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pνx SΕRΕΝΙSSΙΜΕ

Γ)ΟΜΙΝΕ ΙΝDΥLGΕΝΤΙSSΙΜΕ
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". - • , *
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1.
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* ν ι, * ,

τ

ή ", Α

Α

* - και * *

-- -" " . . ." ί

Ι. alias tot ac tanίας υίrtates' ΤΥΑS;

D/Χ SΕRΕΝΙSSΙΜΕ, ηuper/ingula

rem gratiam, humanitaten εί αα ιιιιιαπdas

litteras promtum animum ΤΡΥΜ mihί 4uoguo

3 « [201ί

"



Τ. " * * ν τ τε: η . . . - -, " . --
ν" ε - \ ν Α - « . - . . *

. . . . . . . . * . . . . . . . . . . . ζΑ

"-- - - - - - - - - - - - - - - * « - - -

: . . . . . - ν' Α ί " * - ". • Η

Σ ----- , ---Σ., κ. Αν. . . . ΛΑ .Ο Οι

coutigit εκpairi , cum rrΑ /ponte ac libera

Η/fime in/trutiifimae bibliothecae ΤΚΑΕ υ/um

mihi conce/i/as, Quod quidem beneficium ideo

maius etiam Cen/indum arbitror, quod non ad

me/οίum, /idad plures inde redundauit υtili

ias. (7rati ergo hominisputaui, id hicpalam

profitari αίdue αnimum meum i/fius beneficii

Ηaudimmemorem demom/frare, Credidi autem,

me id ratie fatiurum ε/ε, β/iriptorem/iac

- 4 - 2 - - - ". - > - -- * > - " ".

attatis nobilifimum et quondani apud Αlexi
"

am Commenum, Ιmperatorm, gratioffimum,

πunc pof plura /truία εκ bibliothecis Μo

/juen/bus denuo in uccm adiutium, τι ΑΕ,

- ΡRΙΜ



ΡRΙΝCΕΡS SΕRΕΝΙSSΙΜΕ, gration,

tanquan interpretem ένati animi trga ΤΕ mει

απανάaro a aά τε alltgaren. Βικειο

και σε ενια το "κινοεPs

fwbνισΈντIssiwε αιφu. Ην.

ΜΑΝΙSSΙΜΕ, hominem luce et αμtrium

digni/imum, gui quondam atiam principis/iιί

έratia εί/uis υirtutibus υcr/atus g/f in lute at

αεlebritate maxima. Simul υero είiam ΤΡΑΜ

mihi gratiam υt con/trues, humanifime rοgo,

qui ΤΙΒr, D/Χ SΕRΕΝΙSSΙΜΕ, αι

ίoti SΕR ΕΛ/Λ.SSΙΜΑΕ, FΑΙΜΙΙ ΙΑΕ

ΤΑΧΑΙΑΣ omnia α dto pracor bona, ΤrΙS ας

. . . . . . . . . . . . . . . κ. ,

. .. . . . . . 2. . . . . . . . . . . . . . . . ." ΤΥΟ.



1 νοκ ν π7 υirtutibus acqualia εί, άϊ.
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Τ. α. 1. Μαι.. 1 79 2. . . . . . 2 . . . . . . .

" " . . . . . . . "Αυ. . . . . . . . . .

- omni Cultu εί υgneratione addifίiffimus

" "ΕΗRΙSΤΙΑΝΚS FRΙDΕΕΙC/?S ΜΑΤΤΗΑΕΙ.



C Ο R R I G Ε Ν D Α.

Τom. Ι.

νεε σ7. vert 2σ. ευθύς, loco ευθές, 65, 16, εν και

φάτνη.Τ 149, 18, λέγουσιν ο 53 , penult. cίρηνοποιοί

δέ, ί65, 1. κρυβήνα. ι 83, penult επιτρέπειν. 2 , 7, 9,

θέατρον 245, νlt. atterere. . 269, 2ο, ευτoνίας, loco ευ
Α" -

τoίνας. 283, 21. παραμυθούμενος. 288, νlt affimilabi

tar. 29ο, penult. αίτιος. 3ο1, νlt. θάνατον... 325, 25.

θάψουσι, 363, 6. απολούνται 429, το γνούς, 437, 7.

έκβασιν, 44ο, 2 ι. Ιenis, loco leuis. 443, penult. αμαρ

τωλούς. 469, 14. υπό της. «74, 3. ο μονογενής και ιτ,

16, της οικίας. 52 ι, 4. όητα" της. 576, 22. temere, Ια»

co teinerarie. 646, a fine 6. rogabar. 689, 4. ουσίαν,

738, 1 ι. tentantes, an in fermonibus eum. 742, 5. diξιum

et ipίius. 769. in margine poft Μarc. 1ο, 3ρ. ante 18, 3ο.

2dde: Luc. 773, 16. πλάττει. 785, 3. αίματος. 932,

22. haec fieri. 987, 24. βαλάντιον. 999, 5. απορρήτοις,

1o27, 15. κοινοτέρου. 1961. 6. γυμνού, 1ος 7, 19.

Φανερώτερον ιο99, 23. ζωοδότου,

Τom. ΙΙ.

Ρag. 3 3. νετί. 1. κύριος ουδ'. ibid. 5. 6. νόσοις. ibid.
Σ/ - } -

12. ήδεσαν. . lta enim νιergue Codex, 47, 6. αιώθενή.

59, ί5. συνιένα, συνιέτω. 6 , 5. συνιώσι.
ν

Τοm. Ι Ι Ι.

Ρag. 53. vert 3 τ. παραγέγονε. . 2os, 16, μάρτυρας,

285, 25. καθέδραν. 294, νlt vocabulis, 32ο, penult.

Dele litteram Α. Νec enim ita legit Codex, Ιed eft inter

pretatio a me adietta. 65 ι , 5. δήθεν. 652, νlt, opuίς,

Μyth, p. 7 ι ι.

Ιn Ρra εfation iθιιι.

Pag. 9, νer[. . . alius vertibus. 73, 32, erga te mei.

12 , 19, opus perpetuum.
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Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο.

1.ΕCΤΟRΙΒVS DocΤΙs ΕΤ ΒΕΝΕνοLIς
".

s.

- «",

Ρι tot praeclara fummorum virorum de horum

commentariorum auctore iudicia, guibus ei

Ρroprietatem fermonis, doétrinam, curam, diligen

tiam et acumen tefiantur, non necefle videtur, νι

multa in eius laudem commemorem. Illud tantum

addo, nulla, aut certe pauciflima litterarum facrarum

νocabula, quae in guatuor euangelis vel minus grae

ca, vel oblcura, occurrunt, ab hoc praeternυίla «(Ιe,

guin vocabulis magis perfpicuis et probabilioribus ex

licarit. Νexum orations et narrationum curn fingu.

orum, tum plurium euangelifiarum, acutillime anim

aduertit ac notat: diffenfun facile et fubtiliter com

Ρonit. Εtfi autem multa Chryfottomo, praeftan

tillimo inter veteres, ac pene dixerim, vni interpreti

ήebet: multa item ex multis alis hauti : omnes enim

ίς Ιeconfuluifievideturinterpretes: tamen inprom.

":ünt, quae ab ipfius doctrina, fίμdio ει ingenio

a μccef.



2 Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο.
"-

accefferunt. Οuibus ergo adhuc ignotus eft Εtithy-,

mius, eis, vt innotefcat, fuaferim, vt altem νltima

tria euangelii Μatthaei capita perlu(trent. Ηanc enim

euangelicae narrationis partem et a Chryfoftomo, et

ab Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius traëlatam

deprehendi. Εx Οrigenis autem, nefcio, vtrum

dicam commentariis , an cauillationibus , etiamfi

omnia εius [cripta ad manus habuerit, nihil proficere

potuit. Τexturn, quem vocant, euangeliorum mul

to guidem mode(lius, accuratius et fidelius tradauit,

φuam confuetudo fuit illorum et fuperiorum tempo

rum interpretum. Οrigenes enim, eiusque ninnius

adinίrator ac ftultus imitator, Hieronymus, in mul

ίis leniter, in aliis perfidiofe etiam egerunt. Chry

Ιοίtomus autem abundantis facundiae flumine abre.

ptus multos (criptorum facrorum locos turbauit, dis

iecit et oppreflit. Αc profcέto, filibri Εuangelifia

rum et Αpofolorum per folos interpretes, dogmati

cos, homiletas et alcetas ad nos peruenifΙent, dudum

in dubio verfaremur, φuid tandem illi (cripferint.

Νunc autem plures fcribae Codicum dόéti, attenti

et fideles, parum curantes") dogmaticoruin et in

terpretum vel per leuitatem et negligentiam, vel per

fraudem et malitiam, contra Codicutn fidem et auέto.

ritatem illatas leéliones et (ententias, id, φuod in [iiiς

ποui Τeflamenti Codicibus reperiebant, in fuum, in
Α. ". alio.

- 1 ,

.. a) Recordor, alicubi in fcriptis Μichailis, Viti Perilla.

(tris, eandem expreflam efle fententiam... Sed locuπη

illum nunc non poteram reperire, Illud autem Criti

cί acutiores et a partium Ιtudio alieni norunt omnes,

in horum numero nullo modo habendos efie [cribas

Codicum Cantabrigientis, Claromontani, Sangerma,

nenlis, Αugientis , Βoerneriani, ceterorumque eius

generis, Sed de Cantabrigienti et Βoerneriano, fi

.. prodierinί, Ρlures wiri doξίi verius et accuratius ίudi

-- cabunt.
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aliorum hominum, in ecclefiae νfum publicum

transίcribebant. Αdhibita ergo attentione, diligentia,

modeftia, et, quae his libris in primis debetur, fide

viri honefti, haud adeo difficulter νεrum a fal(ο fepa

τatur. Εtfi autem Εuthyιnium fatis diligentem et

fidelem cognoui, tamen interdum loca litterarum

facrarum non ex libris facris, Ιεd ex commentarής

interpretum laudat. Ομa de re aliquoties monui in

animaduertionibus. " Deprehendi etiam νocabula ab

ipίο primum illata, non nulla etiam omifla, fid pau.

ciora. Codices euangeliorum autc11ι Curn connιηen

tariis et catenis, ficuti Τheophylaëtus etian, ad ma

nus habuit eiusmodi, cuiusmodi funt mei Μο(φuen

fes a. d. e g, το de quibus expo(ui in praefatioue

meae Νoui Τeftamenti editionis ad euangelium Μar

cί. Ηorum fimillimos in bibliotheca Parifina et Vin

dobonenfi feruari, cognoui ex Richardo Sunonio,

Lambecio, Τre(chouίο et nuperrime ex Αltero. Si

miles etiam Rirchius adhibuit in editione Ηaunienfi,

vti ex non nullis ab eo editis colligo (choliis, Si er

go Εuthymius cum huiusmodi Codicibus, aut cum

Chryfoftomo, aliisque interpretibus confentit, eius

contra meliores Codices nulla poteft elle auctoritas.

Illud etiam in Εuthymio, fieuti in pluribus Graecis

et Latinis interpretibus, difplicet, φuod αντιγράφων

νocabulum indefinite adhibet, non de folis noui Τe

flamenti Codicibus, fed de interpretum etiam com

εnentariis. Scd illud vitium commune quondam

fuit. Ita recentioribus etiam temporibus, inuenta ar

te typographica, multi ex Criticis et editoribus edi

tos etiam libros Codicum et Εxemplarium nomine

appellarunt. Vt autem hos commentarios ederem,

in primis me permouerunt tot doétiflimorum virorum,

maximeque Richardi Simonii, de iis iudicia, deinde

duo praefiantifiimi Codices Μofquenfes; denigue

fumma huius libelli raritas, Μirabili enim cafu vide

2. 2) ίLΙΣ
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tar accidiffe, νι inter tot Ioannis Ηentenii editiones

νerfiοnis Latinae vix vna reperiri poffit. Εquidelu

certe per annos duodecim frufira vel vnum mihi ex

emplum φuaeliui, ac pofiremo tandem didici, ab aliis

εtiam inter libros rariores referri. In principio huius

εditionis ergo νfus fum Τomo ΧΙΧ. bibliothecae

maximae Lugdunenfis 1677. φuem mihi ex biblio.

theca Αmpliffimi Senatus Lipfientis commodauerat

Ρενillu/tri, Μ ίi L L ε R ν s, Sereniflimo Saxoniae

Εledloria Confiliis Βellicis Secretioribus, Ciuitatisque

Lipfientis Conful. Τypis iam expreflo folio fexto

ad paginam 96. Η Ε Υ Ν ! v s etianυ, Αuguftifiimo

Μagnae Βritanniae Regia Confiliis Αulicis, Κιν Ρεν

illuβrir, ad me transmifit editionem, vt arbitror,

principem, Louanientem 1544. Codicibus textus

Όraeciadhuc inediti νfus fum duobus Μofquenfibus,

1membranaceis, auέtoris aetate (criptis. Αlter Α.

eft bibliothecae typographei Synodalis in fol. num. Ι.

complečiens folia 274. : Αlter Β. eft bibliothecae

Sanétiflimae Synodi in fol. num. ΧLlΧ. foliorum

4 το. Ιn illo textus euangeliorum fcriptus eft litte

ris paullo maioribus, commentarius minoribus, Ιn

hoc eaedem funt litterae in textu et in fcholiis, fed

ifte, liφuore rubro, hacc, atramento fcripta funt. Iftun

in mea noui Τeftamenti editione appellaui n. hunci.

Γe vtroφue εκpolui ad epiίiolom Pauli ad Τheflaloni

cenfes p. 2ο2. 2ο3. Specimina litterarutn aere ex

prefla exhibui ad euangelium Ioannis itlius editionis.

Codex Β. practlantior eft altero, a (criba diligentiori

ac fideliori [criptus. Νam alter (criba faepius aberra

uit et in Ιcholiis ad Ιoannem multa vel per pigritiam,

vel per fraudem praetermifit. In vtroφue Codice,

ficuti in Parifinis et Ηentenii, multa (cholia ab iisdem

Ιcribis fcripta funt in margine, de φuo in locis fin

gulis leétores monui. Videntur autem ifta [cholia

audore Εuthymio pίο, Ροίteius repetitam lectionem,

ν adicάιε
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adietta εffe, per eosdem faribas, Idfatisfitprobabile

cum ex aliis locis, tum ex (cholio ad Luc. 9, 55,

Αdhuc enim in Codicibus defunt omnia ab και είπεν:

ουκ ad αλλα σώσαι. Ηaec enim primo Εuthymius

auέtoritate Chryfoίtomi exclaferat: in repetita autem

leélione, ι ν [atis docet (cholium ad iftum locum,

εiusdem auέtoritate addiderat. Forte hunc laborem

εtiam, ficutiΕ iubento Αlexio Commeno

fufeepit, ac plures [aribas imperatoriis ipmpenίis con,

duέtos habuit. Sed id deinde recentiores etiam ίcti

bae imitati funt, vt ex Ηentenio difcitur, Νam Ηgyi

tenii Codex, etfi fatis bonus, iudice etiata Simonio,

Haberi debet, tamen fine vllo, dubio meis fuit recen:

rior. Εtenim Ηentenius iple conqueritur de multis24

aifficilibus figίis, quae paucae et notae funt in mgis:

Praeterea Ηentenii appendices. etiam habes ex Τhea

γhylaάto et aliorum fcholiis, quae in neutro meorum

comparent. Νihilo 1ninus tamen multis in locis ver

4ione Ηentenii pro Codice vti potuί.: Εam igituς

Βac etiam de caufia intadtan religuis adieci.tamen

parthm in animaduetfionibus, partitn in fine operis

non nullas correέtiones. Sex auteum Codices Graeci

commentariorum Εuthymii in euangelia taihi adhuς

innoιuerunt. Ρuo Μofμuenfes, Ηentenii, duo Fa

είfini regii num, 2393, et 24οτ. et") Βaroccianus,

1nnullo horum Codicum nomen auάtoris, nifi forta

1n Βarocciano, guern Μillius traάtauit, reperitur, do

φuo tamen valde dubito. Pariίinus a4ο1. a manΨ

, " . . . . . a 3. · ή : : ΕεςεΩ

.. θ) Μillius in Lua Ν. Τeft editione, ante capita Εufebii

euangelii Μatthaei, duo loca commentarii Εuthymή.

Ζigabeni in Μatthaeum notat, φuae leguntut in haε
εditione p. 1 3. et 15- Εa autem reperiri tradit iu

Codice Bodleiano, Cum vero in prolegomenis nul

Εam mentionem fecerit Bodleiani Cρdicis Είithymii,

falpicio fuboritur, Μilliam pτό Bodleiano voicifiξι

.fcribere Βarocciano. - - ι... ζ. Η
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recentiori ad(criptum habet nomen Νicetae Serrarum,

φui vulgo Ηeracleenfis appellatur. Αlter Ρarifinus,

vt arbitror, recentior, tribuit Τheophylaάιο, φueιη

appellat, τον ιερώτατον βουλγαρίας, nimirum ας

χιεπίσκοπον. " Μeus Β. loco iridιcis habet fpatium

vacuum, Ideoffortatie, νt poflea a pictore auro,

aliisue coloribus adderetur atφue ornaretur. Indicem

Codicis Α exprefii p. 1ο. , Ηentenius nullum vide.

tur reperife, ν! exeius praefatione et interpretatione

9 colligi pote.β. , In eo autem vehementer errat

Κάϊ, Simouius, guod litteras αμ, pro αμμώνιος

accepit. Νam Αnimoni noihen, quod frequens eft

in catenis Gracois, in Codicibus quidem Μοίquenίi.

δus nunquam inuenί νno μ. (criptum, etli figla effet,

Αμ. ergo, guod etiam in meo Α..repcritur, notat

αμήν. Εx his apparet, ignotum είle nomen auάιο.

ris horum commentariorum. Vnde ergo cognofcί.

tur, fulff Εuthymium 2 Scilicet exeiusdem commen,

tario in Pfalmos, φuem Ηentenius, Μontefalcouius,

ήosque ipίi radauimus Quombdo autem ! Primo

Ψuidem, necίουurn ouo ita eft fimile,. νι cum Ηen.

tetio loφuar, νίifimiles funt hi commentarii commen

*ariis in Pfilmos, Secundo, in (choliis ad Pfalmos

frequenter huius cominentarii fit mentio, ita, vt

Φtiórain ibί fiát mentio, ea hic.reperiantur. Τertio,

ε5mmentarius iιν Ρfalmos nomen Εuthymii additurn

1iabet, etfit non in omnibus rCodicibus, Codices

«6nimentariorum iii Plalmos, qui vulgo.Εuthymio

tribuuntur, in Μofηuentibus bibliothecis inueni duos.

Αccedit tertius illis valde fimilis. De his infra mo

aui, Sed έx his ήihil efficitur, ήuod auξtoris nomi.

πe carent, Veruhtamen de Philippo Saulo, qui pri

τhus Latine edidit commentarios in Plalmos, eosque

Εuthymio tribuit, probabile videtur, eum Εuthymii

nomen reperife in vno aut pluribus Codicibus Αc

εedit fides et auέtoritas Μontefalconii, φui ita repe

rit

ή
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Είt in Codicibus Coislinianis. Ita enim habetin bibl.

Coislin, p. 178. Εuthymii Zygadeni (ίic) Commen.

tarii in Pfalmos. Λdde eundem p, 58. Ζygabenus

2ppellatur ibidem p. 2oo. et 425. Ηentenius eum

Ζigabonum appellat. πΩuibus nomina plura recen,

tiorum Graecorύm nota funt, ii norunt, etymologiam

iilorum hominutn valde είlo impeditam: -ι-Ιn hoc

aomine autem Υ. otiri potuit exζυγός: Η exβαίνω,

Δ. ex δέω. Vnde Ι. νεherit, meino facilehariolabi,

tur. " Praeter Codices commentariorum Εuthynni id

Pfalthps, Μofjuae inueni etiom Codices einsdem Pas

nopliae, De his paullo.inferius dixi. Αnna Conri

ήena lib: ΧV. β. 4bo. edit, Parif 165 1. et Leo Αllas

Εus de έonfenfυ νιriusqueeeelefiae pag. 638, εκ tuno

temporis libro inedito ita habént: παραπέμπω τους

βουλoμένους τηνόλην αίρεσιν των βογομίλων διαγνώ»

ναι εις το ούτω καλούμενον βιβλίον,τιδογματικήν

πανοπλίαν, εξ επιταγής τoυμου πατρός/συντεθεί,

σαν και γαρ μοναχόν τινα ΖΥΓΑΔΗΝΟΝ

καλούμενον, γνωσόν μεν τη δεσποίνη και προς μη

τζος έμή μάμμr, και πάσι τοις τού ιερατικού κατα:

λόγου, γραμματικής δε εις άκρον εληλακότα καή

δήτορικής ουκ αμελέτητον όντα, κρύ το δόγμα ως

ουκ άλλος τις επισάμενον τούτον ο αυτοκράτωρ με.

ταπεμψάμενος επέταξεν απάσκς τας αρέσοις εκα

θέθαι, εκάτην ίδια, και εφ' εκάση f εκάσω edit,

Fatif quod ipίum quoqueferri potefί.3 τας των αγί,

ων πατέρων ανατροπάς εγγράψαθαί: - ταύτα

την βίβλον δογματικήν πανοπλίαν ο αυτοκράτως

ωνόμασεν ... ΖΥΓΑΔΗΝΟΝ ergo habet εGitio

Faritiha, Αllatius ex Codice, nec Μontefalconius in

bibl: Coislin, p. 559 εκ (uo Codice hoc loco nota

uit diffenfum. Panoplia Εαιhymii primum edita eft

Latine ex verfiοne Petri Francifcί Ζini Verononenfis

Venet. 1555, a quo haud dubie ex Codicis indice να.

αtur Ζigabenus. Graece Ρrimum aΡparuit Γςrg",
" Τι 2 4 by(ii
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byfii i7τό, φua editione νίi fumus Μofquac. Ηic

appellatur ζιγαδηνός. DicamdeCodicibus Μοίquen,

fibus huius panopliae, Αntiquiflimus eft membra

naceus Sec. ΧΙΙ. bibliothecae typographei fynodalis

in fol. num. Χ. φui in hoc nomine non differt ab edi

*ione Τergobyftana... Secundus eiusdem bibliotheca8

in fol. num. ΧV. Β. in charta bombycina habet Ζιγα

βηνός, Τertius chartaceus Sec..ΧV, .bibliothecae

Sanctiflirhae Synodi in fol, num, L. Ζygadeni,ex

hibet. Quartus , eiusdern bibliothecae Sec, ΧΙV. in

εharta bombyeina in quarto aum, CCCLΧΙΧ. primα

folio caret. Ειfi gitur fatis probabile eft, hung

εοmmentarium Ιcriptum cflo ab Εuthymio:ά.fapien

dubium eft, vtrum Ζygadenus, an Zigadenus, an

Ζίgabenus diétus fit. : Pierisque, vt arbitror, ex his,

guae diximus, , probabitur Ζygadenus, φuod mihi

etiam interim, donec plures Codices confulantur,

placet. Vt autem leétores fcίrent, φuae [cholia in

marginibus legerentur, , Ηentenius in principio eo

rum, in verfiοne Latitia, adfaripferat fignum crucis,

φuod nos retinuimus. Ωgaein nullomeorum legun

ώur, duplici cruce (ignaui in contextu Graeco. Εο

dem modo notaui etiam in verίione Latina ea, quae

apud Ηentenium non reperiuntur. . Ιllud etiam

monendum duxi, guod in vtrogue Codice, folio 3.

in codice quidem a fub imagine Chryfottomi, in b,

Ρofi indices capitum quatuor euangeliorum, hi ver

fus leguntur: - * ...

* Πολλών πόνων έρανος ηκριβωμένος . --

Ουδέν περιττόν, ουδέν λείπον ενθάδε -

Τα πάντα δ, ως χρή, και καλώς εσκεμμένα

Καίτι πλέον φέροντα, τολμήσας λέγω,

Χάρις δε πάσα τώ σοφώ χρυσοςόμω.

Ηos verfus Μacarius Chryfocephalus, fcriptorrecen

«ior, ita in fuos vfus conuertit, vt conίiat ex Fabricii

Βibl. Gr. Τ. VΙΙ. Ρ. 772, .. "

- Πολ
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... πολλών πόνων έρανος ηκριβωμένο", . Η
4 Λ 4 *., 2 Ρ -

α. Τα πάντα δ, ωςΆ καλώςΕμμυ",

Ουδέν περιττόν, ουδε λείπον ενθάδε, : : :

- Μακάριος συνήψε Φιλαδελφείας. . .

credo outem, Ιο, Chriftophorum Wolfium, ήλ

codice Barocciano hos vertus its criptos reperifΙε:

Τ. πολλών-ηκρίβωμένος Ουδέν-ενθάδε, .

" Τα πάντα- εσκεμμένα. Μακάριος - φιλ

- , -------" ... αδελφείας,
ι' . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .

Ιpfe autem, vt videtur, ordinem mutauit., Νon an»

tem mirabile efi, Graecum hominem alius yerfus

profuis vfurn εfie. Ομος enim ego εx Μofquenti

Codice euangeliorum 2, ad.epifiolam. Pauli ad Τhef,

falonicenfes p. 24τ. edidi, oosdetή εx alio Codice

εdiderat Leo Αllatius de libris ecci, αρμd Fabric bibl.
Gτ, Vol.V. Ρ. 28. cum exigua varietate. : τ'

ομonian autem idoneam hic naάti fumus occa:

fionem de Εuthymio differendi, "priino hic addidi.

mus fupplementaΕ ad editionem Panopliaε

Τergobyfianam: deinde adiccimus vnius Ρlalmi ex

Codd.fcholia, ac deήigue de aliis Εuthymiis monui

mυς, φuorum fit mentio in Codicibus Μofηuen
fibus, ε". - . Σ'

ι " * * , «",

"τ.

Ι. De Codicibus Μοίquenfibus

Ρanoplia Dogmaiica: Εuthgmii.

Dι αοάμι Ι. Jin Typographει βnodalis Χ. infot.

Ιncipit Codex a verfibus, η βίβλος αύτη του

κρατίσου δεσπότου νίque ad απτοήτως εξίτω... Ηt

verfus leguntur in edit. Τergobyίι, Ρ. 7. 8. ibiφue

- a 5 Εuthy
ν
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Εuthymio tribuuntur. Ηic veroia codice in mar.

gine a manu prima legitur του παμφίλου, άe quo

infra monetur. . . . . . . . . . . "Τ, τ' " . . .

Ρoft ifta Ιεξυ: πρόγραμμαβίβλου"-ήμφιεσ.

μένους. Vide edit, Ρ. 8. "Ηi vertils in Codicettiba,

unιμr Εuthymio Μonacho. . . . . τις υο . . . ,

Deinceps, vt in edito, Iς - μΕ, ως ηυδόκησεν

πιπτέτω φθόνος, 4uac είdea, Εuthymio tribu.tinίur. -- , - *... και ο - . . . . . . ι.... .

Pof ifia in Cod fol. 3. et 4. legitur index libri,

φuem hic reddidi. : :"t"b o . . . . . . . .:-r. : :
είis...... και ο 3ο: ιδί - και . . . . . τι

εμ"fών δύο βιβλίο της δογματικής πανοπλίκς το
i!ί, ή "δι ί. . . . . . ι... 3 ? ." Σιν Γ :",» . . . Γ :

ξε . . . . . . . εμειωί πρώτον." -'

- 5 . 1 . ! ! !. Εν :: δ . . . . Λ) γ) , ν' τ, ή . . . " 2 , ί" " ... ". "-

Τίτλοι του πρώτου βιβλίου ένδεκα; . -
2 , ι) ,..., "1: Ε. Χ2 .!" Σι 2'." . . ί . . . . . . . . . . . . . . . . ι ί

443 Προοίμονς κατα επικουρείων: έτι κατά των αύ,

των: έτι κατα των αυτών, κατα των άλλων ελλή,

νων: έτ, κατά των αυτών: έτι κατά των αυτών:

ετικατα των αυτων.ι... . . . . . . . . . . . . .

Τίτλοε, πρώτος συλλογισική απόδειξις, ότι ας

, ετίθεός, κρά ότι και λόγον έχει ομοούσιον αυτώ,

και πνεύμα, ομοίως, -απές εισιν: ο υιός και το

πνεύμα το αγίαν, αι και, . . . . . . .

Τίτ. β. περί πατρός και υιού και αγίου πνεύματος,

διακεκριμένη άμα και ηνωμένη θεολογία,

Τίτ. γ. περί θεού κοινώς, ήτοι περί θεότητος, δήλον

δε, ότι ο θεον ειπών, ή θεότητα, ή το θείον,

απλώς και απροσδιορίσως, τας τρεις υποσάσεις

της μιας θεότητος ενέφηνε, τη μιά τούτων

προσηγορία, ---

Τίτ. δ. περί του ακατάληπτονόνα την θείαν φύσιν.

Τίτ. ε, περί θεωνυμίας. - - - - - -

- . " - Τίτ, ς,
και . . .

ε) Duo ergo liaitismodi volumin aerunt Sed alte.

rum deείt. -
Ε και -
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Τίτ και περί της θείας δημιουργίας. - Τ

Τίτ ζ περί της θείας ενανθρωπήσεως, ,"

Τίτ, η κατα εβραίων, τ: Υ"

Τίτ.θ. κατα σίμωνος του σαμαρέως, κατα μαρκίω

νοετου ποντικού, και του πέρσου μάναντος, και
των μα!Αχαίων. . . . . . . . . . . . . " Α

Τίτ, ι, κατα σαβελλιανών. . . . . . . . . .

Τίτ, ια, κατα αρειανών τε και ευνομιανών. .

Poft hunc indicern leguntur verfus Αnonymi,

guos, φuia in edito non leguntur, hic ad(cripfi.

Πάλαι βασιλεύς των σοφών συνθείς λέγονε,

ών της παλαιάς κα νέας μυςηπόλων,

Ήδρασεν, ετής ξε τουςκλονουμένους, »

Επεσέμισε τα ξίφη των φληναφων, ..-,

Των ως αληθώς υποφητών βελίας,

Λόγους προτείνων εκ θεογράφων βιβλων,

Και συμπεραίνων ασφάλειαν δογμάτων,

* Και νυν βασιλεύς ευσεβής, ου συγγράφων,

" Μάλλον δε συγγράφουσιν ου κεχρημένος, ""

Αλλ' αυτός αυχών καρδίας εν πυξίδι,

Λόγους ακριβώς των σοφών θεηγόρων,

"Ως και πάν άλλο των αγαθών, πλουσίως""

Ψυχής τε πλαξί και φρενών κεώθει βαθεί,

:: Και τους συνούσι καθεκάσην εκφέρων, ο ί

- . Και δια τούτων τους μακραν, τους εγγύθεν, με

,7 οςθα φρονείν τε μυσαγωγών κ.κ) λέγειν, ...

...: Ενχέλος ανέδειξε τους ενού φύλου, ο Η

... Θας δόγμα πάν έκφυλον ως πoββωτάτω,

ino Και δόξανθισφρήσασαν εξαλλοθρόων και ..

-

Εκείνον, όςις, η γραφή δείκνυσίσοι, . . . . α
- w "-- c) , 2) > - "- Α" Α' -

::.. Και τούτον, ότις, εξεμών λόγων κάθε,
- Υ Α"

Παλαιολόγος ανδρόνικος") αυτάναξ, ν

υ' Ου

α) Αndronicum Ι.intelligίι. Μemoratur etiam Andro,

nici ΙΙ. filius: Μighaξl. Foerunt, gui "ε"Ε:
utny
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Σου γνώσις ασύγκριτος εις τα πρακτέα,

"Ου γλώττα θαυμάσιος εις τα λεκτέα,

"Ον αγλαΐζει των τρόπων ή χρησότης,

"Ον αρεται κοσμούσιν υπέρ το τέφος, - " .

"Ος, συνελών είπoιμι, καλών εσία, :

Και των χαρίτων ευπρεπής συνοικία.

Αλλα φυλάττοι τούτον είς μακρους χρόνους

Ο των αγαθών παροχεύς τε και φύλαξ,

ι. Και συμφυλάττοι τον πεφιλημένον γόναν,

Τον μιχαήλ, έρεισμα της σκηπτoυχίας, ο

Την της απάσης καλλονήν κραταρχίας, 1

Την λαμπραν όντως ελπίδα ρωμαίδος, ...

"Ος δόξα πατρός, σολομών ώς που γράφα,

Ου δόξα πατήρ αγαθόν πλουτών άπαν.

Επαν μετασήση δε τούσδε του βίου, Α

Την βασιλείαν ουρανών δώη λάχος,

Και συναριθμήσειε αγίων σίφεν, .:

Ροίtitia fol.5. pag. 2. inCodice exhibentur pidae

imagines variorum Patrum in fundo aureo cum in

fcriptione Pamphili, cuius nomen in margine legitur.

Ιfia autem et reliquae infcriptiones, de guibus mox

dico, fcriptae funt minio et litteris quadratis.

«Sanétorum imagines ita deinceps fequuntur.

Εκtremus ad manum finifiram ftat Damafcenus, poft

uem continuo ftant Μaximus, Chryίο(tomus, Cy

rillus, Gregorius Τheologus, Gregorius Νy(Ιenus,

Βafilius, Αthanatius, et extremus in margine ad ma

num dextram Dionyfius, qui quafi dux eft, proxi

musque Αlexio imperatori, gui in pagina fequenti

piétus eft. <.

Εpigramma ita fe habet. Sermo fpedat ad Im

Βeratorem. -
Ευ

" Εuthymium aeφualem faiffe Αndronico iuniori, Vide

Fabric, Bibi Graες, Vol. VΙΙ. Ρ. 475.476,
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"Ευ σοι γένοιτο της σοφής ευβουλίας, . .

Πολλή χάρις σοι προς θεού σεφηφόρε,

Ανθ' ων συνήξας ώδε τους ημών λόγους,

Εκεί συναχθής παγγενή σεσωσμένος,

Poft ifta fol. 6. p. 1. eft imago Chrifti et Αlexii

Commeni cum hoc titulo.

"Υμείς μεν εσπείρατε, σεπτοί πατέρες,

Εγώ δε συνέλεξα τους υμών κόπους,

Αμ' εκδυσωπών και το φώς υμών έχαν,

"Ως συγκομιώθώ προς μονας ουρανίους.

Fol. 6. p. 2. exhibetur Αlexius fians ante Chri.

fium fedenteh in folio Ιnfcriptio haec eft:

Πολλοί βασιλείς ειςγάσαντο δυνάμεις,

Συ δε υπερήςας πάντας έργω και λόγω,

Η παγκρατής μου δεξιά σε κρατύνει,

"Εκτεινε, ) βασιλεύς, ζών αιωνίως.

Poft ifia fol. 7. legitur προοίμιον. Και πάντα

μεν τα κατορθώματα uίque ad καταρτίσωμεν το

ημέτερον, νbi Ρrimus titulus incipit. Vide edit.

Ρa8, 9.

lam, guae deinceps leguntur in Codice, quaeque

cum edito conueniunt, filentio praetermifi, notatis

tantum iis, in quibus cίt diffimilitudo Codieis et edi.

tionis Graecae.

Fol. γ. pag. Ι. col. b editionis, inter, αλλα κρή

κύριος το πνεύμα εσιν ει επί της αγίας τριάδος, ad.

dit Codex duo loca, quae delunt etiam in Codice

eiusdem bibliothecae num. ΧV. b. de quo mox ex

(ui.

Primus locus eft Αthanafii, quem hic fabiecί.

Indicem habet: Έτι περί πατρός και υιού και αγίου

πνεύματος, διακεκριμένη άμα και ηνωμένη θεολογία

Τρυ

ε) Intell. τον βίον,
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του μεγάλου αθανασίου, και ότι α λέγουσιν αίθεια,

γραφα περί τού πατρός") ταύτά φασι πάλιν και

περί του υιου και πες του αχίου πνεύματος, δεικνύ

ουσα μιαν την εν τοις τςισι θεότητα, «ν» . « »

Απες είπαν ο πατης έν τω ήσαία, ταυτα ο ίω,

άννης λέγει, ότι ο υιός είπεν εν δε ταις πράξεσιν ο

παύλός Φησιν, ότι το πνεύμα το άγιον είπε τί δε

γέγραπται εν τω ήσαία; είδονf) τον κύριον σαβαωθ

καθήμενον επί θρόνου υψηλού και επηρμένου, και

πλήρης ο οίκος της δόξης αυτού, και σεραφίμ εισή.

κεισαν κύκλω αυτού, εξ πτέρυγες τώ ενί, και ε

πτέρυγες τώ ενί, και τώς μεν δυσι πτέρυξιν εκά

λυπτον τα πρόσωπα αυτών, ταϊς δε δυσί τους πό

δας, κρή ταις δυσιν επέταντο και εκέκραγον έτερος

προς τον έτερον άγιος, άγιος, άγιος κύριος σας

βαώθ, πλήρης πάσα ή γή της δόξης αυτού. και

μετ' ολίγα ο αυτός ήκουσα ε) της φωνής κυρίου λέ.

γοντος, τίνα αποτείλω, και τις πορεύσεται προς

τον λαόν τούτον, και είπα ιδου εγώ, απόσειλόν με.

και άπέ μοι' πορεύθητι προ, τον λαόν, και επον

αυτώ ακοή ακούσετε, και ου μη συνήτε, και βλέ

ποντες βλέψετε, και ου μη ιδητε επαχύνθη γας

η καρδία του λαού τούτου, και τοις ωσί βαρέως

ήκουσαν, και τους οφθαλμούς αυτών εκάμμυσαν,

μήποτε ίδωσι τοις οφθαλμοις αυτών, και τοις ωσίν

ακούσωσι, και τη καρδια συνωσι, και επισρέψωσι,

ί ιασωμαι αυτούς, ο δε ευαγγελισης Ιωάννης λέγει,

δια τούτο") ουκ ηδύναντο οι ιουδαίοι πισέυεν εις τον

ιησούν,

f) Ιef. 6, 1. 2. 3. g) ief 6, 8. 9. το. Α

k) Ιο. Ι 2, 39. 4ο. 4 ι. Οuis fanae mentis homo ex

Αthanafio Αlexandrino corriget contextum loannis :

Νemo, opinor, nifi fortalie Αlexandrinae, vt vocant,

recenίionis fautores. Sed Viri Docti, guibus ignota

eft fedes nouorum Criticorum Αlexandrino - Οcci

aentalis, in latebris quibusdam Germaniae, non fine

caufla mirabuntur, cur toties et hic et alibi contra

Αlexandrino - Οccidentaliίtas diίputauerim.
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ιησούν, διότι είπεν ήσαίας περί αυτών τετύφλωνται

αυτών οι οφθαλμοί, και πεπώρωται αυτών ή καρ,

δία, όπως μή δωσι τοις οφθαλμοίς και συνωσι τη

καρδία, και επιτρέψωσι, και ιάσωμα αυτούς, ταύ,

τα δε είπεν ήσαίας, ότε είδε την δόξαν αυτού, ο δε

παύλος τω αγίω πνεύματι την χρησμωδίαν ανέθηκε

λέγων καλώς") έφη το πνεύμα το άγιον δια του

προφήτου ήσαίου προς τους πατέρας υμών ακοή

ακούσετε, και ου μη συνήτε, και βλέπιντες βλέψε.

τε, και ου μη ίδητε επαχύνθη γας η καρδία του

λαού τούτου, και τα εξής. Πάλιν δε, ότε λέγει

ό υιός περί του πατρός τώ πέτερ, μακάριος") ώ,

οτι σαςξκαι αιμα ουκ απεκάλυψέ σοι αλλο πα:

της μου ο εν τοις ουρανοίς, τα αυτα κ%/ περί εαυτου

λέγει ουδείς") επιγνώσκει τον πατέρα, φησίν, οι

μη ο υιός, και ώ αν βούληται ο υιός αποκαλύψα,

έμοίως δε και πες του πνεύματος ο παύλος λέγει

ημίν δε") απεκάλυψεν ο θεός δια του πνεύματος

αυτού. : Πάλιν ουν ειπων ο παύλος πολυμερώς")

και πολυτρόπως πάλαι ο θεός λαλήσας τοις πατρά

σιν εν τοις προφήταις και τα εξής: αλλαχού λέγει,

ότι ο υιός λαλώ, τώ ειπείν ή") δοκιμήν ζητείτε του

εν εμοί λαλούντος χρισού, ο δε υιός το πνεύμα είπε

λαλών εν τοις αποσόλεις, ότε δέ, φησι, παραδώ.

ι". - ΟΤΟΨ «

ί) Αξt. 28, 25, 26, 27. Forte etiam hic Αlexandrina

" recenfio praeferenda 2

k) Μatth. ιό, 17. Εrgo hic φuoque multa apud Μat

thaeum con(tituenda ex recenfione Αlexandrina, (iue

Οccidentali. Είt enim eadeπι, φuυd per induξίin

nem doceri poteft Scilicet quod (eruum pecus Lati

norum leuitatem Graecυrum temere fecutum είt.
- -

-

ί) Μatth. ι 1, 27. -

πι) : Cor. 2, 1ο. Εcce, ντ Codex Boernerianus, hoς

eft, recenfio Οccidentalis, couίpiret cum Αlexandrine

Αthanafio ! ν

κ) Ηebr, i, t: . . . . . . . .

ο) 2 Cor. ι 3 , 3. » "

και , ""
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σουσιν Ρ) υμάς, μή μεριμνήσητε, πώς ήτίλαλήσετε.

δοθήσεται γας υμίν εν εκείνη τη ώρα, τί λαλήσετε,

ευ γας υμάς εσε ο λαλούντες, αλλά το πνεύμα

του πατρός υμών το λαλουν ένύμή. Και, πες, μεν

του πατρος και εαυτού ο σωτης egηκεν οτι εγω ")

και ο πατής ελευσόμεθα και μοιην πας αυτω ποιη,

σομεν, τω γεγονοτι δηλαδή ναό τούτων και αξίω

της υποδοχής αυτών, περί δε του αγίου πνεύματος

έφη παύλος ή ουκ είδατε,') ότι τα σώματα υμών

ναός του εν υμίν αγίου πνεύματός έσι, και πάλιν

και ) το πνεύμα του θεού το άγιον οικε εν υμίν,

Και εν μεν τώ ευαγγελίω φησιν ο σωτής ώσπες ")

ο πατής εγάζει τους νεκρούς και ζωοποιεί, ούτω και

ο υιός, ους θέλει, ζωοποιεί προς δε κορινθίους γρά

Φe, παύλος το πνεύμα") ζωοποιεί. Και αύθις δι

δάσκα παύλος διαιρέσεις") δε χαρισμάτων εισή

το δε αυτό πνεύμα και διαιρέσεις διακονιών εισι, και

ο αυτός κύριος και διαιρέσεις ενεςγημάτων εισι,

και ο αυτός θεός. Και ο μεν δαυίδ τον κύριον είναι

την κληρονομίαν των ευσεβών λέγει, κύριος") γάς,

φησι, μερίς της κληρονομίας μου ο διερεμίας, τον

υιόν ο πλάσας") γάς, Φησι, τα πάντα, αυτός

κληςονομία τό Ιακώβ, ο δε παύλος, το πνεύμα το

άγιον ότι αρραβων") της κληρονομίας ημών εσί,

- \ Και

μ') Μatth. 1ο, 19, 2ο. Παραδώσουσιν habetetiamChry

Ιοίtomus, hoc eft, recentio Conίtantinopolitana.

Οuomodo autem Chryίοίtomus Conίtantinopoli et

Αthanafius Αlexandriae probaflent hoc, nifi in (uis

Codicibus ita reperifient 2 Sine dubio ergo proban

dum. Αc fi Graece loquentes non eodem modo

Gr"ece loqui potuerint, etiam contra fuos Codices.

ΡrofeSto cum larua, νt ille ait, puguo. Sed ifta larua

eft eius [ocius - aut ipfe.

g) 1ο, 4, 23. ν) ι Cor. 6, 19.

5) 1 Cor. 3, 1 6. t) Ιω. 5, 2 Ι.

ν) 2 Cor. 3, 6. α γι Cor. 1 2, 4, 5, 6, εs

9) Ρ[.. ι 5, 5. 2) Ιer. 1ο, 16.
α) ΕpheΙ. 1, 14. - , Ψ
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Και ο μεν Ιερεμίας Φησιν, ότι κύριος ωδήγησε τον

λαόν, ειρηκώ, ότι ") ουκ όπον, που έσι κύριος, ο

αναγαγών ημάς εκ γης αιγύπτου, ο καθοδηγήσας

ημάς εν τή ερήμω' ό δι παύλος, κορινθίοις γράφων,

τον χρισον δείκνυσιν οδηγόν του παλαι λαού, φάμε

νος έπινoν") γας εκ πνευματικής ακολουθούσης πέ

τρας, η δε πέτρα ήν όκειτός ο δι ήσαίας τό πνεύ

ματ τω αγίω την ίδη αν "αυτών,ανέθηκε", ερη

κώς ήγαγε αυτούς") δια της αβύσσου, ως ιππου

ί ερήμου, και ούκ εκοπίασαν, ως κτήνη δια του

πεδίου, και κατέβη πνεύμα παρα κυρίου, και ωδή

γησε αυτούς, Και ο μεν παύλος το καλεν τω θεώ

αναθείς ο θεός ) γάς, Φησιν, ο αφορίσας με εις

κοιλίας μητρός μου, και καλέσας δια της χάριτος

αυτού έωμαίοις γράφων, και το χρισώ τούτο δίδω

σιν εν οί, γάς, φης, εσε) και υμάς, κλητοι ίς
σου χς σου... η δι βίβλος Τωνν πράξεων, και τώ

πνεύματι τώ αγίω τούτο νέμα αφορίσατέ μοί γάρ,

φησι, τόνε) παύλον και τον βαρνάβαν εις το έργον,

ο προσκέκλημα αυτούς. Και ποτέ μεν οι προφήτ

προσώπω του πατρός λαλούσιν, ώς τό άπαξ"
2) rw « -- 2 κ" .Μ. Α"

ώμοσα εν τώ αγίω μου, ε, τώ δαυίδ ψεύσομα, το

σπέρμα αυτού εις τον αιώνα μένεις και τα εξής, πο

τε δε, προσώπω του υιού, ως όταν ήσαίας λέγη'

γνώσεται) ο λαός εν τη ημέρα εκείνη το όνομά μου,
ότι έγώ είμι, αύτος ο λαλών πάρέιμι ποτέ δε, εκ

προσώπου του αγίου πνεύματος, ως όταν παύλος

προς τιμόθεον γράφη τό πνεύμα") έητώς λέγα,

ότι εν υσέροις καιροίς αποσήσόντα τινες της πίσεως

και όταν άγαβος ο προφήτης λέγη τάδε ) λίν:
- φ'

και

b) Ιer. α, β. έ) i Cor. 1ο, 4,

d) Ιef 63, 13. 14. e) Gal. 1, 1 5.

J) Rom. 1, 6. g). Αξt. 13, 2,.:

h) Ρί. 28, 36, 37. έ) Ιef. 52, 6. .

" k) 1 Τim, 4, 1. : . Α) Αξt. 21, 112

ΚΑΙ
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το πνεύμα το άγιον, κρη τα εξής. Και ο μεν θεός

πληροί τα πάντα ουχι") τον ουρανόν γάς, φησί,
και την γήν εγώ πληρώ, λέγα κύριος, περί δε του

υιού γράφει παύλος ο καταβας" αυτός έσι και ο
αναβας υπεράνω των ουρανών, να πληρώση τα

πάντα, το αυτό δε και περί του αγίου πνεύματός

φησιν ο δαυίδ πού") πορευθώ από του πνεύματός

σου, τώ οι ειπείν, που πορευθώ από του πνεύμα,
τός σου, ότι και το άγιον πνεύμα πληροί τα πάν

τα, εδήλωσεν. -

Έτι περί πατρός και υιού και αγίου πνεύματος,

διακεκριμένη άμα και ηνωμένη θεολογία του μεγά,

λου βασιλείου, εκ του λόγου του περί πίσεως.

Διαδραμων τα") σύμπαντα ad και μηδένα και

goν ημάς απoλιμπάνειν, -

Fol. δ (Sic corrigendum in editione pro ζ)

pag. Ι. col. 1. vetf. 9. ad verba, των δε το μεν γέν

νημα, in Codice a prima manu legitur hoc (cho

1ium: ο μεν μέγας βασίλειος απεδοκίμασεν επί του

υιού την του γεννήματος προσηγορίαν, κατατρέχων

ευνομίου, χρησαμένου ταύγη αντι της του υιού, λέ.

χων ότι υιος μεν διαφέήδην πας αυτου τουΆ
ωνομάθη γέννημα δε ουδαμού της γραφής εκλήθη,

προστίθησι δε και άλλα προς διαβολήν της τοιαύ

της προσηγορίας, ότι και, ως δοκούν υποκορίζειν,

τούτο εκείνος προσίετο, εις ελάττωσιν του υιού, ο

δε μέγας γρηγόριος ενέκρινε τούτο και απεδέξατο

καθ' έτερον λόγον, ότι τε πάν το γεννηθέν εκ πα

τρός, εκότως αν λέγοιτο γέννημα τού γεννήσαντος,

καιρ" μάλλον, οτι αυτη φύσις γεννηματος, ταυτον

είναι τω γεγεννηκότι κατα την φύσιν, ως αυτός

ουτος

ηι) Ιer, 23, 24... η) Εph. 4, 1ο.

ο) Ρί. ι 38, 7.

p) Vide edit. Pariί. Garnerii Τ. ΙΙ, a pag. 13 Ι. D. aά

ι 3 3. Ε. .

"
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Α"

ώτος ο θεολόγος φησί,. εν δε τους συλλογισμοί: 1)

και εν άλλοις λόγοις εδέξατο και την του γεννήμα

τος προσηγορίαν ο ιερός και μέγας βασίλειος,

Fol. 2. Ρag. 2. col.b vertu 18 και το αιτιατόν.

Ηic in marg. Cod. eft (cholium: ιδιοτρόπως κα)

υπερουσίως το αιτιατον ενταύθα νοητέον,

Fol. ια. Ρag. . ορ! * verf: ττ. πνεύμα γαρ

χάρισμα. - Ηaec, vt [cholium, in marg. habefCod.

Fol. ιβ. Ρ. τ: col b. verf. 9. poft αρεοπαγί.

του: μετρίως, adde ex Cod. δέ εισι ταύτα παρα

πεφρασμένα προς το σαφέσερον. Το θείον αίτιον

μεν κ. τ. λ. Εodern modo habet Cod. ΧV.

Fol. ιε. Ρ. 2. col. a. ad verba: τούτους δε τους

λόγους ο αρεοπαγίτης, habet Cod. [cholium hoc:

ο δε πλάτων και οι περί αυτόν ιδέας τούτους ωνό.

μαζον.

Rol, κ. Ρ. 2. c. a verfu a fine 8. poft verba, ε;

εκπεπόρευται, Codex fcholium habet: τούτο περί

του αγίου πνεύματος νοητέον,

Fol, λα Ρ. 1. c. b. ante δώσει κύριος, νbi legί.

ίur, του αυτού, pro του αυτού, φuod in Cod. de

ktum eft, legitur ήσαίου.

Fol. λς. ante titulum nonum legitur in Cod.

hoc (cholium: τινές μεν των παλαιτάτων αιρέσεων

την μίαν αρνησάμενα των όλων αςχήν, αρχάς ετέ.

και διαφόρους υπέθεντο, δοκήσει τε ενανθρωπήσαι

τον χρισον εδογμάτισαν, ών της ασεβείας ήςξατο

μεν σίμων ο μάγος έσχατος δε προέση ταύτης μά

γης ο πέρσης, ο των μανιχαίων καθηγητής, τινές

δεταναντία μάλλον επρέσβευσαν, μίαν μεν αρχήν

των όλων ομολογούντες, ψιλον δε άνθρωπον τον

χρεόν κηρύττοντες, ών της λύσσης εβίων μεν αρχη
γος έχρημάτισε τελευταίοι δε διδάσκαλοι ταύτης

b 2 γεγόνασι

4) Videtar eum intelligere librum, de quo "gt Fabr.

Bibl. Gr. Vol. VΙΙΙ. Ρ. 89, num. Χ.Χ.
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γεγόνασι μάρκελλος και φωτεινόε χcή δε γινώσκαν,
ως έκασος των κατα διαδοχας προίσαμένων ήυξησε

την αίρεσιν, προσεπινοών καινοτέρας ασεβόας, και

τα μενεπλάτυνε, τα δε υπήλλαξε, τινα δε κ9)

παρητησατο. :

Fol.λθ, Ρ. 1. c. Ι. ad verba, οι δε της των δο

κιτών φάλαγγος, legitur fcholium in Cod. δοκίται

και φαντασιασαλ, οι δοκήσει κρή φαντασία γεγο.

νένα, λέγοντες την θείαν ενανθρώπησιν όποιοί εισι

και οι ανωτέρω εν αρχή του παρόντος τίτλου μνημο

νευθέντες, Ιdem fcholium legitur in Cod. ΧV. poft

finem capitis, verba, σωτηρίας ελπίς, in textu.

Definit Codex in verbis, και της γνώσεως από

κρυφοι, in fine tituli ΧΙ. Fol,Ά Ρ. 2. col. 2.

Ιn νltimo folio είt nota (cribae: χερών πόνημα

παμφίλου γεωργίου,
.

De Codice 2. /ει bibliothecac είurden ΧΥ. ύ. :

Ιn hoc Codice multa omiffa funt, φuae legun

tur in editione, multa item addita, quae curio(ius

traάtanda funt a futuro editore. Είt autem hic Co

dex ideo notabilis, quod tres titulos habet, φut in

lerisque Codicibus Graecis defunt Νimiruni titu

um ΧΙΧ. titulum ΧΧ. et tituluin ΧΧVΙΙΙ. Ηorum

νltimus eft κατα σαρακηνών, gui feparatim ) iam

eft editus. Τitulum autem ΧΙΧ. et ΧΧ. hic adfcri

ptimus.

Τ ι τ λ ο ς , θ.

Κατα αγνοϊτών, λεγόντων αγνοείν τον υιόν κα)
w ν Ο Δ " - " -

θεον την ημέραν κο) ώραν της παγκοσμίου συντε
Λ. 4 Υ -J -

λείας, ως ελάττω του πατρός. Του μεγάλου βα

σιλείου.

"Ε,

ν) Vide Fabr. Bibl. Graec, Vol. VΙΙ. p, 464.

κ.
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. Ει την γνώσιν πάντων, ών ο πατήρ έχει, ο υιός

ουκ έχει, εψεύσατο ειπών παντα, ) όσα έχει ο

πατής, εμα εςι, καί καθώς ) ο πατήρ γινώσκει

με, καγω γινώσκω αυτόν, ε δε έτερον το τον πα

τέρα ειδέναι, και έτερον το τα του πατρός, μείζον

δε το ειδέναι τον πατέρα, καθόσεν έκαςος αυτός

των εαυτού μείζων, το μείζον ειδώς ουδείς") γάς,

φεσιν, οίδε τον πατέρα, ει μη ο υιός το έλαττον

οικύδα, όπες αδύνατον, δια το μη συμφέραν ούν

τοις ανθρώποις ακούσα τον καιρόν της κρίσεως,

παςεσιώπησεν., η μεν γας είσαει προσδοκία θερμο:

τέρους περί την ευσέβειαν,απεργάζεται ή δε του

πολύν τον μεταξύ χρόνοι έτεθα γνώσις, ολιγωρος

τέρους άν εποίησεν και ελπίδι του καιρη ύτερον μεταβα

λομένους δυνηθήνα σώ: ήνα. επε, πως ο πάντα μέ.

χg της ώρας εκείνης εδώ, και ουχί κακάνην την ώραν

ήδα, μάτην δε και ο παύλος έλεχεν εν ώ ) εισι

πάντες οι θησαυροί της σοφίας καιάγνώσεως απόκρυ
φοι , ώσε τή φύσε, της ανθρωπότητος αυτού την

τοιαύτην άγνοιαν λογισέον. - - - - -

Του μεγάλου γρηγορίου του θεολόγου, εκ του

περί υιού δευτέρου λόγου: """ ,

Δέκατόν εσιν") αυτοίς ή άγνοια ad πλην της

πρώτης φύσεως.
. . . .τ.Α

3. Τού. αγίου κυρίλλου. . , "S

. Ε, γας τα εσόμενα πάντα προ της ημέρας κρή

«ξας εκόνης διηγείται σαφώς: καί φησιν, ε μεν

τόδε, συμβήσεται δε εκείνο, έτα το, τέλος, δήλον

ότι ο τα προ αυτής ειδώς και ταύτην επίσατα,

μεταγας τα ειςημένα υπ' αυτού τίθησιν, ότι τέλος

- "» b. 3. . . . * εσί,

9 Ιο, 14, 12, ε) Ιο. 1ο, 15, -

υ) Νείcio, an haec αυτολεξεί legantür in Ν, Τ. etR

Ιεntentia in eo reperiatάι, " . -

x) Colaf?. 2 , 3. :

?) Vide Τom. Ι. Ρ. 587. Ε. ad Ρ. 585. C. κι
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εσί, τέλος δε, τί αν έτερον εξη, ή πάντως η εσχάτη

ημέρα, ην αγνοών εφησεν οικονομικώς, αποσώζων

πάλιν τη ανθρωπότητι την αυτή πρέπουσαν τάξιν.

ανθρωπότητος γας ίδιον, το μή ειδέναι τα μέλ,

λοντα, - , τ

Κατα τον όρον και λόγον της ανθρωπίνης φύ.

σεως ηγνόe, την ημέςαν και ώραν εκείνην οι σωτήρ,

καθο ή του χρισου ανθρωπότης, κατα μεν την έαυ

της φύσιν ηγνόe, την ημέραν και ώραν του τέλους"

κατα δε τον λόγον της προς την θεότητα αυτού καθ'

υπόσασιν ενώσεως και υποςατικής ταυτότητος κατε,

πλούτε μετα των άλλων θείων πλεονεκτημάτων

και την γνώσιν των εσομένων, .. ..

Ιτέον, ότι τα προρρηθέντα κεφάλαια τοις αγί.
οις πατράσι κατα των αρειανών τε και ευνομιανών

έπονήθησαν ή δε των αγνοϊτών αίρεσις ύσερον συν

εση, και καθ' εαυτήν εγένετο παρασυναγωγή, τον

μονοφυσίτην θεμίσιον αρχηγόν έχουσα και διδά,

σκαλoν. * . . ,"

Τ ι τ λ ο ς, κ.

. . . . Κ α τ α ' Ω ρ ι γ έ ν ο υ ς,

Ασώματoν προ της παραβάσεως κτιθήνα τον

πρωτόπλασον δογματίσαντος, μετα δε την έκπτω

σιν τους δερματίνους αυτώ περιτεθήνα χιτώνας, ήτοι

την σάρκα προυπάρχειν τε την ψυχήν του σώμα

τος, και την αυτην ψυχήν πολλα σώματα μετεν

δύεώθαι και τέλος έχαν τας μετα την κοινήν ανά,

τασιν κολάσεις και τους δαίμονας αποκατασήνα,

παλιν εις την προτέραν τάξιν και τους αμαρτω:

λους ανθρώπους δικαιωθήναι και μη ανίσαθα τα

σώματα των αποθνησκόντων και παυθήνα, ποτε

την του χρισού βασιλείαν και άλλα τινα ληρή,

Ο'θύy7"θς.

Ει
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Ε, ασώματος ήν προ της παραβάσεως ο πρω.

τόπλασος, πώς έλεγεν, ιδών την γυναίκα προσ'

αχθείσαν αυτώ τούτό μου , όσούν εκ των οσών μου,

και σας ξεκ της σαρκός μου, ιδού γας, σαφώς προ

τής παραβάσεως κα! οτά και σάρκα φαίνεται κεκτη

μένος. Τούτο ούν και οθεολόγος") γρηγόριος αδώς,

και τους δερματίνους, Φησιν, αμφιέννυται χιτώνας,

την παχυτέρα, ΙΣΩΣ σαςκα, «κολ θνητην .. κού

αντίτυπον, , διδάσκων και, ως είχε μεν και πρότερον

σάςκα, λεπτοτέραν δε και μέσην αθανασίας και

θνητότητος, και μαλακωτέραν εκόλασε δε τον λό,

γον δια του ΊΣΩΣ., - ν ι ο .

Ει των πρός τι ψυχή και σώμα ψυχή γαρ,

σώματός εςι ψυχή, και σώμα, ψυχής έσι σώμία'

τα δε πρός τι, των αμα, ίπ., ετέρου προυπάς,

χον ή μεθυπάρχον ετίν. ". . . . . . . . " .

. Ε, ουκέτιν επί ψυχής και σώματος πρoύπαρξις

ή μεθύπαρξις, ουδε μετενσωμάτωσις" της μιας

ψυχής, ήγουν μετεγγισμός έσα πυθαγόρειος δε

τούτο φλυαρία, και πάσης της θείας γραφής αλ"

λότγιον. ή μεν γαρ θεία γραφή συμφώνως πάσα

ιδάσκει, σώματος ενός εκάσην είναι ψυχήν τών

ελλήνων δε οι μεν τας λογικας ψυχάς εις αλογίαν

κατήγαγον, ως οι περί τον πυθαγόραν, άλλοις το

των αλόγων, και χοίροις και κυσί και μυσίν, εγκατ:

οικίζοντες οι δε, τας των αλόγωνψυχας λογικ

αντέπλαττον, ως ο πορφύριος, τον αετόν και τον

κόρακα και την κορώνην και πολλα τοιαύτα λόγου

και μαντείας μετέχειν λέγοντες. " " . "και/ ΕιΆ ή αυτοαλήθεια εγώ γάρ,

φησιν, εμι ε) η αλήθεια ουκ έχουσι τέλος αι κό,

ι". . . . b. 4 . " ". " "λάσεις,

2) Genef. ε, 2 4. . . . . κ. . . . . . . .

*** 3 Ιn Ειώνε: τα γενέθλια, τ. υβ'att,εια,

δ) Vide orig. Τ. πI. ρ. 4βε. C. ibique Ηuetium nota Ε.

ε) Ιο, 14, 6. εξ . . . . . . :
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λάσεις, είπών γας τα περί της μελλούσης κρίσεως,

τίτε ερά τοις εκ εξιών αυτού, κατί τοις εξ ευωνύ

μων, επήγαγε και απελεύσονται" ουτοι εις κόλα

σιν αιώνιον, οι δε δίκαιοι εις ζωήν αιώνιον, και πάλιν

είρηκεν ότι ο ) σκώληξ αυτών ου τελευτήσει, και

σό πύραυτών ου σβεθήσεται. . . . . . . .Α

Ει ατελεύτητοι εισιν αι του αιώνος εκείνου κολα.

σας, ώς αποδεδεικτα, ούτε των δαιμόνων έται από.

κατάςασις, ούτε των αμαρτωλών ανάκλησις. "

ζει Η ανάςασις, των κειμένων εις γήν σωμάτων

έσαι ανάταση, ούτων ψυχών, αίτινες τανται, τουτ,

έσι, την οικείαν φύσιν έχουσι συνεσώσαν και αδιά:

λυτον τώ λόγω της ουσίας αυτών, εσχάτης δε και
ψ Α'

άλλως αδικίας, ταμενσυναθλήσαντα σώματα τώς

ψυχαίς εν τοις, κατ' αρετήν πόνοις, των κοινών επάθ,

λων αποσερών τα δαύ πάλιν συνεξαμαρτόντα μέ.
ναν ανεπιτίμητα,. μόνας δε τας, ψυχας, χωρίς
των συνδιαπραξαμένων σωμάτων, η διπλήν εισπράτ,

τθαι τιμωρία, η διπλής αξιoύν μιώθαποδοσίας, ότι

3. των σωμάτων έτα ανάτασις, αυτά τα ευαγγέλια

τρανώς απαγγέλλουσα, και ο μέγας παύλες πλα,
τύτερον εν ταις ιδίαις επισολαίς. . . . . . ο

2. Προδήλως περί της του χρισού βασιλείας προς
φητέυων ο δανιήλ, ειρηκεν: ότι η εξουσία!) αυτού,

εξουσίααιώμς, ήτιςούπαςελεύσεται, και η βασι,

ξία αυτού, ού,διαφθαρήσεται και ο γαβριήλ
δε, τή αχία πας ένω την τού χριςου γέννησιν ευαγ

γελιζόμενος, προσέθηκε ότι έλκα της βασιλείας
αυτου ουκ εσαι τέλος, και τοίεζόν ε σύμβολον της
αμωμήτου πίσεως ημών, υπό των επτά οικουμενι

κών συνόδων δεχθέν τε και φυλαχθέν, φησιν ου

της βασιλείας ουκ έσαι τέλος, δηλονότι της του

χρισού,
Φ Μatth, 25, 46. 4) Μarc, 2, 44. : -

f) Daniel 7, 14. Ηanc et proximum Iocum innξtina

" etiam lauda: infra ad Ρί ιού. . . . . . . . .

β) Lας, ε, 53. «"
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χρισού, περί ου ο λόγος, πόσον ούν ούτοι πάντες

αξιοπισότερα εισιν ωριγένους, τέλος έχειν την του

χρισού βασιλείαν μυθολογήσαντος α
" Έλεγεν ωριγένης, ότι ο θεός από του μη κτίζειν

ελθών εις το κτίζειν τα τε νοερα και τα αιθητα,

πάντως ετράπη αφ' ετέρου εις έτερον, λέγομεν δε

ημές, ότι ου κατα την φύσιν ετράπη, αλλα κατά

την ενέργειαν μάλλον δε, ουδε κατα ταύτην, είχε

με γαρ αει την δύναμιν του κτίζειν και δημιουργεν

ενηργήθη δε ή τοιαύτη δύναμις, ότε ήνεικός. ." ("

Παλαιός μεν ο ωριγένης, ανεθεματίθη δε πα

ρά της πέμπτης συνόδου, διό και ευλόγως ενταύθα

τα περί αυτού τέθeνται. . . . . . . "
Π!!!! 1 . , . " " . . . . . . υ: '' . . .ief,

" . " , ", ", .. - " ... "

Η De Codicibus commentariiiii )

Ρfalmos, " . .τ.,

" "Frimu, είi membranacau, bibliothecκeSS Sχη

di in fol. num. CXCVΙ. foliorum CCLΧΧV. Sctί.

Ρtus videtur Sec. ΧΙΙ. aut ΧΙΗ. , Εuit quondam in

Ιnonte Αtho, in Laura S. Αthanafii lu hoc Iς,

guntur,
--- ι

και) Fol. 1. Προοίμιου εξηγήσεως της βίβλου των

αλμών πατής του παρόντος βιβλίου, :

2) a Fol. 6. ad fol. 253. leguntur Flalmi et Odae,

φuae Pfalmis iung folent, cum interpretationc.,

3) Fol. 254. Περί του ακατάληπτον είναι τον θεόν.

.":4! Μέγα κακόν, τό μή μένειν είσω. Υ

b 5 4' Fol.

4) Commentarius in Pfalmos Graece primum editus είt

inter υpera Τheophyaai Τ ΙV. Venet. 1763. Τα.

Φicium Εrnefti de eo hoc eft: δάtt: «t (δίr Εditor

" δts Τheophylatti) θρά (ίεβει θιείες Εuthymii Com

τηentarium ήber δίc (ευαηgcίίειι 3τίεάjiία, οι ετθαίton ac"

βιώrt, unb δcnfcίθcn grm3eftist, δch bie Goelchrtcη (άnaft

getn 3ebrudft οι εθcn genυünίdjt ύabεh, Θιιθε έθεοίρg.

25ίθί. Θείte 788, 258mυ 5. * :
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4) Fol. 257. - Συλλογή δογματικών κεφαλαίων

αναγκαιοτάτων, εκ διαφόρων πατέρων. Επί

της αγίας τριάδος o τον πατέρα νοήσας,

5) Fol. 268. Κατα των της παλαιάς ρώμης, ότι

... ουκ εκ του υιού εκπορέυεται το άγιον πνεύμα.

ί . Ει") απλούν μεν το πνεύμα. . - ---,

6) Fol. 27ο Κεφάλαια καριώτατα κατα εβραί,

ων, έκ τετων του χρυσοτόμου λόγων, και λοιπών

πατέρων, Έι τινα άδες άνθρωπον. -

7) Fol. 275. , Περί της θείας ενανθρωπήσεως . Ει,

- κότως και καταλόγον. . . .

.. .. . . . . . *..». Σύ: Φι - : > 3

Secundus eft chartaceus Sec. ΧV. aut ΧVΙ. eius

den bibliothecae in folio nutn CΧCVΙΙ. foliorum

CCLΧΧΧΙ. Continet Pfalmos et Οdas cumΕ
interpretatione, Ιncipit a prologo: Πατής του πα

ρόντος βιβλίου, :

Fuit hic quoφue recentioribus temporibus in

Laura S. Λthanalii. - - - - .

" - " ή: 4 ." ή

Ηis duobus Codicibus valde fimilis eft tertius,

qui tamen breuiora fcholia habet. Νeleio ergo,

νιrum Εuthymius ipfe primo breuiora fcholia in

ΡΙalmos ediderit ac deinde ea cσpiofiora fecerit, an

alius poft Εuthymium copiofiora (cholia in compen

dium redegerit. Εκ fpecinnine hic addito lectores

ipti poterunt ferre fententiam. - Η /

Είt hic Codex eiusden bibliothecae in 4. num.

CCCΧLΙV. Scriptus eft in charta, Sec. νι videtur,

ΧV. Folia habet CCLΧΧΧVΙ.

Scholia

ε) Ηaec capita leguntur etiam in Codice bibliothecae

SS. Synodi in 8. hum. CCCΙ.ΙΙΙ., Codex eft Sec.

ΧΙV. in charta bonabycina. Ηabent autem ibi Fol.

το4. hunc indicern: ευθυμίον μοναχού τού ΖΥΓΑ

ΒΗΝΟΥ κεφάλαια ιβ. εις το εκ μόνου του πατρός

εκπορέυεθαι το πνεύμα. . . - -
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Scholia incipiunt a prologo, diuerto a uperiori.

Ιncipit: Ψαλτήριον κυρίως οργάνου είδός εςι.

Scholia ad priores ΧΙΙΙ. Ρ[alιnos edidi in lo

dionibus Μοίηuenfibus, Lipfiae 1779, Vol. ΙΙ. p.

41. feqφ, Ιnterpretationem duarun odaruin εκ

τuangelio Lucae ex hoc Codice infra edidi pofi euan.

gelium Lucae.

Fol. τ75. legitur explicatio εις το άγιον σύμβολον.

Ιncipit: τί εσι πίςις, πίσις εςίν ελπιζομένων,

Fol. 178. funt odae in memoriam fauctoruin per to

tum annum. Initium εft: Της αυτολέκτου κ9)

θείας διδασκαλίας, . . . :

Fol. 28ο. Είtacoluthia της ακαθίσου.

Vt autern leélores de his tribus Codicibus iudica.

re pollent, adiecί hic interpretationem Pialmi CΙΧ.

Scd Codicem primuni notaui numero 5. Ιecundum

13. tertium 1 2. "-

Α " "υ κ. » ψ "ω Α"

Ψαλμός τω δαυίδ] είρηται περί της τοιαύτης επιγρα

φής πολλάκις εις τον χρισον δε") και ο παρων

ψαλμός αναγέγραπτα. 5. 13, εις τον χρισον

αναφέρεται. 12. "»

Είπεν ο κύριος τώ κυρίω μου] ο θεός και πατής προς

τον θεόν και υιόν, μετά την από γης εις ούρα,

νους ανάληψιν, ε, δε καιρ%) γέγραπται κύριος")

ο θεός σου, κύριος εις εσιν' ου προς αθέτησιν

τούτο του μονογενούς, αλλά προς αντιδιασολήν

των ουκ όντων θεών, είπε δε θεοπρεπώς, και

τούτο δε το ρητον εμφράττει το ") 5όμα των

ιουδαίων, τίνες γας οι δύο κύριοι του δαυίδ, ών

άτερος

έ) δε ούτος ο ψαλμός. 3.

ί) και omittit editor Venetus, Vide Τheophylaξti ope.

τιum Τ. ΙV. p. 282.

η!) Deut. 6, 4.

π) τα ςόματα. Ven,
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άτερος") εκ γατρός προ εωσφόρου εγεινήθη και

Ιερωσύνη τετιμητα;") κατά την τάξιν μελχί.
σε εκ, ουκ έχουσιν όλως είπών. 5. 13, ο πατής

ειρηκε τω υιω αυτου ταυτα, μετα την εκ.γη, εις

ουρανούς αναφοίτησιν ασπει δι δια, του κύριος

και κύριος το ισότιμόν δείκνυται" ούτω και δια

της εκ δεξιών καθέδρας, ών γας ή καθέδρα κοί.

ο νή, τούτων και η βασιλεία κοινή, το μεν ούν

καθήθαι, την ανάπαυσιν δηλοί και απόλαυσιν

- της θείας βασιλείας το δε εκ δεξιών, την γνη

αιότητα και ομοτιμίαν, 12. . . .τι:ς 1,

Rάθου εκ δεξιών μου] ώσπες δια του, κύριος και κύ

ριος, το ισότιμον δείκνυται ούτω και δια της

..." εκ δεξιών καθέαξας ) επί του βασιλικού θρόνου,

.. i Jών γας ή καθέδρα κοινή, τούτων και η βασι,

τι λεία κοινή ) επιτρμιζέθωσαν οι άνισον τώ πα:

ζει τον υιον ληρούντες, ") άρειος και ευνόμος επω
δε) ο θεός κρι πατής, ασώματος ων ουκ έχει

δεξιά και αρισερά των σωμάτων γας ταύτα,

λοιπόν το μεν καθήθαι, την ανάπαυσιν δηλοί

και απόλαυσιν της θείας βασιλείας το δε εκ

δεξιών, την γνησιότητα κοή οικείωσιν και όμοτι

μίαν. 5. 13. - . . . . . . .

Έως - ποδών σουj τους ιουδαίους, τους έλληνας

και") τους αιρετικούς και τους δαίμονας, το δε

ΈΩΣ, ου πάντοτε αντιδιασέλλεται τώ μέλ
& 44 και wυ " " ". * ν και των ι" ει α) τω μ

λοντι, αλλά πολλάκις το μέχρι μεν τούδε δη:

λοί, το δι εφεξής ουκ αναίνεται, καθάπερ και
"υ - τ. - / 2 -

εύν, περί ου και ο θεολόγος χρηγόριος εν τη
περί

φ) έτερος Ιd. . μ) κεκόσμητα. 5.

9) το, loco επί 2. -

ύ επιτομιζίτωσαν. Ven.

s) άββeιος. Ven.

4) και, loco δέ. 5.

ε) κελ, οmittit, Vεμ.
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περί") υιού πρώτω λόγω πεφιλοσόφηκε, και Υ

ημεις εν τώ ευαγγελικό έητο , τώ") έως ου

ετεκε τον υιον αυτης τον πρωτοτοκον, τοις πα

τράσιν ακολουθήσαντες ") ήeμηνεύσαμεν, πώς

γαρ αν και φυλαχθείη το, και η βασιλεία

αυτού, βασιλεία, ήτις ) εις τον αιώνα ου

διαφθαφήσεται, και τό κρη της βασιλείας
αυτού ουκ έσαι τέλος; ει δε ενταύθα μεν ακού

εις, ότι ο πατήρ τίθησι τους εχθρους υποπό

διον παρα δε παύλω, ότι ο υιός δε γάς, φη

σιν, αυτόν ) βασιλευαν, άχρις αν θή πάντας

τους εχθρούς αυτού υπό τους πόδας αυτού μη

θορυβηθής, κοινή γας αμφοίν ή ενέργεια και
κοινα τα κατορθώματα, πάντες") δε υποταγή,

σονται, οι μεν εκόντες, οι δε άκοντες, όταν αυ:

τον ίδωσιν εξ ουρανού κατερχόμενον, περί ου

σαφέΞέρονΕ παύλος, υποπόδιον δε, αντί

του υποτεταγμένους. 5. 13. ενταύθα το "ΕΩΣ,

καθάπερ κρή πολλαχού της γραφής, το μέ

χθιΆΆΆ το δε εφεξής ουκ αναίνεται,

της γας βασιλείας αυτούουκέτα, τέλος, εχθροί

δε χρισού, οι μη πισέυοντες αυτώ, κρή οι πι:
σέψοντες με".9 ουκ ορθώς δε, και οι δαίμονες, οι

παντες ομου υποταγησονται τω χξισω.. τουτο

το ". γας

*λι υιού oinittit, cum tamen fit in verfiσήe Latina.

eΙΙ,

9) Εx his et fimilibus locis commentarii in Phlmos efti

citur, Εuthymium efie auέtorem commentarii, a nobis

editi in euangelia. Vide ad Μatth. 1, 2 5. Simul

"ηuoque intelligitur, commentarium in euangelia prius

[cripturn eΠe.

2) τώ abeft. Ven.

α) ερμηνεύσαμεν. veh, -

) εις τον αιώνα οmittif. 5. Vtrumque lecuth, Danίε

lis et Lucae, iunξtim etiam laudat fupra in panoplia

Τit. 2ο.

ε) ι Cor. 15, 25. d) γαρ, loco οέ, Ven.
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"... -

γας δηλοί το υποπόδιον τεθήναι αυτούς, υπο
ν. Ο \ ν ζ Υ

τάττει δε και ο πατής και ο υιός, κοινή γας
Υ - « > Η

αμφοίν ή ενέργεια. 2.

Ράβδον- σιων] ή ράβδος, ποτε μεν εις σύμβολον

Και

ε) , Cor. 4 , 2 ι. Ven, ως τά.

Α' κ

κολάσεως παραλαμβάνεται, ως ) τό τί θέ
χ" w 4. "- 2λ.

λετε; εν ράβδω έλθω προς υμάς, ή εν αγάπη,
Ν 2. W - -"

ποτέ δε, εί, ποιμαντικήν, ως τό ποιμανείς f)
2 \ 2 ίβ Ν δ ". Α δε Υ '

αυτούς εν όαβδω σιδηρά ποτέ δε, εις βασιλεί
& - 7: • γ 3 . * υ / ΛΥ Μ Υ "! Η

αν , ως τοΆ) ράβδος εκ της βίζης
η "» W 2 Α" \

Ιεσσαί ποτέ δε, εις δύναμιν, ως το προκείμενονΑ' Αν "-

ρητόν, εξαπέτειλε γας κύριος τώ χρισώ, ως
Α' \ «ν" 4 *ν ο

ανθρώπω, δύναμιν εκ σιων, της εν ουρανοίς
Α Ψ "ν / "

ή εκ σιών, της εν Ιεροσολύμοις, εκείθεν γαρ

ήρξατο κgή ή των κατορθωμάτων δύναμις κgή
. -, / - Α' χ Σλ Α' Ν

ή του κηρύγματος, νοηθείη δαν ράβδος δυνά.
ν ζ Λ' Α ""

μεως, και ο Ξαυρός, τί γας αυτού δυνατώτε.
2 "υ ψ /

ρον, ουτωςΆ τροπουμένου τουςΕ
(. Λ' "ω 1 \

5. τ3. ή ράβδος, που μεν, την κόλασιν δηλοί,
κυ Αν Ψ. - -ω

που δε, την ποίμανσιν πού δε, την βασιλείαν
"- Ψ Α' Α'

ενταύθα δε την δύναμιν, δύναμιν δέ φησ δυνά
Ψ Α' -

μεως , την επιτεταμένην δύναμιν, σιων δε νοη
w" Χ «υ ν "

τέον, του ουρανού, ή και την κατω ιερουσαλήμ,

όθεν ή των κατορθωμάτων δύναμις ήgξατο κρά
< "υ "

ή του κηρυγματος. 12.

κατακυρίευε - εχθρών σου] υποτάττων αυτούς
\ Α' ν "ν " ".

και κατεξουσιάζων και τη ζεύγλη των ευαγγε
"- " « Α" ". -

λικών σου νόμων υπάγων , τούτο γαρ ήν το
Μ «/ - "ν

παράδοξον, ζΥ", μέσον Τ"ζλ)V εχθρών εναπειλημ
Λ Υ

μένοι πανταχόθεν οι απόφολοι", πεξιεγίνοντο,
ν α "ν Α'

κgή ουχ απλώς εκςάτουν, αλλ' επιτατι, ωτε
- Α'

βον ) κατεκζάτουν. 5. 13.
τι

Μετρό

f) Ρί 2, 9, g) lef i 1 , 1.

ή) περιεγένοντο. Ven. ,

1) επιτατικωτέρως εκράτουν. Ven, Μale, Vrget enim

compotitum κατακρατείν.
φ'
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Μετα σου -δυνάμεώς σου] εν ημέρα, ότε η δύναμίς

σου δείκνυται, τότε μετα σου") ή αρχή τουτ

έσιν, εν σοί ή βασιλεία, ουκ έξωθεν επιγινο

μένη,") αλλ' ενούσα τη φύσει της θεότητός

σου. [ώη") δαν αρχή και ο υιός του θεού, ως

αίτιος πάντων, ήτοι δημιουργός, ός ες μετα

του πατρός.] ημέρα δε δυνάμεως, ή της πρώ,

της αυτού παρουσίας και των απείρων θαυμά

των, ή ή της δευτέρας και της εσχάτης σάλ.

πιγγος, της ανισώσης τους νεκρούς. 5. 3. εν

σοί ή βασιλεία, ουκ έξωθεν επιγενομένη, αλλ'

ενούται τη φύσει της θεότητός σου, ημέρα δε

δυνάμεως του χρισού, ότε πάσαν την οικουμέ

νηντώ οικείω παρατήσει βήματι, ότε οι άγιοι

αυτού λάμψουσιν υπέρ") ήλιον. 12.

Εν τάις-αγίων σου] ότε λάμψουσιν οι άγιοί σου.

τι γαςΆ των αποτόλων,. οι περιέ,

τρέχον την οικουμ νην ή λαμπτει, αξ ο ήλιος,
τας των αρετων ακτισιν; " δι ενταύθα τοιού

τοι, ποταποί εν τη ανασάσει έσονται, ότε οι Ρ)

δίκαιοι λάμψουσιν,") ως ο ήλιος, κατα την

του κυρίου φωνήν; άτε γας επί της παρελθού,
σής ημεζας, ατε Ε77, της.μελλούσης, ως ειρη

ται, του το νοησεις, ουχ αμαρτήσεις. 5. 13.

Εκ

!) σου και ή. Ven.

ηι) επιγενομένη. 5.

κ) Οuae hic inclufa funt, ea ab eadem manu in margine

legantur. 5. Sunt ergo Codices commentarii in

Ρίalmos et in Εuangelia, in his etinm fimiles fibi.

Videntur enim haec [cholia in margine poft repeti

tam Ρlalmorum leξtionem ab Εuthymio accellifie.

ο) Οbiter noto lestionem Symmach ex Cod eiusdem

bibl. num. CΧCVΙΙΙ. Μετα σου εκουσιασμοί εν ημέ.

ρα απορίας σου.

Ρ) Μatth ι 3, 43. w - w \ Α"

4) ώς ο ήλ. λάμψ. Ven, Μox, κατά την φωνήν κυρίου,

"
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- . . . . . . . να - , -

Εκ γαςρος - εγεννήσά σε] το μεν, κάθoύ εκ δεξι
Μν" : κ. Μ. W \ Α"

, ών μου, κρή το, εκ γασρος προ εωσφόρου εγέν
- » * Μ) \ 2) 4

νησά σε, προσωπω του πατρός είρηται προς
- «... " Γι ' . ...Ν ΤΙ ! « Α' Ζ: ... » ν W

τον υιόν το δε, ράβδον δυνάμεως, και το, με.
1 "- \ Λ' κ» Λ'

τα σου ή αρχή, προσώπω του προφήτου καιW * , . * « »«, "ν Α'

το μεν, εκ γαερος, το γνησιoν δηλοί της γεννή.
" ...θ. \ .. ι Α' 2. -

σεως [τα") γνήσια γας γεννήματα εκ γασρος
- ") ν w 4 κ».

των γονέων ) γεννώνται ] και το ταυτόν της
w \ Α Ψ "4

ουσίας το δε, προ εωσφόρου, το προ του γε
- - « r/ w. .. "ν Α. Αν ζ

νέθα, τον ήλιον, και εν τώ εβδομηκοςώ δε πρώ
- - - η -

τω ψαλμώ φησί προ", του ηλίου διαμένει το3 , «, - και Μ. "ν , )

όνομα αυτού, τί ούν: προ του ηλίου μόνον εγένΥ "" « ν Αυ

νησεν αυτόν; ουδαμώς, επe και αλλαχο" φή
« «, , " Μ "- - V. «, "" η ".

σι και ") από του αιώνος κα) *) έως του αιώνος
ι Α' » ν - ",

συ ώ, καίτοι ουκ από του αιώνος μόνον, αλλά
4 ν - Χ "υ ν ασ. "ν -

και προ του αιώνος, και ουχ έως του αιώνος
"τ, "» Υ 2 Α" - -ψ. «;' 2, Α

μόνον, αλλ' απεξάντως. *) εοπρεπως ούν χρή
1 κό w γ. "υ

τα τοιαύτα δέχεθαι, και το προ πάντων νοών
- - - Α. \ « - Α" "λι

εκ τούτων, και το προαιώνιον, οι δι νοουντες»
" - - « Μ. * Λ' . . "

προ εωσφόρου, την ") νύκτα, καθ' ην τον χρι
W ζ / - », ? - , Μ. ".

σον εγέννησεν η παρθένος, ευδοκία πατρός και
" Α' C «" 2) Αυ

. : συνεργεία πνεύματος αγίου, κακώς άρα νοούσιν.
" "..», " , κ, Ψ " 4 -- -

έδε γας ειρήθαι, προ ανατολής ) εωσφόρου,
- και ν \ ι Α' » * " - » Α. Μ. Α \

έωσΦόρου μόνον,

και μη προ εωσφόρου μόνον και γας το προ
ηλίου

ν) Incluία, ab eaderή ήanu leguntur in margine 3.
Ven.habet mox, pottουσίας.

s) απογεννώνται. Ven, -

ε) Ρί 7 , 17. ". ". . " *

υ) Pf 89, 2. . . . -

α) και abeli Veh. . . . Α - -

9) απέραντος. Ven. .. Μοκ, τα τοιαύτα χρή. - - -

Ξ), Ita hic locus explicator in ίcholio Codiois eiusdern

"bibl. n 3. num CCCL"ΧΧVΙΙΙ. ότι μεν εν νυκτί

ούτος γαρ εςιν ο προ εωσφόρου καιρός ο χρέος ετέ,

χθη, το κατά λουκάν ευαγγέλιον δείκνυσι. Φησί γάρ,
ότι των ποιμένων αγραυλούντων κ. τ. λ.

α) ανατολών. Ven.

-

ι "..
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ηλίου απλώς, το προ της υπάρξεως αυτού βού,

λεται σημαίνεν, ώσπερ και το προ ανατολής

αυτού, τον όρθρον. ") 5. 3. δια της γατρός,

ζ. την φυσικήν παρέςησε γνησιότητα. μόνο γας

ο λόγος γνησιότητι φυσική υιός ες, του θεού.

δια δε του ειπείν, προ εωσφόρου, το άχρονον

εδήλωσε της θείας γεννήσεως. 12. ---

"ημοσε κύριος] ώσπε ο θυμός, επίθεου λεγόμενοι,

ου σημαίνει πά ος, αλλά την κίνησιν της τι
μωρητικής δυνάμεωςυ ουτω κρ! ο ορκος αυτού,

την βεβαίωσιν δηλοί, χαλού τον παρ' ινό
γινομένον όξκον, 5: 3, ο μενέςκος, την βεβαί.

, ωσιν δηλοί, την μεταβολήν δε, ή μεταμέλ

γινομένην πολλάκις δί οικονομίας τινάς, Ά

ώμοσεν ο θεός και συ ιερεύς εις τον αιώνα, μήτε

αρχήν ημερών"έχων, κατα την θεότητα, μήτε

ζωής τέλος, κατά την τάξιν δε μελχισεδέκ, ή

του χρισού ιερωσύνη και χας άρτου και οήoύ
τοί" αυτού μαθηταίς μετέδωκε;" κατα τον δεί-,

πνον") τον μυςικόν, ως τοις πες τον αβρααμ

ο μελχισεδέκ: 12. : : : :

Και οι μεταμεληθήσεται] ου μεταβαλά"), το δε

δογμένον, ουκ αλλοιώσει, καθ έπες πριεί πολ

λάκις επ' άλλων ί οικονομίας") τηνάς, τί δε

ώμοσεν, ήτοι βεβαίως απεφήνατο, άκουσον,

5. 13. . . . . .

- - w

ο . Σν

") Locus Βafilii Μ. φuem habet vetfio tatina, deeft

etiam in meis Εuthymii Codicibus. . . . . . . .

ε) γενόμενον. 5. - * υ, ο .

α) δείπνον μέγαν Codd. non nulli, Luc, 14, 16. .

ε) μεταβαλά τόδε το γενόμενον. 3. φuae letiίο facile

ex altera orta eft. . Sed illa probanda. Interpres La

tinus etiam ita in fuo Codice repetit. : Ηabet enim

Νon mutabit decretum. υις π /

f) τινάς abeli Ven, Μοκ τουτέσι, loco ητοι,» . ,

G



34

-

* κ Α ε ε Αττο»

Συ ιερεύς-μελχισεδέκ] ιερεύς μεν, ως άρτου κοι

.. . οίνου μεταδους τοίς αποτόλοις εν τω μι.5ικω«' - " Α' ζ -ν . -- -

δείπνφία καθάπες ο μελχισεδέκ τοις περί4) τον• Τ. : • 4. - "--! " και \ , κ» r li

αβρααμ, ότε υπέτρεψε από του πολέμου )
αίωνιος δε , ως μήτε αςχην ημερων μητε ζωής

", -- 5" ν r , α) ζ

τέλοξέχων, κατά την θεότητα, ώσπερ ο μελ

χισεδέκ κατα την ίσοςίαν, αλλα μελχισεδέκ
>Α' ") ν ν "ν

μεν, ουκ έχει ταύτα, δια το παρασιωπήθην
τη ίσορία της γραφής" ο δε χρισο διά
τη ίξορία τηςΆ ρ σε χριξος, oια την
- " ..." -τ, τ». . Υι ... 4 - « . " Ν'", «- ν" ."

-, αλήθειαν. [τούτο δε) το ρητον ήρμήνευσε σο

φώς άμα και σαφώς ο μέγας παύλσς εν τή
" , r - Υ.> ... » ': ν : * * * *). <ι .. Σ.: Α"

ί " προς εβραίους επισολή, ένθα και άλλα ευρή.

σεις ομοιότητας. 5. 13.
κ. -- - - - - - - ν: , ". -

Κύριος εκ δε ών σου] βοηθών, ως ανθρώπω, και έν

το ιε, δε") ψαλμό γέγραπτα πρόωρώμη")
τον κυξιον ενωπιον μου δια παντος, ότι έκ δεξι

ών μου εξιν, να μη σαλευθώ. 5. 13. βοηθών

"... σοι, ως ανθρώπω. 12. - .. . Ν. ε:

Συνέθλασεντβασιλιάς] περί της ημέρας της κρί

σεως ο λόγος, ότι συντρίψει τους ασεβάεβα,
φίλεις εν ταις. αποτεταγμένας κολάσε Α. εί

, δε τους βασιλείς, δήλον,") ως κρή τους άλλους

πάνταξ: 5, 3. αντίχρονικώς") εν τη ημέρα

- γας της κρίσεως συντρίψει τους ασεβείς βασι.

λείς, εν ταις αποτεταγμέναις κολάσεσι, δήλον

δε, ότι κρά τους υπηκόους τη ασεβεία" αυ.
των... 12. . . . ζ

"Ξ. - Κρινε,

ε) τον εhelt. Wen Μox υπέgρεψάν. . . . •

ί;) εις αιώνα δέ. Ven. νυ- " ,

ε) Quae hic inclufa funt, folus 5. habet. Defunt etiam

apud interpretem Latinum et in edit. Ven.

- Κ) δε abeft. Ven. ,

Ι) Vert. 8. ".

κι) ως οmittit. Ven.

κ) Ιd eft, Ρraeteritum pro futuro, tempus pro tem

ροτε,
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- 2 4 ή --

Κρινέ, εν τοις έθνεσι] κρινε τα έθνη, ή κρινά εν τοις
" ν "

έθνεσι, τους αξίους κρίσεως. 5. 13. κρινε τα
έθνη. 12.

Πληρώσει πτώματα] πληθυνε πτώσεις, πολλούς
καταβάλλων, όσοι κακώς ίσαντο. 5. 13. πολ

λους καταβαλέ;. τ». -

Συνθλάσει-πολλών] κεφαλας πολλών, τουτές,

πολλούς, ο γας είπεν ανωτέρω περί των βασι

λέων ιδικώς, τούτο λέγει νύν καθολικώτερον

και περί των άλλων, ου μόνον δε ταύτα νοούνται

περί της μελλούσης κρίσεως, αλλά και άλλως

διδάσκουσι την ανυπότατον ισχύν αυτού, ότι,

όταν) οργιθή, συνθλάσει βασιλείς και τάλ

λα ποιήσει. 5. 13. αντί του πολλούς, περι

φραςικώς. 12. "

Εκ χειμάρρου-πίεται] ενταύθα την ") ευτέλειαν

προαγορέυα της διαίτης αυτού, οτι λιτόν βίον
μετιών, εκ χειμάρξου πιεται, 1) του εν δδώ έέον

τος, ή εν οδώ εδέυων πίεται, αναγωγικώς δε,

χείμαρρον") μεν νοήσεις, τον χειμώνα και την

σύρβοιαν και πλημμύραν των πειρασμών, οδόν

δε, τον παροδικόν τούτον βίον πόσιν δε, την

μέθεξιν, ότι πειραθήσεται. 5. 3. πειραθή

σεται, και δια τούτο δοξαθήσεται, χείμαρρος

γας, ο πειρασμός οδός δε, ο παρών βίος πό

σις δε, η μέθεξις ύψωμα δε κεφαλής, ο δο

σμός. 12.

Δια-κεφαλήν] δια την ευτέλειαν και ταπείνωσιν
ν Λ' Υ Χ , Υ

υψωθήσεται και δοξαθήσεται, εις ουρανούς

C. 2 . . . . . . ανελ

ο) ότε. Ven.

p) την omittit. Ven. » - .

Φ) poft πίεται, repetit, εκ χαμάβρου, σε

") χειμάρρουν. Ven. " -
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2. .. . . ι > "Ο φυ "Α 2 )

". " ανελθών και, καθίσας εν δεξιά του θεού. ου

ετ κόνον, γας ουθεί από τα Ε. παρέβλαψεν,

αλλα και εις ύψος άφατον ανήγαγεν. 5. 13.

ΙΙΙ. Déaliis Εuthymiis, quorum fit men

tio in Codicibus Μοίquentibus.

» Είγού", Μonachu, de Αpofolo Τhomo

[cripfit. In Codice bibl.S.S. num.ΧΧVΙ.jn fol.
Ψ.Υ. - "- » . . *". , -- «,

φui eft membranaceus Sec. Χ. aut ΧΙ, folio 64.

ita legitur: Ευθυμίου του ταπεινού μοναχού
2. Υ. • " , --v cr -

εγκώμιον εις τον άγιον θωμάν τον απόσoλον.

" Ιncipit, Η πηγή της σοφίας. Αdditur praeter,

ea, μηνί οκτωβgίω. 5. . . . . .

b) Εuthymius Αbbas. In Codice eiusdem bibl: in

fol. num. ΧLl. gui eft membranaceus Sec. ΧΙ.
ΨS ,Σ., aut Χ. ita reperi. : :

ν

-- , -

* - . . . . . -

'.

,
- «ν

- Folio 39. Πρόλογος του ) εν αγίοις πατρος

" ημών ευθυμίου, Ιndex εft: Τώ τιμιωτάτω
" < ' , "..» 2' / Α 4. - 2 "-

και αληθώς εναρέτω πατρί πνευματικώ αββά

τις 5 γεωργία, πρεσβυτέρω %9/ ηγουμένω, θεαφέσως
ι 4 * Λ. 2. "- Α - ?

κ.τ ησυχάζοντ, εν τώ κατα σκυθόπολιν τόπω, κα
/ \ ν Λ' 4 >

- λουμένω βεελλα, κύριλλος πρεσβύτερος, εν
- Α' -- , Γ ' ". "

κυρίω χαίζειν. Initium: Πίσις προηγεί6θω.

Folio 4ο. Βίος τού εν αγίοις πατρός ημών

ευθυμίου. Initium: Ο μονογενής υιός. Ηaec

vita diuila eft in capita. Sed in hoc Codice eft

ν- mutila. . Βeficit enim capite L. Plura de hoc

- o mouuit Fabric, Bibl. Gr. Vol, ΙΧ. pag, 78.

-/ c) Εuthyιnii vita Ηierothei.

Codex
..." .: ι ν

s) Ηic prologus non fcriptus eft ab Εuthymio, fed ab

Cyrillo, vt mox apparebit, in hoιιωτem Εuthymii,

legίturque ante eius vitam, τ.. ν. \"
ν" . . . * ,", -

"
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Codex eiusdem bibl: in fol. num. cLΧΧΧΙ.

chartaceus Sec. ΧVΙ. ita habει folio 33ο. Ευ

θυμίου ελαχίτου δούλου Ιησού χρισού εγκώμιον

εις τον άγιον απότολον του χριςού ιερόθεον.

Ιnitium: Ιερόθεον επαινέσομαι. Μemoria hu

ius celebratur in ecclefia Graeca Οctobr. ΙV.

d) Εuthymius Εpifcopus.

In Codice eiusdem bibliothecae in 4. num.

CCCL. gui eft Sec. ΧΙV. in charta bombycina

ita habetur. -

Fol. 388. Τού αυτού κυπρίου ) εγκώμιον
w «/ γ

εις τον άγιον ευθύμιον, επίσκοπον μαδεύτων,

Initium: Επιτιμάν δικαίως ημίν ομαι,

ε) Εuthymius Τornice,

Codex typographei Synodalis num. ΧΙΙΙ.in 4.

chartaceus, partim Sec. ΧVΙ. partim ΧV. [cri

ptus, ac deinde in vnum volumen collectus, folio

188. ita exhibet: Του τορνίκη κυρού ευθυμίου

εις την αυτήν. Νimirum, εις την οσίαν μα-,

ρίαν την αιγυπτιαν. Ιnitium: χρώμασι λε

πτοίς.

4. Φ Φ:

Ηaec de Εuthymio et de Εuthymiis. Νune ni

hil magis opto, φuamνt hic Εuthymii in euangelia :

commentarius, ab to clarillimis viris commendatus,

φuam plurimis νfilitatem praeftet, et νtaliφuando eius

dem commentarii in epifiolas Paulli et Catholica re

periantur et edantur. Νam in epifiolas Catholicas ex :
C 3 tota .

-- ι " " .. - . ..)

t) Ηoc refertur ad fol. 378. νbi legitur: γεωργίου, του

ύξερον γεγονότος πατριάρχον κωνταντινουπόλεως, είς

τον άγιον γεώργιον. Εί: ετgo Georgius Cχρtiμε, ας
φuυ Fabric Bibi. dr. Voti VΙ: p, 57ο:
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tota antiφuitate nullum adhuc memoratu dignum na

άi fumus commentarium, Scribebam Vitembergae

d. VII. Iul. 179ο.

-ξ--%-3-όξ--%-Ε-6ξ--ξ--Ά--ε%-4-%--εξ--ξ-4%--ξ-Ά- ξ-ξ-

Richard Simon Hifoire Critique des princi

paux Commentateurs du ΛWouυcau Τεβα

ment. α Rotterdam Chez Rainier

Lters. 1693. 4.

Chapitrε 29. pag. 4ο9. /eqq.

ΙΟι Commentaire/iιν Ι. Ευαngilar φui a fti imprimέ

εn Latin /έulement/our la nom du Μoine Εuthy

miuυ, εt dont il / a deux Εκεmplairι Grει, dan,

ία Bibliotheque du Roy.

Ι1 y a peu de Commentateurs Grecs φui ayent inter

preté le texte des Evangiles avec autant d'exaétitude

et de jugement, φue I'Αuteur qu'on nomme ordinai

rement Εuthymius, Gναιιιι! autor, dit") Μaldo

nat, Εuthymiur, εt in υcrborum propritiatiύur ob/ir

υandi, diligentifimtιr. Il recherche avec beaucoup de

ίοin le Iens literal, et la fignification propre des mots.

Νous n'avons cependant aucune preuve ένidente que

le Commentaire qui a été publié fous le nom de ce

Μoine, lequel vivoit au commencement du ΧΙΙ.

fiecle, foit en effet de lui Jean Ηentenius qui l'a

traduit en Latin fur un Μf Grec, φu'il avoitΕ
2ΩS

Φ) Comment in Μatth, Cap. 17. verί 8.



ΡΥ Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο, 39

dans une Bibliotheque d"Είpagne, ne fairpos luy m8.

me a qui Pon doit attribuέr cet Ouvrage. Il avertit

aans la Préface que plufieurs croyoient φu'il étoit

d'Oecumenius, dont nous avons un recueil (emblable

fur les Αctes des Αpot, et fur toutes les Εpίtres.

Ρίurimir /άπε ακθor hic fitifί υidatur Οειumeniuυ,

φιιι βmilia Commentaria εκ εirdam rollegit authoribur

in afia Αpoβolorum, in Εpi/iolar quac Catholirae

πuncupantur, ac in Paulinar omner, μt tεrtir qui

burdam argumenti, rolligitur, είiansβ nει ibί υοίuerit

/ιum nomen εκprimert, Il eft allez probable que ces

deux excellens Οuvragesfontd'une même nlain: mais

ii n'eft pas tout-a-fait confiant, comme il paroίtra

de la iiite de ce difcours, φue ce dernier recueil foit

d'Oecumenius. Ce qui pourroit deciderce fait, c'eft.

gu'Εuthyιnius efi cité par Saint Τhomas au commen

cement de fa Chaine (ur Saint Luc. · Μais le nom

d'Εuthymius qui eft raporté en ce lieu-ja dans cette

Chaine, eft une addition qui ne fe trouve point dans

les bon exemplaires, puis φu'elle n'eft pas même

dans les premieres éditions. -

C'eft une chofe έtonnante, qu'on n'ait rien

publié en Grec (fil'on excepte un fragament de la Pap

oplie, et une Préface fur les ΡΙeaumes) des livres de

ce avant homme, et φue nous n'en ayaus mêmo

ue des verfiοns Latines peu exaάtes; au moins de

Ε Commentaire fur les Pfeaunes et de la Ρanopίic,

Le P. Labbe qui avoit apris qu’ils étoient tous en ΜΙ:

dans φuelques Bibliotheques, fouhaitte avec paflion

φu'on les fafΤe imprimer en Grec et en Latin. Quir

quanι ne") ενit qui hacc εf quaε practerta ditunίur

latινε ΜSS in Βibliotheti, doffi/ini interprrii, υιο,

nimenta, tandem ormatε εt Gracto /imula Latino

- 4 . . . . C 4 ευuί,

ε) Latt Dill descήριο Εcdet Τ.Ι. και ει". - "

"
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ευulgatf La feule Bibliotheque du Roy oti ils font

tous, et même plus d'une fois, auroit pu fatisfaire a

fa curiofité,

- Οn trouve dans cette Bibliotheque deux exem

Ε fort exaάts du feul Commentaire des Ενangi

es, qui eft le plus rare. Un de ces ΜSS. qui vient

ae la Bibliotheque du Cardinal Μazarin, a au com

mencement le nom de Νiteta, de Str/ir, comme fi

ce Νicetas. dont le nom eft aufh a la tξte de quel

ques Chai es Grecques far les Evangiles, on étoit,

ΙΑuteur. Μais on remarguera φue ce nom a été

έcrit après coup, et d'une main plus nouvelle que

le corps du ΜS. dont voici le titre entier, ε) Εκ,

plication de "Ευαπgile de S. Μatthieu, qui α έfί νε.

εμεilliε αυες bεαιικoup de trauail, principalement der

Corumentaire de Saint θεαn Chru/οβόme, εί αιιβ

d’autrει differen, Perer: Αmmoniuυ φui a fait ιε rt

αμεiί / αψant mi, auf guelque cho/ε dtι βεn. : Quoy,

gu'on ne life dans le ΜS. φue αμ, Αm. et que le,

τεβe du mot foit effacé, je ne doute point qu'il ne.

faille lire Αmmonius, dont le nom eft fouvent dans

les Chaines Grecques fur le Νouveau Τeflament, et

Ε eft un Αuteur du 5. Siecle, a moins que ce ne

oit quelque autre Αmmonius qui ait νεφίi depuis,

L'autre exemplaire ΜS. de la Bibliotheque du

Roy a un titre tout-a-fait femblable, fice n'ett φu'il

εft attribuέα Τheophylaάte Αrcheνέφue de Βulgarie,

Je le produis icy entier afin qu'on en puitle mieux

juget. Ερμηνεία") του καταματθαίον ευαγγε
Ι, : : : - λίg

ε) Ερμηνεία του κατά Ματθαίον ευαγγελίου φιλοπόνως
ερανιώξίσα,, μάλιέα μεν από της εξηγήσεως τού εν

αγίοις πατρός ημών Ιωάννου του χρυσοτόμου έτι δε

και από διαφόρων πατέρων, συνεισενεγκόντος τινα

και του ταύτην έρανισαμένου αμ, lta Cod. ΜS. Βibl.

Reg. n. 24οι.

ΦΟ Ιta Ood, ΜS. Βibl, Reg. n. 2399.
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λίg φιλοπόνως ερανιόθέσα, μάλισα μεν από της

εξηγήσεως του εν αγίοις πατρός ημών Ιωάννg του

χρυσοτόμs' ετ, δε και από διαφόρων άλλων πατέ

ρων, συνεισενεγκόντο τινα και του ταύτην ερανισα

μένου ιερωτάτε βελγαρίας, Cegnia pu fairecroire

φue Τheophylaάte eft I'auteur de ce doéte Commen.

taite, ε'eft qu'il y a plufieurs chofes tout-a-fait

Ιemblables dans ces deux Εcrivains, même jusqu'aux

εφreflions, comme fi l'un avoit copié l'autre. Αutii

ne.fe pouvoit-il faire presqu'autrement dans un re.

cueil qui étoit principalement tiré de St. Chryfofiome.

Εuthymiusneanmoins (car c'eftainfiquenous le nom

merons toίijours) eft plus exaét et plus judicieux φue

Τheophylaάte, Ils'éloigne moins du texte des Ενan.

giles, et il ajotite de plus de tems en tems des remar

Ε critiques. Les extraits gu'on en va donner le

ront mieux connoitre.

Il dit à la fin de fa Preface, φue S. Μatthieu φui

eft le premier des Evangeliftes a publié (on ouvrage

huit ans après Palcention de Jefus-Chrift, φυ'il Ρa

έcrit en Εbreu aux Juifs nouvellement convertis, et

φu'il a été en fuite traduit en Grec, ύσερον δε μεθης

μηνέυθη προς την ημετέραν διάλεκτον. Οn lit guel.

φue chofe de femblable dans ) Τheophyladie, φui

είi moins exadt en ce qu'il dit après quelφues autres,

φue S. Jean efi Pauteur de cette traduétion Grecφue,

μετέφρασε δε τέτο ιωάννης από της εβραϊδος γλώτ

της εις την ελληνίδα, ως λέγεσι, Comme il n'y a

rien de certain la-defiiis, Εμthymius a eu plus de

raifon de ne parler de cette verfion φu'en general.

Οn lit icy a la marge du Μf qui porte le nom da

Τheophylaéte παρα Αμωνίg, comme fi cet endroit

avoit έte Ρris d'Αmmonius, et c'eft apparemment cε

ε 5 qui

ε) Pag, 2, D. edit, Pariί. 1631. fol, -



42 Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι 6,

Ψui a donnέ occation a quelques Grecs d'attribuér le

recneil entier a Αmmonius.

Le verbe Gree παραδειγματίσαι, φui eft expti

mé dans notre Vulgate par tradutεre, fignifie felon

luy mener φuelqu'un devant les juges en denongant

{on crime.f) Un homme, dit-il, έιoit cenfέ παρα

δειγματίσαι, denoncer fa femme, lors φue la (oup

gonnant il la produifoit devant le Sanedrin, et qu'il

Ρaccufoit, la faifant ainfi fortir publiφuement de fa

maiίon. C'eft ce que S.Ε appelle, εκ

πομπέυεινε) και εις δικατήριον αγεν.

Les Juifs qui entendent ce pafiage d'Οfée cité

par Saint Μatthieu,") jai appellá d"Εgypte mon Filr,

de leur retour d"Εgypte, objectent aux Chrétiens

que ΡΕvangelifie adetourné lefens de cette Prophetie

pour l'accommoder a (on deflein. Εuthymius leur

τepond que c'eft une des regles de la Prophetie, qu’il.

y ait (ouvent des chofes qui s'entendent à la lettre de

certaines perfonnes, et qui trouvent leur accomplif

fement en d'autros, Ce qu'il juftifie par des exem

ples, ότι και τούτο προφητείας νόμος εσί, το πολ

λάκις βηθήναι μεν επ' άλλων, πληρωθήναι δε εφ'

ετέρων.

Il remargue judicieufement fur cette exprefhon

εη τι temr-lά, φu'elle ne defgne point une veritable

fuite de tems, puis qu'il s'eft patlé plufieurs années

ontre ce gui eft raporté icy, et ce qui precede. )

C'eft
« . - -

f) Μatth. 1, 19. Παραδειγματίσαι δε ελέγετο, όταν

ανήρ παρά το συνέδριον ήγε την υποπτευομένην, και

κατηγόρε. ταύτην, και ούτως αυτήν φανερώς απέλυεν

απο της οικιας,

g) Ιta Chryfoft. Τ. VΙΙ., p. και 3. Α. φuυd Νicetas etiam

, repetit in Caten. Corderii p. 22.

ί;) Μatth. ΙΙ, ι 5. -

έ) "Εθος εσι τη γραφή το,. εν τάς ημέρας εκείνας,

ακολούθως λέγαν εφ' ου αν εθελήση χρόνου, δηλού,

ση

« .
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C'eft, dit-il, la coutume de ΡΕcriture de dire tout

d'une fuite en re trmr-ld, pour toute forte de tems

φuelle veut marquer, indiquant feulement le tems

φue les chofes φuelle veut raporter font arrivées;

comme ΙΕvangelife a fait en ce lieu, οι il n'a point

atlé des fait qui ont éιé entre Pun et Fautre. Il fait

Ε même obferνation fur ces mots,") alor, on ίuy

pro/inta un po/fidt, ce qu'il eft a propos de confi

derer; autrement on cherchera de la fuite dans les

έcrits des Ενangeliftes des Αpύtres, en des endroits

οίil n'y en a aucune, Ils ont joint enfemble pluti

eurs faits fans avoir έgard a l'ordre des tems, aufli

bien queles Εcrivains du VieuxΤefiament.

Ιl a interpreté le mot εις μετάνοιαν gui fίgnifie

ή la lettre άpenitence, comme s'ily avoit δια μετά,

νοιαν") α tau/ε dt la penitentε: car Saint Jean, dit-il,

les batifoit confefiants leurs pechez ou fe repentant,
\ γι 3) "ν

Ά γας αυτούς, είτουν μετανοούντας,

εβάπτιζε. Ιl n'a point lu en ce lieu-cy, non plus

φue Τheophylaάte, και πυρί εί dans le fίu. Il ajou

te même que ce mot n'efi que dans Saint Luc, Μais

ily a dans les deux ΜSS. du Roy une Icolie qui mar

φue que cette addition, και πυρί, ίignifie une grace

plus abondaute Ηentenius a lu la même Ε.

dans fon exemplaire: et ainfi les Grecs font partagez

ontreux fur cette leςon.

Il trouve au Chap. 4. ν. 15. de grandes difficul

tez dans l'explication de la Prophetie d'Ifate, que

Saint Μatthieu n'a raportée qu'en abregé, et fans

gorder même l'ordre des paroles. Αρτες ανοίr eu
ΤΘCΟUlΙS

σημόνον τον καιρόν εκείνον, ενώ γέγονεν, άδιηγήσαθαι
βούλεται, καθάπερ και νύν ο ευαγγελισης εποίησε,

τα εν μέσω παραδραμών. Λd Μatth CaΡ. ΙΙΙ. ν. -
ή Μatth Cap. ΧΙΙ. ν. 22. Υ

) Μatth. Cap. ΙΙΙ. τ. 11.

"
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recours au Prophete même, il ajotite cette reflexion,

φu'on appliφuera a plufieurs autres pafiages du Vieux

Τeflament citez dans le Νouveau. Νe") vous έton

nez point fi cet Evangelifte na pas produit les paro

les entieres du Prophete: car il eft bon de favoir en

general, que les Evangeliftes raportent φuelquefois

Ιes pallages entiers, et qu’ils les abregent φuelquefois,

φu’ils gardent a la verité quelquefois le (ens entier des

mots, mais qu'ils en changent φuelques-uns qu’ils ne

confervent point, φuand cela ne doit aporter aucun

prejudice au Ιens du difcours, . .

Αu Chap. 8. du même S. Μatth. ν. 26. ου il y a

dans le Grec, επετίμησε, φue les nouveaux interpretes

ont. traduit par reprendra, ou parler αυει menaιει,

feloι le (ens graumatical, il obferve qu'il (ignifie

fimplement tommander, επετίμησεν, αντί του επέ

ταξε ce φuis accorde avec la vertion Vulgate, ll

a fait une femblable remarque fur le Chap. τα.ν. 16.

οι il y a aufli dans le Grec επετίμησε, et dans la

Vulgate praειεpit, rontmanda, -

Αu Chap. ι ο ν. 2. oti faint Pierre eft nommé

Ιe premier entre les Αpotres, il dit que l'Evangelifie

Ι'amis a la tέte des autres, non feulement par ce qu'il,

έtoi plus 3gέ φue fon frere Αndré, mais auffi parce

φu'il les furpalloi tous en fermetξ, Αλλα και ως

πάντων διαφορώτερον επί τη σαθηρότητι et que

c'efi pour cette raifon que J. Chrifi Payant nommé

Pierre, ajotita, /ur εotto pierre jc bάtirai mon

Εgίi/ο.

Sur

m). Ει δε μη ακέραια τα προφητικά τέθεικε ρητά, μή

θαυμάσης... χρή γαρ καθολικώς γινώσκειν, ότι οι

ευαγγελίσαι, ποτέ μεν ακεραίως των ρητών απομνη

μονέυουσι ποτέ δε αποτέμνουσιν αυτά ποτέ δε την

μεν των ρητών διάνοιαν ολόκληρον αποσώζουσι λέξεις

δέ τινας απαρατηρήτως υπαλλάττουσιν, όταν ουδέν

"τι μέλλοι τό λόγω τούτο λυμαίνεώθαι. Μatth. IV. 15.
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.. Surces mots,") le Fil, de Phomnιε εβ l: maitre,

μίht du Sabbat, il fait une reflexion φuimerite d'έtre

pefέe. Αprés avoir-dit que Saint") Μarc, φui a

aulh raporté cette repoufe de notre Seigneur aux juifς,

y en a joint une autre qui n'eft point dans Saint Μat.

ihieu, il ajoiite ") gu'on ue doit pas étre firpris,

φυun Εvangelife inίcre dans fon hiίloire des chofes

ήu'un autre patie Ious filence: car ils n’ont pas écrit

leurs Ενangiles dans le même tems que Ιefus-Chrift

parloit, pour Ρομvoir fe reflouvenir de toutes fes pa

τωles; mais plufigurs années après. De plus étant

lommes, il eft vraifemblable gu’ils en ont oubliέ

μne partie. C'efila, continue-t-il, la folution φu'on

3oit donner, lors qu'on trouve des additions et des

οιmillions de cette nature: Quelques - uns aufli

d'entr. eux ont omis des chofes pour abreger, et il

y en a d'autres φu’ils non pointjugέ neceliaires. Cet,

te obfervation d'Εutbyιnius eft d'une grande étendué.

Ce doète Cominentateur a remarφué fur ces

mots, πολλοί προφήται,4) ρίuβειιr Propheter, φu'on

peut Ιes entendre de tous les Prophetes en general,

parce que le mot de plu/itur, eft fouvent dans le Ν.

Τe(tament pour celuy de tour πολλοί, αντί του

πάντες Ce φu'll confirme Ρar divers exemples. ΙΙ

repete

1. η) Μatth. Cap. ΧΙΙ. νεrf 8.

ο) Μarc. Cap. Π. verf. 27. "

Α Α 2 » Α Α ρ Ο 2

Ρ) Ουχρή οε θαυμάζειν, ει τα μεν ούτος, ο ευαγγελί

" της προστίθησι τα δε εκείνος παραλιμπάνει, και γα

ουχ άμα τό λέγειν τον χρισον έγραψαν τα ευαγγέ.

λια, ίνα και πάντων όμου των αυτού λόγων αναμνη

μονέυειν έχoιεν αλλά μετά πολλούς ίτερον ενιαυ

τούς κgi ciκός, ανθρώπους όντας αυτούς, επιλαθέοθα

τινά και ταύτην έχε την λύσιν επί των τοιούτων

προθηκών τε καιμι παραλείψεων πολλάκις δε και δια

σύντομίαν τινά τινες παρελίμπανον. έτι δε ότε και

ε ως ουκ αναγκαία. Αd Μatth. Gap. Χ11. verΙ. 2s.

Φ) Μatth. CaΡ, ΧΙΙΙ. verf. . 7.
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Γepete cette obfervation en d'autres endroits φui font

d'une plus grande importance, comme au Chap. 2σ.

ν. 28. oi il eft dit que Jefus-Chrift eft venu pouν

/truir, ει donnrr/α υie en ranρon pour pluβιurr: Η

dit") φue ΡΕvangelifie a mis en ce lieu-Ia pluβειιν,

our tour, felon le ftile ordinaire de l'Εcriture: car

j. Chrift a donné a vie pour tous, et a racheté tout

Ιe monde, bien que plufieurs foient demeuroz dans

la fervitude, parce - φu’ils ont voulu y denieurer.

Surces autres mots,') Ce/f mon /ang, le/ang dα

Ν. Τε/fament φui ε/f repandu pour plu/icurr, ii ob:

ferue que dans l'Αncien Τeftament le fang de

ΡΑgneau n'étoit repandu que pour les feuls Juifs;

mais que le fang de J. Chrift-eft repandu generale,

ment pour tous les hommes, le mot de plu/ieur,

fignifiant tour en ce lieu. Πολλούς γαρ τους πάνε
τας ενταύθα λέγει. ζ

Ιl remargue fur ces mots gui font au même en

droit, Pour la remifion de pathes, φue ) εommε

Ι'Αntien Τo/fanitnt auoit der υίδlima at du/ang, da
Α!

171β/11β.

r) πολλούς δενύν, τους πάντας λέγει πολλάκις γαρ ή

γραφή πολλούς, τους πάντας, φησή υπέρ πάντων
γαρ έδωκε την ψυχήν αυτού, και πάντας ελυτρώσα

το οι και πολλοί θέλοντες ενέμειναν τη δουλεία. Αd

Μatth. Cap. ΧΧ. verf. 28.

s) Μatth. Cap. ΧΧVΙ. verf. 28. ..."

t) "Ωσπερ ούν ή παλαιά διαθήκη θύματα και αίματα

είχεν ούτως άρα και η καινή, το σώμα και το αίμα

τού δεσπότου, ουκ ειπε δε, ότι ταύτά εισι σύμβολα του

σώματός μου και τού αίματός μου αλλ', ότι ταύτά

eiσιν αυτό το σώμα μου, καί αύτό το αίμα μου λοι

πόν ούν χρήμή προς την φύσιν τών προκειμένων οράν,

αλλά προς την δύναμιν αυτών, ώσπερ γαρ υπερφυώς

εθέωσε την προσληφθείσαν σάρκα, ούτως αποβρήτως

μεταποιά και ταύτα,είς, αυτό το ζωοποιόν αυτού σώ
μα και εις αυτο το τίμιον αυτου αίμα και g/ ως την

χάριν αυτού. Αd Μatth, Cap, ΧΧVI, verΙ. 28.
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μήme le Νouυεατι a la torpυ rt k /ang du Seigneur,

qui n'a pa, dit εε, ιήo/δ./out k //mbolει de mon

κorpυ εi dt mon/ang, ruai, είlt"./ont non τorp, mέηις

εt mon/ang. Ι//aut donι πε pa, regarder la natuνε

dt, εho/ε, φιιι./ont devant lt, ψειια, mai, leur υcrtu :

ραν τomme il a dtijiί./iίrnaturellement la chair α Ια

qutle il 'εβ ιni, iί εhango de mίine d'une maniενε

ήμι ne peut 'εκprimer εε, είio/λ, Ιά εn /on corp, nίπις

ήμι donue la υιε, ει ε" /on /ang, ει εn /a graιε,

L'on a misicy a la marge du Μs, du Roy conιέ 24οτ,

Ιa note ώ, ") : c'eft-à dire, comme nous Favons

εχpliφué cy, delis, ωραίον νόημα, belle penfές,

υ, Il s'éίεnd encore plus au long fur le myfiere de

1Εuchariίtie, interpretant le verfet 35. du même

Chapitre.*) Crogonυ, άit-il, toujour, d la parola

αε Diειι, ει n'ψrontrtd/on, jamai, bien qut ιε qιι'iί

ποιι, dit paroiljo rontrairt d uor rai/onnemon, ειά κε

φut nou, μοψon:: φut /α parole "tuίport" /ur ιεφua

ία rai/on at la υιίi mou repre/intent. Αgi//on, αι/;

αίτιβ ά fίgard da, radoulabίει ημ/ίεra , κι regardanί

pa /buίtment ce quί ε/f devant που θειικ, mai, ανοψant

αιια parole, du Stigneur, pui guil diί ε'ε/f-ld mon

εorpr

ν) Ηoc, et alia huiusmodi figma, cognofcere licet ex

Μontefalconii Bibliotheca Coislin, p. 3oo. et ex eius

Ρalaeograph p, 37ο, νbi figurae funt exprefiae. *

α) Ημές τοίνυν πειθώμεθα πανταχού τω θεώ, και μη

αντιλέγωμεν και ει το παρ' αυτούλεγόμενον εναντίον

είναι δοκεί τοις ημετέροις λογισμούς και ταις όψεσι,

και έσω και%i λογισμών και όψεων κυριώτερος ο λόγος

αυτού, ούτω κgi επί των Φρικτών μυσηρίων ποιώμεν,

μή τα προκειμενα μοχον βλέποντες άλλα τοις λό

γοις του δεσπότου πειθόμενοι, και επειδή φησι, τού

τό εςι το σώμά μου, και τούτό εξι το αμά μου, και

πειθώμεθα και πισέρωμεν και γαρ και επί του

βαπτίσματος, αίθητον μεν το ύδωρ αλλά νοητόν το

δώρον, ή αναγέννησις, 1bιά,
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εorpν, εt r'ε/i-ld mon/ang. Soψon, per/iades et ενο.

9onr: car il en ε/i de mέmo du Batέme, οι Γιαιι ε/t α

ία "ενίtί/inβble, mair la regeneration ε/i lt don 4με

nou me tonnoi/on, φua par Pentandemicut, " ,

5 Ces paroles du même ) Chapitre de S. Μatthieu,

Γ. /oir έtant υcnu Jefus / mit α table avec /i, dousε

1Di/hiplar, luy donment occation de traiter une φue.

ftion qui a été autrefois agitée parmi les Grecs; fa.

νbir i notre Seigneur fit alors la Paque quitétoit oι.

βριulée par la Loy. , ΙΙ y a eu des Εcrivains Grecs

ét enu'autre, Philoponυ. » gui ont : (ontenu φή

navoit point fatisfattà la Pique des Juifs l'ahnée qu'il

mourut. Οn peut confulter la-deflas la Chronique

d'Αlexandrie, et la Bibliotheque de Photius, φui fotit.

mention de quelques anciens Αuteursqui ont été de

εe fentiment: mais S. Chryfottome ayant (outenu le

contraire, la pltipart des Grecs Ρont fuivi, L'on

prendra neanmoins garde φue l'auteur de la Chroni

ήue d'Alexandrie n'eft pas toujours exaét. Εuthy

ritius qui traite cette φueftion en cet endroit aufli bien

gue Τheophylaéte, produit φuelques, unes des rai.

fons fur lesquelles on apuyoit Popinion oppofée a

celle de Saint Chryfofiόme, et je ne doute point

qu'il n'ait eu en νίié Philoponus. . La premiere de

ces raifons eft") φu'il étoit le treiziétne jour du mdis,

au lieu gu'on ne pouvoit manger la Paque que le

- qua

9) Μatth. Cap. ΧΧVΙ. verf. 2ο. -

z)"Οτι τρισκαιδεκάτη τότε του μηνός ήν έβe δε κατά

την τεσσαρεσκαιδεκάτην το πάσχα φαγείν, και ότι

ο μεν νόμος εσώτας εκέλευσεν εθίαν το πάσχα, ού.

τος δε ανέπεσε και ότι πάς άρτος ζυμωτός,εξηράτο

προ της θυσίας, και πυρί κατεκαίετο νύν δε και άρ

τος παράκειται και διαμερίζεται και ότι οπτόν μόνον

θέμις ήν φαγείν, ενταύθα και ζωμός παρατίθεται,

Λd Cap. ΧΧVΙ. verf. 2ο. Μatthaei.. -
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φuatorzίéme: la feconde eft gue la Loy commande

expreflément de la manger debout, et il έιοίt cou.

chέ: la troifiéfhe confiίte en co, qu'on offroit entie

rement avant Pimmolation de l'Agneau tout ce qu'on

pouvoit trouver de pain levέ, et φu'on le brήloit 5

aulieu gue dans cette aétion de Jefus-Chriftily a dύ

pain ordinaire, gu'on diftribué en le rompant: la

φuatriéme εft, guil n'έιoit permis de manger que

du roti, et il y a iciune foupe.

Νotre Commentateur repond a toutes ces rai(ons

εn particulier: nais étant prevenu de Ρopinion de

ceux de (on Εglife a l'égard du jour que Jefus-Chrift

fit la Paque, Ιes τερonία, en font moins folides. ΙΙ

aνοίie que notre Seigneur anticipa d'un jour le tems

de la Paque, parce qu'il connoiffoit que les Juίfs le

feroient nourir le quatorziéme, έtant jufie que ce.

\uy qui έιoit le veritable Αgneau ftit immolé Ιe jour

de Wimmolation de l'Αgneau typique, ou qui n'étoit

que la figure, D'oti il conclutΕ accomplit la Pa

ue Legale, et gu'il donna a fes Αpotres la Ρague

Ε Ούτω γας και νομικόν επλήρωσε πάσχα

και το πνευματικόν,

Ιl croit qu'on peut prouver de εes paroles,")

jay ειι un grand de/ir de manger cette Ράφuε αυant

φuί deJouffrir, gue Jefus Chrift prevint la Ρague des

Juifs. Cela (ignifie [elon luy, Jay fait toute la dili

gence poffible pour manger cette année la Figue avec

vous, n'ayant point attendu le teins préferit par la

Loy, de peur que la mort que je dois fouffrir fur une

croix, ne foit un obfacle à la Céne Legale et a la

myίtique. Τουτέσι σπουδή εσπούδασα το του ενι

αυτού τούτου πάσχα φαγείν μεθ' υμών, μη ανα

μένας τον νενομισμένον καιρόν, ίνα μη το πάθος του

σκυρού κωλύση τον νομικόν τα και τον μσικές
- Π!

4) Lυς. ΧΧΙΙ. 15,
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Εn fecond lieu il repond, gue pour ce qui eft -

de la maniere de manger, il y a de l'apparence qu'ils

mangerent d'abord έtant debout, comme il έtoit or

donné par la Loy, et qu’ils fe coucherent en (uite

pour fouper.. Α Ρόgard du pain levé et de la foupe,

on les mit fur la table après qu'ils eurent mangé la

Ρaque: car le 14. jour auquel il έtoient defendu de

garder guoy que ce foit de pain leνέ, n'έιoit point

εncore venu. Μais fi cela eft, ajoίite-t il, pour

quoy les Ενοιξείities n'ont-ils point parlé de l'anticί

pation de la Paque? Α φuoy il repond, gue c'eft")

parce qu'il n'éιοίt point néceflaire qu’ils en parlafient:

<ar de φuelle utilité cela étoit-il pour les Chιέtiens!

C'eft pourguoy ils ont a la verité patlé ce fait; mais

ils ont traite avec plus d'exaάtitude ce qui apartient a

la Céue myfligue, comme ayant neceflairement de

la liaifon avec notre crcance,

S'il έtoit vray comme les Grecs l'affirent, φue

Jefus Chrift είitanticipέlejour de la Paque, il feroit,

ce me femble, micux (clon ce principe de nier qu'il

είit fait la Paque Legale, ΙΑgneau ne fe pouvant

manger ψue le 14. jour. Μais S. Chryfofiόme et la

pltipart des autres Commentateurs Grecs allhrans φu'il

a toujours accompli la Loy, comme il le temoigne.

luy-même, il s'enfuit abfolument qu'il a fait la Ρa.

φue, auffi bien cette dernicre année φue les préce.

Φentes, et c'eft ce qui les embaralle; au lieu qu'il y a

bien moins d'inconveniens dans l'opinion des Latins.

Εn effet le fentiment de ces Grecs, qui ont pretendu

gue Jefus-Chrift n'avoit point mange cette année la

Paque

5) Διότι ουκ ήν αναγκάζον το περί ταύτης ειπείν, τί γαρχλ ν Λ. - Τα " Α' Μ.

αν και συνετέλεσε χριςιανοίξ ή ταύτης διήγησις, διο

ταυτην μεν παρέδραμον τοίς οε λόγοις του μυσικού

δείπνου Φιλοπονώτερον προσδιέτριψαν, ως αναγκαιώ.

τατον και συνεκτικώτατον της ημών πίτεως. Ιbid. ,
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Ρεφue Juive, a paru fί abίurde a Μaldonot, φu'il

na pas cru qu'on düt s'arréter a le refuter, jugeant

υ'il étoit manifertement oppofé aux parole des

Ενangelifles, Quod") εάm omnει Ευangείΐβας famapεν.

ti tεβεκικr εum Pa/iha manduca/i, refutationς ποπ

indigεί.

Pour revenir a Εuthymius, le même Μaldonat

ténoigne φu'il eft difficile d'exemter de Pelagianisme

ί, ποιηarφue fur ces paroles, δι") πε/itir point υιιιιι

θppeller ic, juβει α prnitence, mair la petheuvr, α

moins gu'on n'adoucifΙe Τon expreflion: car il fait

parler en ce lieu-Ιά Jefus-Chrift comme s'il n'étoit

point venu pour les juftes, qui peuvent d'eux-m8

mes fe fauver, mais feulement pour les pecheurs φαί

ont befoin de penitenee, L'on ne petit cependant

Faccufer de Pelagianisme, parce qu'il a fuppofe avec

les autres Peres Grecs une grace generale qui eft don

née a tout le monde, et qu'ila reconnu après eux que

la volonté de l'homme, φuelque bonne et portée au

bien qu'elle foit, ne fauroitrien faire fans la grace )

Λufli ce doète Jefuϊte luy-a-t, il rendu juftice, ajoti

unt φu'il ne condamne nullement I'Αuteur qui eft

orthodoxe, pieux et avant, mais (eulement fon ex

preflion φui paroit trop libre, Quanquam, dit-il,

ποπ autforem ακί εί Catholitu, et piur et eruditur εβ,

Jid auβίωri, minur rautum loquendi modum damno.

Ιl y a plufieurs autres endroits oυ ce avantCom

mentateur pourroit έtre foupςonné de Pelagianisme,

ausquels neanmoins Μaldonat n'a point touchέ; ne

croyant pas gu'il fallüt juger de la doétrine d'Εuthy
d 2 miuε

ε) Μaldonat. Comment in Μatth, Cap. ΧΧVΙ. verΙ: 2ο.

4) Μatth, Cap. 1Χ. ver(. . 3. ,

ε) Εuthym. Comm. ad Μatth. Cap. χχνι. νerf. 15:

Verba infra vide: ούτε ανθρωπίνη προθυμία κατορθοί

τι χωρίς της θείας ροπής κ. τ. λ. "

",
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mius par raport à celle de S. Αuguftin. Il parle le

langage de fοn Εglife daus la remarφue qu'il a faite

furces paroles de Jefus-Chrift, Qu'il είt micux υαίμ

ημιθμda ne fit point υcnt au monde.f) Quelques.

ίins, dit-il, aflirent qu'il n'y avoit point de la faute

de Judas, puis qu'il a accompli ce qui avoit été deter

miné auparavant, ausquels nous repondons qu'il n'a

pos trahi Ion Μaitre parce que cela avoit été detet.

τηine auparavant, maisil a été determiné parce gu'il

1'a trahi, Dieu ayant préνίi tout ce qui devoit arri

νer: car cet homme devoit être veritablement tel,

non de la nature mais de fa volonté,

Ιl obferve fur ces mots de S. Jean, Αfin ε) φιιε

4ou, truljint par lity, φue Jean a a la verité rendu

ιemoignage afin que tous crufΙent, et que cependant

tous n’ont point cru: car la foy n'eft pas contrainte

rnais volontaire, Ουκ εκ βίας γας ή πίσις, αλλ' εκ

προαιρέσεως, - - " ..

1ί ajoίite en fuite fur ces autres mots, ΙΙ") ίioit

1α ίumiere υcritnblt φιιι illumina tout homme qui υient

αιι πιonde: ε'il") illumine tout homme qui vient au

monde,

f) Φασί δέ τινες, ότι ανέγκλητός εσι, το προωρισμένον

επιτελέσας, προς ους λέγομεν, ότι ου διότι προώρισο,

δια τούτο παρέδωκεν αλλά διότι παρέδωκε, δια τούτο

προώριτο, τού θεού προειδότος τό πάντως αποβησό.

μενον. έμελλε γαρ όντως αποβήναι τοιούτος, ουκ εκ

φύσεως, αλλ' εκ προαιρέσεως. Αd Μatth, Cap.ΧΧVΙ.

verf. 24.

g) Ιω. Cap. Ι. νerf. 7.

ii) Ιbid. verf. 9.

- i) Ει δε φωτίζει πάντα άνθρωπον ερχόμενον εις τον

κόσμον, πώς τοσούτοι μεμενήκκσιν άφιότιξοι, το μεν

εις αυτόν ήκον πάντας φωτίζει οι δε μένοντες αφώ.

Τις 04, παρα την εαυτών π οαιρεσιν πασχουσιν, η μεν

γαρ του φωτός χάρις ηλίου δίκην επί πάντας απλώς

εκκέχυτα, οι δε μη θέλοντες απολαύσα τής χάριτος,

αυτοί τού μή φωτιθήναι αίτιοι. Λd lo. Cap. Ι.

νετί: 4ο, - -

ν
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Α

moude, comment,είi-il reflé tant d'hommes φuί

μ'οιut point été illuminez? ΙΙ repond ψue pour ce φuί

et de Jefus Chrifi il illumine tout le monde, que

sily en a quelques-uns qui deuleurent fans έtre illu

ιuinez, cela vient de leur volonté: car la grace de

lalumiere, ajoute-t-il, a été rapanduέ generalement

[ur tous à l'excmple du Ioleil, mais ceux qui ne veu

lent point iotiir de la grace, font eux-mêmes la cau

fe de ce qu’ils ne foutipoint illuinipez. σ. ο

ε Εες:).ivres dt Νotiveati Τefiament έtant remplis

de particules canfales, qui fembleht detruire la liberté

de rhomme, il remarψue ή Pimitation des autres

Coιnmentateurs Grecs, qu'onne les doit point confί.

derer corhnie , catifiles, ayant έιέ Ίnifes feulement

pour βgnifier ce qui devoit arriver. C'eft en ce fetis

qu'it expliφue cette exprefion de S. Jean, Αfin") μια

έttti parole du Prophete Ι/ait fit accomplie, Κανταύ:

9α, dit-il, το ίνα, ουκ έσιν αιτιολογίας, αλλ' εκ

βάσεως, ήτοι πληρώσεως του μέλλοντος,

Ce qu'il έend generalement a tous les endroiία,
οι ceite exprellion et quelφues autres femblables (e

rencontrent: car, comme il ajotite, les chofes que

les Prophetes ont prédites ne fontΕ arrivées parco

φurtis Ιes ont prélites 3 mais eites font prédites parce

jurelles devoient arriver. . Η repete la même chοίο

ή ces mots du verfet fuivant, Ce/f") pourquo/ il, na

pouυοient croira parce qu'l/aio a dit, οιι il remargue

en même tems ηue na pouvoir point, ίignifie aufli
- - * * * * W, Α Α' 4 ψι

πίνομία". Ρoit, Το γας μη δύναθα σημαίνει και

το μη βούλεθα, - " *

: ΙΙ ajoitc oncore une reflexion femblable fur ces

autres parolcs qui [iiiνent immediatement après, et
τ. d 3 . . φui

4) Ιο. Cap. ΧΙΙ. verf. 38. . . . . . .

Ι) Ιο. Cap. ΧΗ. vert 39 . . :
.. τ. . . *
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qui paroifίξnt d'abord avoir quelque chofe de dur,

Ι! a") αυcuglà leur, ψeux, ila endurti leur τoειιr de .

ρεur qu'il: mε υοψεnt etc.") Cela, dit-il, eft auffi

une maniere de parler propre a ΙΕcriture, de faire

Dieu auteur de ce qu'il ne fait φue permettre: car

ces mots, iία αυcuglέ, il a endurri, font la même

chofe que, iί a permir qu'il, fu/ent αυcugltz ει εn

durti, comme ne pouvant plus έtre gueris: car il

ne tire perfonne par force, chacun ayant fa liberté.

Ce gu'il confirme par pluίieurs autres expreflions

tant du Vieux que du Νouveau Τeftament.

Je n'aurois jamais fait, fije voulois raporter en

detail tous les lieux ou ce avant Commentateurs fe

Ρrécautionne, de peur φu'on n'attribué à Dieu ce φuί

νient Ρurement de nous Ιl afftire apres avoir con

feré ενες foin plufieurε pafages enίεmble, φue ce

font des fagons de parlerpropresa PEcriture: ce qu'il

avoit apris, des plus anciens Dodieurs de l'Egliίς.

JºinΙererai encore icy la reflexion qu'il a faite fur ces

Ρaroles, Αfin") gu'il donna la υic ίtεrnella α tour

αεμα φuέ υou ίuy auta donnaz. Αutant,") dit-il,
-

-

" , ", - 4κε
κ. .

ηι) Ibid. verf 4ο. 5 . . . . . . .

") Ίδίωμα και τούτο της γραφής, το την παραχώρησιν

του θεού, ως πράξιν αυτού λέγειν, το γαρ τετύφλω

κε και το πεπώρωκεν, αντί του παρεχώρησε τυφλω

θήναι και πωρώθήνα, ως ανιάτων. ουδένα γαρ ανθ

λκci, δια το αυτεξούσιον εκάσου.

o) Ιο. Cap. ΧVΙΙ, verf. α. ",

Ρ) "Οσον το επ' αυτώ, ει δέ τινες ούτε επίτευσαν, ούτε

έλαβον ζωήν αιώνιον, των τοιούτων, επί το έγκλημα,

ο μεν γαρ πατήρ ευδόκησεν, να πάντων ο υιός εξου

σιάση διά της πίτεως, και πάντες υπό τον ζυγόν των

εντολών αυτού γένωνται και ο υιός δε πάσι διά των

αποτόλων δέδωκε το ευαγγέλιον την θεογνωσίαν, ήτις

έτί ζωή αιώνιος, ως πρόξενος ζωής αιφνίου οι δε μή

υποταγέντες, μηδέ παραδεξάμενοι, ουτοι της εαυτών

απωλείας αίτιοι. ουδένα γαρ άκοντα καταναγκάζει,

αιρετή γαρ ή αρετή, -
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que rela εβ εn luj. Sί quelquer-un n’ont point tru,

εt n’ont point rεριι la υie άernella, ε'εβ leur propνε

fhutε: car il a pίu au Pere que le Fil, donuάt le pou

νoir α tour par la foψ, εt ηut tour fiι/εnt /oumi, αιι

joug de /ει rontmandemenr. Le Fil: a art/f donnέα

tou par le mini/irro der Αρόrrer ί"Ευαngile, qui g/!

ια rounoi//ante de Dietι, εn laquelle τοnβ/ic la υίι έter

ntle, comme communiquant la υιε έternale, Μair.

ιιιια ηui na /ont point/oumir, ει qui n’ont point νερι,

ιtt Ευαngile, /out ειικ- πέmει ία και/ de leur pertε:

έar Dieu na tontraint prr/onne maigνέ Ιny, la υινίιν

νεπαnt de notre ιήoix, και

Εntin j'ay raporté dans la premiere partie de cet

Οuvrage, les obferνations critiφues quΕuthymius a

faites fur le Chapitre dernier de S. Μarc, et fur le 8.

de S. Jean lesquelles font des preuves de fa grande

sxaétitude. Il ne dit pas, comme Ηentenius luy 2

fait dire dans la vertion, que les douze.verfets dont

il s’agit en ce lieu-ja n’ont été interpretez par aucun,

Commentateur, mais feulement φue S. Chryfottome

n'en parle point, Μηδε τον χρυσόξομον όλως μνημο

νεύσαι αυτών: car c'eft ainfi φu'on lit dans les deux

exemplairts manuscrits de la Bibliotheque du Roy.

Ce feroiticy le lieu de marguer les autres fautes de

ce Τradudeur: mais outre que cela feroit long et

même ennuyeux, on pourro publicr le texte Gree

Φe cet excellent Commentaire avec une nouvelle,

πaduέtion. Il faut cependant avouér que Ηentenius"

εft beaucoup plus axaάt dans (a verfion, que celuy:

φui nous a donné en Latin le Commentaire de cet

Αuteur fur les Pfeaumes. - - - -- " .

Ηenιenius de plus aeu un fort bσnteκomplaire,

Μs. comme je l'ay reconnu en comparabt a tradu

êtion avec les deux manuscrits de la Bibliotheque du

Roy, φui font très-exaάts. · Οn y trouve aufli bien

que dans le fien des (colies qui y ont éιά εjoutées, ει

d 4 qu'il
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gu'il a fait imprimer en caraάteres Ιtaliques. . Ce qui

merite le plus d’être confideré, c'eft que les Copifies

Grecs φui ont écriet ces (colies me conviennent pas

toίijours, y en ayant plus dans guelques ΜΙΤ. gue

dans les autres. Εlles (ont a la marge dans un des

ΜίI. du Roy, etdans l'autre en partie a la marge, et

en partie dans le corps du livre avec la note σχολ.

/tolie, et quelφuefois même fans cette note. Cette

differente maniere d'écrire les (colies que les Grecs

ajoίitent a la pltipart de leurs livres, y a aportébeau

coup de confution: car ileftarriνέdans la fuite qu'on

a confondu avec le texte plufieurs de ces fcolies, com

me il me feroit aifé d'en produire un grand nombre

d'exemples, tirez de ce Counmentaire d'Εuthymius,

Μais il fuffit d'avoir fait cette obfervation en general,

afin φu'on fς prέcautionne en lifant les Commentai

res des Αuteurs Grecs, ou l'on a inferé plufieurs cho

1es après coup, comme nous avons aufli νίi qu'il eft

arrivéa Τheophyladie.

" . . . . . . . .

Φι Φ

.. . . . . . . . ψ *

«" : ." 1 - υ

1 Ιο, Αlbertus Fabricius ,

in Βiblioth ετα Graετα »

7οί. ΥΙΙ. pag. 474. Ηαm ύκrgί 1727. 4. . . .

Commentariu, (ΕuthymiiΖigabeni) in quatuor Εuan

gelia, ex Chryίο(tomo et aliis priscis Patribus non

fiηe iudicio deleétus. Ηoe quoφue eximium opus

nec dum Graeee lucem vidit, licet id affirment viri

doëti, Caueus, Εlias du Pin, atφue alii Latine ο

praeclarό Codice Bibl. Coenobii Deiparae Virginis

Gvadalupenfis Οrd. D.Ηieronymi in regno Cafiellae,

transtulit Ι. Ηentenius, accuratior Ζino, Saulogue

interpres, caius verfio prodiit primum Louaniί 15Ε -

ι" ΟΙ,
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fol. recufaf) Parif I 547. 156ο, 16ο2. 8. etin Biblio.

theca Patrum Τom. ΧΙΧ. edit. Lugd. ''

Duos Codices ΜStos Graecos huius commenta

rii fimilibus φualia Ηentenius in fuo reperit fcholiis

infruέtos in Βibl. Regia Ρarifienti euoluiffe fe tefiatur ,

Κich. Simon. lib. 3. Ηiftoriae Criticae ) Νoui Τeft:

cap. 29. in quorum altero Μazariniano, fed recen.

tiotis manus criptura Νicetae tribuitur, Τιod καιρη -

magis credibile, φuam corun coniettura, qui vel Οe

cumenio vel Αmmonio nefcίο cui vel Τιερρίνι:ίο

adfcribere voluerunt. " . . . . . . . . !

Plura Ioca Graece ex hόe cominentario produ

cit Simonius, tum hoc capite tum) lib. Ι. p, rac.

145. et lib. 3. p:84, et magni etim facit in primis,

afentiturque Μaldonato, gui ad Μatth. ΧVΙΙ, 3:

Εuthyιnium in verborum proprietatibus obferuandis

diligentiflimum efle obferuauit.- Ιnter (criptores e

quibus aurea Τhomae Αquinatis Catena in Εuangelia

colledia eft, Εuthymii nomen in recentioribus quis

busdam editionibus additum, in antiguioribus et in

Romana Αnni 167ο. defideratur, Vide Simonis

Ηift. Criticam Νoui Τeft. lib. 3. p, 4ο9. et 473.

. . . - d 5 ', Εχ:

g) Α Voigtio in catalogo Ηift. Crit. libr, rar. p. 734. et

ab aliis memoratur etiam ex Theoph. Sinceri Bibliόth.

Ηift. Crit. Libr. rar. p. 1 25. feq. editio Parifina anni

ι και 44. in 8. apud Ιoannem Reigny. Εxcudebat Ca

τol. Guillard., Sed in indice huius editionis, quem,

integrum videtar exhibuifle Voigtius, non legitar:

Liθεν hic neque Graece nεque Latine αntea typis υιι

guan, εκεί:/us εβ: quae leguntur in editione Lόuani

εnfi. Εrgo, νt videtur, Louauienfis tamen eft prin

ceps, etfi reperiatur Ρarifina eiusdem anni. Forte

autem erratum eft in numeris, ac pro ι 544. legendum.

είt 1547... In tanta libri raritate nihil hac de τε φοι

tum habeo. -

*Ο Commentatorum.

s) De textu Ν, Τeft,
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Εκ tomo primo di/irtationis

ήίβoritae in Βallarminum P. Phil Labθε.

Εuthymius Ζigabenus, monachus Graecus, vi.

κίt ineunte (eculo ΧΙΙ. (uperflesque adhuc erat anno

τ τ 18, φuo Αlexius Comnenus Ιmperator obiit. -

Scripfit Οrthodoxae fidei Panopliam aduerfus omnes

haereles, in duas partes tributam, interprete Petro

Francifco Ζino Veronenfi Canonico: Commentatio

nes in omnes 15ο. Pfalmos, et decein facrae (criptu

rae cantica, .e Graeco in Latinum (ermonem conuer

[as per R. P. Philippum Saulium, Εpifcopum Brugna

tenfem: Commentaria in Εuangelia, interprete Ιο,

anue Ηentenίο Μechlinieufi. -

Ηic autor a Sixto Senenfi diligens fcripturarum

expofitor, a Cardinale Βaronio accuratiflimus earun

dern interpres, a Ioanne Μaldonato, in obferuan

dis verborum proprietatibus diligentitlimus appellatur.
..."

"

Ιο. Αugu/fus Εrn ε/fί

in in/titutioπε interpr. Ν. Ταβ. Ρar ΙΙ.

Cap, ΙΧ. ΚΑΙ. 24. .

Νec praetereundus Εuthymius Ζigabonus, Pan

σpliae Dogmaticae [criptor, e Sec. ΧΙΙ. cuius Conn

mentarios in Εuangelia latine editos a Ιο. Ηentenio

habemus, pariter e Chry(oflomo maxiine, fed ta

men et aliis duéιos, et doétis valde probatos, νι Sa

doleto, ) φuem vid. Εpift. Ρ. 214. edit, nou. add.

Fabric,

Α "

".

έ) Αpud Sadoletum 1. 1. in edit. Veron. 1737. 4. nihil

nifi hoc reperi: Αb Εuthymio, cui ego (ententias

Βafilii, Chryίοίtomigue τeferenti, in Εpiίtolis Paulli

onotandis tribuo permultum,
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".

Fabrie Bibl. Graec. Τ. vΙΙ. ρ.474. Ει ηemoran.

tur Codices [cripti Comment in Εpifi. Paulli, item.
Catholicas. ι . . .

-

- Ιό. Αugu/fus Woε//alt

d, Catenir Ρatrum Gractorum. Ηalac ad Salam.

του. 4. pop 23/11

Εκ eodem genere ") eft Εuthymii Zigabeni Sec,

ΧΙΙ. monachi monafterii Confantinopolitani, cogno

minati της περιβλέπτου, panopliae dogmaticae (cri

ptoris, commentarius in IV. Εuangelia, quem a Ισ.

Ηentenio in coenobio regni Caftellae repertum et e

graeco in latinum fermonem translatum habemus

Τom. ΧΙΧ. bibl. PP. maximae Lugd, p. 475. feqφι

Concinnata eft haec expofitio ex Οrigenis, Batili,

Gregorii Νazianzeni et Chryfoftomi potiffimum [cri

ptis, ea ratione, νι praetermiths omnibus digretlio,

aibus, φuae vel diétionis venufiatem fubοlent, ve!

ad corrigendos mores fpeétant, ea in primis breuiter

et fuccinde tradat, φuae ad Ιenfum grammaticum

intelligendum maxime faciunt. Οuod auctoris no

fiti confilium cum aliis viris doέtis, tunn Μaldonato

praefertim acceptum fuit, gui in com. ad Μatth.

ΧVΙΙ, 8. in verborum proprietatibus diligentiflimum

eum effe monuit. Dubitarunt autem alii, vtrum Εu

thynnius, an alius φuispiam auέloris laude ormandus

fit; ad φuos pertinet Ιο, Ηentenius, qui in epift.

nuncup. refert, plurimis auάιοrem huius catenae vi

fum fuiffe Oecumenium. ...

Sed cum illud υidatur maxime ambiguum fit,

ita nec certius guid euincit adduέtaaRich. Simone l. c.

peg 41o, conicétura, qua Τheophyladium"οι
Α ΘΙΙ6

υ) Εαροίuerat proxime ante hunc de Τheophylaθιο.
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Α)

effe fibi perfuadet. Οui enim inter vtrumφue inter,

cedit confenfus, vel a Chryfofiorno, tanguam com

muni fonte, fluxit, velfi fingularem dogmatum quo

rundam tradtationem fpeétes, a ftabilitis in ecclefία

Οrientali fidei capitibus. , Verum faepius difcedere

Εuthyιnium a Τheophylaάto curn in interpretatione,

tum in leétione, exampla comprobant, Ita e. c.

cum Τheophylačio φuidem et alis cojicibu Sonίρι.

ra in leglionibus fupra") memoratis Μatth. ΙΙΙ, ιτ.

V, 47. Luc VΙΙ, 3 Ε. ctalis. " Ηaud raro tamen fin

ari leétione 8audet, in φuibusdam tantummodα

Ν. Γ. codicibus obuia; vt Ioh... VΙΙΙ, 4ρ. wbi loco

παρα του θεού Εuthymius legit: παρά του πατρός

isque [olus, et ΧΙΙΙ. 25. vocί εκείνος (ίibiungit ούτως:

Cum ergo ille recumberet ita fuper peétus Ιefu etc.,

Θuod interpretatur: Ita βcuti retunibabat, hoι εβ,

πon είcuatu", /εά tautum τοnuerfur, Similiter loh»

ΧΙΧ, 16. legitήγαγον εις το πραιτώριον, Μatthυ

ΧΙΙΙ, 27. deeft σώ2) et Luc V, 19. omiflum depre

liendimus δια aute ποίας, it, Luc, ΧΧΙΙ, 35. redte

oum codd. guibusdam omittit και υποδημάτων, Sed.

cautio hic adliibenda είt ac diligentia, propterea»

quod omnes leétionum varietates minime ab Εuthy

thio proficifci, fcd multas potius e margine in con

texturn irrepfifΙe exploratum eft. Refert enim Ηen

tenius in praef margini exemplaris adfcriptas fuifle:

adnotationes, ") guae deinde in relignae (cripturae

ordinem redaάtae atque poft eius particulae textus

* * . . . . . . . CΙ)31 -

α) Ρag. 6. Sunt autem hae, Μatth. ΙΙΙ, 1 . omitti

- tur και πυρί. V.47. φίλους, pro αδελφούς, Luc.

VΙΙ, και ί. abfunt, άπε δε ο κύριος. -

ψ) Servat id νterque Codex meus. ι: ε :

α) Ιdem φuoque de Parifinis Codd. refert Simonius,

. Ιd intelligitur etiam ex hac editione et ex Codicibus'

Μοίφuenfibus, Sed ifta additamenta in marginibus

Ιcholia petiant, non contextum,
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enarrationem, ad quam ponebantur, ab iplo locatae

fint. Vnde etiam haud mirum, quod toties curn

exemplari") Complutenfi graeco et Vulgato interpre

te cρngruat, praefertim cum iple editor mala fide in

corrigendo fubinde egerit. Ita in recenfione loco

rum quorumdam, in guibus exemplar Ηentenii alia

habebat, quam ea, guae vulgo circumferuntur,

exemplaria, ipίο loco cit. pag. 485. narrat, verba

Luc. ΧΙΧ, 15 οι έδωκε") το αργύριον apud Εuthy

mium non exflitifle, φuodiainen, inquit, addidimur

βιut quiburdam alli in ίοιir idem /rtinitιr, ηuod in

alii, εκεπίplaribur tt in Compίut. cditioπε habeatur.

Ηisce naeuis facile mederi potuifient editores, fi

textum Εuthymii collegifΙent e codicibus graecis,

praefertim Parifienfibus et Barocciano ΧΧVΙΙΙ. φui

Μillio guoudam in conquirendis leétionibus magno

adiumento fuit. Illud quoφue [ciendum eft, Εuthy

mium iis in locis, νbi argumentum fe offert, guod in

alio Εuangelifia iam dilucidatum crat, transmittere

ledorem ad diétam expofitionem , citato nimirum

iuxta Graecorum fupputationem capite; cuius alle.

gandi ratiοnis fecundum maiora κεφάλαια infiitutao

mentionem iniiciens Sixtus Senenfis Βibl. S. L. ΙΙΙ.

p. τ66. refert: Εuthymius/iu, υt quiburdam υidatur,

Οecumenius di/tribuit Εuangelium Μatthaei in titu

lor /ειι καpita") 86. Cuiusmodi diftinéliones apud

Μarrun exfiant 48. Lutam 83. Ιohannem deni.

que 18.; non numerata fectione de muliere in adul.

tεrio comprehenfa, quae narratio guanquam a graecis

doéιο

α) Complutenfem editionem Ηentenius ad manus ha

buit, ex φua etiam diίputat contra editionem Εrasmi.

Saepius etiam Verfiοnem Latinam Vulgatam pro Εu

thymio expreffit. In eo autem fecutus eft conίuetu.

dinem illorum temporum.

δ) Seruat haec ντετque Μοίquenfis.

ε) Ιmαno 68.

{7'
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doètoribus paffim omiffa, ab Εuthymio explicatur. ι)

Νeque etiam intaάtas, τείinquit (ententias, φuibus

(lant, gui Graecae ecclefiae addiétos fefe profitentur.

Qualis eft illa, φuae progenuit contentionem inter

graecos et latinos diu olim agίtatam: quo fcilicet die

Chriftus agnum pafchalem comederi 2 porro doétri

na de operum retributione non ftatim a motte cuius

uis initium capiente, fed differenda ad dietn iudiciiς

denigue etiam de Spiritu S. a folo patre procedente,

εui opinioni inhaefifΙe [criptorem nofirum argu

unt loce,Ε Spiritum S. a patre procedere adfe.

rit, nulla filii faéta mentione. ) Religua φuae Εu

thymii notnine feruntur (cripta, nondum edita, num

ab eo profeéta (int, exploratum non habemus, Cer.

te quod ad expofitionem epifiolarum Paulli attinet a

nonnullis Εuthymio ad[criptam, Rich. Simon bibl.

crit. de du Pin l. c. Ρag. 323. eos Εuthymium cum

Οccumenio commutafle iudicat.

Ιoan

α) Αddit vero Εuthymius in fine cap, VΙΙ. Ιoh. Scίνε

αμtem oportet, quod εα, quae ab hoc loco habentur,

υsque ad εμrn, quo dicitur: Iterum ergo loquutus eft

il is lefus, dicens: Εgo [um lux mundi, in έχαξίiori

όas εαεικplartύμs aut non inueniαntur, aut obείο τοπ

/ο/u/int, εο, guod illegitima υideantur et additα.

Εί huius argumentum εβ, φuod nullus εα βt inter

pνειαίus. Sed minus re&te verborum Εuthymii fen

fum percepiffe videtur Ηentenius, φuoniam in duo

bus ΜSS. codicibus, huίc exemplari admodum fimili

bus, quos commemorat Rich. Simon l. c. pag. 422.

verba ita Ιe habent: Μηδε τον χρυσόσομον όλως μνη

μονεύσα αυτώ. Ιta Νoefielt in uota ad h. l.

ε) lta ad loh. ΧΙV, ιο. Εt datur guidem a patre, vt

pote ab illo procedens, mittitur vero a filio quali co

operans, et non contrarius. Similiter C. ΧV, 26. :

Vide autem, φuod mittit φuidem eum et filius, tan

ψuam eiusdem cum patre honoris; νerum id a patro

puta, procedentem. Procedit itaque a patre, tam

φuam de eius (ubίtantia. Νoefielt in notis ad k. Ι.
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Ιoannis Hamirnii Μachtinienβ, εριβοία

dedicatoria. -

'

Πlu/tri/imo ac Κεμενεπdifno Domino D. Francίβο

a Βouadilla Εpi/topo Caurienβ, Αrchidiacono

Τoletanotta, Iohanne Ηentιmiu: Νathlimienβη

* S. D.

S bonum εo praefiantius efΙe quanto communius,

nemo eft vel mediocriter morali philofophia infiru.

έιus φui dubitet Praeful ampliffime, virtutum ac lite.

rarum antifies: non erit etiam qui ambigat, commu

ne bonum priuato efle praeponendum. 1dque adeo

verum eft, vt etiam Chriftus facratiflimam illam vi.

tam fuam vilem habuerit, guo vniuerfo generi hu.

mano falus adempta poffit reftitui. Verum ne dicat

φuispiam Chrifti opera, ντpote diuina, nequaquam

in numerum efle redigenda: age et ab Ethnicis quo.

φue paucos de innumeris τεferomus, gui fuam fuo.

τιumque vitam communi bono pofihabuerunt. In

primis autcm occurrit Iunius ille Βrutus, primus Ro

manae libertatis allertor, gui Ρroprios filios, quod

fuilient confilii de reducendis regibus participes, fe

curi iuffit percuti tametfi ex corum caede graui ipfe

fauciaretur vulnere: Ουϊs enim amor acquari potlit

patrum erga filios amorf? Νec id fane Vergilium la.

tuit, gui de eo loquiturin hunc modurn:

Vis et Τarφuinios reges, animamφue fuperbam

Vltoris Βruti, faΙcesque videre receptos?

Confμlis imperium hίς Ρrimus facuasque (ecures

- Λccί.
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Αccipiet: natosφue pater noua bella mouentes

Αd poenam pulchra pro libertate vocabit

Ιnfelix, νtcunφue ferent ea fama nepotes:

Vincetamorpatriae, laudumqueimmenfacupido.

Ρ. Decius Μus cum confule Τ. Μanlio Τorguato

contra Latinos pugmans, quum refponfum effet ora.

culo, Vtrius exercitus imperator legiones ho(tium,

feque (uper eas deuouiflet, eius populi partisφue fo

re viétoriam: Ιe ipίum pro communi exercitus falute

deuouit.

Ιdemque fecit filius eius, eoden appellatus no

mine, φuum iam tertium Conful fuiflet, femelque

Cenfor: quorum etiam his verbis Ροέta meminit:

Ομin Decios Drufosque fitnul, facuumφue fo

curi . Υ

Αίpice Τorquatum et referentem figma Ca

millum.

Μarcus Curtius practerea eb populi falutem fefe equo

inuedtum in terrae hiatum iniecit. Sp, Pofthumius

Conful, gui ignominiofam pacem cum Claudio Pan

tio Samnitium duce ad furcas Caudinas pepigerat ac

fpoponderat, autor fuit Senatui, vt fe cum collega

ac tribunis φui autores fponfionis fuerant, perfoecia

les nudos vinétosque Samnitibus dederet, quo po

Ρulus Romanus ab illa pace folueretur.

Ο Ceditius Τribunus militum, φuem videtur

Τitus Liuius Calphurnium Flammam νοcare, pri

mo bello Ρunico cum quadringentis militibus, vel,

νt habet Liuius, cum trecentis, nifi fortaflis hic alius

fuerit, morti fe tradidit: vt dum in eos, tumulum

quendam capientes, auerterentur hofies, legiones

cum Confulibus circumuentae, incolumes ex obfi

dione liberatae pertranfirent. Simile quoque egit

Decius Τribunus milituan cum confule Ρ. Valerio

Cor
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Coruino, iunétus hafiatis vnius legionis, φuanφuam

hos fortuna liberauerit) ne hoftes Samnites in eos

pυgnarent. Ιnter Lacedaemonios ingens eft huius.

modi copia exemplorum: verum praecipui fefe mihi

offerunt Βuris et Spartis, gui ad Χerxen Perfarum re.

gem fponte profeéti funt: daturi poenas quas Lace.

aemonii iuxta oraculum pendere debebant, eo φuod

Οratores a Perfamiflos occidiffent. Ηi ergo φuum

2dΧerxen venifΙent, iuflerunt νι (e φuocungue modo

videretur, pro Lacedaemoniis interficeret. Ωμum.

φue rex pietatem in patriam admiratus, animorum

φue fortitudinem, liberaflet illos a poena, peteretφue

vtapud fe mancrent, Qui poffumus, inφuiunt, hic

νίuere, reliéta patria, patriisφue legibus ac viris,

φuωrun gratiatantum iterfuίcepimus morituri2 Quid

Codri Αthenientium regismortem referann 2 quiquum

videret regioneln (uam ferro ignigue vafiari, nec alio

ιnodo iuxta Αpollinis oraculum tam graue bellum

diloutipotlet, nifi ipfe hottiun manu σccidiflet, idque

non (olum in totis Αthenientium caftris, fed etiam in

contrariis percrebuiffet, ideoφue ediétum effet, ne

φuis Codri corpus vulneraret: depofitis imperii in

[ignibus, familiarem induit cultum, ac palantium

globo (ele obiecit, vnumgue ex his falce percutium

in ful caedem compulit, vt patriam feruaret: huius

fiφuidem interitu, ne Αthenae occiderent effectum

eft. Ηuic iatι rei finem imponam, fi prius hominiς

Εthnici, neιηpe Ciceronis de Somnio Scipionis di

dum vere Chriflianum de communis boni magnitu

dine retulero, φui [ic ait: Ωυο fis Αfricane alacrior

ad tutandam rempublicam, fic habeto: omnibus qui

Ρatrian conferuauerint, adiuuerint, auxerint, cer

tum efΙe in coelo ac definitum locum, νbi beati aeuo

Ιempίterno fruantur. Νihil είt enim illi Deo, φui

omnem hunc mundum regit, φuod quidem in terris

fiat, acceptius, φuam concilia coειusque hominum
φ ευτε
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iure fociati, quae Iocietates appellantur: harum re.

άtores et conferuatores hine profecti, hucreuertentur.

Ηis igitur, gui vel feiplos fortiter pro republica mor.

ti tradiderunt, aut in eius vtilitatem artem aliguam

quantumuis etiam illiberalem ac fedentariam, fiue

quippiam in ea praecipuum gratumque pofteris adin

ίienerunt, vices rependere cupiens antiguitas: et, φua

jiceret, perpetuam corum memoriam ab interitu vin

dicare, ftatuas aereas feu marmorea Ιepulchra erexit.

Praeterea ethnicorum librosingentiredemptos precio

magna fide vel religione potius defcriptos, cedrinis

incluίος capfulis, tum cedrifucco oblitos, pofieri in

templis cautiflinιe reponebant: partim νt rei tam fa

crae, tamque diuinae cuftodia non aliis quam ipfis

numinibus concrederetur: partin ne quid fitus aut

τaries illa monumenta vitiaret, ο Λlii me hac quidern

contenti diligentia, codices ceu thefaurum incompa

τεbilem in altiflimis terrae latebris recondebant tatita

oura, vt nee incendiis, nee bellorum procellis, qui

bus omnia facra prophanaque folent mifceri, interi.

rent, et pofteris certe fuperefΙent. Porro fi hic ho.

nos eft habitus fuperftitiofis etiam voluminibus, vel.

uti Νumac ac Sibyllae, autrerum ab hominibus ge

{iarum memoriam compleétentibus, φuales erant Αe.'

gyptiorum libri: aut aliquem humanae fapientiae

Ρortioriem tradentibus, veluti Platonis et Αriftotelis:

φuanto iuftius eft idem facere Chriftianos in ferüandis,

illorum monumentis! gui facro afilati fpiritu, non

tam libros, guam oracula nobis reliquerunt 2 φuibuξ

leétitandis, pedus non doétrina folutn aut dicendi,

facultate, fed virtutibus ac pietate erga Deum implea.

tur: quum certe Ethnicorum librorum iadiura id tan

tum εfliciat, νι minus eruditi fimus, aut minus elo

quentes, non vt 1minus pii..

In his.itaque qui veterum autorum ac patrum

ίcripta nρbis tradiderunt, maximeautemοιξη
και θ quo
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φuo nemo in enarrandis (acris voluminibus dexterius

νerfatus efi, et quo neminem inuenias ιnagis accomo.

daturn his qui ad munus concionandi fefe Ρarant non

Ρotteriores tulit Graecus quidam autor: φui cernens

veteres facros autores et praecipue cos qui plurimum

Ιaborauerant in enarrandis euangelicae doέtrinae libris

ad φuam docendam filius Dei ad terram defcenderat

πεφuaquam pro merito ledlitari: fiue id librorum

multitudine, fiue leétorun faflidio, fiue temporis

acciderit penuria: in vnum collegit volumen, Φuic

quid illi magna codicum turba feleéturn, circa euan

gelia reliquerant. Εt tamen quum pofteris adeo vtile

ac amplectendum reliφuillet opus, tanta fuit animi

modeftia φuod etiam pafiim ex eius [criptis luce cla.

rius eft perfpicere vt fibi id adeo non vindicauerit,

Ε nec proprium noιηen adiiciendum cenfuerit,

εd Chryfottomi potius cum caeteris, quorum inge

nue fatebatur efle potifiima, quae in vnum iple colle.

giffet: φuahquam et ipfe fuo marte plurima quae et

praeftantiflima erant, adiunxerat, vt hinc coniicias

quantum animo diffideret ab iis, qui in modum cor

niculae alienis fefe ormant ac venditant plumis. Plu

rimis (ane autor hic fuiffe videtur Oecumenius is, qui

fimilia commentaria ex eisdem collegit autoribus, in

Λάta Αpollolorum, in epifiolas quae catholicae nun

cupantur, ac in Paulinas omnes, vt certis guibus

dam argumentis colligitur, etiamfi mec ibi volueriε

fuum nomen exprimere: gua de re pluribus agemus,

φuum tomum illum alerum propediem in lucem da

bimus. ΗuncΕΕ, manu defcriptum ante

multas aetates φuod praeter ipfas Εuangelifiarum

nouo modo depiétas, iamgue propemodum vetutta

te deletas imagines, multis nόbis argumentis innotuit

φuum cafu reperillem in bibliotheca Coenobii Dei

parae Virginis a Guadalupe, ordinis diui Hieronymi

in regao Cafiellae, in qua etiamnum delitείcit: vt
G 2) 4 funt
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funt είus (odalitή, praefertim autem celeberrimi iljius

monafterii coenobitae, non modo Chriftianae nofirae

religionis, verum etiam praefiantillimorum (emper

autorun, potiffimum tamen veteruιιι,Ε
obferuatores ac cultores, vifum είt inuidi εfle, ne di

cam impii, re adeo fugifera pati diutius priuari La.

tinos. Νectamen inίcius eram, quam duram, quam

que arduam adirem prouincialn: partim quidem,

quod propriae conίcius inbecillitatis, incultigue in

genii, habueram (emper in animo, nihil in publicum

edere: partim vero quod mil:i res eflet cum eiusmo.

ai libro, φuem vel legere non mediocris foret negotii,

γιpote ignotis νι plurimum exarato charadleribus ac

cριnpendiis, maxima licet cura ac diligentia: litera

run etiam figuris plerumque vel carie ac fitu oblite

ratis, vel tincarum ac blattaruminiuria femirofis, vel

nouo adeo more depictis, vt in formis etiam nolci

ιαndis nihi foret repueraltendum. Οιnitto guod fre.

quenter in orationis contextu μon funt a fe inuicem

feparatae diξtiones: et ediuerfo eiusdern dictionis li

ιείαe aut fyllabae plusquatn iuflo a fe inuicem fepa.

rantur interuallo, adeο νι nec verfus fyllabamΕ

ius finiat: commata ac incifa vix adduntur, aut νbi

ήihil opus eft apponuntur: φuae res plerumgue diffi.

cultatem gignit non paruam. . Sciebam praeterea

φuanto vt in vniuerfum dicam fefe exponant periculo,

quilibros a peregrinalinguatraduétos in lucom edunt:,

φuot et quam varios fuίcipiant iudices, ψuorum pleri.

que, Graecis literis ne a limine φuidem falutatis, ob

id (iatim omnia damnant, φuod mundum illum rhe.

τρricum prae fe non ferant, ignorantes φuibus aréte..

tur modisis, φui alienae linguae depofiturn fideliter

reddere cogitur. Suintnopere enim curatιdum eft,

εί, φui ab vna lingua g iίρpiam transfert in aliam:

ne dum [erinoni qu erit ornaturn, repente pro inter,

prete paraphraften agat: rurfumque ne ita verbis hae.

Γcat,
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reat, vt prioris linguae idiomata aut dialedo retineat:

fed φuacquelingua φuod fuum eft habeat: alioquinec

Graece logui videbitur, nec Latine: idφue φuod in

indoétum iactatum eft Comicum, ipfi adaptabitur,

φuod ex Graecis bonis, Latina fecerit non boua, id

φuod de multis exulcerato hoc feculo apte ηuis dixe.

rit. Ομis enim facras iam literas paffitn non libi

vindicat, antequam difcat: torquet, lacerat: fuοφue

intellectui, imo Iuis affectibus (cruire cogit [criptu.

ram etiam repugmantem? Εt φuemadmodum (cribi

mus indoéti doéligue poemata pallim, ita et plerique,

φuanquam in fua arena focliciter verfarentur, pro.

prios egrelli limitcs, dum futores, relidtis crepidis,

ignota φuaeque diiudicare conantur, non raro mifere

hallucinantur. Quid enim medico aut iurisperito

cum verfiοne aut interpretatione facrorum myflerio.

rum" Ομοdque longe magis defiendum efi, dum

anitno prauis imbuti funt dogmatis, quae ex Graeco

vertunt in Latinum, non fatis fideliter tračiant: nunc

φuidem, φuod frequenter accidit, cogente harum

rerum imperitia: quod tamen , nifi illotis accederent

ad contrcétanda facra manibus, facilius polletignofei:

nunc vero, ne fuis repugnent dogmatis, out trunca.

tim, aut praue fenfuin nobis reddunt, Ομod luce

clarius oftendemus, vbi alterum tonium Deo pro

pitio in lucem ediderhnus, φuod, ut fpero, breui

faciemus. Οb haec igitur aliague plurima quae ver

fionem variis exaggerant difficultatibus, non is [um

φui non intelligan, φuantum huic autori dignitatis,

φuantumque fplendoris tenebricοfus interpres abftule

tim. Sed vrcunφue fit, (enfum tamen me aflequu

tum opinor, licet ipfum nullο cultu adornauerim:

verum id nelno fanae mentis in commentariis requi

ret, maxime ab eo qui, vt praefatus [urn, peregrinae

afiridius είt linguae. ΟύodΠ vniuerfis fatisfacere

non poιui, facilo feram, άuum ne mihiquidem Ρίι
e 3 1Ι!
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in omnibus faciam fatis. Αttamen onus hoc, φuan,

uam meis longe impar humeris, fubire aggrellus

φuod alio feΙe non offerente, grande ducerem

piaculum, fi fideles diutius tanto fraudarentur the

fauro. Οuid enim, guod ad euangelicae hiftoriae

enarrationem attinet, in Chryfυ(toino potiflimum,

deinde et in Οrigine, Βafilio, aut Νazianzeno inue

nies, quod hicΕ et fuccinétiflime non profe

rat? Ε. Chryfoftomo quidem fatis patet non eum

fuiίle Icopum, vt euangeliorum aut actionum apo

ftolicarum, feu Paulinarum epifiolarum nudum no

bis traderet intelledium. Αliogui enim tam vafia in

paucos facrae (cripturae libros non reliquiflet volumί.

ηa, fed plebis formandos mores fulcepitle magis vi

detur: et idcirco locos ad plebem tradat communes,

εt enarrationem homiliis diftinguit. Ουin et Τheo

Ρhylaétus, guanguam is ad hifioriae feriem magis

accedat, non nihil tamen fubolet diétionis illum affe

ύtalle venufiatem: guodque rhetorice dixifle fatis cu

piat videri, et non foli literae enarrationi hacrere.

Λt nofier hic autor vnicum hunc habuit (copum, vt

εuangelicam fuccinéte εundtis aperiret hifioriam.

Ομοdfi ad mores quoque corrigendos nonnihil ex

flortationis exoptes, id etiam breuiter quidem ac ra.

rius, fed foeliciffime tradit hic autor. Οuaun apte,

bone Deus, guum euangelifiae plurimum diffidere

videntur, itaΕ connedit loca, vt ab cσdem

plane illa videantur efle didia. Εt huic guidem rei

nullus, meo iudicio, adeo vtiliter ac ferio haëlenus

inuigilauit In guo tamen, ficut neφue in cacteris,

nolim quisquam meis fidem habeat verbis, nifi longe

plura in hoc leétitando, laude digna repererit, guan

τgo poffim afΙequi enumerando.

Ηog itaque opus, ν! tibi nuncuparem amplifi
me Praeful, fecit inter innumeras tuas dotes, maxi

πma humanitas tua: guam practer auditam famam lon

go
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ge lategue difperfam, non femel in tefum expertus:

φua, quum omnes etianι extremae fortunae homines,

tum (tudiis potitlimun deditos, benignifitne femper

amplecteris: ipfaque (ludia, νbicunque vel minima

datur occafio, totis prouehis viribus. Praeterea id

magis aggredi fun aufus, quod φuum tibi forte for,

tuna nos inuiΙenti, primum hunc meum partum

omnino adhuc informem demonttrallem, viia cum

Graeco exemplari, nequaquam vt monίtrum abhor

rui(ii, (ed veluti pulchellum puίionem auide deοίcu,

labaris: mirabare non nullas quoφue occultas in eo

dotes, non cuiusuis oculis expofitas. Ομοd nifi ita

contigiflet, φua temeritate tentaflem, tam locupleti,

Ilac etiam in parte, viro, tantillum offere munufcu

lum 2 Μunufculum inquam: nam licet in fe munus

fit, fortaflis non afpernandum, fitamen ad immen

fas ac preciofilimas tuas opes conferatur, indignum

cenfebitur, guod in tuo thefauro, vel exiguum in

ueniat locum. Siquidem vt hacc interim fileam,

φuae dieit Αpofolus in epifcopo non oportere defi

derari: mempe vt irreprehenfibilis fit, anquam Dei

difpenfator, vigilans fuper gregem, fobrius, non

praefradus, non iracundus, fed modefius, hofpita,

lis, aptus ad docendum, pius, temperans, tenax

eius qui fecundum doctrinam eft fidelis fermonis, νε

potens fit etiam exhortari per doctrinam fanam, et

contradicentes conuincere, non vinolentus, non per

caflor, non turpiter lueri auidus, fed aequus ac iu

ftus, a pugnis et ab auaritia alienus, φui donιuί fuae

bene praefit. (Νam fi φuis inquit propriae domuί

pracefle non nouit, guomodo ecclefiam Dei curabit!)

non in fide nouitius, ne inflatus in indicium incidat

diaboli: φui et bonum habeat teftimonium ab extra

neis. Vί hacc, inφuam, omnia fileam φuae nullus

φuite propius nouerit, inte defiderare poterit: φuία

pleraque etiam abundantius inueniet, φuam cxegerit

é 4 Αpo
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Αpofolus, cum pulcherrimo φuoque et fulgentifi

mo illo caftitatis cingulo. Verum quis non admira

bitur in viro tam praeclaro genere orto, cui adeo

(emper arriferit ex omni parte fortuna, φuae uihil

quod fuarum efi partium ipίi vnquam negafle videtur,

tam variam, tamgue reconditam eruditionem, iudi

cium certifiimum, ingenium tam acre, penegue di

uinum, memoriam adeo tenacem2 in quo practer

exactam vtriusque iuris prudentiam, perfeclam quo

que trium linguarum peritiam quis non fulpiciat !

Νam in Graecisac Latinis adhuc puer exercitatiflimus

erat: in Ηebraeis vero Deus bone φuam foeliciter .

verfatus eft, quam etiam erga fuum pracceptorem

liberalis. Ωui his igitur comitibus ita ad facras iam

dudum acceflit literas, vtneque naturalis philolophiae,

neque Τheologiae, quam [chola(ticam vocant, άε

ftitueretur peritia, quis ambigat ipfum mita pragfli

turum? Itaque nullum in eis φuantumuis abfiruίum

inuenias locum, cuius exadiflimam non pόflit ex

tempore reddere rationem. Sed quid ego hacc non

credituris frufira denuncio? de homine potiflimum,

φui mondum φuintum et trigefimum attigίt annum, in

praeclarifiimo dignitatum opumφue fplendore femper

conftituto, guae non parum.impedimenti (tudiis ad

ferre folent. Spero equidem guod concredita fibί

talenta nequaquam in terram Είει Quanquam

enim etiam nunc lucerna fit non fubter modium, Ιed

fuper candelabrum polita, omnibus qui in ecclefiae

domo funt, vitae ac morum integritate, librorumque

2editorum doétrina praelucens, ac νt probum praeftet

Chrifti ouium fibi concreditarum paflorem, plurimis

fisque maxime arduis difiringatur negotiis: dabit ta,

men propediem, fi diuinare licet, maius adhuc fuί

fpecimen in lucem, φuo perfpicuum omnibus fiet,

me haec afentandi gratia minime promulgalle, fed

Ιongeadhucintraveritatis limites calamun continuitΙε.

Ομοdf
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Ομοdfi his e Graeco vertendis vacare voluiffet, fuper

nacue nobis maximus hic labor fumeretur. Scio

εnim nonnulla eurn quafi per ludum fibiipίi vertifle

facillime, in quibus ego noètes atque dies defudans,

necdum omne id φuod φuaerebam me opinor alle

φuutum. Ο vtinam tales forent οιnnes epifcopi ac

Jilpeulatores, quos dominus confiituit (uper familiam

fuam, vt dent illi cibum in tempore: profedio

foclicius agereturcum Chriftiouibus, imo cum totaRe

publica Chriftiana. Praefulum namque et pafioruιη

vitam ac mores grex vniuerfus imitatur. Ούapropter

omnibus in rebus ormatiflime Praeful, hoc aurium or

namentum ne fattidias, te per tuam orbi cognitam

humanitatem etiam atφue etiam obtefior, Νοθi enim

ipfi pracceptam fuiffe Μofi, vt ad Τabernaculum ac

Sanéluarium confiruendum non modo aurun et ar

gentum, purpuram et bytium, lapides Οnychinos ac

gemmas acciperet: verum etiam viles inter caetera ca

Ρrarum pilos. Scis et viduae duo aera minuta non

inodo fuille Chrifto gratiflima, fed omnibus quogue

fplendidis diuturn muneribus ab eoΕ. cf

Ρoculum aquae frigidae Chrifii nomine offerentem,

nequaquan premio fraudandum, Si igitur munus

hoc ad tuas domi repofitas diuitias conferas, pro

fedo vilius erit abicξtiffimis caprarum pilis: cui ni

hilo minus, ficut et illis, locus erit ad exteriora ta

ternaculi domini afferuanda. Si vero animum μο

munusculum hoc tuae illufiriflimae offertur cellitudi

ni confpexeris, audeo afferere, auro et argento,

Ε et byflo, lapidibus onychinis ac gemmis

onge pracίtantius fore: Εtenim fiqua in re detur,

νι propenfi erga de mei animi facias periculum, nul

lam [ubire recufauero fententiam, fi me vllo modo

te inueneris fefellitfe Νe ergo munus hoc in fe con

fideres, nec ad vniuerfam tui mufei fupelledtilem

τοnferas: (cd ad offerentis animum, guo id vere

e 5 cunde
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cunde porrigit, parumper oculos defiečie, ac mu.

nufculum hilari fronte fuίcipe: νι dum hacc non in.

grata tibi fulfie deprehendero, maiores ad huiusmodi

ftudia vires aflumam. Vale Praefulum decus eximί.

um. Louanii anno a Ρartu virgitico. 1543. (exto

Ιdus Λυgufii.

4. Ψ. φ .

Εiusdem admonitio de audore horum commen.

tariorum ex editione") Louanicuti 1544. fώl. Η

"

Studi ο/ο L και έfori.

Ομum hos commentarios ante aliφuot menfes")

in lucem ederemus, ftudiofe Lector, ηec certi quic

φuam haberemus, guod de autore diainaremus, alio

rum magis, φuam nofirum fecuti iudicium, praefati

fumus, φuibusdam videri autorcln efle Οccumenium,

φueu in caetera noui teflamenti breui a nobis latinum

accipies. Οσαnquam (vt νοιum fatcar) huius phrafis

ab illo non parum ) mihi diflidere videbatur. Νund

vero eundem naάti autorem in Plalunos Dauidicos, et

- - ΙΩ

α) Ηanc editionem, φuam beneficio Ηeynii, Viri Per.

illuίtris, ex bibliotheca Vniuertitatis Goettingentis

accept, recenfet όamβcrger, im υίrrttn εβciίς δcr ouυιτ,

ιαβίgen θίαώrίάγtcn υριι δεη νοτιιείjmjicn Εάγrifticίicrn.

pag. 82. 83.

5) Αnno 543. fexto Ιdus Αugufti, vt ex είus praefa.

tione intelligitur.

ε) Μagnum effe diίcrimen acuminis, ordinis, confilii,

graecitatisque inter Pfeudo- Οecumenium et inter

" Εuthymium, nemo in dubium vocabit, ηui vtrumque

legerit. Sed de Oecumenio φuid entirem, dixi alibi.

Cum Εuthymio nullo modo comparandus. Similli

mus autem Εuthymio eft ΡΙeudo- Τheophylattus in

εpiίtolas Ρaullinas,

ζ,
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in Cantica, φuae") vna cum Pfalmis canit ecclefia,

iam [ecundo ) typis excutum, certilimo certius auti

fumus ferre iudicium, horum commentariorum au

1orem elle Εuthψntium f) Ζigabonum. : Νεφue enim

ouum ouo fuit vnquam adeo filnile, φuam haecs)

phrafis illi. Videas in vtroque gratan cun fimili

pietate breuitatem, fuccinélam Ηebraismorum ex.

planationem. Ει guemadmodum ibi Pfalterium, ita

et hic fingulorum Εuangelifiarum enarrationes fimili

2c peruenufia concludit") δοξολογία iunda παρ.

αινέσει

-

}

ti) (ta cantica in plerisque Codicibus των ό. iunguntur

Ρfalmis. Αtφue ita etiam reperi in duobus Codicibup

Μοίφuenfibus Pfalmorum cum interpretatione Εuthy

mii, πimirum in Cod. Βib!. SS. Synodi num. ΕΧCVI.
et CΧΟVΙΙ.

-

ε) Εκ hoc colligit Ηambergerus, fupra laudatus: δαβ εί,

nige Grιmpίατε, alΙει 23αίτίdicinίίάteit maά, δα3 3αίτ

1543. auf δcm Σίtcί fitbrrn, Sed vocabulum εκcu/un,

eft ambiguum. Incertum enim, νtram ad commen

tarios in Pfalmos, an ad commentarios in enangelis

fit referendum. Sed illud puto. Εtenim Μontefal

conius in bibliotheca Coisliniana p. 58. memorat illo

τηm commentariorum, ex interpretatione Philippi Sau,

li, editionem Veronae. info!. ann. ι και 3ο. et Lutet in 8.

ann. ι 543. Priorem, fi rette memini, vidi quondam

in bibliotheca Αmpliftimi Senatus Lipίienfis. Ηane,

νt videtur, notat Ηambergerus, loco laudato, φuan

φuam hic pro Lutetiae, cripfit Ρarifiis. Αlternm ar»

gumentum eft, φuod in hac ipla editione Εuthymii,

anni 1 και 44. in indice {cribitur: Liber hic neque Grae

ce, neque Latine antea typis vnquam excufus eft:

Denique hic in fine huius admonitionis legitur: in

his, quae nondum diίtraθta erant etc. Είt ergo haeς,

vt credo, editio princeps, mutato tantum indice,

f) Ιta, pro Ζigabenus.

g) Ιd ipfe etiam teftari poffum, cum Codices Μοίquen

(es Ρlalmorum traξtauerim.

k) Sed hoc in pluribus Patrum commentatiis ιερείitur.
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νέσει. Αdde") φuodinter caetera enarrat et Μariae

ac Zachariae cantica, φuae habet Lucas primo capite:

uoruin et in hoc et in illo libro, verbis dumtaxat

pro varietate iqerpretum immutatis, eande ή videbis

interpretationem. Εt vtrobiφue fuper eo verbo,

Praeibis ante faciem domini parare vias eius. Quae

fint, inφuit, viae eius diximus tertio capite euangelii

fecundum Μatthaeum, νbi habetur, Vox clamantis

ειι deferto, Parate viam domini. Ωμum haec alia

ηue plurimaque certifiimade hoeautore indicia habere

mus, maluimus in his, guae nonduu difiracta erant,

exemplaribus, (tudioία leétori idindicare, guam eutu

diutius fuίpenfum tenere, Quare ficut illofun com

ηentariorum in Pfalmos, autorein memo dubitat vere

είle Εuthyιnium Ζigabonum, fic neque deinceps

horum in euangelia commentariorum fulpicetur quis

φuam alium elle autorem. Vale, Λnno 1544.

Νonis Februarii.

5%-4-4-++++++++++++++++-

-- Είusdern Ρra εfatio.

C α κ α ι ά ο L o o t o r i.
"

Νεφuid in hoc autore euoluendahaefites, candideLe.

έtor, paucis de rebus te duximus praemonendum.

Ιd igitur primum fit, guod in eo exemplari quod ad

no(tras manus peruenit, quaedan annotationes inter

aum ponebantur*) in marginibus: φuas, quum ne

quaquam poenitendas conferem, non fuit animus pe
nitιs

ε) Ηis et fimilibus argumentis in primis efficitur, auξιο

rem horun. commentariorum elle Εuthymium.

ε) Ιdem obferuauit Richardus Simonius in Εuthymiί

Codicibus Ρariίinis, et nos in vtrogue Μοίquenti.
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nitus abiicere, πε νε! hoc commodo fraudareris.

Verum ne huiasmodi annotationibus margines reple.

rentur, nec eflet fpatium ponendis facrae (cripturaa

locis, φuae pafitn ab autore citantur, eas in reliquae

Ιcripturac ordinem redegimus, atφue poti eius parti.

culae textus enarrationem, ad φuam ponebantur, lo.

cauimus: certis tamen quibusdam ) πotulis, hinς

φuidem annotationem ipfam, illinc vero locum cui

refpondeant delignantibus, Αlias autem, guae duo.

bus verbis capitum (ententias demontirabant, fuis lo

cis reliφuimus. Ωuin et paucis in locis, νbi operae

pretium viίum efi, nofiras quoque annotatiunculas

margini addidiulus: praefertim guuun literae dictio

aliqua Ηebraicaun aut Chaldaicam habet originem,

φuae loca autor nofier, ντ gui Graecus tantum cίlet,

καιut omnino praeternniferat, aut infoeliciter tratlaue.

rat. In pritno fiatim cuiusuis faciei initio nomen

Εuangelifiae, νna cum capitis numero iuxta Latino

πum enumerationem poluimus: fupra ipfos autem

paginae verfus, maiusculis literis, numerum capitis

iuxta Graecorum fupputationem , φuod eam Iolam

autor nofier toto opere profequatur, 1", υ

Loca vero e Βibliis citata, aut ea concernentia,

in margine annotauimus, numeris iuxta Latinorum

αιflinétionem capita defignantibus, φuod haec opine

mur effe tibi notiora. Vbi autem locus quispiam

citatus, non fuerit in margine expreffus, ad eiusdern

voluminis locum antea citatum recurrito: id enim de

indufiria omifimus, ne idem caput eiusdem volumi.

nis toties iteratis vicibus annotaremus. Ignolces

etiam pro tua humanitate, candide Lεélor, guod νο

ces guasdam non vitaueritnus, a quibus nottro hoc

foeliciori (eculo athorrent nonnulli: νεluti funt,

Salua

ί) Νimirum fgno crucia, guod noς φuσφυε imitat:
Πumus, ". - " * - και

- ,"
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Sαίuator, Saίuare, Compati, Compa/io, Ιntompafi.

ίilitar, Difpen/atio, Di/pen/atoria acβmiler: potiί:

fimum quum νίderem doétifiimos ac eloφuentiflimos

Chriftianae religionis proceres ab his nequaquam ab

horruitie, Τertulianum dico, : Ladtantium, Cypria,

num, Ηieronymum et Αuguftinum, qui etianι Ι 3.

de Τrinit cap, το. ita loquitur: Νifi infirmitas eflet,

medicum neceflarium non haberent, φui εft Ηebraϊce

Ιείiι , Graece Soter, mofira autemloquutione Sαίμα,

4or: φuod verbum Latina lingua non habebat, fed

Habere poterat, ficut habuit φuando voluit. Εt me

rito haec dicit Αuguίtinus, Ομis enim dubitat, φuia

Cicero, (i nofiris, fuiflet temporibus, no(traeque

fidei recepiflet dogmata, plurimis νfus futfitt voci

bus quibus non είt νfus: quanguant et iplo verbo

Salaarε νfus eft in L. Pifonem, et eius voce palliua,

2. de natura deοrum. * Ορintilianus quoφue libro τ2.

cap. το νfus e(ι eodemνείbo: φuod etiam annotaue

runt ante nos viri doétiflimi. Ουanquam recentio

res typographcrum cafligatores haec immutare aufi

finις ίiue idiίuo fecerint arbitrio, fiue aliorum fuafu,

qui haec deprauata fuille allerehant, guod rara efient

inuentu. Εgo tamen vulgomenontiihil accommoda

το debui. Ωυja vero locun quemuis occurrentem

idem autor, nullo praetermiflo ita explanat, vt quae

cunque circa ealn materiam, autidem Εuangelifia

alio in loco, aut caeteri recenfent, pariter edifierat,

ad minima νίjue fiegulorum interdum verba, νbi

νero fele pollιnodum eadem res obtulerit, ad didiam

interpretationειn cίtato iuxta Graecorum fupputatio.

neun capite transmittat: idcirco praeftat antequam

autoris verba aggrediamur praeuwittere ordinein ac

numerum fingulorum capitum modo guo apudGrae

cos diftinéta (unt, Ψuem et nos vna cum autore in

nofira verfiοne feruabimus Deinde guia in Graeco,

in ψuod incidimus, exemplari, contextus Εuangelii

ΙΔΟΙ!
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πon raro difèrepat a nouorum teflamentorum editio,

ne, guae paffitn Graecis excufa typis circumferun

tur: μιod νbi accidit, plerumque conforme είt ex,

emplar Graeci huius autoris editioni Bibliorum, quae

Dominus Franciscus Χimenez Αrchiepilcopus oliαι

Τoletanus, ac S. R. Ε. Cardinalis, immentis fumpti

bus, labouibus ac νίgiliis, maxima cum diligentiκ

Compluti cnrauit notiris temporibus variis linguis

excudenda: accitis vndiφue terrarum tum νίris in lin

guarum cognitione doëtiftimis, tum exemplaribus

cafligatiflinuis ac vetuttitlimis: vel ab ipfa Leonis de.

cimi Bibliotheca, vel a Venetorum fenatu transmiflis:

aut aliunde, nulla expenfarum feu laborum habita

ratione conquilitis. : Νe quis crgo Εuangeliorutn.

contextunι nos, temere immutafle exiftimet, loca

diίcropaδtia annotauimus: quanquaιη frequenter res.

fit exigui momenti, φuae diflidium faciat. Vbi au,

tem Complutenfe hoc citauerimus exemplar, Grae

cum intelligimus contextum non Latinuιn: naun in

hoc nihil a vulgata editione immutatum είt. Porroι

in guibus diffideat νulgata editio ab vniuerfis Graeco-ι

rum exemplaribus, ex aliorum tum verfionibus tum,

annotationibus, facile cuiuis perfpicuum erit. Prae.

terea ne quis protinus vulgatam, hac in parte damnet,

σditionem, φuod ea quae Graece per tempus prae

Ιens aut praeteritum efferuntur, habeat in futurum

verfa, ficut nonnulli frequenter fecille videntur:

animaduertendum eft, ΕuangelifiasetΛpoftolos, quum

genere Ηebraei effent, hac in re ficut et in aliis mul

tis, Ηebraϊcum fequutos idioma, quo illi frequen.

tillime pro praefenti, guod propriun non habent,

aut pro futuro, efferunt praeteritum: νιque in vni

verfum dicam, tempus vnum pro alio Ηebraei fae

penumero collocant: φuod etiam Εuangelifiae non

roro fecerunt, nec folus Μatthaeus, φui patria Icri

Ρίit lingua! hoc είt Ηebraea, fed et casteri. Τuί.
Graece
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Graece (cripferunt. Ομaedam ergo ox innumeris lo.

cis (eorfin recenίuimus, in quibus manifefte prae

fens, interdum etiam praeteritum pro futuro loca.

tum eft: φuorum et nos quaedam exigente (ententia,

per futurum vertimus: alibί φuoφue id ex literae

contextu aut ex ipίis commentariis planum erit: in

terdum vero ob autoris nofiri enarrationem immutara

non ficuit. Είt et alia peculiaris Ηebraeorum phra

fis, φuam non raro aemulantur Εuangelifiae, gua

pro epitheto fiue nomine adieétiuo, addunt geniti.

uum Iubfiantiuum, dicentes: Deuυ patir, mi/iricor

aiaε, ιιι/fitiae, υίtionir: hoc eft pacificus, miferi.

cors, iutius, νlciscens: Ιεκ mortir, id eft mortifera:

Jiiii inούedientiac, inobedientes: Ιudex iniquitatir,

iniquus: manhnona iniquitatir, iniguum: υοκ ιία

ruaπtir, clamans: fortallis et mεντε, ιuίquitatir, ini

qua. Sic Iudas dicitur filiu perditionir, hoc eft per

ditus, aliaque innumera. Ιd plerunque immutare

non licuit propter autoris nofiri (cholia, φuae lite

ram per genitiuum interpretantur: interdum φuoφue

non libuit, φuod apud omnes iam olim alia recepta

eflet (ententia. -

Αd haec folent Ηebraei hanc diétionem Karύum.

aut Sermo pro re vel faάto ponere: φuod in veteri.

quideln teflamento frequentiflimum eft, . νι φuum,

dicitur, [Ifaiae 39.] Νon fitit υεrbum quod non o/fεπ

dtrit εί; Εatchia, in donio/iια, νbi tamen paulo in

ferius fubfeguitur, Νon fitit νε: ηuam non o/fende

rin cir in the/auri, nucir. Εt alibi [2 Reg. 1.] φuum

ait Dauid puero, φui ex ca(tris lfrael fe fugiffe dice

bat. Quod /f υcrbum quod/hδίun ε/f2 indira mihi,

et innulneris aliis in locis: Idem in nouo quoψue

teftainento pallim [Μarci 1. Luc. τ. 2. 4.] νfυ vehit:

νι φuum leprofus curatus difleminafle dicitur /irmo

ηeni: et frequentitlime apud Lucam. Νon ενίt im

ρρίfibile Dro onικε νενίκιν, Κκίtanιμr λος ιενύιιικ
• .. 4κοα
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quodfatium ε/f. Quod ε/f hoς υcrbum, guod run,

autoritate at pοrg/fate imperat /piritibuυ 2 et alibi

frequenter, Quam tamen Ηebraeorum phrafim au

tor nofter plerunque non videtur animaduertiffe, ficut

nec praecedenteln: guod Ηebraϊ:e non calleret, Ιed

tantum Graece. Αtgue ob id quogue citans quippiam

εx veteri tetiamento, femperiuxta feptuaginta pro

fert interpretes Caeterum etfi cundtis manifetium

fit me interpretem tantum agere, nihilque φuod meum

fit edere, fiue illud approbandum fit, fiue reproban

dum : ne guis tamen hunc autoren minoris faciat,

quod vno aut altero in loco a communi Latinorum

Τheologorum opinione dilΙentire videatur, φuemad

modum et alii Graeci: nempo de die mentis guo

Οhriftus myfticam celebrauerit coenam, et de bono

τum ac malorum retributione operum: νtrum fiatim

a cuiusque morte fiat, an ad diem νfque pofiremi

iudicii differatur, αμemadmodum olimΕ

Graeci. De fpirituΕ φuoque φuod a folo patre

procedat, etti id musquam dicat autor notter, idem

tamea cum caeteris Graecis fentifle videtur, ηuum

femel atque itcrun dicat illum a patre procedere,

nulla filii facia mentione. Εt quanquam praedictis

in locis, marginali annotatiuncula te praemunierimus,

candide lector: ob duo tamen illa potteriora tibi per

pendendum eft, φuod autor notter multis procul du

bio annis tempora Concilii Florentini praccelerit:

in quo Εugenius Pontifex quartus confentiente Ιm

peratore Conftantinopolitano, , et loca tenentibus

Patriarcharum, eaeterisque Εcclefiam Οrientalem

repraefentantibus, anno dominicae Ιncarnationis

1439. pridie Νonas Iulii, fui pontificatus anno mono,

literas fandiae dedit vnionis, juibus praediéti omnes

fua nomina fubίcriplerunt, hacc inter caetera con
tiίleΩtes,

"α

Ε con,



82 Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο.

Contιeniente, Latin et Gratti in har/atro/aήθία

Οριumenica Sunodo, magno /tudio inτιιιιιιι υβ Jίιπί,

υι inter alia είian articuίμ" ille de diuina /piritur

/antii proιείhone, βιmma cum diligentia εί α/fidua

ιπquiβtione diftutεretur. Ρrolati, υcro te/fimonii,

εκ' αίιιιπί, /ϊripturir, plurimirquε αμtoritaiibu" /an

Είorum dofίονurn Οrientalium, εί Οειίdentalium: αίi

φuilu, φuidem εκ patro ει filio, guiburdan υcro εκ

patre perjilium procedert direntibus/piritum/antium,

"σά έμπάιn intelligentiam alpicientibu, omnibus /uύ

diuerβ, υρcaύulir: Gratti quidem al/irtιerunt quod

id quod dirunt /piritum /antium εκ patre proceder",

ποπ ήας πιεnte pro/irrent, Ut εκείudant Jίίίμπι, /id

φuia εί, υίdebatur, υί αιunt, Latino, alfirrre /piritun,

/antium εχ patre filioφu proctdero, tanquan, εκ αιιο

υur principii, εί duabu, /pirationibur, ideo ab/finτιε

γμπία dićιηdo quod ίpiritu, famδίιι, εκ Ραίro proιεάat

εt filio: Ι.arini υενο αίfirmatιerunt non /ε har ment,

άϊόρνε /piritum/amθιιιιι εκ /ilio protadere, υt εκείu.

άanι patrin, φuin βt.fώη" αιprincipiun totiu, Dεί

1atir, filii/tiliιεί ει/piritur/antii, aut quod id quod

fpiritu, /antiu, prottdit εκ /ilio, filiu, a patre non

ήρθιαι, βue ηuod duo ponaut principία /ειι dua, /pi

ταίioπει, /idυt υnum tantum afirant / principitιm

υnicamqut /pirationem /piritu, /antii, prοut hafienur

α/ενuerunt : εt quum εκ fii omnibtι, υπιι, εf idenι είi

εϊρίτιν υcritatir/en/tιr, tandem in infra/tripiani./an

θαn, Dεο aniabilen rodem /in/i radrnique mente υuio.

πεnι, υηanimiter Concordarunt εί τοπ/επ/κrunt, in

πonline igitur /antiac Τrinitati, patri, ει ήίiί ει

/piritur/antii, hoι /atro υniuer/ali αμprobaute Fίο

γεntino Contilio defininιur, υt haει Jidεί νεfiία αύ

oninibur Chriftiani, trtdatur ti /u/tplattιr, βεqιι"

οηπε, profittantur: quod /piritu, Janθu" εα patr"

εi filio aeternalitor ofi, et είlentiam /itan, Jiιuniqμε

ε/ βιύβ/ien haύει εκ Ρatro /imul ti filio: ει εκ νtro

. qιιε

Η
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gua aeternaliter tanquan, ab υπο principio et υηίτα

/piratione procedit. Declarantεr quod id quod/antiί

Doδίorε, ει patre dicunt, εκ patre per/ilium pνοτε

derε /piritum/amδίuni, ad hanc intelligention icnaiί,

υt prr hoc /ignifiίεfur filium quoque 4//ε /έιμπάμπι

Graeιου φuiden rau/am, /διundum Latinor veroprin

είpium /ibβ/fentiae/piritur/hηθi/itut είpatrιm Ει

φuoniau omnia quae patrir/unt, ip/i patεν υπigenito

ήlio /iιυ gigneudo dedit, μracter ε/i patrem, ήoς

έρβικη φuod /piritu /aufίμ, procedit εα ήlio, p/ο

filiu, a patre arternaίiterhabεί, αφuoaeternaliteratiam

genitur ε/f. Definituur in/uper εκplicationem illorum

νεrborum, Filioψue, υcritatir decίarandac έχratia εί

ειumίπεnte tunt nece/itate, ίirite at ratiοnabiliter/jm

boίo fuί/ε appοβtam. Εt infra de operum retributio

ne fubiuugit: Ιllorumqua anima gui po/f baptirmα

Αι/ιεptun nullαn omnino μεειαti maculan incurrerunt,

illar είian φuarpo/f Contratfan percati marulan, υε!

έη /itir corporibur , νεί είrdenι εκutae rorpοribuυ, in

ρρcni, purgatorii, prout /tiparitιr ditium ε/t, /int

purgatae, in coείtιm nox rcripί, εί infutri είarε

ήρ/um Deuu trinum et υπum βcuti g/f, meritorum

1amtn diuer/itatε αίium alio prr/ιδίiur. Λllorun au

itm αnima , φui in aδίual mortali parιato υι! /οίο

original: dtradunt, mox in in/ornum, pornir iamen

di/paribu, puniendar. Porro de prima illa diuerlita

re diei quo Chriftus agnum pafchalem ederit, et de

εο φuo pro nobis mortuus fit, longa femper fuit in

ter Graecos et Latinos contentio, dicentibus Graecis

iplum decimatertia luna agnum ediίle palehalem,

pallum vero decimaquarta, νf veritas refponderet

figurae: et propter illud Ioannis, [Ioan. 18. 19.]

Εt ip/f non introierunt in praetoriuni, ηe rontamina

rentur, /έd υt εderent pa/iήa: ac illud, Εra! auten,

parafίιιιε pa/thκε: εί, Λόι εrgo proptεr parg/touει,

Ιudatoruin, guια μrope arat mouκrnauίuni, pg/utrunt

f 2 48/iun.

"
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Ιεβun. Siφuidem illa parafceue nihil aliud erat,

φύam dies praeparationis, guo lepraeparabant Iudaci

αd edendum agnum pafchalem. Latini vero afferunt

eum decimaguarta luna agnum quidem ediffe pafcha

lem, ficut et caeteros Iudaeos: quia vt habet etiam

Graecus Chryfoflomus, ad mortem vsque femper

feruauit legeum: Ρaflum vero aiunt decimaquinta luna,

propιer alios tres Εuangelifias, [Μatth, 26. Μarcί

14. Lucae 22.] qui adfiruunt fuille primum diem

Αzyιnorum, guo Chriftus pofiremam εoenam cum

difcipulis celebrauit. Εt hi autem et illi repugnan,

tem [cripturam obtorto collo trahere quodammodo

videntur ad fuum fenfum. Quapropter operae pre

tium facturus videor, fi in tui gratiam, beneuole Le

έtor, hoc loco dilucide annotauero, φuae varia le

έtione magnisque (udoribus hac de re in compendium

redegi. Primum itaque notandum eft, φuod natura

lis dies apud Ηebraeos incipit ab occafu folis, et defi

mit in eiusdem occafum diei fequentis, iuxta illud,

[Gen, 1.] Fadium eft vefpere et mane dies vnus.

Μenfis vero a coniunétione media Luminarium: et

durat triginta diebus, duodecim horis, et duabus

tertiis vnius horae cum tribus minutis, quae fuppu

tatio inuariabiliter conformis eft cum Ptolemaeo aliis

gue attronomis fecundum medium curfum Lunae.
Αnnus autem exordium fumit a Νeomenia fiue folis

ac lunae coitione proxima aequinoétio vernali, fe.

cundum medium curfum folis et lunae. [Leuit. 23.

Νum. 28. et 29.] Praeterea omnia fefta Ηebraeorum,

uae a Μofaica lege habentur, praeter Sabbathum,

Ε numerationem ac variationem per diuerfos

hebdomadae dies, fumunt a primo die praediétae

Νeomeniae, a quo iuxta legem omnia (ua fefta nu

merant Ηebraei: puta decimoψuinto die eiusdem

primi menίis fetium erat Λzyιnorum, et pridie eius

diei, id είt decimaquarta luna ad velperam, cdeba,
tuΥ

ε
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tur agnus pafchalis: Αfeflo autem Λzymorum trans

adis feptem hebdomadis, fequenti die, nempe φuin

quagefimo, feftum erat Primitiuorum fiue Penteco

fies: Poft fex vero menfes lunares ab eadem prima

Νeomenia, id eft poft centum leptuagintafeptem dies,

fequenti die eratΕ Τubarum, nempe in Νeo

menia proxima aequinodio autumnali. Decimo indo

die fettum expiationisceleberrimum. Decimoφuinto

eiusdem mentis die, feftum [cenopegiae fiue taberna

εulorum. Εt ab hoc fefto, die octauo, id eft poft

feptem eiusdem fefti dies, occurrebat νltimum eorum

feftum, nempe coetus vel collectae fiue reteutionis:

quod folum defigmabat fidelium in Sanξta Εcclefia

εongregationem, ac retentionem fiue perfeuerantiam,

φuod fadium eft poft veteris legis finitas figuras ac

ceremonias. Deinde animaduertendum eft φuod

φuando iuxta vernale aequinoétium, coniunétio lu

minarium (ccundum medium curfum occurrebat poft

decinnamoétauam diei horam, quia iam peračiae erant

plus quam tres guartae partes diei, et declinabat ma- .

gis ad diem fequentem, ideo feruabatur quogue die

Ιequenti, et ab hoc numerabantur omnia praediéta,

fefla.

Praetereafi diéta prima Νeomenia occurrebat fo

cundo, φuarto, vel (exto hebdomadae die [επuanda,

reiiciebatur in diem fequentem. Νam (ι (ecundo

liebdomadae die fuiffet feruata, tunc fe(tum. Εxpia

tionis, quod erat celeberrimum, occurriffet die fex

to celebrandum: φuodfi fexto die feruaretur dida

prima Νeonιenia fiue prin:«s anni eorum dies, tuno

Φiétum Εχpiationis feftum die primo, φuem nos

νοcamus domiuicum, occurriffet ab eis celebrandums

Ε vtrumque admodum graue cenfebatur et val

e onerofum toti populo, co quod duobus continuis

iiebus nataralibus, nempe fefto Εxpiationis et Sab

batho, nullo modo liceret parare cibos, aut fepefire
- - f 3 ΙΙΙΟΙ".

*
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mortuos: corpora autem mortua, aut coëta olera

ήon pofient in tertium feruari diem, praefertim in

calidis regionibus Quodfi fexto die feruaretur prae

diéla Νeomenia fiue primum nouilunium, tunc fepti

mus dies fefti Scenopegine fiue Τabernaculorum oc

curriflet dieSabbathi In hoc autem feptimo die mul

ta laetitiae figma oflendebaut, φuae die Sabbathi fa.

cere non licuiffet, fepties circumeundo altare cum

palmarum frondibus, in memoriam captae Ιericho

primae ciuitatis, φuan in terra promiflionis filii Ifrael

huiusmodi feptenaria circuitione ceperant, in hoc

praeterea die lectio φuoque illa Pfalmiflae [Pfal. 1 17.]

publice decantabatur: Οb/έtro Domine/alua quac/o:

ob/itro Domine pro/part ago: bεnadifίu, gui υεnit in

nonline Domini. Νatn et hanc conflitutionem (cί.

mus quoφue in νfu fuiffe Ifraelitis, quun adhuc in

captiuitate eflent Βabylonica. Siguidem exΤhargum

Είther colligimus quod eo dieΕι frondes pal

marum, atquς decerpebantCitreapoma, abίcindebant

Rosmarinum, et faciebant fibi Ν5νυηπ Ηolana:

Ιegebantgue in libris fuis et orabant, laetabantur et

hilares erant in ΝΕνυΥπ Ηofana, faltabant et exilie

bant [icut hocdi. Vnde videre licet vt hoc φuoφue

docendi gratia addamus vocabulum Hebraeum

Ν> πν"υγr Ηofiana vulgi more apud Ηebraeos

εtiam ante Chrifium natum fulfΙe corruptum aut illos

νfurpafΙe ipfum more Chaldaϊco, et deinde abulos

fuifle pro folemnitate palmarum, in qua cum ramis

ceremoniae fiebant. Εtita nato potimodum Chrifίο,

guum vellet populus eum honorare, et cum trium

Ρίιο Ιerofolyma deducere, ignorantes compleuerunt

Ε Dauidicam, occafione fumpta ex furcu

is ab oliuis decerptis et in viam firatis, clamantes

Ηofana, id φuod clamare confueuerant in folemnita

te Ramorum.. Ηis itaque praemiflis animaduerten

Φum eft, φuod anno quo paΪus cίt Chriftus occurrit

prime
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rima Νeomenia, iue coniundio luminarium proxi.

ma acquinoélio νςrnali [ecundum medium curfum

folis et lunae iuxta veram et exactam [upputatiouenι

peritiflimorun Ηebraeorum, die φuinto hebdomadae

pofi decimamnonam diei horam, cum aliφυot minu

tis: et ita iuxta praediéla erat fequenti die (cruanda.

Sed φuia (exto die, vt didium eft, nunquau feruaba.

tur, idcirco Iudaei eo anno feruabant priinum illud

ποuilunium die Sabbathi: et ita decimusquintus dies

eiusdem mentis, quo occurrebat fe(ium Λzymorum,

iuxta Iudaeorum obferuantiam etiam erat dics Sabba.

thi: ideoφue propter duorum feftorum concurfum,

de illo dicit Ioannes, [Ioan. 19] φuod νat magnur

air, ille Sabbathi, νt etiam ad ea verba habet autor

nofier. , Chriftus vero (eruauit quidem Νeomenian

fexto hebdomadae die: φuum enim pofi decimam

nonam horam occurriflet φuinti diei, ratiοnabiliter

νt diétum eft, magis pertinere videbatur ad diem fo

φuentem. Verum a fexto die ad Sabbathum cum

Ιudaeis transferre noluit Νam hoc propter fella

Ιeptimo menΙe futura faciebant Iudaci, vt praediétum

cft: Chriftus autem nouerat, φuod per fuaun pallio

nem quae inflabat, cellaret obligatio (equentium il

lorum feftorum, ficut et caetera legis ceremonialia.

Propter hoc itaque, et etiam φuia fequenti, die mori

turus erat Chriftus, typicum φuidem agnum vera et

legitima decimaguarta luna, φuae fuit die quinto,

comedit, φuartadecima vero luna iuxta veterem Ηe

braeorum numerationem etiam legitima, in cuius

vefpera Ιndaei typicum agnum crant immolaturi, ipte

verus agnus fuit immolatus: et ita veritas refpondit

figurae. Ηorum autem caufaun, νι verifimile eft,

Ιoium indicauera patrifamilias in cuius aedibus pafcha

edebat, et ipfis duodecim difcίpulis, quorum [Lue.

22.] Petrus et Ιoannes ex iuflu Chrifti necellaria

Ρarauerant, nempe ladiucas agrefles et baculos: main

f 4 agnus
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*

/

agnus ipfe decino die mentis parabatur: panes φuo.

qύe azymi, vt verifimile efi, [Εxod. 12.] aliguot

ante diebus, iuxta familiarum magnitudinem parati

erant, itaque nullus ex hoc patlus eft offendiculum,

neque ob id coram iudice potuit accutari. Ουίn et

Τertullianus Latinus autor, proximus apoftolorum

remporibus, de die paffionis Chrifti ita loquitur in

Αpologetico aduerfus Iudaeos. : Quae paffio intra

tempora feptuaginta hebdomadarum perfeéta eft, fub

Τiberio Caefare, Coff. Rubellio Getnino et Rufo

Gemino, menfe Μartio, temporibus Pa[chae, die

οétauo calendarum Αprilium, die primo Αzyιnorum,

quo agnum vt occiderent ad vefperam, a Μofe fue

rat praeceptum. Νeque enim obid dici poteft pri

mo die Αzymorum mortuus, iuxta praediéta Τer

tulliani verba, φuod ea noéte captus fuerit. Sigui

dem omnium teftimonio in cruce et non in compre

henfiοne fuit nofira redemptio. Εt procul dubio di

uina id aάtum eft prοuidentia, φuod eo anno duplex

decimaquarta luna occurrebat, vt diuerfis refpeétibus,

et hinc veri agni immolatio typico refponderet, et

illinc Chriftus ad finem νίque vitae legem feruaret,

νt habet etialn Graecus Chryfo(tomus, ac typicum

agnum vera et legitima decimaquarta luna ederet,

ficut eum edi(Ιe dicit Ηieronymus. Εt de hac deci.

maquarta luna, iuxta Chrifti nutnerationem loguun

tur indubie Μatthaeus, Μarcus, et Lucas, quum

aiunt fuiffe primum diem Αzyιnorum. Νam quum

Ηi tres euangeliftae magnam facerent huius coenae

mentionem, et confecrationis Εuchariftiae, oftende

runt Chrifium etiam in hoc legem obferua(Ιe, nempe

iuxta veram ipfius fupputationem, vt praediximus:

[Ιoan. 13.] Ιoannes vero qui de coena, tanguam ab

aliis latius tradata, vnico verbo abfoluit dicendo,

Coena faάta, aliam iuxta veterem Iudaeorum obfer.

uantiam decimamquartam lunam confiderauit: ad

exclu
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εxcludendum errorem, φui nonnullis otiri potuiffet

εx aliis Εuangeliftis, nempe quod veritas non refpon

deret figurae in veri agni immolatione: et ideo dicit

[Ιoan. 19. 18.] quod die guo mortuus eft Chrifius

erat paralceue Palchae, et quod non introierunt in

praetorium ne contaminarentur, fedνtederent psίcha:

νbi diélio Palcha nequaquam pro azymis capi potefi,

vt quidam volunt, tum guod nusguam alibi ita ca

piatur in Ιcripturis, tum quod ad edenda azyma nus

quam dicatur requiri, neque verifimile fit efle necef.

fe, vt mundi fint, guum poena mortis intentata,

feptem integris diehus naturalibus praeciperetur eis vt

azyma ederent, [Εxod. 12.] et non fermentatum

panem et tamen illam immunditiam leuifliunas ob

caulas contrahebant. . Οuod autem aiunt nonnulli,

Ιudaeos praecedenti die occupatos circa capiendum

- Chrifium, neglexifle agnum edere pafchalem, et

quod idcirco noète fequenti illum ellent comefiuri,

non fit verifimile, Siquidem etiam illi φui legitimo

tenebantur impedimento decimoguarto die primi

menlis, non poterant fequenti die pro Iubito agnum

edere pafchalem,, fed fequentis mentis die fimiliter

decimoguarto ad vefperam, ν! habetur Numeri 1o.

Ιtaque die paflionis Chrifti quum nondum inchoata

ellet folemnitas Pafchalis aut Λzymorum, iuxta ve

terem Iudaeorum obferuantfam, licebat eis vsque ad

folis occafum iudicialia exercere, accufare, teftes

adhibere et examinare, fententiam ferre, Simonem

cogere vt crucem tolleret, fepelire, aromata prae

parare, aliaque plurima agere, φuae Ιudaei nequa

φuam fecifient, fi decimamguintam lunam et ita fe

fium Pafchae et Αzymorum eo die celebrafient, φuum

fada fua per legem Μofaicam iuίtificare niterentur,

dicentes: Νου lagem habemuυ, etc, et maxime Ιofeph

ab Αrimathea vir bσnus ac iufus et Νicodemus qui

Dominum fepelierunt, gui propter paraίceuen Iυ
5 daeo
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daeorum, φuia prope erat monumentum, ibi pofue.

runt Ιefum, ait Ioan. 19. capite, Circa quae verba

habet Αuguftinus: Αcceleratam vult intelligi (epultu

ram, ne aduefperafceret, φuum iam aliguid tale non

liceret propter parafceuen quam coenam puram Iu

daei Latine νfitatius apud nos vocant. Νeque enim

aut hi, aut piae illae mulieres adhuc cognouerant

cellare in Chrifti morte legalia. Demum, νι epilo

go concludamus, Chriftus fuum patcha iuxta legis

Μofalcae tenorem celebrauit, Iudaei autem die (e-

φuenti iuxta patrum traditiones: quippe φui legale

praeceptum de Pafchae obferuatione hacfua traditione

σorruperunt, guam refert Ηiftoriographus θΟΓU11ΥΥ.

Sedar Οlam: cuius traditionis, reliétis compendii

gratia Ηebraicis haee funt verba: fic flatuerunt ma

gifiri nofiri iudices Sanhedriu magni nominis in Ιccu

lo. In dσmo fanétuarii fecunda quum extruéta eflet

et confummata, tune apparuit folium igneum per

fectiffimum, fuper quod fedebat rex mundi fublimis.

valde (tans inter porticum: et acceperunt coronam,

appenderuntφue figillum reconditurn, et fanxerunt,

ordinaueruntφue fatatum perpetuum: et traditum eft

in manu Rabbi Eliezer, gui reliquis omnibus maior

erat: et is ordinauit diem fortium non obferuari (e-

cundo, guarto, Ιeptimo hebdomadae die: neque

Ρafcha (ecundo, guarto, fexto: neque diem Reten

tionis tertio, guinto, feptimo: negue principium

anni (ecundo, guarto, foxto: neque diem Εκpiatio

nis primo, tertio, fexto in aeternum. Ηaec, fi cui

placeat, latius videre poterit in Paulo Βurgenfi (uper

Μatthaeum cap. 26, et in libro quem edidit Ρaulus

Μιdelburgentis Εpiίcopus Sempronianus de celebra

tione Pafchae. Νihil ergo eorum quae nofier habet

auror tibi nocumento efle poterit, pie Leélor, fi his

te praemuniri curaueris antidotis, Lege itaque (ecu.

re, quae non fine maximo frudu leges..
". Εϊμι.

Ε

και
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Ε ι μ 5 d e m.

Εμoca φuaedam in φuibus no(trum exemplar alio

πmodo habet guam ea guae vulgo circumferunιur

Graeca exemplaria.

καιΆ ψι 4"

". Ε κ. Μ α ι έ ή a ε ο.

Μatth, 2, 11.") Εt intranιes domum (viderunt) pue.

rum. Habet enim ώδoν non εύρον inuenerunt.

Facit nobiscum exemplar Complutenfe.

3, 1 Ι. Ιple autem baptizabit νσs in fpiritu fanéto.

Νοn addit και πυρί et igni. Concordat etiam

Complutenfis editio.

6, 18. Νe videaris hominibus ieiunare, etc. Ρoft

νεrba illa Reddet tibi, non additur, εν τω φανε

ρώ, in propatulo. Ηabet conformiter et exem

ΡlarComplutenfe, et νulgata editio... Οuanguam

et in nofiro et in Complutenfi exemplari antea

fit additum, φuum de eleemofyna fieret fermo,

7, 12. (Ita) enim eft lex et prophetae Siguiden,

habet ούτως, ita, vel fic, πon ούτος, hic, Pari

modo legit Complut. exemplar. .

7, 14, (Quam) angufia eft porta et firidia via quae

ducit ad vitam. " Ηabet enim τι, non ότι, φuod

νε! φuonian. Ρari modo legunt et Compluten

fe exemplar et editio νulgata.

8, 1 Ι. Μulti ab oriente et occidente venient et ac

Cumbent (in finibus) Αbraham. Ηabet enitn εν

τοις κόλποις, in finibus, non μετα cum. Ε
- 1S

*) Loca φuatuor euangelifiarum ab Ηentenίο minus

definite notata in νίum ΙεξιστΨm accuratius indicaui.
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biscum legiffe") Chryfoftomum manife/ium eft

ex homiha ipfius 27. fuper Μatthaeum.

8, 15, Surrexit et minifirabat (ei) Νam habet αυτώ

fingulariter, non αυτοίς eis. Νοbiscum facit

Complutenfe exemplar, et νulgata editio in qui

"busdam veteribus exemplaribus,

io, Ι. Αccerfitis : 2. diίcipulis fuis, dedit eis pote.

fiatem (aduerfus) fpiritus immundos. Νec in

nofiro nec in Complutenfi exemplari exprimitur

praepofitio κατα aduerfus. Εt ita φuoque le

giffe videtur φui vulgarem dedit editionen: ait

enim: Dedit eis potefiatem fpirituum immundo.

rum. Αddidimus tamen, exigente id (ententia.

πο, 3. Ιacobus Αlphaei filius et (Lebaeus) Νam ha

bet νbique λεβαίος fimplici β. Εt ita femper

habet νulgata editio.

1π, 16. Similis eft pueris fedentibus in (foro)Ηabet

enim αγορά Πngulariter, non αγοραίςforis. Νσ.

biscum faciunt etexemplarComplutenfe et vulga

ta editio, Similiter infra (v. 2 π.) in diétione

Βethfaida, non Βethfaidan.

12, 8. Dominus eft, fabbathi filius hominis. Νon

enim additur και et, Sic et Complutenίο ex

emplar.

13, 32. Μaius eft (omnibus) oleribus, fiue maxi

mum inter omnia olera. Αdditur enim πάντων

omnium. Εt ita habet et νulgata editio et exem

plar Complutenίς.

14, 34. (Gennefaret) femper habet in fine τ tenue,

et duplex νν. Chananaea vero capite (equenti,

(ν. 22.) et alias faepius, femper habet in ini

tΙΟ

5) Chryfoft. Τ. VΙΙ. p. 2ο9. C. εις τους κόλπους, Ιdem

ibid. p, 4 15. C. μετά. Εt p, 361. D. εις τους κόλπους,

Ρer incogitantiam haec finxit Chryίο(tomus ex Luc.

16, 23. vt ex primo Chryίοίtomi loco intelligitur.
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tίο χ afperatum. Facit in vtroque nobiscum

exemplar Complutenfe. -

τ6, 2ο. Τunc praecepit difcipulis (uis, vt nemini

dicerent, guod ipfe eflet Chrifius. Νοn additur

nomen ιησούς. Εtita liquet Οrigenem") legifΙε

in fuis homiliis,

18, 8. Αblcinde (ea). Ηabet enim αυτα plurali.

ter, non αυτόν fingulariter. Concordat etiam

exemplar Complut.

18, 19. Rurfuln (amen) dico vobis, φuod fi duo

ex vobis, etc. ' Νam additur αμήν etiamin Com

plut, exemplari. " - -

18, 29. Procidens, ergo (Ιeruus) ad pedes eius.

Ηabet enim ) δούλος, non σύνδoυλος αυτού

conferuus eius, quanquam vere conferuus erat.

" Εtinfra, eodem verlu, Εt, foluam tibi: non ad

ditur πάντα omnia. Εt in hoc pofteriore con.

cordat nobiscum exemplar Complut.

2 Ι, τ. Εt fimiliter Luc, 19, 29. Βethfphage, [cri

bitur") interpofito σ. Concordat νbigue exem

plar Complut, -

21, 7. Εt (fedit fuper ea) videlicet veftimenta. Ηa

bet enim fingulariter εκάθισεν Ιedit, et αυτών

pluraliter. Εodem modo exemplar Complut.

quoad fenfirm, licet verbum habeat compofitum

επεκάθισεν, f) non autem νf alia exemplaria

επεκάθισαν επάνω έ) αυτής collocarunt fuper

illam, Ρuta afinam. .."

2 Ι, Ι 4.

ε) Τom. ΙΙΙ. p. 532. Α.

α) σύνδoυλoς habet ντeτφue meus Εuthymii.

ε) Scribis ftilicet Graecis notam erat σφαγή,

) επεκάθισεν νιerque mens.

έ) αυτής Erasmus importauit contra Codico". Secunda
tamen eius editio reξιo habet επεκάθισεν επάνω

αυτών,
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21, 14. ΕtaccelΙeruntadeun claudi et caeci. Νam

hoc ordine legit exemplar etiam Complutenfe:

non vt alia exemplaria diuerfo ordine, caeci et

claudi.

22, 4. Εcce prandium meum (paratum eft.) Si

quidem habet ήτοίμασαι tertia perlona pafliua,

non ήτοίμασα Ρaraui. -

22, 35. Εt interrogauit eum vnus ex eis legis d

ctor, tentans eum. Νοn enim additur τις ")

quispiam, ante Τentans. Faciunt nobiscum

- et exemplar ComplutenΙe et νulgata editio.

23, 7. Εt vocari ab hominibus (Rabbi Rabbi) gemi

nata ) diétione Νec eft βαββει per diphthon

gum, fed ραββί. Facit per omnia nobiscuin

editio Complutenfis.

23. 13. 14. Vae vobis Scribae et Pharifaei hypo

critae, quia deuoratis domos νιduarum. Εt poft

hane deplorationem, (equitur illa, qua dicit:

Vae vobis Scribae et Pharilaei hypocritae, φula

clauditis regnuιn coelorum. Ηoc ctiaun ordiue

legit exemplar Complutenfe.

24, 45. Ωuisham eft fidelisferuus et Ρrudens, φuern

raefecit Domiuus (fuus) Αdditur enim αυτού.")

Similiter infra: (ν. 49.) Εt coeperit percutere

conferuos (fuos) Siquidem hoc etiam in loco ad

debatur αυτού, Faciunt nobisculn in priori gui

den exemplar Complutenfe, in Ρoίterιori vero,

editio vulgata. -

25, 2»

ή) Εrasmus (cilicet poίt νομικός habet τίς.

ε) Εrasmus enim in gratialn Latinae Vulgatae femel

οιnulit βαββί βαββει, Ρer εί, in plerisque locis apud

Τheυμhylattum etιam legitur.

4) Εrasmus nimirum omittιί αύτού in editione (ecunda

et tertιa, quae nunc ad manus etant [olae. Οmilium

ab Εrasmo αυτού et Μillii et Weiίtenii latuit diligon.

ΙΙΑΡΩ,
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25, 2. Ουίτιque autem ex eis erant prudentes, et

quingue fatuae, Ηoc ordine qui naturalior eft,

et iuxta praccepta rhetorices, habet etiam editio

Complutenfis. Εt fimiliter infra: (ν. 4) Pru

dentes vero acceperunt oleum in vafis (uis cum

lampadibus (fuis.) Αddit etiam nobiscum Ρrae

diéta editio αυτών fuis.

26, 18. Ιte in ciuitatem ad φuendam, et dicite εί,

Τempus meum prope eft Νon habet ο διδά.

σκαλος λέγει, Μagifier dicit: neque vllam fa.

cit eius mentionem in commentariis, Ηabet ta

men illud in Μarco et Luca, ficut et caetera

exemplaria. Εt φuia hoc etiam loco id habet

editio Complutenfis; vercor ne id") librarii vi

tio fit omillum.

26, 4ο. Εt ait Petro: Sic? Νon potuiftis vna hora

vigilare mecum? Εt haec diftinélio magis qua

drat: alioφui enim nihil eft φuod foli Ρetro lo

φuutus fit. Εxemplar etiam Complutenfe ad

dit") hypotligma poli diétionem ούτως fic,

27, 42. Defcendat nunc de cruce et credemus (in

eurn.) Νeque enim fimpliciter habet αυτώ ei,

Ιed επ' αυτώ. Ρari modo legit et exemplar

Cornplutenf".

27, 54. Centurio autern et qui cum eo erant fer

uantes Ιefum, ψuum νίi. φuae tiebant, etc.

Νihil hic dicitur de terrae motu: neψue enim ad.

debatur τον σεισμόν κα), terraemotum, et.

Νec tamen") id librari vitio omillum videtur:

Ι12 Ιll

ί) Re&te indicat Ηentenius. Ηabet enim νterφue meus.

m) Forte hypottigmen Graece eft υποςιγμήν.

η) Vrroque loco ντerφue meus omittunt iίta verba.

Εuthymio videtur hυς loco impofulfie Chryloft. Τ. V11.

p. 826. e qui haec tilentio praetermittat ac Lucam

pτο Μatthaeo explicat. Ηabent haec Codices mcliυ

res omnes atgue etiam Οrigenes Τ. ΙV. Ρ. 298. Ε.
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, 4

πατη Ιoannis cap. 8. ν. 28. fuper eo verbo:

Ουum exaltaueritis filium hominis, etc. haec

νετba in eundem citat modum. -

28, 19, Εuntes, docete omnes Gentes. Νοn ad.

ditur") ούν ergo, poft diétionen euntes, Pari

quoque modo legit exemplar Complutenfe.

Ε χ Μ α ν ι ο.

τ, 16. Vidit Simonem et Αndream fratrem ipfius

(Simonis.) Αdditur namque του σίμωνος, etiam

in exemplari Complutenfi.
π, 35. Αbiit, in defertum locum. In nofiro exem

plari non exprimebatur nomen ιησούς. Facit

autem nobiscum hoc in loco νulgata editio.

3, 34. Ωυumque circumfρεxiflet, in circuitu cir

cum fedentes. Νοn addit Ρ) μαθητας difcipu.

los, et ita generalius loquitur. · Faciunt nobis.

cum et exemplar Complutenfe et νulgata editio.

4, 21. Νum lucerna (venit) νι fubter modium pona

tur? Νam habet έρχεται, non") καίεται accen

ditur.

ο) Latinorum alii νύν nunc, alii ούν ergo intulerunt.

Vtrumque reξte omittunt Τertullianus, Irenaeus, Cy

prianus, vt notat Sabatierius ad hunc locum. Εκ Co

dicibus omnibus, φuos ego examinaui, habet folus

Μοίquenfis e vocabulum oύν, φui eft cum commen

tario et catena Ιnterpres ergo aliquis hic denuo in

cipiebat interpretationem. - Εrgo vinciendae orationis

μcaufia addebat ουν. Pro eo alii legerunt νύν.

Εrasmus nempe in editione fecunda etc.p)αυτόν habet μαθητάς, poft περί

4) Scilicet in non nullis Codicibus Latinis legitur ας

αεnditur, pro υεnit. Ηicfiaus interpolatorum elucet,

Νam alii id reddiderunt καίεται, ali, in his Codex

Cantabrigientis, omnium infimus, άπτεται. Αuda

διer nunc ita de Cod. Cantabr. (eu Wetftenii D. lo.

qui pofϊum. Μox enim in lucem iίtud mon(trum

protrahetur, -
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ditur. Ει Ric quogue nobiscum faciunt et εκ.

εmplar Complutenfe et νulgata editio. . . *

5, 11. Εrat autem ibi iuxta (inontem) grex magnus

Ρorcorum. , Siguidem habet προς τω όρει, non

pluraliter τα όρη montes. Similiter et hic Ρari

modo legunt duae praediélae editiones.

6, τ8. Νοn licet tibi habere vxorem (Philippi) fra.

- tris tui; additur enim φιλίππου.

6, 32. Εt (egreffi funt) nauigio in defertum locum.

Siφuidem habet pluraliter απήλθον, non απήλ

θεν abiit. Ηte etiam concordant exemplarCom

plutenfe et νulgata editio, φuod etiam magis

φuadrat cum praecedentibus et fequentibus.

6, 37, Εξrelli (emeinus) ducentis denariis panes.

Sίquidem αγοράσομεν habet indicandi modo, et

non αγοράσωμεν emamus, per fubiunéliuum.

6, 44. Εrant auten qui manducauerant (iplos pa.

:: nes) Λdditur enim τους άρτους. Facit nobiscum

exemplar Complutenfe. ..."

7, 26, Εrat autern mulierGraeca (Syra Phoeniciffa)

genere, non Graeca Syrophoeniffa per compo.

fitionem Pari modo legit et Complutenfe ex

emplar.

9, 6. Νon enim [ciebat (quid diéturus effet). Ηabet

enim λαλήσει, per indicatiuum, et non λαλήση,

per fublunétiuum, Facit nobiseum Complut.

editio: nee eadem eft vtrobiφue (ententia, νι

patet ex huius diéti interpretatione Μatth. 17, 4.

1ο, 43. Sed quicumque, νοίuerit fieri magnus in

ter vos. Νοή enim additur υμών poft Quicum

que, Faciunt nobiscum exemplar Complut. et

νulg. editio. Ιd autem non rectum eft, φuod ne

φue in fine diétorum verborum habet vulgata edi

tio Ιnter vos, aut Ιn vobis.

11, 32. Αt (dicamus) Αb hominibus: vt fubaudia

tur, non. Νeque enim additur εαν fi, vt pollit

ξ legί,
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1egi, Λt i dixerimus Νeque adeo commode

potefi aptari Ιequentibus. Facit nobiscum exem

lar Complut. "

12, 29. Αudi Iliaël Dominus Deus (vefier) Domi

ηus vnus eft. Siguidem non habet ημών nofier,

4ed υμών vetter. Εt infra verf. 3ο. non habet,

και εξ όλης της ισχύος σου et ex tota virtute

tua, φuod tamen librarii ) vitio factum arbitror,

νt inillo loco annotauimus. Item infra ν. 31.

Εt fecundum fimile eft (illi). Νam habet αυτή,

non αύτη hoc: vt legi poffit, Εt fecundum fini

1e hoc eft. Νοbiscum legille videtur, qui vul

gatam dedit editionem,

πα, 36. Ιp/e enim Dauiddixitper fpiritum fandium

(Dicit) Dominus Domino meo, non") είπεν

dixit. Ει in Ιcholiis facit etiam huius inentio

nem: et ita habet exemplar Complut. Υ

π4, 32. Sedete hic dum, orabo. Νοn enim habet

απελθών digreflus, ante Οrabo. Concordant

nobiscum et Complutenίο exemplar et νulgata

editio. ",

π5, 28. Loco eius, ψuod alii legunt, Εt impleta

eft [criptura φuae dicit: Εt cum iniguis deputatus

eft, nihil habet. Νec librarii") incuria omiflum

arbitror: alioqui citaflat vtique in (choliis νbi id

1criptura dicat, guemadmodumin fimilibusfacere

folet Νelcio an a ftudioίo quopiam prophetam

citante

- ,

ν) Re&te monuit. Seruat enim ifta vterque meuς.

s) Νimirum pro fecundo huius verfus είπεν habet λέγα.

ν έ) Αbett in vrroque meo. Αd Μatth. 27, 38. laudat

quidem Εuthymius haec, fed ex lefia. Εo tamen in

interpretatione Μarcι le&tores remittit. Εx Lettiona

riis hanc corruptionem ortam efle docui, φuae haec

in altera leftiωme omittunt, cum tamen in altera ha,

beant. - .
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15,

16,

citante id Ρrimum margini fit additum, deinde

tempore procedente, literae fit admixtum.

29. (Vah) φui de(truis templum Dei. Ηabει

namφue ουα, non ουαί vae, Faciunt nobiscum

Complutenfe exemplar, vulgatague editio.

1 Ι. Loco eius, quod in aliis Latinis editionibus

ex Graecis dicitur: Εt illi audito quod viueret

et viίus effet ab ca, non crediderunt: nihil ha

bet") nofirum exemplar Νec mirum, fi hoς

quispiam addiderit: quum totum hoc de refur.

reétione caput adieétitium efΙe plerique Graeco

rum afΙerant, vt habet notter autor: idemgue

inter Latinos diuus Ηieronymus in epifolis re

fert plerosque dicere. Εt praetereaΕ, ad

uerfus Pelagianos hoc ait de exprobrata incredu.

litate cordisque duritie.

Ε κ L μ ε α.

2, 33. Εterant Ιο(eph et mater eius admirantes, etc.

Νon habet enim ο πατήρ, fed ο ιωσήφ. Facit

ποbiscum Complut. exemplar, imo et vulgata

editio, faltem in veteribus quibusdam exempla

ribus. Similiter infra verf. 43. Εt non cogno

uit Iofeph , et mater eius: alΙentiente etiam hic

Complutenfi exemplari, φuum alii habeant, και

ουκ έγνωσαν οι γονείς αυτού, et non cognouς.

runt parentes eius. -

g 2 3, 23.

9) Ηunε defe&tum apud folum Εuthymium animaduerti.

Νeque Βirchius, nouiίfimus editor, hunc defe&tum ex

Codice notauit. Αlter etiam, vir diligentiffimus,

nullum hic ex Codd. Vindobonenίibus defeStum no

tauit. Immo contra ex Codd indicauit ήπίσησαν pro

vitiola vnius Codicis lettiοne ήπίςηκαν. - Αliguid hu

mani palius είt aut ipίe Εuthymius, aut Κribae eius,
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3, 23. Εt ipfe Ιefus erat ferme annorum triginta in.

cedens, Νon incipiens. Ηabet namque ερχόμε

νος,") non αρχόμενος, φuod etiam manifelium
eft ex autoris Icholiis, -

Ιbid. Ωμι fuit Εli, Νοtandum in nofiro exemplari

ηλεί, lenem habere (piritun. Praeterea et ηλίας,

φuotiescunque apud Εuangeli(tas legitμr. Ιd.

ue conformius eft linguae Ηebraicae in qua

Εlias ab Aleph litera fuιuit exordium: hoc autem

εlementum, vt communiter dicitur, nullam (e-

cum trahit alpirationem. Ουαnguam vt verum

fatear, neque Εlias, fed Εliahu Icribendum ef

fet, fi redte Ηebraeos veliinus imitari: ficut et

Ιelahiahu aut Ιefačiahu non Εlaias aut Ηelaias

fiue Ifaias. - -

3, 24. Ομι fuit (Μatthan) non Μathat, vt ex com.

munibus habetur Graecis exemplaribus. Ιn ple

risque etiam huius genealogiae nominibus, et

fitniliter eius, φuam delcribit Μatthaeus, variatur

apud autorem nofirum orthographia a leétione

communiumGraecorum exemplarium, frequen.

ter quoφue et a Gerιmana Ηebraeorum leétione.

Quapropter priιnum erat animus horum ortho

graphian nouminum ad verum Ηebraeorum fon

tem reducere: poftmodum vero rem propius

infpedlanti, et quod haec non ab Hebraeis, fed

a Graecis traducerem perpendenti, fatius vifum

eft non adeo multa in litera Εuangelii immutare,

ne quid interdum haereret leétor, incertus de

guo fieret fermo. Νec tamen Ηebraϊcam ho.

rum nominum orthographiam penitus relinquere

volui,

τ) Ηoc eft vitium manifeftum [cribae. Νeuter meo.

rum ita habet. Interpretatio illius loci eft etiam pro
" -

αρχόμενος. Νam έρχομαι non conίtruitur cum ge
τίτιμο.
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ι

:: volui, ne φuid a me ftudiofus leétor defideraret,

fed in hunc Iοςurn redegi. Βreuiter itaque

ιτνιτiusque Εuangeliftae generationis feriem recia

-ασπhographia retexaιιι. Liber, inquit Μatthaeus,

"5 generationis Ιefu Chrifti filii Dauid, filii Λbra.

": Ilam: Αbraham genuit lishac, Iishac autem ge

υι, ηuit Iaacob, Iaacob. auten genuit Ιehudam et

"fratres eius, Ιehudas autem genuit Pliarez et Ζa

η: rah de Τhamar, Pharez autem genuit Ηesron,

Ηesron autem genuit Haram, Ηaram autem ge

rnuit Αmminadab,Λminipadabautem genuitΝaha

fon, Nahafon auten genuit Salmon, Salmon

τα autem genuit Boaz de Rahab, Boaz antem ge

nuit Obed ex Ruth, " Οbed autem genuit lifai,

Ιifai auten geauit Dauid regem, Dauid aurenι

" rex genuit Solomonem ex ea quae fuit Uriae,

Solomon autem genuit Rechabeam, Rechabcam

-ε" autem genuit Abiaur, Αbiam autem genuit Iofi

"t pbat, Hotaphat auteui genuit Ιehωram, Ιehoram

ί", autem genuitΟziam, Οziesautem genuit Iotham,

- Ιotham autem genuί. Αchaz, Λchaz autem ge

ηuit Ηizkiahu, Hizkiahu autem geuuit Μanaf.

"fen, Μanafes auteu genuit Αmon, Λιιιon au

ή tem genuit Iofiahu, Ιoliahu autem genuit Icko

niam et fratres eius in transmigratione Babylo

nica Εt poft transιnigrationem Βabylonicam

"Ιechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit

Ζοτοbbabel, Zorοbbabel autem εμυϊ: Αbihud,ε

" Αbihud autem genuit Εliakim, Εliakim auten

genuit Αzor, Αzorautem genuit Zadoc, Ζadoc

" κuteti genuit Αchiιή, ΑchimΕ gθιιuίt Εli.:

Εud, Εliud autem genuit Εleazar, Εleazar autem

genuit Μathan, Μathan auteun 9enuit laacob,

hacob autern genuit Iofeph viron Μariae de
-4ua natus ef Ιefuah gui vocaturΕ Ι.u-

οι νετο, Ιρίο, ίηguit, Ιείύς στρt fςτης apno.

" g 3 """"" τυπη
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-"

rum triginta incedens, vt putabatur filius Ιofeph

qui fuit Εli, φui fuit Μathan, qui fuit Leuί,

qui fuit Μelchi, gui fuit Ianna, φui fait Iofeph,

φui fuit Μatatheiae, qui fuit Αinos, qui fuit

Νaum, φui fuit. Επει, φui fuit Νaggae, φui

fuit Μahat, qui fuit Μatatheiae, qui fuit Semei,

φui fuit Iofeph, gui fuit Ιehuda, φαί fuit Iohan

nan, gui tuit Refa, qui fuitΖorοbbabel, quitfuit

Sealtiel, gui fuit Νeri, φui fult Μelchi, φui

fuit Αddi, gui fuίt Cofarn, gui fuit Εlmodam,

Ε fuit Εr, qui fuit Iofe, qui fuit Eliezer, gui

fuit Ioram, φui fuίt Μatatha, qui fuit Leui, φui

. fuit Simeon, qui fuit Ιehuda, φui fuit Iofeph,

guifuit Iona, qui fuit Eliacim, φui fuit Μilcha,

" φui fuit Μainan, qui fuit Μatatha, φui fuit Νa

than, qui fuit Douid, φui fuit Iifai, gui fuit

" Οbed, qui fuit Boaz, qui fait Salmon, qui fuit

Νahafon, φui fult Αmminadab, φui fait Ηa

ram, φui fuit Hefron, qui fuit Pharez, quifuίt

Ιehudae, qui fuit Iaacob, qui fuit lishac, gui

fuit Abraham, gui fuit Νachor, φui fuit Setug,

qui fuit Ragu, qui fuit Phaleg, φui fuit Ηeber,

qui fait Sala, gui fuit Cainan, qui fuitΛrphaxad,

" φui fait Sem, qui fuit Νoah, φui fuit Lamech,

" φui fuit Μathufale, φui fuit Εnoch, φui fuit

Ιared, φui fuit Μahalaleel, φui fuit Cainan, gui

fuitEnos, guifuitSeth, φuifuitΑdam, φuifaitDei.

5, 19. Ωυumgue non inuenifient, φua illum iafer,

rent. . Νοn exprimitur praepofitio δια per. : Fa

citnobiscum Complut. editio. .

5, 27. Viditpublicanum nomine (Leuiu) Ηabet enim

λευίν. Εt fiatim infra ν. 29. Εt fecit εi conuί.

uium magnum (Leuis) λευίς, non per diphthon

gum in pofteriori fyllaba") λευαν et λευείς.

"ι . Facit

5) Ειεstήus c' edidit, νιfuprε ραββά "
. .
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Facit nobiscum etiam exemplar Complutenfe.

Ρoffunt autem hi cafus in Latinam φuoque lin

guam transformati, quemadmodum a nominibus

Εmphafis, Protafis, Εpitafis, ac fimilibus,

5, 3ο. Εt murmurabant [cribae (qui inter εos erant)

Αdditur namgue αυτών. - Sic et exemplar Com,

plutenfe. -

6, τ8.: Εt φui vexabantur a fpiritibus immundis,

curabantur., Νon enim repetit, conjunctionem

και et, ante verbιμm Curabantur. Facit nobis

- cum vulgata editiα. . . . -

6, 2ο. Εt ipfe eleuatis oculisfuisin difcipulos (fuos).

Νam repetitur αυτού fuos... Faciunt nobiscum

ι..υ et Complutenfis et νulgata editio:η φuanφuam

" . hacc ad diétionem Οculis, non adiungίtrecipro
cum fuis, idque male. «.. ι "

6, 23. Εcce enim merces ve(tra multa eft in (coelo)

"υι: Νon εν τοις ουρανοίς, in coelis pluraliter, Fa

tta cit nobiscum Complutenfe exemplar.

6, 26. Vae, quum laudauerint vos, homines. Νoa

enim additur υμίν νοbis, poftintericétionemVae.

Εt in hoc Racit nobiscum praeter exemplar Com

plut, etiam vulgata editio. In eo autem guod

hou addit autor nofier πάντες") omnes: ante

8 4 Ηomi

z) Chryίoft. Τ. VII. p. 192. Α. vehemenber wrget το

πάντες. Ο δε λουκάς, εhim inφuit, και επιτεταμέ

- νως και μετά πλείονος αυτόν παραμυθίας τούτο είρη

αποκένα Φησίν, ου γαρ οή μόνον τους κακώς δια τον θεό"

ο " ακούονταςΆ αλλά και τους ταρα. ΠΑΝ;

ΤΩΝ καλώς ακούοντας ταλανίζει. ουαί γαρ "ΥΜΙΝ
φησιν, όταν καλώς υμάς άπωσε ΗΕΪίξε οι άν

θρωποι, καίτοι κρί τους αποτόλους καιαλώς έλεγαν'

αλλ' ου ΠΑΝΤΕΣ δια τούτο ουκ άπεν, όταν κα

κλώς υμάς έπωσιν οί άνθρωποι, αλλ' όταν ΠΑΝ

ΤΕΣ. ουδε γαρ δυνατόν τους εν αιρετή ζώντας πα

ρά ΠΑΝΤΩΝ,ακούειν καλώς. Ει Τ.VΙΙΙ. 483,Α.

ούα: "ΥΜΙΝ, όταν καλώς είπωσι πάντες οι άν
Ψ
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Ηomines, facit nobiscum Complut. editio, et

melius correfpondet contrariae beatitudini. :

6, 37 (Εt) nolite iudicare, Siquidem praeponitur

κα) et, in exemplari quoque Cώmplutenfi.

6, 4σ. Perfedus autem, etit ficut magitter fuus,

- Νon enim habet πάς") οmnis , ante Εrit. .

7, 7. Loco eorum quae apud alios habentur (Pro.

pter φuod et me ipfunι non fum dignum arbi

tratus νι venirem ad te), nihil habet autor notter.

Sed neque in Μatthaeo, Εuangelifiarum diéta

concilians, horum facit mentionem. Νοn νί

detur, ergo librarii negligentia praetermifluny.

"... In hoc enim capite ad haec contextus verba,

α. Νοn enim fum idoneus, etc. loco [choliorum

-οι ponityerba φuae fequuntur: Ηaee etiam dixit

Μatthaeus: et declarata funt") prardido capite.

'' ΟμodfiiudicatΙet hoc locointerponendum, Pro

•" .. Ριετίασάει ηεφίum, etc. μeguaquaun dixiffet

« . - ...13ο : : : omnia
ν- -

Ι: ".. :ir::...: ...οινι και ο ιιιιι, "ι. Η δε ιδ'

οι θρωποι. Sed Ghryίοιίomus multa hotniletice magis,

π, φham critice diciί. : Υμίν ominit, Ιed πάντες in

textu (erμat Τheophylatt Ρ.344. Α , Sed hυμε in.
terpretatiovix videtur admittεre πάντες. Videibid. C.

- Φρίξωμεν, \άδελφοι, πώς το ουαί έχωσιν οι ταρα

- αιτών ανθρώπων επαινούμενοι, δεί μεν γαρ και παρά

των ανθρώπων επαινείω9αι , αλλά πρότερον από θεού.

* Si πάντων probαϊet, haύd dubie (tripίillet, αλλ' ού

-" παρά πάντων: Ita certe Chryfoftomus argumentatur.

- Ηoc autem in confefio eft, Εuthymium et Τheophy

" la8ium, accedentibus probatioribus Gυdicibus, fem.

- per valere contra Chryίοίtσmum. Εκ Chryfottomo

ή ετgo υμίν et πάντες iliatum ίcheliis et catenis, 2ε de,

ι Α

3

inde etiam contextai. : : : : : : : τ,

αδ πάς habet vierφue meus. : κ.

θ) Εuolue infra in interpretatione Μatth, 8, 13, κα)

ιάθη. - Confiίtit hic locus ceterorum Codicum aωξιο

ritate, Quid? φuod nec Βirchii Cod. Vat. 12αρ, in

gratiam Latinorum haες οmittiti . " : " : ...."
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.. " omnia a Μatthaeo είle diéta, εtin eo declarata,

... guum ibi uulla fiat horum mentio. ":

7, 28. Dίco enim vobis: In his qui e mulieribus

... nati funt, maior, Ioanne Baptifla nemo, είi.

ο Νοn addit προφήτης,. nee tamea videtur per

αι, ηegligentiam omillum, ob condem caufam, quam

- ι: fuperiori annotatiuncula retulimus,

8, 5. Εt volucres coeli (etiam) comederunt illud.

:: Αdditur enim )τιιιίum χρήet. - . . . " -

9». 43. Οmnibus vero admirantibus fupra his quaε

faciebat(Ιelus) Αdditur enimnomenίησούς, είiam

., in exepipleri Complut. : : : : . . . . . .

9, 55. Cohuerfus autem, increpauit illos. Νon

εnim additur nomen ιησούς, neque in exemplari

-o, Complut, neque in νulgata editione. Deinde

οι φuod (equitur in omnibus vetίionibus, et in

Graecaetiam editione Complutenίi puta: Εt ait

i. illis: Νείcitis cuiusfpiritus oflisvρs. Filius εnium

hominis non venit ad perdendum animas hρmi

... num, (2dad faluandum: guanguam ποs adgidi

... mus: vereor") me non fit librarii incuriaΆ

fum: maxime quum in Ιcholiis nullam faciat ho

-ε τυη ιnentionen). . . . . . . . . . . . . . . . .

9,57. Sequar te, quocunquς ίςris (Domine) Αddi

μι ιur enim, κύριε, είiam in Complutenfi. -

1ο, 22. (Εt conuerfus ad difcipulos dixit) Οιnnia

- mihi tradita funt a patre meo. Siquidem ) ad.

duntur etiam in exemplari Complut. haec verba,
" ... "

ε: κολ.5ξοΆ προς τους μαθητάς είπε, "Είcou.

οι υctfus ad difcipulos dixit. .. . . . .

-ιικ. " , " " . . . . . . . - "": . :

Ω,,, - τ' ι", ", ", 8,5 : και το, 23.

ο Νεοιεί περma gnoki και... . .

"α) Copiofe de hoc loco diίputaui in mea noui Τelia

"τι ηerti editione ad h. Ι. Ρ. 223, Γegφ. . . . . . .

ε) De hoς είiam locoibi diai p»ε 249, σ. :
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1ο, 23. Βeatioculi qui vident φuse, videtis, Νε,

que enim in autore nofίτο, neque in exemplari

""" όomplut exprimitur υμάς νos, Video et hoε,

...". et alia φuaedam huiusmodi minutula effe, et

" Η φuae fortallis alicui annotatione indigna videbun

"- tur: noluitamenf) praetermittere, he quisquam

negligentia aut temeritate reliéta putet feu im

..". ". mutata. . . -

1ο, 39, Ουae etiam affidens ad pedes Ιefu audiebat.

". "(Ιermones) iilius, Ηabet enim etian exemplar

" "Complutenfe των λόγων pluraliter.

1 1, 53. Coeperunt (Ιcribae) et pharilaei grauiter

" inίifiere Νon enim habet νομικοί legis periti,

" fed γραμματείς [cribae. Εt fiatim infra eodem

": νerfu, non habet αποσoμίζειν captioίo interro

"gare: neque cun aliis επισoμίζειν οs obfiruere,

3:ί:Ε. boe efi, ab ore interrogare.

" Quid hoc autern fibi velit, vide in huius locί

""" enarratione, " .

12, r8. Εt illuc congregabo omnia φuae nata funt

mihi. " Νegues) enim additur και τα αγαθά

" μου et bona mea. . " , "

13, 15. (Ηypocritae) vnusquisque νεfirum fabba.

thό πon foluit, etc Ηabet enim pluraliter

υποκριταί... Concordant et exemplar Complu

tonfe et νulgata editio. --

13, 35.

J) Reflefecifti Ηenteni... Νam vel ex tuis animaduer

[ionibus apparent hallucinationes Εrasmi, hominis

1euis, negligentis, temerarή et perfidi. Pleraque

. epim, quae memorafti, per illum ad Vulgatam Lati

nam funt fiξta. Οuanta fide et diligentia in poftremis

editionibus luis ComplutenΙem traξtarit, nemo Criti

eus ignorat. Ωuomodo ergo traftauerit Codices?

": Νam etl: nectComplutenίis a Criticis idoneis curata

είt, tamen habet multas probas leξtiones ab Εrasmo

negle&tas. . -

g) Seruat vterφue rpeus.
. . . . .ν. . . . . . . 5 Ι ,
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13, 35. Εcce relinquitur vobis domus νεfira, Νοα

expritnitur έρημος deferta, quod ex enarratione

patet librarii vitio fadium non effe. - -

14, 15, Βeatus qui (prandium) fumit in regno Dei.

Νeque enim habet άρτον panem, fed άριτον

prandium, Concordat etiam exemplar Gom.

plutenfe. ", .

14, 21. Εt reuerfus feruus (ille) reinunciauit, etc.

- Νam additur εκείνος ille, etiam in exemplari

Complutenfi. - - ,

r5, 26. Εt accerίito vno de feruis, Νon additur

αυτού fuis,") nec in exemplariComplutenfi, nee

" in editione νulgata.

τ7, 4. Εt fepties in die conuerfus fuerit, dicens,

- Poenitet me, υ Νon habet επί σε ad te, Concor

dat editio Complutenfis. " ".

17, 21. Νεφue dicent Εcce hic, ecce illic, Νon )

habet ή aut: 6cutetiam infra verfu 23.νbi eadem

repetuntur verba, in nullo habetur exemplari,

r Conforiniter legit et Complutenfis editio. Κε"

17, 32. Μemores, eftote νxoris Lot. o Νon habe

tur δε autem, nec in exemplari Complutenfi,

ι: nec in veteri translatione. Εt (imiliter in fine

capitis verfu vltimo: Ibi congregabuntur, aqui.

lae, πon additur κρ) et, neo in editione Com,

: - plutenfi. *) 1 , " ". 4 *,

-ε. * - ι - " " . . . . " 18.3.

. ξ' " -

- k) αυτού Εrasmus intulit, pro quo tamen filent codices,

- a Βirchio examinati omnes.! Μiror. .

έ) Primo loco νtergue meus omittit, Ιecundo vtεrφue

Ιeruat. -
Τί ε 1.1

έ) Μirabuntu non nulli, ab Ηentenio non notstum είie

defeξιum verfus integr: 96. φuem praetermittuιντίCo

o dices mei Εuthymii. Sed is Εrasmi editionem com,

arauit, quae ifta appendice caret. Igitur etiam in

": ira in interpretatione huius loci hunc totum νέrfum

omifit Ηeutenius, Scilicet in Βibliotheca Patrum

ΙΩΑΧΑΙΩ2
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18, 3. η Vidua autgm, erat in ciuitate illa... Νon

ε: habet τις Ψuzedaqι, ηecid habet Complut edi

tio, neque Cityίofi in prior de οraado Deum

: homilia, νbi praefens eitaturlocus. . μ ι

ε9, 4. Αfeenditin (caprificum) In nofiro et in Corn

.. plutenίi exemplati habetur tertia fyllaba per ως

ne nobis Stunica) obiiciat ob id praue verfum

οιo efle Caprificum, guod per o micron Ιcribaup:

ιιε Αttaaien Complut, habet penultimam per έψι
λόν, quuum eandem habeat nofiruan exeωplar

υ, Ρer αι diphthongun") συκωμοραίαν,7 κι..:

*9, 5. Ιuffit vocari ad fe feruos illos, Νon addi

tur") οίς έδωκε το αργύριον, ψuibus dederat pe,

το cunian, quodtsmen addidimus, ficut") φuibμετ

ο dam aliis in locis idem fecinυs, quod in aliis

exemplaribus et etiam in Complut. editione ha

i beatur: et aωen vereor, neidjibrarii incuria fa

ι, οιuni non fit, maxime quod a commentariis")

μι ηullan horum.faciat mentionem. :

2ο, 5. Si dixει:ίμηus, Ε caelo, dicet: Ωμare, non

.. credidiftis.illi: Νon additur oύνιcrgo, necid ha

ι: ο Βet exemplar Complut. » . . ιιου: "

•aiί ιι. . . . . . . . : : : : " - " " - 2ο, 9.

. . . . . . . υ " ::ί " . . . ,
4)," κι "

a: 6yaxima Lugduneufi Τ. ΧΙΧ. p. 652, columna a.littera

Α, Βonus Βeza hac appendice nos locaμletauit et ex

ερ editores textus recepti. ", -

4) Stunica nobilis fuit aduerfarius Εrasmi et Fabri Sta

pulenfis. Forte ergo hic reprehenderat Fabrum.

πι) Vterque meus σοκομοραίαν. Αtque ita habent (at

iam Codices Μαίφώenίes h et ν. qui funt in orthogra

2". phia accuratiίlimi. :ο 4 - ο :
η) Μei cum reliquis Codd. ifta feruant. Η

και o) Sine: admonitione in locis finguίis ridifieri non de

-ο hebat. Ηoc modo multis in locis corruptus eft Chry

αι οίtomus a Sauilio et reliquis editoribus, et alii [cripto

-ιι res plures ab aliis pluribμs. - "... " , " .

an) Ηoc argumentum nbn valet..ι. Μulta talia, quae in

ιπα telle&inni hatcut facilam, praetormittuntin (choliis,

* Υr:ΧΙ.ΖΩ
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2ο, 9. Ηomo, plantauit vineam. Νοη additur1)

τις quidam. Εt fimiliter infra verf. 19. Εt ti

muerunt, Νon additur τον λαόν populum. Con

cordat vtrobique Complutenfis editio.

2ο, 2ο. Vt caperent eius (fermonem) Ηabet") nam.

φue λόγον patrio cafu: non λόγω, νf dicatur,

in vel ex fermone Concordat etiam exemplar

Complutenfe.

2 Ι, 16. Τrademini autem a parentibus et cognatis,

amicis et fratribus. Ηoc etiam ordine legit

Complut. editio, vt Fratres νltimo ponantur

loco. "

22, 3ο. Vt edatis ac bibatis fuper menfam meam,

Νοn additur") εν τη βασιλεία μου in regno

meo. Νeque in enarratione fit νlla huius

1ΥΥ€Ιlt1Ο.

a2, 35. Ομando mifί νos fine loculis et pera, Νon

additur και υποδημάτων et calceamentis: nee

νlla fit huius mentio in commentariis. Αrguit")

autem adieétitium efle, quod infra verfu 36,

φuum dicitur: Ιed nunc gui habet loculos, tollat,

fimiliter et peram, illud in nullo addatur ex

emplari.

22, 47. Εt appropinguauit Ιefu vt ofcularetur eum,

Αdditur fiatim confequenter, etiam in Complu

tenfi exemplari, τούτο γαρ σημείον δεδώκε, αυ

τοις, δν αν φιλήσω αυτός εσι, Ηoc enim

fgnum

4) Αlter meorum omittit, alter habet.

τ) Μei λόγου. Εrasmus fe volutat inter λόγον et λόγω.

s) Dixi de hoc loco copiofe in mea Ν. Τeflamenti edi

tione.

t) Αrguta eft omiffio Primo, φuod continuo nulla fit

menrio calceamentorum. Sed intelligi poterat ex

fuperioribus. Deinde, φued non credibile videbatur

fine calceamentis muίlos efie,
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".

- : figaum dederatillis: Qμemcunψue ofculatus fue

ι, ro, ipfe είt.

23, 2. Ηunc inuenimus peruertentem gentem (no

firam) Νam") in nofiro exemplari addebatur

ημών, ficut et vulgata habet editio.

Ιn fine Εuangelii") non additur αμήν, ίicut

nee in fine aliorum Εuangeliίtarum in vllo ha.

bctur exemplari. -

έ

Ε κ Ι ο α η π ε.

δί, 28. Ηaec in (Bethania) faάta funt. Νon ) βη

θαβαρά, Conformis eft et Complutenfis edi.

tio et vulgata: quanquam autor dicat in Ιcholiis

νerius legi Bethabara.

1, 3ο. Νοn repetuntur hacc ant fimilia verba: ού

τός εσι περί ου έχω είπον, οπίσω μου έρχετ

ανής: ος έμπροθέν μου γέγονεν, ότι πρώτος

μου ήν. Ηic eft de quo ego dicebam: Ρoft me

venturus eft vir, gui ante me fuit, guia prior

me erat. Εaden tamen propemodum verba

paulo fuperius pofita erant.
*." - , τ.

-

-

2, 22.

ι) ημών addunt mei. Proximum και autem, ante κω

λύοντα, omittunt.

α) Scilicet interpretes, Chryίοftomus et ceteri, 1οςο

αμήν, guod textus eft, poft ίuas explicationes de

fuo in fine addunt αμήν, atque ita terminantinterpre

tationem.

5/) In his et fimilibus Οrigenes antiguis Criticis expe

&iorauit menrem, vt recentioribus, per libellum βετε

mειτενfίRήe 28οιβetcίtung, Semlerus, gui dudum antea

Ιe ab Criticis ad Τriumuiros Α. Α. Α. F. F. transferre

debuiffet. Illud autem mihi de hoc loco mirabile νί

fum eft, φuod nullus ex veteribus interpretibus Grae

dis infra Cap. Χ. verf. 4ο. hunc locum leξtoribus in

memoriam reuocat. Scilicet confcii erant fibi, (e te.

rnere (ecutos elle Οrigenem, reli8ia auέloritate Codi

cum. Εrgo conίultius putabant, abίtinerefeabiίto looo.

2.

}
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2, 22. credidsrupt Ιermoni (eius) Νamhabet αυτού

eius, non ώ είπεν ο Ιησούς, φuem dixera: Ιefus.

2, 24. Εo quod pfe nofΙet (omnia) Ηabet enim

πάντα,") non πάντας omnes. " Confοnat ex

emplar Complutenfe.
ν - Υ

3. 22. Εt ibi morabatur cum diίcipulis, ac (bapti.

zabant) Siφuidem pluraliter habet") ίβ. Ά
quod ex (choliis manifeflins apparet.

4, 31. Ιnterea rogabant eum diίcipuli (eius) acca.

tes: Rabbi, coιnede. Αdditur enim αυτού, etian,

in exemplari Complutenfi. - -

1. 6, 52.

2) Εκ Chryίοftomo hoς afίimfit, φui in Codicibπε

Μοίηuenlibus habet τα πτάντα. Sed Μontefalconius

Τ. VΙΙΙ. p. 137, C. edidit πάντα.

α) Εtiam hoc ad Chryίοftomum fittum. Ηabet quidem

νulgatam le&ionem Τ. VΙΙΙ, p. 164. Α, C. Sed ibi

dem addit D. καίτοι προϊών (Scilicet Cap. IV. ν. 2.

... φησιν ο ευαγγελισης, ότι ησούς, ουκ εβάπτιζεν, αλλ'

οι μαθηταί αυτού, όθεν δήλον, ότι και ενταύθα τούτο

λέγει, ότι αυτοί ΕΒΑΠΤΙΖΟΝ μόνοι. Οrigenes

" Τ. ΙV, p. 162. D. habet quidem εβάπτιζε, fed mox

ibidem alia mutat verfu 23, Cyrillus Τ. ΙV. Ρ. , 56.

Β. νbi hunc locum ex profeflo, ντ aiunt, interpretatur,

... in Contextu verfum 22, et 23, ita habet, και μετα" φ' « " Χ Α / "- - ",

ταύτα ήλθεν ο Ιησούς εις την Ιουδαίαν γην μετα τών

- μαθητών αυτού' ήν δε και ιωάννης κ. τ. λ.. Οuae

εrgo Chryfυίtomus dubia reddiderat, ea prorfus omί.

fit Cyrillus. Ηabet tamen ibid. Ε, , plane vt Chryίο.

ίiomίis: βαπτίζει τοιγαρoύν ο χρισός δια των εαυτού

μαθητών. Τales Critici funt ifti tres της οικουμένης

φωςήρες, cum locum data opera traStant. Chryίο(to

mum , principem Graecorum Patrum omnium, excu

ίο. Αd populum enim dixit. Sed Οrigenes et Cy.

τillus omni exculatione carent. Viri Dotti autem,

φui Οrigenem, Chryίοftomum et Cyrillum diligenter

legerunt, id dudυπι perfpexerunt. " Δn allis euentum

Ει vaticinium lelaiae Vi, 9, 19,

"
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(5, 52. Quomodo poteft hic nobis dare carnem,

ad comedendum 2 Νullum") Graecum exem

plar, φuod viderim, additum habet αυτού fuam:

φuanquam verterit Erasmus, Carnem illam

fuam. -

6, 7o. Refpondit eis, Νum ego vos duodecim ele

gi2 Νοn additur ιησούς, ηeque in exemplari

Complutenίi.

2, Ι. Νοn enim (poterat) in Iudaea verfari. Νon

tabet ήθελεν νοlebat, fed είχεν εξουσίαν, ha,

bebat poteftatem fiue poterat.

7, 12. Αlii vero dicebant: Νon, fed feducit (mun.

dum) Νon habet όχλον turbam, fed κόσμον

"" ήmundum, φuod etiam in (cholis declaratur.

7, 53. (Αbiit) vnusquisque in domum fuam. " Νon

enin habet επορεύθη profectus cίt, fed απήλ

θεν. Ιnfra fiatim Cap. VΙΙΙ, 2. (fummo) vero

diluculo iterum (venit) (Ιefus) in templum: Αd

ditur enin βαθέος fummo vel profundo, et no

τηen ιησούς: Νec habet παρεγένετο acceflit, (ed

ήλθεν. Εt infra verf. 3. (Αdducunt) rhuliereun.

Νon habet φέρoυσι adferunt, (ed άγουσι : Νec

additur προς αυτόν ad eum. Infraverf eodent:
Υ " , επί

5) Scripίit haec Ηentenius anno 154 3. Οuot editio

nes Graecae tunc fuerint, notum eft. Si ita kocutus

είiet Hieronymus et Οrigenes, multi fibί cogitarena

ducentos Codices recenfionis Αlexandrinae et Οcci

dentalis. Sed hoς quoque Chryfottomus innexit, φuί

in Codicibus Μofφq, ita habet: πώς δύναται δούναι

ημίν φαγείν ουτος την σάρκα αυτού. Vide Τ. VΙΙΙ.

p. 272. Β. Cyrillus hic primum ad naufeam vexat νο.

- cabulum πώς, φuod Chryίο(tomus paullulum tantum

" Commouetat, deinde Τ. ΙV. p. 36ο. Β. repetit: πώς

δύναται ούτος ημίν δούναι την σάρκα αυτού φαγάν:

Οrigenis ad hunc locum nugae interciderunt, fed

Τ. Γν, Ρ. 364. Α. laudat: πώς δύναται ημίν ουτος δού.

να την σάρκα φαγάν; .

r
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επί μοιχεία, in adulterio, Πon έν μοιχεία,

Item habει όπον dixerunt, non λέγουσι dicunί.

Αdditur guoque in nofiro exemplari πειράζοντες
tentantes. Νec habet αύτη ή γυνή κατειλήφθη,

haec mulier deprehenί, εft, fod ταύτην εύρομεν,
lianc inuenimus, Ιnfra verf. 5. Τn autcπι

quid ais (de illa"). Αdditur enim περί αυτής,

Νec dicit infia verΕ 6, να έχωσι κατηγορών

αυτού, νι pofΙent accufare eum: Ιed να έχωσι

κατηγορίαν κατ' αυτού, νι haberent accufatio.

nem aduerfus eum. Praeterea quum poft pauca

verba inter feguentia verfu 9. dicitur: Initio fa.

&to afenioribus: Αdditur έως των εσχάτων νς.

gue ad pofiremos. Deinde verfu το νbi fubdi.

tur: Quum autem erexitlet fe Ιefus. Νeque

hic, neque in vulgata editione additur confequen

ιει, και μηδένα θεασάμενος, πλην της γυναι

κός et neminem νίdiflet, practer mulierem:

quod tamen et in Complutenfi editione et in aliis

Graecis habetur exemplaribus: fed loco eius ha

bet είδεν αυτήν vidit eam. In exemplari ergo

Complutenfi plurima nobiscum faciunt contra

alia exemplaria Graeca: φuaedam vero cum aliis

et non nobiscum. Ουin et illud exemplar φuae.

dam habet, guae neque nos habemus, neque

alia exemplaria Graeca: vt cum dicitur verf. 6.

fcribebat in terram, addit editio Complutenfis,

μή προσποιούμενος diffimulans. Εt infra verf 9.

νbi dicitur, Αt illi quum ) vidifΙent, addit illa,

και υπό της συνειδήσεως ελεγχόμενοι ει a con.

fcientia redarguerentur. , Μulta guogue alia hinc

iude variantur, guae guia minutula funt, nolui

mus recenfere. Τanta itaque exemplariorum

varίς

ε) Ηaud dubie voluit ίcribere, audiίlenί,

h
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8, 4

varietas, praeter alia, fatis arguithane hiίtoriam

aftititian effe, φucmadmodum cum pluribus aliis

afferit autor notter.

o. Ομι veritatem loφuutus fum vobis, quam

audiuia (patre) Ηabet namque πατρός et non

θεού deo. Εt infra verfiι 49. Scd honoro

patrem. Νοn additur μου meum, Statimque

in eoden verfu: Εt vos contumelia me (affici

tis) Νam habet ατιμάζετε per praefens, non .

ήτιμάσατε contumelia affeciflis. Concordat

nobiscum in hoc pofiremo exemplar Counplu

tenfe.

8, 59. Ιefus autem occultatus eft, et exiuit de tem.

Ιο. Αdditut fiatim, etiam in exemplari Com

plutenfi: διελθών") δια μέσου αυτών, και πας

ηγεν ούτως pertranfiens Ρer medium illorum et

ita praeteribat.

9, 8.

d) Propter Εuthymium etiam hoc notandum, guodhaec

non vno loco iunξlim recitat, fed per partes, interpo

, και

(ita in fingulis partibus interprêtatione. ... Diftinguitau

tem textύm ita. Primo verf. 59. ηρανούν ad επ'αυτόν,

Secundo: Ιησούς δε εκρύβη. Τεrtio: και εξήλθεν

, εκ του ιερού. Οuarto: διελθών δια μέσου αυτών,

ν: Quinto και παρήγε ούτως Seκτο: και παράγων

- και
"

ad γενετής. Duplex hic oritur quaeftio. Αltera,

quis ex edutoribus Ν. Τeftamentihaec exclufit 2 Εras,

mus, htmo τemerarius et perfidus, qui haec in fuis

Graecis, nefio φuibus, et inuenit et non inuenit.

Νam in prima editione habet, in reliquis omilit.

Compara eius ad hunc locum animaduertionem. Αί.

terή quaeftio. Cur Ηieronymus in vulgata Latina

οπifit 2 Scil:ςet hic quoque feruum pecus fequitur

νefanun Οrigenem. Νec diligentioτες fuerunt Chry,

ίο(tomus et Cyrillus. Vulgo credunt hacc afiuta είie

ex Luc. 4, 3ο. Stulte! Suo tempore totam rem ad

υculos demonίtrabo. Ηsec adeo feruat Vaticnau,

12cg. apud Βirchiuπι.
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9. 8. Vicini itaque, et gui viderant eum prius quod

(caecus) efΙet. Ηabet enim τυφλός, non πτω

"χος ) mendicus. Confοnat etiam exemplar

Complutenfe.

ιο, 8. Οmnes guotquot venerunt, fures funt et la

trones. Νοή additur προ εμού ante me, neque

in exemplari Complutenfi, neque in editione

vulgata. -

1ο, 39. Quaerebant (ergo) rurfum apprehendere

eum. Αdditur enim oύν ergo, et in exemplari

Complutenfi, et in vulgata editione,

13, 9. Domine non tantum pedes, Νon additur

μου ΠΥθΟS.

13, 25. Ομum ergo ille recurnberet (ita) fuper pe

étus Ιefu. Λdditur enim ουτως, φuod etiam in

[choliis autor declarat.

3, 3ο. Εrat autem nox quando, exiuit, deinde

fubditur: ΛίtΙefus. Νοn enim additur oύν ergo,

ante verbum εξήλθε exiuit, vt alium Ρofi red

dere (enfun. Facit nobiscum exemplar Com

plutenfe.

14, i. Νe turbetur cor vefirum. Αnte haec verba

ΙΙΟΙΥ praemittitur, neque in nofiro, neque in

Complutenfi exemplari id φuod, habetur in νul

garibus Graecis exemplaribus) και άπετοίς μα

θηταίς αυτού et ait dilcipulis Iuis.

b 2 14, 3Ο.

ε) Εrasmus, impoftor, non criticus, in vulgate reperiebat

mendicuε. Εκ Lexico ergo fuυ reudebat πτωχός.

Ιnepte. Reddere debebat προσαίτης. . Ιta onim

Chryίοftomus, vnde haec eft corruptio Vide Τom,
VΙΙl. p. 2 και 3. Α. Vnde autem προσαιτης inue&tum 2

Ρet fummam negligentiam et incogitantiam eκ Ρroxi,

mo προσαιτών. - - -

Λ) Είt hitium leftionis ecclefiafticae, τη παρασκευή της
ς εβδομάδος, φuod homines omnolonti intulerunt

in contextum.
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Ι 4,

16,

16,

16,

16,

Ι 6,

17,

3ο. Venit enim princeps mundi, Νon additur

τούτου huius, neque in exemplari Complu

teufi.

3. Εt haec facient, guia non nouerunt. Νon

additur υμίν νοbis, nec in editione Complu

tenfi. -

5. Εt nemo, interrogat me: Ομο abis? Νon

praeponiιur ante νerbum Ιnterrogat εξ υμών ex

νοbis.

το. De iuflitia autem, φuia ad patrem (meum)

abeo. Αdditur enim μου, etiam in editione

Complutenfi.

25. Ηaec per prοuerbia (dico) vobis. . Νon

ehim habet έ) λελάληκα loguutus fum: Ιed λέ.

Υω dico.

33. In mundo prefluram (habebitis) Νam ha

bet έξετε ") futurum, non έχετε habctis, Pari

modo legiffe manifefium ) efi eum, gui vulga

tan dedit editionem.

1 1. Pater fanéte ferua eos per nomen tuum

(quo donafti me) Νon enim habet oυς φuos, fed

ώ φuo. Εodem etian modo habet exemplar

Complutenίο, Εx Icholiis tamen legifΤο videtur

autΟΙ'

g) Dilientiunt me: Εuthymii Codices, φui λελάληκα
Ιeruant.

ή) Chryfolt. Τ. VΙΙΙ. p. 468. Α. negligit quidem verba

textus, habet tamen fuis verbis: έως αν ήτε εν τω

κόσμω, θλίψιν έξετε. Εodem modo repetit alibi,

νt in editione Ν. 1 eftamenti dυcui. Cyrillus ante

Ιcholia habet έξετε, (edin interpretationeέχετε. Τom.

ΙV. p. 944. Α. 945. Α.

ε) Μinime vero. · Νam interpres Latinus faepius prae

Ιentia per futura reddit. Νeque hoc ignoras, Ηen
ίθΙll,
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autor nofler ό, φuod,") puta Νomen accufandi

cafu,

τ8, 25. Νegauit (ergo) ille et ait: Νon fun. Re.

Ε enim oύν ergo. In hune etiam modum

legimus in editione Complutenfi. .

28, 29. Εxiuit itaque Pilatus ad eos, et ait, Νon

.. additur έξω") foras. Αd hune quoque modum

inuenimus in exemplari Complutenfi.

19, 16. Λcceperunt autem Ιefun et (duxerunt) (in

raetorium) Primum itaque non habet απήγα

"γον abduxerufit, fed ήγάγον duxeftint. · Εt in

Hoc concordat exemplar Complutenfe. . Αdde
και Α.

baturpraeterea in nofiro exemplari εις το πρα
Α'

.., τωριον, " . . . - - - - - - Τ. - :

19, 35, Εt ille" (cit ήod γειέ diga: (fed) νι, νος

«"--

credatis. Νain habet αλλά, fed. Νec habet

και et, aiite vός. Εxemplar quidem Complu

tente non habet conίunctionem κα), Ιed nec

habet αλλά.

to, 38. Ε Ρermifi Pilatur, Statimήue additur ήλύ

" θεν") ούν, και ήρε το σώμα του Ιησού. Venit

ergo, et tulit corpus lefu." Concordant et exem

: plar Complutelife et vulgata editio :: "οι

2ο, 29. Ομia νidiίti me, credidifii. "Νoti additut

θωμά, nec in editione Complutehfi. : "
-ί. , " h 3 21, Ι.

4) ο ponit in interpretatione ideo,Ε τepetiί,

εν τώ ονόματί σου, ad quod refeitur in tex!υ ώ.

Quotfam ergo referendurή fuifet ώ, Forte aά δέ,

αυχας 5 . . . . . . . . . . . . .

ί) Ιncerta (edes huius vocabuli fatis arguit, id είiulide

" introdudum effe, Nan meus Μofueliίis Codex 8.

φui Cyrilli [cholia etiam habet, addit id ante πρός.

Ιta Cyrill. Τ. ΙV. p. το14. Β. Λlius Codeκ : 1. Cum

ίcholiis habet poft αυτούς.

τη) Ηaec nimirum omittit Εrasmus. Vnus meorum Φ.

εundem altum fecit eb ήλθεν ad ήλθε... Vterψις

autem Εuthymii cum reliquis ifta feruant.,, κ.ε

*
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21, τ. Ρoflea manifeftauit fe iterum Ιefus (difcipu

lis) ad mare Τiberiadis. Αdditur enim μαθη

ταις") difcipalis. Concordatin hωc et exemplar

Complutenfe et editio vulgara,

2 τ., τ 5. Simon (Ιona) diligis me plus his? Ηabet

Ε ιωνά, non ιωαννά: et ita rurfum bina

vice fubfequitur. Similiteretiain habet exemplar

Complutenfe,

++-----------4++4-4-4-+++++
",

.. εο"!

" Είμs dam Η ε π ί ε η ii.

Ιn hi, quae fequuntur multisque aliis in locis Εuange,

lifiae phrafin imitati Ηebraican, pofuerunt praefens,

interdum etiam et praeteritum pro futuro. -

., 2 & t" . . .
* . . . . και

" . . . .;" ι

Μatth, τι, 3. et Lucaε 7, 19, 2οι occurrit in ptimi,

Ειο illud maxime vulgatum: Τu es ille (quί νenit)

... an alium expectamus? Vbi ponitur ερχόμενος

veniens, pro co quod eft, φui venturus eft, aut

α" potius, gui venturus erat, Εt eodem modo Ιο,

6, 14. Ηic eft vere propheta (veniens) in mun

dum, id eft, φui venturus erat. Rurfum Μatth.

17, 1 τ. Εlias quideln (venit) pritnum: έρχεται

pro Venturus eft ponitur. Εt fane id in hoc

verbo έρχομαι frequentiflimum efi.

Μatth. 1ο, 2ο, Νon enim vos (eflis) (illi φui lo

., 9uuntur) fed fpiritus patris vefiri (φui Iοφuitur)

in vobis: νbi praefens εσε pro Εritis furnitur: et

"λαλούντες pro eo quod eft, Qui loguentur:
Υ et

. Η
-

"») Praeter μαθητάς vnus meorum Codicum Εuthymii
addit αυτού, - ..
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ει λαλούν, pro Qui loquetur. Εadem etiam

habentur Μarc, 13, 1 ι.

Μatth, 22, 3o. In refurreétione neque (contrahunt

matrimonium) neque (nuptui traduntur) fedquali

Αngeli Dei in coelo (funt.) Verbum γαμούσι,

φuod ex (equentibus verbis, φuae manifefle prae

fentiafunt, etiamiudicaturellepraefens, pro futuro

Contrahent accipitur: et εκγαμίζονται pro Nu

ptuί tradentur: fituiliter εισι pro Εrunt. Pari

φuoφue modo habentur verba hacc Luc, 2ο, 35.
36. Μarc. Ι 2, 25. . 'Σ -

Μatth. 17, 2ο. Si (habeatis) fidem ficut granum

finapis. Έχητε pro futuro Ηabueritis (unitur.

Μatth, 26, 1 1. Pauperes enim Ιemper habetis vo

- biscum, me vero non femper (habetis) Ηoc in

loco praefens έχετε profuturo Ηabebitis capitur.
Εt eodem modo Iο. 12, 8. ί

Μatth, 28, 7. Εcce (praecedit) νοs in Galilaeam.
Α' - • - ,

Προάγει pro futuro Praecedet accipitut. Simi.
liter etiam habet Μarcus Ι 6, 7. r, ι",

Μarc, 3, 29. Quicunque blasphemauerit aduerfus

fpiritum fančium, (nou habet) τείnifionem in

aeternum, fed reus (eft) aeterni iudicii. "Έχει

pro Ηabebit accipitur, et εσιν pro Εrit: " .

Μarc, 9, 12. Εlias quum prius νεύerit:(reftituit)

omnia. Ηoc in loco αποκαθισά verbunt prae.

fans furnitur pro futuro Rettituel Cap, 9, 31.

Filius hominis (traditur) in manus hominum.

Similiter hoc in loco παραδίδοται verbun prae.

fens Αccipitur pro futuro Τradetur,

Μarc, 11, 24. Quaecutiφue orantes petitis, credite

quod (accipitis) et erunt vobis. Λαμβάνετε

pro Αccipietis.

Luc, 13, 35. Εcce(relinquitur) vobis domus ve(tra.

Αφίεται pro futuro Relinφuetur. . . . . . "

--- Ι, 4 Ιο. 6,
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Ιο, 6, 28, Οuid (facimus) vt operemur opera Dei2

ποιούμεν pro Faciemus,

Ιο, 7, 27. Chriftus quum venerit, nemo cogno(cit

νnde (fit) έσι pro futuro Εrit.

Ιο, 7, 33, 34. Vado ad eum qui mifit me: quaere

tis me et non inuenietis: et νbi ego (fum) eo

vos non (poteftis ) venire. Ειμι pro Εro: et

δύναθε pro futuro Poteritis accίpiuntur. J

Ιο, 8, 31. Si vos manferitis in fermone meo, veri

difcίpuli mei (eftis) εσε pro Εritis fumitur.

Ιο. 8, 46. Οuis ex νobis (arguit) me de peccato!

ελέγχει pro Λrguet accpitur. . "

Ιο, 13, 8. Si non lauero te, non (habes) partem

mecum. Έχεις habes pro Ηabebis. :

Ιο, 14, 17. Vos autern (cogno(citis) eum, Ε apud

vos (manet) Γινώσκετε pro Cognoféetis: et

μένει pro Μanebit. Εε hoc ficut et alia prope

πmodum omnia, literae feries ipla declarat.

Ια, 14, 19, Αdhuc modicum, et mundus iam me

non (videbit) νos autem (videbitis) me..; Ηic

fane quanquam") autor φuidam non parui nomi

nis dicat θεωρεί et θεωρείτε praefentis efΙe tem

poris: funt tamen etiam iuxta canones Graecae

grammatices futura (ecunda Similiter Cap. 15,

26, 27. guum dicitur: Ιlle teίtimonium perhibε

... bit de me, et vos (tefies eritis.) Εtiam ait idem

.. - autor μαρτυρείτε praefens efΙe indicantis, vtfigmi.

ficet Τeftes eftis, aut eftote, φuemadmodum

etiam hoc loco vertit. Αttamen multo commo

dius dicetur effe futurum fecundum: praefertim

guum Αét. Cap. 1, 8. eadem ferme verba refe

rens Lucas, dicat: Αccipietis virtutem fuperue

niente fpiritu fando in vos, et eritis mihi teftes,

- - i Vbi

-

- " .

α) Εt hic et paullo-poft videtur intelligerε Εrasmum,

φuem νίde in interpretatione et in notia,
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ί :

Vbi aperte per futurum habet Graeca litera

έσεθε: faάta etiam primum fuperuenientis fpί.

ritus fanéti mentione, ficut etiam hoc loco.

Praeterca φuum eodem capite 16, το. dicitur:

Λd patrem vado, et pofthac non (videbitis)

me. Εt pof pauca verf. 16. Ρufillo-tempore

et non (videbitis) me: aferit idem") νιτοφue

horum locorum Εuangelifiam abufum tempore

praefenti pro futuro, Νos autem opinainur,

φuod proprie futurum (ecundum pofuerit. Ωuod

inde facile eft colligere, quod fiatim fequatur

futurum όψεθε videbitis Scimus tamen quos:

dam grammaticosfutura fecunda a verbis circum

flexis in totum auferre: qui tamen fateri cogun

tur praefens indicatiui paffim pro futuro locari,

quod. vix fieri folet. Ιdem autor verbum )

αφέωνται frequenter vertit Remittuntur, quum

fit non olum Αtticum praeteritum, fed et Ioni

cum et Doricum, per ablationem ι vocalis fub

iunéliuae, et pleonasmum ω... Νam φuoddicat

interpretem fortaflis legilla αφέονται, γt fit prae

fens ab έω et έομαι, ήon fit verifimile, φuum

moc barytonum verbum apud folos poétas repe

riatur. τι ! ; . Η

Ιο, 15, 6. Νiί, quis in me mauferit (eiedius eft) fo.

ras ficut palmes, et (exaruit) et (colligunt) eos,

et in ignem (coniicίunt).et (ardent.) Ηοcloco

άuo praeterita et tria praefentia pro futuris pofita

funt: nempe εβλήθη pro Είicietur, εξηράνθη

pro Εxarefcet, συνάγουσιν pro Colligent, βάλ.

λουσι pro Cohiicient et καίεται pro Αrdebit.

- ", ΚΑΙ 5 , Ιο, 15,
- 4'. ''

5) Εrasmus in πotis.

ε) Μatth, 9, α. 5. : Μarc, 2, 3. 9.ε: Ine 7, 47. 4ε, Vi

-«

-
de in primis Εrasmum ad Μarc. 2, 9,
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Ιο, 15, 8. In hoc (glorificatus eft) pater meus (νι

frudum copiofum adferatis.) Εδοξάθη pro

futuro Glorificabitur, et να φέρητε pro eo, guod

eft, Si attuleritis, Ηoc itaque loco et praeteri

tum et praefous pro futuro ponuntur.

Ιο, τ6, 26. Εt non (dico) νobis φuod ego rogabo

patrern pro vobis: jp/e enim pater (amat) νος.

Λέγω pro Dicam et φιλέ, pro Αmabit, φuod

tamen, fi folum eflet, futurum (ecundum effo

poflet. Vide huius loci enarrationem,

Ιο, 17, τ Ι. Εt iam non (fum) in mundo, ethi in

mundo (funt) Ειμι Ρro Εro funitur, et εισι

pro Εrunt, *

-ά--ξ4-4-4-%-%-ξ--ξ--%--%-4-%--ξ--ξ3-4-5--Ε-9%-4-

Ιonnnis Μillii εκαmen Codicis Εuthψmii )

ο Βarocciani. « Εχ Ρrolegomenis eius

in Ν. Τ α J. ι ο73-to79.

Ει iam φuidem ab infigui illo Commentariorum

Chryfottomi") defioratore ad alium deuenimus, f)

Εuthψmium dico Ζίgabιnum, φui fub initium fere

Seculi duodecimi, e Pattum variorum, Ιed Chryfo

4. . . , Υtomi

!

α) De eodem Iοφuitur ibid, S. 1462.

ε) Ιta Τheophylaξtum Bulgariae Εpikopum appellat.

Videtur autem hoc vocabuium ex contaminato barba

Ν τεe Latinitatis.marfupίο Diui Hieronymi protraxifie.
Ηοneftiori et LatiRiori vti poterat. Αliud eft Grae

cum απανθίζειν, aliud Latinum defiorare,

f) Τanquam ex palatio excelίο feίli fatigatique ad tu

gurium humile. . . ο...

και
:
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flomi potifίimum Commentariis, Cateuom.ε) φuan

danι contexuit In Εuangelia. In qua certe, νί hoc

obiter notem, peculiare") omnino illud, φuodalle.

gationes feu citationes Εuangelici textus perpetuo fa.

έlae intfecundum Τitulos, qui ad oram Εuangelio

τιum figmati funt, fiue maiora Κεφάλαια. Ηuius

haud dum ) Graece editae Εxemplar naάti fumus in.

ter Codices Βarottianor, probum aς propemodum

integrum, νιlde videre liceat, φualis textus Εuthymio

fuerit ad manum, cum ifta [criberet, Εrat autemifie,
Η Α. - 1 -

υ' . . . . . . . τι gualis

8) Catena, Doξίiffime Μilli, appellatur colle&io loco

rum ex variis (criptis Patrum, φui aliguo modo partes

. fingulas litterarum facrarum oratione attigerunt, ine

continuo nexu collatorum. Νωn (ine caufla addidi

βnε ηεκκ , guanquam catena φuaelibet nexum habere

aebet. . Sed illad in htis, catenis hon Habet locum.

Ιn Εuthymio antem nexus eft, φuod ex pluribus

: Ρartibus opus peretuum fecit. Ωommentarium

ergo, non Catenam exhibet. Ηρς diίcrimeu eft in

ter Catenam et Commentarium, ex νfu recentiorum

Graecorum vocabuli σειράς,

Ε) Νon pεςuliare aut inuίitatum, ίcd obtinet ifta capi

tum deίcriptio in pierisque Codicibas Graecis, quod

te latere non poterat. Νullam aliam enim Graeci

" "agnofcunt praeter hanς et canones Εuίebii, Vtraque

είt in Codice Αlexandrino,

ί) Viros doξιos aliquos affirmafΙe, hos commentarios

Graece iam editos effe, fupra notatum eft a Fabricio.

Sed in noua Cauei editione hic error correξtus eft,

Vide Τoni. ΙΙ. p. 199. edit. Βafil. ι 74 5. fol. Sed

Εlias du Pin in noua bibliotheca auξtorum ecclefia(li

corum Τom. ΙΧ. Cap. ΧΙV. μ. 197, hunc commenta

τίum Graece editum tradit Veronae 4 και 3ο, φuo anno

nimirum ibidem prodiit cemmentarius in Pfalmos.

Confufus ergo eft commentarius in Pfalmos cum hoc

in Εuangelia Οudinus in commentario de Ιtriptori,

bus ecclefialticis Τom. ΙΙ. Ρ. 981. 2lio modo errauit.

" Scribit enim: Commentaria in φuatuor Εuangelia.

edita Graece in folio Veronae anno ι 63ο. (ergo cen

tum annis poft.) cum commentario in Plalmos.



ξ24 ? Ε Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο,

qualis exemplarium pofterioris aeui ferme omnium,

plurimis in locis") interpolatus; i ita tamen, vt in

multiε, νbidiuerfus abit a libris exoufis, germanam
exhibeat leάtionem.

- "

* * . . .

ΕΙεθionibu, interpolati, in primί, ειιε/iqq.

Ιορδάνη ) ποταμώ, κ Ατ, 3, 6, plurimi Codd Syr.

Copί. Αethiop. -

Διαρπάση pro διαρπάσει 12, 29, fic Chryfofi.")

cauebat [criba, vt verbum hoc conueniret tem

ο pore cum praecedenti δήση. . . . . .

Βάρος") της γης 13, 5. irrepfit e marg.

Το άρισόν μου ) ήτοίμασαι 22, 4. fic etiam Codex

vnus et alter. ..Ε ίο. Ψuisquis ille,

- congruentius vifum eft de regis Ρrandio, illud

ε... paratum efΙe dicere, quam [e illud parafle, ι

Και αποκριθείς είπεν αυτοίς γενεα πον, 16, 4. ex
verf. 2. huius capitis. :ς

«,

" 19 και ry"

Ι η . Ούτως;

- -- Α

k) Μulto tamen minus φuam tuus Αlexandrinus et Can

tabrigientis, infimus omnium, " . . .

ί) Είt haecle&io Codicum cum (cheliis et cateuis, quod

ex Μοίqq Codd. d. et το diίcitur, Contra funt eius

* dem generis Codices a. e... Εrgo facile a Critico au.

&toritate reliquorum excluditur. "

4») Chryίoft. Τ. VΙΙ. p. 447. b, habet, και τότε ΑΥ.

- ΤΟΥ ΤΑ ΣΚΕΥΗ διαρπάση, quod nec Wet

(tenius notauit. Ignorabant Graeci confuetudinem

Ηebraicam orationis ita vinciendae per particulam καί.

Τοtum membrum abelle poterat. Si tamen addi

aiίient Graeci, τότε δή, τότε δε aut τότε γαρ ίcri

pίifϊent.

ιι) Νeuter ex meis Εuthymii Codicibus id habet. · Βά.

ρος ne φuidem Graecum είt. Βάθος Graeci dicunt,

- : Ηiac βαθύγειος.

ο) Ιta duo Codices Μοίqueuίcs Chryίοίtomi.

-

--

- "
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ούτως; ουκ ισχύσατε etc. 26, 4ο. fies) et complu.

res Codd. repetita interrogatione, quo magis ad

Μarcum (c. τ 4. ν. 37.) accederetur.

Γολγοθάν, 27, 33, fic Codd. al. cafu accufatiuo ad

formam Graecorum.

Ιδόντες τα γενόμενα. 27, 54. mifίο τον σεισμόν, νε

fupertiuo, ob fupra didia ν. 5 τ, 52.

Αγοράσομεν. Μ Α R c. 6, 37. [ed editum redie, ob

Ιεq. δωμεν omniumφue fere librorum") audio.

ritate confirmatum eft. -

Έδοξαν φαντασίαν είναι, 6, 49, fic Codex Εphefi.

nus. Sed φάντασμα religuorum Codicum efi,

et Μatthaei.

Έsω') πάντων δούλος, 9, 35. ΠcCodd.alig.Αethiop,
ex Μatthaeo.

Ο ) δε υμίν λέγω, 13, 37. complures Codd. nempe

ob fimplex illud γρηγορείτε, quod feguitur, po

tius vifum ό, φuam ά. et fic interpretati Ει

Vulg, Syr.

Αμήν δε λέγω υμίν, 14, 9. inferto δε, ν! apud Μaι.

thaeum, et in libris alig. γαρ, connexionis

gratia.

Και

p) Ηος in Εuthymii Codicibus non animaduerti. Sed

ita habent Cυdices Μofquenfes Chryίοftomi, etfi ali

ter ediderit Μontefalconius. Τ. VΙΙ. Ρ. 791. a. d.

Τheophylaξιus etian pag, 164. e. 165, a, vnum (ignum

interrogandi habet poft εμού.

θ) Ηoc argumentum hic valet. Νοn autem prius. Νec

enim Μarcus accurate Graece fςribit., Poterat ergo

praecederefuturum, et poft και fequi δωμεν. Scilicet,

νt και eflet pro Graeco ίνα. Νίfi Codices obίtarent,

2pud Μarcum probaftem αγοράσομεν, Αliter enim

Graece Χenophon, aliter Μarcus [cribit. Ηoc illud

dubinm eft in Crifi Ν. Τeftamenti, guod fcriptores

nec νbique Ηebraizant, nec νbique Graecifiant.

ν) Sic vterque meus. Seruant tamen πάντων έσχα

τος καί.

3) Μεί ά,
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Κα;") ευλογήσας, π4, 22. praefixo κρή, ex Μat.

thaeo.
Α' C w - ν Σ)

Και επληρώθη ή γραφή ή λέγουσα χ%y μετα ανό

μων ελoγίθη, 15, 28. verticulus hic praetermif.

fus eft apud ΜS. Εuthymium. Sed ad(criptum

habemus ad oram Codicis a manu non nihil re

centiore, Οmittunt etiaun") Αlexandrinus, alii.

' - que

ε) Vnus tantum meorum addit καί. -

ν) Vitium Codicis Αlexandrini arguunt additi canones

Εuiebii. Ηabe: enim in geitione Woidii ita: και

συν αυτώ σαυρούσιν δύο λησάς, et in interiori margine

notatfe&tionem minorem σιε. et canonem η Rurfus:

ένα εκ δεξιών και ένα εξ ευωνύμων αυτού. Εt in in

teriori margine, fe&io minor σις, canon ς. Αtqui

omnia ab και συν αυτώ κd ευωνύμων αυτού pertinent

ad fe&tionem σιε. et ad canonem α. Οuatuor enim

Εuangeliftae non folum narrant duos latrone, cum

Chrifto cruci efie affiκος, Ιed etiam, Chriftum pe

pendife medium. Iam cum in illo Codice verfus 29.

fit fedio σιζ vt ibi etiam notatur, culpa cribae exci

dit Ιeξtio σις. φuae, quod a Μarco et Luca tantum

refertur, pertinet ad canonem η Deprehenditur er

o, fcribam illum a Και ad Και defecifία. Αddamuε.

ίς illos numeros cum correξtione:

Α1ex, Co rr eξtio,

σιδ. - σιδ.

Ωζ• - ΟΖ,

ΟΤΑΕ» - ΟΤιέ,

η. * - α.

σις. - σις.

Φ. - η. *

σιζ. - σις.

β. - Φ»

σιη. - σιη.

β. - β.

σιθ. - σιθ.

β. - β.

Ρεfecit ergo ab α. εάη. ac i deinceps. Εrgo Codex

Αlexandrinus, gui hanς vertum omifit, defendit in

tegrι
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que Codd, aliφ. Caeterum, praeterφuam φuod in

hbris Ρlerisque locum habeat, mihi certe haud

leue indicium eft, etiam in Μarci Αutographo

exttitifΙe, φuod eadem ipfa proferat ex occatione

Ι.ucas, affiduus Μarci (eétator. Νedicam, φuod

ob idem initium huius ve:fus et (eq. facile oinitti

poterat.

Τίνα δε εξ υμών Lν c. 11, 11. illud εξ, νίcunφue in

Εxemplaria plurima irrepferit, non eft huius

Εuangelifiae, fed Μatthaei.

Τους δούλους τούτους να γνω etc. (miflis mediίς,
Χ/ 2) "

οις έδωκε το αργύριον, credo, νι fuperfluis)

τ9, 5 ,

Εάν τις αδελφός αποθάνη, 2ο, 28. etita Cod. vnus

et alter. Reliqui omnes et Εditt. τινός et fic

Μarcus, quem (equi amat hic Εuangelifia.

Και παρεκάλει αυτόν, 8, 32. Daemoniacus (c, ex

verΙ. proxime praecedente,

Ο δε ιησούς όπεν αυτή. 8. 48. Codd. aliq. Goth,

Syr, Ιησούς Μatthaei eft.

"Οχλοι επεζήτουν, 4, 42. Ρlurimi") Codd, expli.
catius.

Το

tegritatem huίus verfus. Illud autem intelligitur,

(tribam Codicis Αlexandrini hiς data opera fefelliίie.

Cum enim femel omiίifiet verfum 28. Ήιuhc errorem

autem noilet cgfrigere, corrupit de induftria canones,

feraato tamen fectionum ordine, ne defe&tus appare

τet, Cur autem nollet errorem fuum corrigere, ve!

pertinacia hominis, vel negligentia, vel lucri ftudiuτα

in caufia fuit. Credo poftremum in culpa failie, ne

perderet lucellum, fi defettus aut additamentum iπ

fronte aut in calce folii appareret. Αiias enim necef.

fitas nulla fuiflet corrumpendi notas canonum. San

ειa Τhecla ergo aetate Αpυftolorum fcribebat Codices

mercede conduξta , admodum Ρerfidiofe. Vide, φune

infra dixi, ad Luc. ΧΧΙΙΙ, 17.

κ) Οb eam cauflam probaui, etfi, vt elegantius, de Grae

citate fuίpe&um erat,
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Το έθνος ημών. 23. 2. plurimi Codd, adieéιο ημών,

explicationis gratia.

Μαρία ή ιακώβου. 24, το complures Codd. εκpli
C221US.

"Υπέδειξεν.") 24. 4ο. fingularis leftio,

Τί εμοί και ") συ. " ο ΑΝ Ν. 2, 4. Codd, multi: mu

tato σοί iu σύ, ab iis qui ignorabant enfum

phrafeos, apud Ιnterpretes LΧΧ. tritiflimae,

Και εβάπτιζον, 3, 22. plurale, ob id φuod infra

diétum, ιησούς αυτός ουκ εβάπτιζεν, αλλ' οι

μαθηταί αυτού, caΡ. 4, ν. 2.

Μαθηταί αυτού. 4, 31. libri aliq αυτού Ιcriba.

rum eft.

Πλανά τον κόσμον, 7, 12. reclamante Codicum

oinnium fide.

"ορθρου πάλιν βαθέος ήλθεν ο Ιησούς. 8. 1. expli
datio ex") Luc. 24, Ι. fic multi Codd.

Είπον αυτώ, πειράζοντες, 8, 4. Ιibri multi. Com

mentarius eft, non textus, ex verf. 6.

Τι λέγεις περί αυτής; 8, 5. Codd. plurimi. Αd

... dito περί αυτής, explicationis gratia. .

Αναβλέψας είπεν αυτοίς. 8, 7. Codd. al. clarius.

Είδεν αυτήν, και είπε γύναι etc. 8. το libri alig.

explicatius.

Ην ήκουσα παρα του πατρός: 8, 4o Εuthym, isgue

folus.")

Ού

5/) Ιta vnus meorum, Αlter vulgatum. Vocabulum

επέδειξε, φuodhaud raro iaξtantise notionem habebat,

non nullis offenίionifuit. Εrgoaliiex Ιο, 2ο, 2ο, έδειξε,

fubiecerunt: hic υπέδειξε fubiecit. Corruptionem pro

dit Μοίηuenfisf. φuirafura fuftulit fyllabam επ.

2) Μei feιuant σοί Νec aliter eft in interpretatione,

α) Οuomodo Μillio Luc. 24, ν. hic in mentem venire

potuerit, non video. Νimis longe repetitum.

ύ) Ιmmo cum Οrigene et Chryίοίtomo, vt docuiin mea

editione.

ί.ί

-
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Ου καλώς ελέγομεν., 8. 48. Codd aliφ εκplicatio,

, ex cap. 7. ν. 2o huius Εuangelii.

Και την αδελφήν αυτής μαρίαν. ιτ, 5. fic Vulg.

(in ΕJίt.) Syr addito μαρίαν, ex verf: 1.

Εκείνος ) ούτως. 13, 25. Codd. complures, Sim

Ρlex εκείνος, genuinum. Είus loco fuffeclum

εft εκ marg: in Codd, eliφ, ούτος, ceu magis ido.

πευτι: in aliis adiunétum crat τώ εκείνος in aliis

"d εαίtandam ταυτολογίαν, mutatum videmus

ουτος in ούτως, ν' hic opud Εuthymium. -

Ηγαγον εις το πραιτώριον 9, τ6, fic Codd al ex.

Ρίicatio, ex Cap. proxime praccedentis ν. 22.

Εt de locis interpolatis hacienus,

Φ. φ Φ

Εκ genuini, φuac aύ Εditi. difirunt, ήatienu, ήαμά

πιεhnorati, non nullar hicrg/iat, pro/aramur.

Καλόν σπέρμα έσπειρας εν") τω αργώ. κ Αττα.

13, 27, counplures libri, vt et Epiphanii Codex,

Particula σώ, iniedtitia videtur.

Αποκριθείς δε ο πέτρος, 14, 28. plurini Codd. et

Vulg, medium αυτό, φuod in nofiris, iniedti.
tiuιτι e(t. -

Τα) γενόμενα, τ8, 31. Codd. aliq. et Vulg.f) νti

videtur, guomodo legendum είle monet Lucas

Βrug.

ε) Εodem modo ούτως excluferunt non nulli Cap. 4.

νerf. 6. Αlii dederunt ούτος. Sic, Vide Werft, Birch.

4) Seruat ντετςue meus σώ. Sed σώ omttunt Codices

ΜοίΨuenίes cam choiiis d. ιο, ειuiasmodi Codices

trattauit Εuthymius.

") γινόμενα νοιuit (cribere Μillius. Μei habent γενό

μενα.

Μ) Εκ exemplis, ψuae hic fabiecit Μillius, apparet, illum

Ρtobas lectiones appellare eas, quas habet Vulgata

Latina.

ει. * i

Ι
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Βcug, mutarunt aliqui ad marg. adeoφue et ia

textu (cribae in γενόμενα, ceu commodius,

ουκ ήλθον καλέσαι δικαίους, αλλα αμαρτωλούει

κι Α R c. 2, 17. Codd. aligui et Vulg, Syr.4)

Coth. Copt. Αethiop. Lucae eft, φuodΕ in

nofiris, εις μετάνοιαν, et acceflittan apud hunc

Εuangelifiam, φuam Μatthaeum, ex Leétio

113Γ11S. :

Ομοία αυτή. 12, 31, fic libri probi alig, et Vulg.

Syr. Αethiop.

Εξ ευωνύμων. 1ο, 4ο. complures Codd, et Vμlg,

Goth, absque addito μου, guod acceflit ex Μat

thaco. . . -

Η (pro quo in Εdd. και, ex Μatth.) της ώρας 13,

32. magna vis Codicum, et Vulg.

Εφρωμένον εκεί ετοιμάσατε, 14, 15, Αlex, et Ρro

batiores al. et quidem Εxemplar Vulgati. Νec

aliter Lucas, Μarci [cétator. Μedium έτοιμον,

quod in nofiris, explicatio erat του, εσρωμένον,

ii margine pofita, indeque translata a (criba guo

piam in mediam paginatu.. ί

και μη εύρέντες ποίας είσενέγκωσιν αυτόν. Εν c.,5,

19. ita e Stephanianis plurimi, aliisque proba

tioribus, Αlex, Cant δια πoίας, guod in Εx.

cuίis plerisque, eft genuinae leétionis explicatio.

Πάντα τα γεννήματά μου. 12, 18. ita fimpliciter

1.in. et Cant. et Vulg. initio, vt videtur. Se.

φuentia,") και τα αγαθά μου, ad[cripta pri

- ', mum

g) Ηi omnes pro Vulgata Latina, (ine melioribus Codi.

cibus Graecis, nihil probant: cum melioribus Codici

bus Graecis autem femper probant contra Vulgatam

latinam. Indicant enina fere plerumque recentiores

corruptiones vertionis Latinae, Per induξtionem ex

emplorun id intelligitur.

λ.) Seruat ντerque meus, Ηabet autem γενήματα, vt

ίcribendumelt. Γενήματα condunturin horreo: γεν.

νήματα, είus generis, in ftabulis feruantur,



Β. Β Α Ε Ρ Α Τ Ι. Ο, 23Α

mum ad marg, e verfu proxime feφuente, irre.

fere mox in contextum, et Codices iam vniuer.

Ε occupant,

Υπό πνευμάτων ακαθάρτων εθεραπέυοντο, 6, 18.

Αlex, et Codd, al. Vulg. Αethiop. omnino τεάις.
ή Και poftea infertum era, ante έθεραπέυοντο, νι

iam in Εditis, ad tollendam obίcuritatem, ne

alias foli daemoniaci fanati viderentur, non item

ό, reliqui, gui huc curationis caula venerant.

Επειδή φίλος. fimpliciter. 1 τ., 6. Codd. Ρίurimi.

5, Syr, et Vulg, initio. Μου inieélum erat haud
|ί. dubie, ad implendum Itnίum: nemo particulam

huiusmodi expunxerit.

Ίίου αφίεται υμίν ο οίκος υμών, 13, 35. Codices

optimi, magno confenίu. "Έρημος, φuod ac.

0» cellit in nofiris, ex Μatthaeo adlcriptum faiffe

" . monent Lucas Brug et Grotius.

" Ατες βαλαντίου και πήρας, μή τινος υσερήσατε;
Ζή 22, 35. Codd. alig omniuo reéle Νequeenim

0' in proximis mentio fit, nifi facculi et perae,

Μεdium, κρή υποδημάτων, φuod in nofiris,
ή, adfcriptum primum in marg, a leétore aliguo,

εκ cap. το ν. 4. huius Εuangelii, Ιcribae facilo

admiferunt in contextum.

" Πρίς αυτόν γυναίκα, το Α Ν Ν. 8, 3. Προς ) αυ.
εί τον non agnolcunt complures libri, vti nee

και Vulg. Syr. -

" Μή τους πόδας μόνον 13, 9. fic libri aliφ et Cant,
Μ adcogue Vulg. initio. Μου inieétitium e(t.

ί. - -

ή Sedde commentario hoc haάtenus, omnium,

ill φuae quiden Graece extlant, vt opinor, no

ί; ιuillimo. * .

χ,

1! - i 2 Σεθio

") προς αυτόν omittant me: Codice Εuthymii.
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-α-και-και-και--η--α-%-3-+----%-4-+ +-- -+- α--η-

Lufiiοnus Variantes Kiriusqic Codicis Μo
-

/jurn/is ad quatuor tuangelia.

Conflitacram φuidem integrum contextum quatuor

euangeliorum, vti in codicibus Εuthymii Μofquen

fibus legitur, firhul cum eius cominentario edere.

Βibliopola autem mihi auctor fuit, vt de lectionibus

variantibus (corfim exponerem, textum autern breui

ter tantum ante fingula Icholia notarem. Ιd quia fine

damno leétorum fieri poterat, facile obtemperaul.

Εxaminaueram autem Codices Μofquenfes Εuthynnii

bis, fernel ad editionem Ioannis Gregorii Οxon.

τ7ο3. fol. femel ad Βengelii Τubingae τ734. 4.

Ηic autem, ficuti etiam in mea noui Τeflamenti edi

tione feci, ad folam Gregorii editionem refpicio.

Ιn gratiam leétorum tamen momendum videtur, Gre.

gorium expreffifle editionem Οxonienfem Ioannis

Fellii τ675. 8. Fellii autem editionem repetitam

effe ab Αug Ηerm. Franckio Lipfiae τ7οα. 8. Εκ

multis auteun exemplis didici, Wetflenium etiam, vel

Fellii, vel Gregorii (ecuturn effe editionein. Sunt

autem iftae editiones omnes, νι νulgo Ιοquuntur,

textus recepti, hoc eft, nec Εrasmum folu.n fcquun.

tur, nec Bezam, fed miflun contextum babent ex

maiori Stephaniana anni 155ο. fol. et νltima Βezae

1598. fol: infertis non nullis ledionibus fingularibus,

de quibus tainen primus recepti textus editor lectore,

non admonuit. In vniuerfum hoc momeo, Codex

Εuthymii Β. in tnea noui Τefiamenti editione 1. e(ι

pracftantior, deterior eft Α. φuem in nouo Τellaιuen.

ιο Ν. appello,

Αd
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Αα ειι απg είium Μatth a εί,

- 4. -- . ,, Cap, Ι. -

ν. 1. 2. άβραάμ.), Εκ confieludino Graecorum,

φui α ante βρ. (piritu afpero notare (olent. Sic

et verf. 17. et Cap. ΙΙΙ, 9.

4. Αμινάδαμ bis Pattin, juod Graeci in fine non

-habentβ. partim, quod.μ. etβ. in Codd inde και

Sec. ΙΧ. facile coufunditur. . -
Α' - ". - . .

5. Ράαβ. a. . . . . . . . . . .τ :

β. Σολομώνα. . . . . . . . . . . . . .
1ο. Τον μανασσήν.

.... - Ψ. ... Γ . . ν" ," - " , ," -
* -- , * . . -Α " * * ".. - is, ε, ...' *

τ, ". ο αρ. π. 3 , ι τ ι α -

V. 9. Έως εύελθών. ί 3 . . . . . . . .
"Α γ' - ,

1 Ι- Εύξον] είδον ο . . . . . . . . . . .

#8. "Ραμά. ".. . . . . . . . . και

22-- Επί της ιουδαίας] επίiabeft. 5 Ιοι υ μ ία

Χρηματιώθεις δε] δε abείi. ". - ε . . .

" . . . . . . . . . . . . . ...κι ", " L

- " Cap. ΙΙΙ. . . ** ζί -

V. 6. Ιορδάνη ποταμό υπ'. . . . . . Η

8. Καρπόν άξιον, . . .τι και δε

το Καρπόν καλόν) καλόν «bείi. ". " Σ.

11. Και πυρί abfunt. . . . . Ε : •
.. . . . . . . .τ' , '' . .

Cap. ΙV.

V. 5. Ίςησιν] έτησεν. 5. ε -

9. Προσκυνήσης με. .. " "Η - '

το. "Υπαγε] οπίσω μου addit. 2. - . -

13. Περιθαλασσίαν, pro παραθαλασσίαν eftvitiun!

editionis Gregorii, -

: i 3 : 16. Ίδε

..

α) Οuando ντerφue codex confentit, nullam notam ad

είdi. Οuando vnus variat, id notaui per a. aut b,
*Α.
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V. 16. "Ιδε φώς. - - - , -'.

18. Ο ιησούς abfunt. . Cyrillus quidem Τ. ΙΙ. p. 29.

Ε. Μatthaeum appellans, haec addit. Αttamea

' nec hoc pro argumento efie potefi. "

Cap. V. . .

- - και

V. 16. Πατέρα ήμών. a.

Vitiofa funt in a verf 2ο, εισέλθη. ν. 23. προσφέ

ρεις et έχει κατα, omiflo τί.

-27. Τοίς αρχαίρις abfunt. --

Ουί κύσσει ο εμβλέπων. a. ex proximo

Ve! 1U1. -- ,

,

Η

38. Ο βλέπων γυναίκα J ο έμβλέπων γυναίκα

Sed a in marg. nύtat γρ. και ο βλέπων... Ομο

πiam h. 1. βλέπειν, eft περιέργως κρή εμπα

θώς προσβλέπειν, φuo fenfu non diculitGraeci,

Οrigenes et Chryfoftomus, vt in mea editione

aocui, id permutaiuίit cam εμβλέπων, εμβλέ.

ψας et επιβλέπειν. i. t . . . . . . . . . . .

Επιθυμήσαι αυτής] επιθυμήσαι αυτήν. b.

29. Σκανδαλίζη. a. " " -

Βληθή] βληθήναι. a. Sic et verf. 3α, ο ''

36. Μήτε εν] μήποτε εν a.

44. Τους μισούντας ] τοις μισούσιν. ί.

47. Τους αδελφούς] τους φίλους,

48. Ο εν τοις ουρανοίς] ο ουράνιος,

cap vΙ.

V. 2. Αμήν γαρ λέγω. F.

4. Αυτός et εν τώ φανερό abfunt.

5. "Οπως αν] αν abeft. :

26. Τα πρόσωπα ] το πρόσωπον. a.

28. Εν τώ φανερώ] omittunt.

23. Σκέτος ες ) ήon comparet ετί, Μox verf: 24.

μαμωνά. -
"

95.Και
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ν. 25. Και τί πίητε] ή τί πίητε. Μox ενδύσε

8. .. - \ . . . .

33. Ζητείτε ] αιτείτε et in marg. ζη. ab eadem ma,

nu. a. Αdiecera nempe [criba aliψunnto poft

literam maiusculam Α. Ιgitur etian , , in rafura

litterae η (criptum. . Αιτείτε habet Chryfofi. iή

duobus Codd, Μοίqq. Ηom, VIll. in epift. ad.

Ηebr, -

cop vπ. Η

V. 1. "Ινα μή] και ου μή. b. Vulgριum in textυ.

Sed in marg γρ. και ουμή, " . "

2. Αντιμετρηθήσεται 1 ματςηθήσεται. ". "
Μ 2 , χ,

9. Η τις επιν εξ] εσιν abείi. a. . . .
ν 4 ν Α' - --

το. Και εάν 3 ή και εάν . Μοκ vitiofe, επιδώση. α.

τ1. Ειούνυμάς] εαν αύν υμάς. 2. . . . . .

πα. "Όσα αν] όσα εάν. b. . *,

ΟύτοςΆ ούτως γάρ a b. : Codices enim

permulti, vi alibi monui, είiam ante conίonam,

ούτως pro ούτω Ιcribunt. Ηino interdum teme

τε εκ ούτως fadium eft ουτος... Ούτος hoo lace

νίdetur inueétum perChryfoft. guem videΤ, VΙΙ.

p. 291. Β, VΙΙΙ. Ρ 45 Ι. Ε. Εorte iam Οrigo

ΠξS intulerat, cuius interpretatio intercidit. Ιn

pluribυς Codicibus reperietar ούτως, ή quί reélé

[1ί

Μά

attenderint. . . " .... ,

14. "Οτι ςενή] τι σενή. Ιd explicat. ΣυίhytriuΕ"

Τheophylači. p, 4ο, C. Αpad Cluyfofi.Τ ΧΙ,
p. 492. Ε. editur φuidem ότι, Ιed iite 1ocus po

ήulαι τί Vide, φuae notaui ad ΤheΙΕV, 8,

iu mea Ν. Τeflamenti editione. Αpud Symm"-

chum Ιef LΙΙ. 7. τί ευπρεπείς κ. τ. λ. . . . . .

15. Προσέχετε δε] δε abείt. . . . . . . :

24. Ανδρι φρονίμώ] ανός: omittt. "... . «

27. Προσέκοψαν Ι. προσέπεσον: a. . Varie νεκ"

εf hoc νόcabulum, φuod Graeci non diounι μα"
i 4 modo

... "
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modo προσκόπτεν. Εrgo alii. habent προσ.

έρρηξαν, alii προσέκρουσαν,
- "

Cap. VΙΙΙ.
r

-

V. 5. Εισελθόντι δε τώ Ιησού] εισελθόντι δε αυτώ. -

Τώ ιησού eft exlectione ecclefiaftica, κυριακή δί

8. Ειπε λόγον Ιειπε λόγω. -"

το. Τώς ακολουθούσιν αυτώ αμήν.

π 1. Μετα αβρααμ- ουρανών] εν τοις κόλποις του

αβρααμ, ceteris omifit. : Interpretatio etiam

νulgatam ledtionem tollit, Corruptio ex Chry

fottomo, gui Τ. VΙΙ. p. 2ο9. C. habet εις τους

κόλπους, Deceptus autem eft loco fimili, φuera

ibitractat, Luc. 16, 22. 23. Ιterum ita ibid.

Ρ. 36 τ. D. Sed ibid. p, 3 15. C. tantum omittit,

εν τή βασιλεία των ουρανών. . . • Η

π5. Διηκόνε, αυτώ:

«τ7. Δια του προφήτου ήσαίου,

25 Μαθηταί αυτού J αυτού abcβ. Ο

34. Πόλις εξήλθον. b. --

- Cap. ΙΧ.

W. Σ. Και εμβας εις το πλοίον] ο Ιησούς, poft πλοί,

ον, addit a idiufertum habet, ante εις, ab eadem

, inanu. b. .. - - : "

4. Και ιδών ] ιδών δέ. -

5. Σοια αμαρτίαι] σου αι αμαρτίαι,

9. Και ανασας] ο δε ανασάς. -

17. Και αμφότερα] και αμφότεροι.

18. Άρχων τίς εισελθων, -

33. Ότι ουδέποτε ] ότι abeft. .

36. Εκλελυμένοι ) έσκυλμένοι. Μοκ, ως πρό.

ρύ, ' ... ---- ,
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εf: "- , - "...ο C"Ρ. Χ. "..

". i. Αυτα εκβάλλειν 5, Μρκ ν.3. λεβάρε, νηο

""" λ. vrergue. * " . . . . . . . . . . . .

4. Ο σκαριώτης] o abeft. o ο ο...::..

8. Νεκρούς εγείρετέl abfunt Quis hoe innexit2

" FortefΙε Οrigenes, Sed eius ad hunclocum in.

"" είΡretetio intercidit. : Certe ergo Chryfotiomυς.
" Νain, etfiφuidem neo in fex Codidibus Μofφuen

". Φυ, Chrytatiomi inter contextum hacc reperi

ύntur, tamen εκ Ρίuribusloeisapparet, illum haea

Ρτούafe. Ηabει ergo hunc locum Τom VΙΙ.

Ρ 37ο Β. D. νbi nihil in editione Μontefalco

" "ΕπιιιιιιιιιτPratter λεπρούς καθαίρετε. Sedia

" sadein homilia, νbi locum repetit p. 375. D.

"enίει, τους λεπρούς, τους καθαιρομένους

και τους εγειρομένους νεκρούς. Ιbid. Ε. μη ζή

τει νεκρόν ένα δεν εγειρόμενον. Item p. 376.

9 νεκρών ανάσατιν-λεπρών κάθαρση Ηaec

- * * «

-

omη, η cadea hoinilia, νbi huné locum de in

«Υ dufiria traftat. Deinde in Ρroxima. homilia

. 378. D. rurfus iurgit, λεπρούς καθαίρεν,

" δαιμόνια ελαύνειν- νεκρούς εγείροντες. · Item
Α

" Τom. VΙΙΙ. p. 281. D. deiuda Ρroditore loquens,

" ηφuit: και χας και αυτός μετά των άλλων
ήντων πεμφθέντων νεκζους εγείρα και λεπρούς

- καθαρίσα/ Denique diferte Ρ, 3ρο, D. ότε δε

" έπεμπεν αυτούς [τους μαθητάς.] ουκ είπεν,

έδωκεν αυτοίς πνεύμα άγιον αλλ' έδωκεν αυ

τοίς εξουσίαν, λέγων- λεπρούς καθαρίζετε, δα

μόνια εκβάλλετε, νεκρούς εγώρετε".δωρεάν

λάβετε δωρεαν δότε, VndeautèmhaecChry.
Ιοίtomus arripuit? Vt equidenr credo ex loσo

fimili Μatth. ΧΙ, 5. νbi ) iiidan λεπροί καθα.
S ί 5 ρίζον,

") Vide paulle interius Μatth.49, 9 νbί Οrigenes et

9"χίοιomu, ad Μatth 5, 23, η interpίεταίioμε
iranfe.

2
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16.

"Υ 4.

18.

19.

-3 Ι.

ρίζονται, νεκροί εγείρονται, Sed hoc loco ifia

verba etiam fuίpedia reddit incθtafedes. .Νam

alii Codices, ante λεπρούς καθαρίζετε, ali, poft

Ηabent. Ηic ergo cum ceteris probatis φ9tiici

bus multum Εuthymii et Τheophylaéti auέtori

tasvalet contra Chryfofiomum. Φytillus gtiam,

φui modo ex Οrigine, modo ex Chryfoβomo

pendet, haec infort Τom. Ι. Glephyr, p, 446.D.

αθενούντας θεραπέυετε, δαιμόνια εκβάλλετε,

λεπρούς καθαρίζετε, νεκρούς εγείρετε δωρεάν

κ. τ. λ. Ιtein Τ. ΙΙ. Ρ. 862, C. αθεούντας

θεραπέυετε, δαιμόνια εκβάλλετε, νεκρούς εγώ.

ρετε... Αe diferte Τom, Ι. part Ι, Ρ. 494. Β.

Και μην τοις αγίοις απoσίλει επιεξουσίας εδί

ου. Την κατά πνευμάτων ααθάςτων ευθένειαν

ο χριτος, ώσε (ν. ε) εκείλλεν αυτα, κρή

εραπέυειν πάσαν νόσον, και πάσαν καλα

κίαν εν τω λαών. κρή Το έτί τούτων ΥΠΕΡ

ΤΕΡoΥΝ, και ΑΥΤΟΥ. δύναθαι κατ

αθλέν [του addendum videturij ε) ΑΝΑΤΟΥ,

διεκελέυετο, θεοπρεπέσαταλέγω, αθενούντας

θεραπέυετε, λεπρούς καθαρίζετε, νεκρούς

εγείρετα, δαιμόνια εκβάλλετε, Ibid, p: 619.

fin αίθενούντας θεραπέυετε, νεκρούς εγείρετε,

λεπρούς καθαρίζετε, ο δαιμόνια εκβάλλετε.

"Γ. VΙ. Ρ. 34, C. CΟΙltra . Νefiorium: αθενείς

θεραπέυετε, νεκρούς εγείξετε, λεπρούς καθα

ρίζετε κ. τ. λ.

Μηδε δύο χιτώνας] μή, pro μηδέ. α. -

Τών ποδών] εκ των ποδών, κ . . . .

Ηγεμόνας δεj δε abelt. a... ..

Πώς ήτί λαλήσητε] πώς ή τί λαλήσετε,

Δε αδελφός] δε omittlt. α. "

και ! 24.Δι.

tranleunt, negίεθο loco, φuem data opers interpre

tabantur. Αtgue ita multoties aberrant. ,

*
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ν. 24. Διδάσκαλον αυτού. '' . . . . . .

25. Οικειακούς. . . - - - -

27. Εις το εύς ηκούσατε. . . . . . . . . .

28. Και μη φοβηθε. Εε ηox, αποκτενόντων,

Continuo, ψυχήν ου δυναμένων. " *,

29, Πατρός ημών. 2. Statim autem νιerφue addit:
του εν ουρανοίς, ί. . . .

36. Οικειακοί, Υ.

,

Cap. ΧΙ. : - r

V. 2. Ο δε Ιωάννης ακούσας] ακούσας δε ο Ιωάννης,

. . θ. Ακούσας δε Ιωάννης 2, ,

4. Α βλέπετε και ακούετε, . . . . . .ν

8, Βασιλέωνlβασιλείων. . . . . . . . . . . . .

Σ2. Του βαπτισού omittunt. : . . . . . . - :

16, Παιδαςίοιςl παιδίοις. Μox αγορά, pro αγα,
ξαις. ..." - -

2τ. Βηθσαϊδά. . . .
- "

,

" . " " " όαρ. ΧΙΙ."

ν. 3. Ο δε ιησούς όπεν αυτοίς: Μοκ άοεί αυτός,

Ρoft επείνασεν εκ . . . . . .

6. Τού ιερούμε;ζόν έσιν... ", * * , " ,

8. Και του σαββάτου] και abeft. τ,

11. Τις εσιν εξ υμών. Μοκ εμπέσει. 2. ' ι

12. Διαφέρει ο άνθρωπος. . .

r

4.« * - Ρυ " -

"3 Υγιής ή χεις αυτού υγιής, . .

18. Εις όν] εις omittit. a. . . . -

ψ "J". - ". -

2ο. Την κρίσιν αυτού. . . - • -
ψ "υ > Α' y "ψ. - «.

21. Και τώ ονόματι αυτού. -, ''. Εξ
ψ ν » *

22. Κωφό, και τυφλός. 2. : '. . . ζ ,
" Α' «" και " - Α

28. Εν πνεύματι θεού εγώ. -ζι . . . . .
Ψ κι Α" -

29. Την οικίαν αυτού διαρπάση, . . .

31. Pro pofteriori τοις ανθρώποις, ef αυτοίς.

32. Και ός εάν. -

Εν τούτω τώ αιώνι ] εν τώ νύν αιώνι. -

35. Της
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V. 35. Της καρδίας et τα, ante αγαθά, omiaunt.

42. Σολομώνος. bis codem verfu. - . **

44. Επιτρέψω) υποτρέψω. b. Μox, και ελθών

..", yterφue. -- : : « ».

45. Έτερα επτα. . . . . . . .

49. Αυτού, Ρoft χώρα, omittιmt. "ε

5ο. Αυτός μου και αδελφός. . ,
-

-

-

. . . . . .

Cap. ΧΙΙΙ,
Τ., και

V. 3. Τού σπείρα. " ,

4. Τα πετεινα τού ουρανού. - κι . . Ο' - -

14. Επ' αυτοίς] επ' abeft. Μox ακούσητε σt βλέ.

ψητε. a. . .

15. Συνιώσι] συνώσι, Μox ιάσομαι. b.

23. Συνιών] συνιών. 2. "...

26, Καρπονj καρπούς. b. . . . . . . . . . .

27. Έχει ζιζάνια, -

28. Συλλέξομεν, ... τζ, ι." ε

29. "Αμα omiuit 2, Μοκνιειφuo, αυτοί, και τον
σίτον.

3ο. Συναυξάνεθα ] ούν συναυξάνεθάι, δyllabεο

συν, et oυν, alibi etiam funt confufae, Primo

ergo vitiofe fcribebatur, oύν αυξάνεθα, deinde

reuocabatur, συναυξάνεθαι feruato etiam oύν.

Ηoc ex varietatibus ad h. Ι. diίcitur. Εx mea

nimirum editione, -

Αυτα εις δέσμας] αυτας εις δεσμάς. a. Αυ.

τα εις δεσμάς, , . . . . . . .

32. Μείζον πάντων των λαχάνων, ι

33. Έκρυψεν.

4ο. Κατακαίεται ] καίεται, φuae είt vera lediσ.

Sic. Ιo. I 5, 6.

44. Έν αγρώ. -

52. Θησαυρούαυτού] αυτού abefi. a.

55, Ουχ ή μήτης, . .

" . . . . .-

Cap.

*
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Cap. ΧΙV.

V. 3. Εντή Φυλακή.

5. Εφοβείτο τον όχλον ,

12. Το σώμα αυτού,

14. Έσπλαγχνιώθη επ' αυτούς, Stephanianamαίοι,

νt recte monet Wetft, pro edito επ' αυτούς, Ρer

εrrorem exhibuerat, επ' αυτούς, Ιd ergo Βeza

correxit, fecitque αυτούς. Λttamen επ' αυτούς

ηon caret auέtoritate. Ita enim Chryloft. Τ.

ΥΠ. Ρ. 5ο4. D. confcntientibus Codicibus Μo

fiuenfibus, praeter Codicem γ. φui bis habει επ'

αυτοίς. Scilieet femel loco laudato, femel ante

liomiliam. Ηic enim Codex folus ante hoιnili

2ιη ΧLΙΧ. verfum 13. et 14. habet, cum reliqui

tantum verfum 13, exhibeant. Μonui hac de re

in editione noui Τefiamenti ad Μatth. Ρ. 48ο.
Επ' αυτούς habent etiam Codices Μofφη. noui

Τεflamenti e. Ι. Ας faepius quidem σπλαγχ

νίζεθα in nouo Τeflamento additum habet έπι

τινα , Sed hic auέtoritate Codicum Ρrobandum
επ' αυτούς,

19. Και λαβών] κα) omittunt.

22. Αυτού, poft μαθητας, deeΩ.

27. Φοβείθε] φοβηθε. 2. Ιta, fed fupra ferίριο,
ει. b.

28 Αποκριθείς δε οπέτρος,όπεν αυτώ κύριε Ιια

νterque. Μox, κέλευσόν κοι. a.

36. Αψονται. 2.

Cap. ΧV.

V. 4. Πατέρα σου] σου οmittunt.

5. Αb υμείς δε ad ωφεληθής νιergue bis deinceps

habet, fed ante diuerfa Icholia.

"Ος αν] ός εάν.

14. Εμπεσούνται,

- π7. Εκ
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τ7. Εκβάλλετε. a... . .

25. Προσεκύνει ] προσεκύνησεν. .

27. Η δε είπε j pro ή eft littera maiuscula aurea

3 Ι.

32.

37. -

. Ενέβη] ita a etiam b fed hic fupranotat alteram39

ν.

4»

ι -

*

1)

Ο, errore manifefto. Νamaliφuantopofipidia eft

illa littera, vt ceterae initiales, a, Μox deeft

Εδόξασαν ) έδόξαζον,

"Ήδη ημέρα τρώς.

Περιττεύον.

και

lectionem per impofitum α.
. . . . . . . ι,

Cap. ΧVΙ.

3. Πρωί ] πρωίας...

Αnte γενεα, aidunt: κρή αποκριθείς άπεν αυ

τοίς. Ηanc varietateun Μillius etiam notauit e

Cod. Barocciano. Νοn opus erat, vt id Ηen

tenius etiam ex Codice Ηifpanienfi indicaret.

Γiίcitur enim ex commentario, illum fic legiίle.

Ηanc appendicem excludendam effe, φuilibet vi.

det. . Εt apud Εuthymium res facile expediri

poteft, modo haec iungantur praecedenti inter.

pretationi, textus autem initium habeatur, γενεά

πονηρά. Sed illud mirum, φuod duo Colbertini

idetiam habent et vertio Αethiopica. Coaieétu

ram de hoc loco Ρropofui in editione noui Τe.

fiarήeni, φuae firmatur loco fimili Luc 9, 56.

εx iis, φuae ex Codice d, indicaui.

2 τ. Περί άρτων,

14. Ηλίαν, fpiritu leni b. Ιta idem fupra 11, 14,

2ο. Ιησούς ο χρισος] Ιησούς omittunt,

28, Εσηκότων] εσώτων,

V.

Α

Σ) •

Cap. ΧVΙΙ,

2. Εγένοντο λευκά. a.

"Ωφθησαν] ώφθη. α. ηox ηλίας. b.

4. Μωσε.
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4. Μωσε, Ιta. γterque, Paullo ante a. omittit ό,

anίε πέτρος, Μox ηλία. b, fpiritu leni, νι

folet. . . . . . . .

11. Ηλίας. b. ante ήλιας, addit ότι a Rurfus

νετί: 12, ηλίας, Β. atque ita coufianter hic Co.

dex,

14. Τουπετών αυτόν ο -

2ο. Εάν έχετε. a. - -

23. Εγερθήσεται 1 ανασήσεται,

24. Ελθόντων δεJ και ελθόντων.

27. Αναβάντα ] αναβαίνοντα,

, " . - Cap. ΧVΙΠ.

V. 4. Ταπεινώσει,

6. Επί τον τράχηλον] εις τον τράχηλον,

12. Ενενηκονταεννέα. 2. Ιta ex ratura litterae ν. b

Ιta iterum vterque verf. 13.

15. Εάν δε αμάρτη,

Αυτού και σού. b.

16. Η τριών abfunt. a.

19. Πάλιν αμήν λέγω.

28. "Ο, τι οφείλεις] ε, τι οφείλεια

29. Και πάντα ] πάντα onmittunt.

31. Τώ κυρίω εαυτών,

Cap. ΧΙΧ.

V. 5. Τον πατέρα αυτού,

8. Ότι μωσης μέν.

9. Ειμή επί] μή επί . Μή, fiue εί, male habuit

Οrigenem et Chryfottomum. Εrgo νιerφue ex

Μatth. 5, 32. arripuit παρεκτός. Οrigenem

vide Τ. ΙΙΙ. Ρ. 647. C. Chryίο(tomum Τ.VII.

p. 622. Β. Εrasmus quidem inuexit εί, , Αtta.

men in Ιcholiis Codd. Μοίqg ita ad hunc locum.

legitur: μη δίδους άδεια λύειν τον γάμον, και

μη
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μη μόνω ζali, μένον) τώ κατάλαβόντι πορνευο.

μένην την γυναίκα... Ita Codd, ηuos appéjlo a.

a. e Critin didicitErasmus ab Οrigene et Chry

foftomo. Νam infra Ιο, 13, το pro ή τους

πόδας, νberφue intulit, ει μη τους πέδας. Vi.

de Οrig. Τ. ΙV. Ρ. 4 τ 1. D. Chryfolt. Τ. vΙΙΙ.
Ρ. 4 16. a. ί.

13. Προσηνέχθησαν, " . .

16. Ποιήσω ] ποιήσας, ferusto etiam, ίνα. ε. ε"

18. Deeft vocabulum είπε. b. . . -

19. Ως εαυτόν. 3. - -

24. Πάλιν δε ] δε abeft. a.

Διελθέν] εισελθών, vt mox, In Ιcholiis ta,

men diίlentiunt. * -

26. Δυνατά εσι] εςι abeft,

Cap. ΧΧ.

V. 2. Συμφωνήσας δεJ και συμφωνήσας, ? 1

3. Περί τρίτην ώραν.

4. Και εκείνοις. ) :

Αμπελώνα μου. ".

12. "Οτι ούτοι 3 ουτοι abeft. a.

15. Η ο οφθαλμός] ει ο οφθαλμός. Ιta Chry,

(oft. Τ. VΙΙ. Ρ. 637. D. Ρ. 638. C. Οrigenes

rotum locum negligίt in interpretatione,

21. Ευωνύμων] ευωνύμων σου. Μοκ, εν τη βασι

λεία σου omittit. b.

22. Και το βάπτισμα] ή το βάπτισμα. 2.

24. Ρoft ήγανάκτησαν τερctit οι δέκα. 2.

26. Αb αλλ' ος εαν ad veff. 27. υμών δούλος, culpa

(cribae in principio folii omilla funt. a.

3ο, Υιέ. b, Sic idem verfu 3 Ι.

Cap. ΧΧΙ.

V. 1. "Ηγγισεν 2, Μox βηθσφαγή. a. b.

2. "Ονον δεδεμένον. b. «"

3. Απο



* R Α Ε Ρ Α Τ Ι ο.

V. 3. Αποςέλλει.

7. Επεκάθισεν.

8. Έgρωσαν εν τη οδό τα μάτια αυτών,

1 Ι. Ιησούς inferrum.a.

"2. Τους αγοράζοντας και πωλούντας. b.

14. Χωλοί και τυφλοί. " -

19. Οδού αυτού, ήλθεν. b.

22. "Όσα εάν,

25, Ούν abefi. a. "

28. Τί δε υμίν] δε abelt. a. ν

32. Ο Ιωάννης,
35. Έδηραν. a. Ι

46. Τους όχλους] τον όχλον.

Cap. ΧΧΙΙ.
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W. 4. Ητοίμασαι. ν

7. Ακούσας δε είc.] και ακούσας οβασιλεύς εκείνος

ωργίθη.

9. "Όσους εάν b.

13. Βάλετε εις,

16. Πρόσωπον ανθρώπου.

2ο. Και επιγραφή. b.

31. Ρηθέν υμίν ] υμίν οmittunt.

37. Είπεν αυτώ) έφη αυτώ, -

39. Ομοία αυτή J oμoία αύτη. a.

46. Ηδύνατο.

Cap. ΧΧΙΙΙ.

V. 3. "Οσα εάν. b.

3 Πλατύνουσι γαρ τα.

". Εν τοις δείπνοις.

8. Γαρ υμών εσιν. Α' φ . . 4 «υ

" Μη κληθήτε a Μox vterφue, γάρεσινυμών.

"αίύ, τα legitur ante verfum 13. Εrgo verfu. 14.

"ou 13. Ρoft ουαί reperitur δέ.

k : ogi
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V. 15. Οui ex Chryfoftomo argumentantur contra

narrationem de adultera apud Ioannem, ii tene

aut, hic etiam Chryfofiornum, poft verfum 15,

fiatim transire ad verfum 23. Τom. VΙΙ. p, 7o8.

Β. C., Νec attingltvlloverbo hunc locum., For.

tafieideo filentio transit, guod puguare videban,

tur cum Μatth. V. . . Τ. Τ / ,

18. "Ος άν. b. - - . :

2 Ι. Κατοικούντι εν αυτώ Ιnterpres Latinus Οrige.

nis Τ. ΙΙΙ. p, 84 τ. D, φui habitat in ipίο. . Sed

ita accipi debet, confufis per Ηebraismum tem

poribus, etiamfi legatur κατοικήσαντι.

22. Ουρανώ] ναώ. 2. :: - "... -

23. Ταύτα δε έδει. b. Μox vterque, την δε κά.μηλον. " •

25. Ακρασίας] αδικίας,

32.Ε 3.

/

"- γ) ν. -- - )

36. "Ότι ήξει, et mox, πάντα ταύτα,

37. Αποκτέννουσα. a. αποκτένουσα. b.

Cap. ΧΧΙV.

V. Ι. Ρoft ιερού legitur, ως θαυμασάς, in quibus .

vocabulis proximum [cholium terminatur. Pun.

όtis ergo notantur, νt tollenda. b,

2. "Ωδε λίθος] λίθος ώδε. a.

"Ος ου μή] μήabeft.

8. Ταύτα δε πάντα. a.

9. Πάντων εθνών ] εθνών"abeft:

17. Μη καταβάτω. Εt mox, άρα τα εκ της.

18. Το ιμάτιον, -

2ο. Μηδε σαββάτω. . . . .

26, Ταμίοις. 2. . - .. "

3ο. Ανθρώπου μετά δυνάμεως και δόξης πολλής
ερχόμενον επί των νεφελών του ουρανού. a. "

- 1

".

3 ". "Ακρων ουρανού. a. . . "

32. Εκφυή. ". " -

* 33. Ταυ.

ϊ
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V. 33. Ταύτα πάντα.

34. Ταύτα πάντα. a.

36. Και ώρας,

49. Τους συνδούλους αυτού.

Εθia δε και πίνη. a. εθίη δε κολπίνη. b.

Cap. ΧΧV.

V. 2. Καί αι πέντε ] αή abeft.
3. Λαμπάδας αυτών.

Ά οικείαν. b. -

2τ. Έφη δε αυτώ] δε abeft.

27. Ελθών εγώ j εγώ omίttit a.

3ο. Εκβάλλετε] εκβάλετε. a. εμβάλετε. b.

44. Αποκριθήσονται αυτώ] αυτώ abefi.

Cap. ΧΧVΙ.

V. 4. Δόλω κρατήσωσι. "

. Τους πτωχούς γαρ πάντοτε έχετε,

17. Ετοιμάσομεν.

26. Τον άρτον] τον οmittunt. Μox ευχαρισήσας,

loco ευλογήσας.

28. Τούτο γαρ ] γαρ abeft.

29. Γενήματος, V11Ο γ.

33. Ει κοι) πάντες] και abeft. Μox, εγω δε ουδέ

77ΟΤΕ. a.

35. Απαρνήσωμαι. a.

Ομοίως δε και πάντες,

37. Εκεί οιnittit. a.

38. Αυτοίς ο ιησούς.

48. Ον εάν. b. -

5ο. Επί τον ιησούν. -

52. Απολούνται ] αποθανούνται, Chryfoliomi

Codices, vt iam notaui ad hunc locum, in his

duobus vocabulis variant. "ΆΕ
eti . VΙΙΙ. p, . Β. Τheophyladius in
am, Τ VΙΙΙ Ρ. 49', 2) Ρίιy ίθΧtu
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56.

59.

65.

67.

7ο.

textu et in interpretatione habet αποθανούνται,

p. 167. Α. -

Οι μαθηταί αυτού πάντες,

Θανατώσωσιν αυτόν,

Νulla hic notatur varietas, me ab eis guidem, φui

ex Patribus leétiones variantes collegerunt. Sed

tamen Cyrillus Τom. ΙΙΙ. Ρ. 496. Α. habet περι

έρρηξε την εθήτα, et, λέγων εδυσφήμησεν.

Ηanc Cyrilli animaduerfiοnem catenarum fabri

totam transtulerunt ad Αét. ΧΙV, 14. Vide

Οecumen. Τom. Ι. p. 1 18, D.

Εράπισαν. a.

"Εμπροθεν αυτών πάντων,

7 Ι. Τοίς εκείl αυτοίς εκεί. vtergue. Μox ναζα

ραίου. 2.

74. Καταθεματίζειν,

75. Του Ιησού] του οmittunt.

Cap. ΧΧVΙΙ.

V. 6. Κορβονάν.

26. Φραγελώσας,

33. Γολγοθάν, Μοχ, ό εσι λεγόμενον,

35.

4 Ι.

42.

43.

44.

46.

49.

"Ίνα πληρωθή ad έβαλον κλήρον abfunt.

Και πρεσβυτέρων και φαρισαίων. Υ

ισεύσομεν επ' αυτώ. b. πισέυομεν επ' αυτώ. 2.
Νύν οmittunt.

'Ωνείδιζον αυτόν,

Αιμα σαβαχθανί.

"Ειδωμεν. a.

Ιn editione nouiΤeflamenti iam notaui, Chry

fo(iomum hic memorare Iο. ΧΙΧ, 34. Ιta mox

Τ. VΙΙ. Ρ. 826. fin. pro Μatthaei verbis explicat

Luc, 23, 47. 48. Αtgue ita multoties aliorum
infert euangelifiarum verba. Ηic autern εο mi

nus miror, φuod ifta verba Ioannis legebantur

olim in leétione ecclefiaftica Μatth, 27, 1 - 38.

Ιegg.

- Ν.
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Ιεqφ... Αιφue huius ecclefiaflicae ledionis ipίο

Chryfoftomus mentionem facί Τ. VIL p 8 8.

C. Οuod autern Μontefalconius edidit ήνοιξεν,

id είt contra Codd. Μofquenfes, φui haben:

ένυξεν; Ένυξε tamen ipίο ex aliis Codd. notat.

53. Εξελθόντα. -

54. Τον σεισμόν κρή omittunt.

59. Ενετύλιξεν αυτώ εν σινδόνι, - , --

63. Ο πλάνος έκείνος,

64. Νυκτός abeft. b.

65. Έφη δε αυτοίς ] δε abςft.

ν Cap. ΧΧVΙΙΙ.

. .

V. 1. Θεωρούσαί, Β. , γ' ",

3. Αυτού λευκόν] αυτού abeft. a. . . '

6. Ηγέρθη χαρl γας decίι. :

9. Ο ιησούς] o abeft, και ο ,

1ο. Κακε;] και εκεί. ν ... ".

19. Πορευθέντες ούν] ούν omiίtunt. -

2ο. Αμήν, abείι. . . , .. . . . . . . .

+++++++++++++++++++

Αd euangelium Μarci. . .

Cap. Ι.

ν. 5, Εξεποςέυοντο,
6. Δε ο Ιωάννης, ..",

9. "Ηλθεν ο Ιησούς.

16. Τον αδελφόν αυτού του σίμωνος.

27. Συζητείν προς εαυτούς,

29, Ε ελθών ήλθεν,

34. Ήδεσαν αυτόν.

35. Λίαν οιnittunt.

37. Σε ζητούσι.

38, - \ εκ και, -Και έκρ; k 3 Cap.Π.
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":" Cap. ΙΙ.

V. 8. Ούτως αυτοί διαλογίζονται,

9. Αφέωνταί σου αι. ,Verfum ιο. et Ι Ι. omittit a. - και -

12. "Οτι ούτως ουδέποτε, : -

14. Λευί. a. . . . .

Scribae infimi, vt ad hunc locum in editione

noui Τeflamenti iam notaui, hunc locum corrupe

runt ex fcholiis. Scholiaftis auren impofuit Οrige

nes. Is ergo contra Celfum Τom. Ι. p. 376. D. ita

Ιcribit: έσω δε και ο λέβης τελώνης ακολουθήσας

τώ ιησού αλλ' ούτι γε του αριθμού των αποξόλων

αυτού ήν, ειμή κατά τινα των αντιγράφων του και,

τα μάρκον ευαγγελίου. "Ηic primo notondum, λέ.

βης poni pro λευίς. Νam de λεββαίες (eu λεβαίος

accipi nequit. Lebbaeus enim nullibi τελώνης appel,

latur, fed Leui. Iam φuia Οrigenes dixerat, κατά

τινα των αντιγράφων του κατα μάρκον ευαγγελίου,

interpolatores inde colligebant, alicubi in euangelio

Μarci pro Leui aliter Ιegi, ac nifi ita aliter legeretur,

aliter corrigendum effe, Locus Οrigenis autem duo.

bus Μarci locis accommodari potefi. Νam propter

λέβης ο τελώνης ακολουθήσατεferri poteft adΜarc.

ΙΙ, 14. Ρropter additψιu autem, του αριθμού των

αποτόλων, trahi φuoφue poflitad Μarc. ΙΙΙ, 16-18.

νbi eft apofiolorum catalogus. Probabile videbatur

iuterpolatoribus, Οrigenem locutum effe de priori

loco. Cum autem hic legeretur, τον του αλφαίου,

infra autem Cap. 3, τ8. idem additum reperirent Ιa.

cobi nomini, pro Leui corrigebant Iacobum. Νolo

hic inquirere, φuam fidem mereatur Οrigenes, cum

αντίγραφά τινα memorat. Illud tantum moneo,

εum, fi primum locum refpexit, parum attentum

fui(Ιe Νec enim Μarcus tantum narrat, Leuin ac,

ceflifΙe Chriflo, fed Lucas etiam V, 27. Ιeqq. fere

- - iisdem
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και - - "", . . . .

iisdem verbis, φuibus Μarcus. Αd excufandum

Οrigenem ergo nihiladferri potefi, nifi, φuod for,

tatie defperatiffimus defenfor eius dixerit, ftilicef,

1.ucam φuoφue in libris omnibus Cap. V, ν. 27. 28.

tis corruptum, atque ibi etiam bίς ιάκωβον interpo,

nendum effe, Prior ergo Μarcί ίοςus propteraudio,

ritatem Lucaecortigi nequit. Videaumu de poferiori

Μarci loco. · Ηic vero facillime corruήpi potcrat,

fi (cilicet ΙΙΙ, 18. Ε ματθαίον aur kίκωβεν ίτον,

του αλφαίου] fribtretur λευίν. Ηoc vno modo

εonfiare poterat Οrigenis animadugifio. Ηiς αύtem;

dum interpolatores metuuntauéloritateii, Μat.haei i3,

3. Luc, 6, 15. et Αét r, 13. inéidunt in Lucae la;

φueds, V, 27, 28, atφue ipfi inuiή Οιigencin νει

negligentiae, vel fraudis crimine iifetiunt. Τale (ι

menlacium, ipfum fe prodit. Οrigenis animad;

uerfίο, νt arbitror, tantum eo pertinebat, me quis

putaret Leuin φuendam fuille Αpollolum. Ηd autem

efficitur, fi Leuis apud Μarc, 2, 14, et Luc, 5, 27.

pro diuerta perfotia liabεatur, ήoi pio Μauhaeo.

Μatth, 9, 9. Εκ περιουσίας igίtti Origenes, imme,

Ιnρr Lucae, Ρίλ, tempore, tanquan, argumentum,

addebats κατά τινα των αντιγράφων . . .

Ουίd autem eficitur, fi hic Μarc ΙΙ, τΑ. cum

ήis interpolatis Codicibus logo λευίνlegίμτιάκωβον,

Scilicet tunς trcs μοτίiίοιες ") Ας ιfes Είο οι
. . . . . . . k 4. : υ: " " 1abe

" ε) Αtφui fchohaftae ad hunc Ιocum me duis quidea 11Ο

bis largίuntdt portitores.. Propontint enim quaeftio
nem hanc:" Ε τις, ότι δύο ήταν εκ των δώδεκα

τελώναι, ματθίος γgi άκαβος ο τού αλφαίου, όπερ

ουκ έξιν εις γαρ και ο αυτός εξιν, Scd hoc prorfus

" ftultum, nifi pro λάκωβος Ιcribatur λευίς, Si enim

Μatthaeus et Iacobus Αlphaei eft vna perfona, Leuίς

autem nullus fuit Αpofolus, vndecim tantum nume.

τantur Αμοίtoli. Ηunc fcholiafae locum ita etiam

edidit Wetftenius ad h. Ι. ficuti nos ex quatuor Codi,

cibus Μοίqq. Photius apud Poflinum ad h, 1. μυε"
ΘΙΚ,

" ".

εί

«'

«
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habebimus. Νερείto ergo erit, νι aut de tribus per,
fonis tres euangeliftae dixerint, aut lacobus et Leui,

aut Leui et Μatthaeus pro vna perfoma habeantur.

Ιn eandem ergo difficultatem reuoluimur. Αdhuc

énim tantum interrogatum efi, vtrum Μatthaeus et

Ιeuis fit eadern perfoma, an duae ! Νunc etiam quae

rendum, vtrum Iacobus et Leuί νna an duae fint per.

fonae Sed Leui ex decreto Οrigenis non fuit apo

fiolus. Αut ergo nee Iacobus fuit apoflolus, aut

tres feruntur portitores in euangeliis, omnes fiiii Αl

phaei. Scd Οrigenes, vt centum locis aliis, ita hiς

guogue infaιuauit choliafias, quorum etiam ad hunς

1ocum verba, quod diuerforum auctorum interpre

tationes coniunxerunt, ita obίcura atφue inter Ιε re

Ε" funt, νι nemo commoduή eruere polit
anfum. Scholia leguntur in mea noui Τeflamenti

editione, κ. . . . .

τ

- " . . . 16.Πί,
1 . * - - - - - - • - 4

- : Υ"

είt Daos enim portitore, intεr duodecim numerat,
Μatthaeum et Iacobum. Vnde autem ei hoc inno

" tuit 2 Sed totάm fcholium, vt editum eft a Pοίlino

...τ. Ρ. so, abfurdam eft. ν τ autem hic omnino de Phό

tio moneam. . Ιlle quidem Photius, qui Bibliothecam

Ιcripfit, fuit, etfi multos habuit obtre&iatores, vir

copiofiffimae doξίrinae, Sed alter Photius, cυius in

Catenis longίflima plerumque et ineptitlima leguntur

fchυlia, vel omnino nullus fuit, ac mentitus eft πomen

Ρhotii, vel fuit monachus ignobilis et ineptiίtimus.

Οuibus non ad manus fant, ticuti mihi, inedita

multa iftius Photii [cholia, ii adeant Pfeudo-Όecu

menium, ibigue tot, φuot ipίis placuerit, nomine Pho

tii notataΕ legant Profetto, ντ praeuideo,

neae accedent fententiae. Οmnia, enim ex aliis

baufit, et aquam, et acetum, et vinum, ac flumine tur,

bidae eloquentiae [uae omnia fentinae reddidit fimil

lima. De Iacobo, guem portitorem facit Chryfυίto

mus, vide infra notam 3. pag. 378. ad Μatth. For.

te Chryloftomus etiam Οrigenis animadueτίione de

ceptus eft. .

2
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V. 16. Πίνη, -a.oι:1. . ." - ---- , " . -

17. Εις μετάνοιαν,rabfunt. . .

18. Και έρχονται ad νησέυουσιν obfunt. 2.

19. Όσον χρόνον ad νησέυεν. 2bfunt. a. . .

23. Εν τοις σάββασι] εν abeft. a. ,

26. Του αρχιερέως ] του omiuunt. .

27. Και έλεγενl και λέγα. a. . . 2

Cap. ΙΙΙ.

" 7η Α" κθ) από ιεροσολύμων ad ιδρυμαίας εί,
" " (unt. a. "

4 1 - Σ

12. Φανερον αυτόν ποιήσωσι.
"ν 2 / Υ ν. ί. ι :

17. Του Ιακώβου] αυτού. 3. - και " -" -

27. Ου δύναται ουδείς] ουδείς δύναται, - ει

Αυτού διαρπάση.

28 Οσας άν, Scd όσας είi error εditioni, Gίε.
gor11. -

32. Και οι αδελφοίσου κοή αί αδελφαί σου. -

: : Cop. Ιν. . . . .

V; 2. Και εδίδασκε ad πολλα abfunt. a. γ

3. Του σπέρα/. : ,

4. Του ουρανού abfunt.

8. Τer habent έν, loco έν,

9. Έλεγεν αυτοίς] αυτοίς abefi. * « .

τ8. Σπείςόμενοι ουτοί εισινjhoepofierius, ούτοι εισιν,
ΟΠ11ttunt. - - -

Ακούοντες J ακούσαντες. . . . . . "

2ο. Τer εν, loco έν, - . " ι

21. Επιτεθή] τεθή. :
* , ε

22. Εξί τι] τι omittunt. " " ,

24. Και έλεγεν] και λέγει. α.

27. Εγείρεται. a.

3ο. Παραβαλούμεν,

31. Κόκκω] κόκκον. 5

33. Πολλαίς] abe(ι. 2. -

- Κ 5 38. Επί
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38. Επί το προσκεφάλαιον. Ηoc προσκεφάλαιον

, eripuit Μarco et dedit Lucae Chryfoft, VΙΙ. p.

333. D. Habet enim ita: κά) ο μεν ματθαίος,

ότι εκάθευδεν, είπεν απλώς ο δε λουκάς, ότι

εν προσκεφαλαίω φησίν. Vide Μatth. 8, 24.

Ι.uc. 8, 23. Νos relinquamus Μarco, vt alia,

quae ei Chry(oftomus et Οrigenes furripaerunt.

Cap. V.

V. 3. Μνημείοις] μνήμασι. Μox ήδύνατο, a αύ

τόν, ante ήδύνατο. b.

11. Προς τω όρει.

16. Και διηγήσαντο] διηγήσαντο δέ. w "".

18. Δαιμονιώθεις] δαιμονιζόμενος, - -

19. Εποίησε J πεποίηκε. . . . . . . .,

23. Επιθής αυτή] επιθή αυτή. b. επιθή αυτώ. 2.

26. Παρ' εαυτής] παρ' αυτή. ".

4ο. "Απαντας] πάντας. . . . . . .

4 τ. Ταληθα κούμ. Chryfoft. Τ. VΙΙΙ. Ρ. 139. Β.

Ταλιθα, ανάσηθι. . Εlegans eft leélio Cod.

Cantabrig. ραββί θαβίτα, quam Rabbi Scheker

excogitauίt. - " ".

". 1

-

. .

-

Α -

: ". --

ι

-

Cap. VI.

ν. 2. "Οτι και δυνάμεις] ότι abcfi.

3. Εσκανδαλίζοντο επ' αυτώ.

9. Και μη ενδύσηθε. . . Υ.

z 1. "Όσοι εάν a. Υ.,

2λ Α' , y) Α' ψ. Α"

Η γομόρβοις] ή γομόροις. a. και γομόςοις,

rafura fublato altero β. b. ...υ . . . ... »

π5. Η ως] ή abeft. ..

π6. Ο ηρώδης] ο οmittunt.

τ7. Εν τη φυλακή] εν deeft... .

18. Γυναίκα φιλίππου του αδελφού. .

2ο. "Αγιον] όσιον. Μox ακούων, loco ακούσας,
-

ν - - 22."Ο

-

. . . .



ν. 22. "ο εάν θέλης] εάν omiuit a " " . "

Η -

ψη

χ;,

η: 0

27. Αποςείλας omittit. b. . . . . . . .

29. Εν μνημείω. , . .

3ο. Και όσα J και omittunt . " " " "

3 τ. Και υπάγοντες. Μox, ευκαίρουν, υι

33. Υπάγοντας και επέγνωσαν αυτούς πολλοί

Αυ και προήλθον ad συνήλθον προς αυτόν

abfunt. Οmifit etiam Ηentenίας, Εrgo nce

lic videtur reperifle in fuo Codice. ,

34. Ο Ιησούς είδεν, . *

37. Αγοράσομεν.

38. Υπάγετε και 1 κα) abeft. - και

41. Ευλόγησε Jεμήνυσε. a. - -

44. Ωσει omittunt.

45. Βηθσαϊδά. b. -

Απολύσει. . . .

49. Φάντασμα 1 φαντασίαν, . . .ε

52. Αυτών ή καρδία. a. , ... »

53. Γεννησαρέτ. . . " ,

Cap. VΙΙ. ..".

*

V. 2. Εθίοντας άρτον, -

4. Βαπτίσωντα/] ραντίσωνται.

5. Οι γραμματείς και οι φαρισαίοι. 2.
12. Βis in codem verlu abeft αυτού.

19. Καθαρίζων. 2.

24. Εις την οικίαν j την omittunt.

26, Σύρα φοινικισσα. Μox, εκβάλη. -

32, Μογγιλάλον, Sic, binis γγ.

-

r

-

Cap, VΙΙΙ.

V. 2. Ημέραι, a. 3

3. Νήσις. b.

6. "Αςτους και ευχαρισήσας. - " . . .

7. Παραθήναι, et verΙ,9, απέλυσαν. α.
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ν. 12. Ανocabuli, αμήν λέγω ad verf: 34 μαθη.

ταις αυτού, είπεν, εκciderunt cum interpreta

tione, b.

1 3. Εις πλοίον, 2, - - -

19. "Οτε τους άρτους έκλασα τους πέντε. a.

ο τ. Και έλεγενl και λέγει, a.

22. Βηθσαϊδά, a.

24. "Ότι ως δένδρα όρώ περιπατούντας. a.

25. Ενέβλεψε! έβλεπε, ά.
"Ο χ γ

3 Ι. Καί των αρχιερέων, Μox, κοι των γραμμα

Τ"Ε(λ)y. -

34. "Οςις θέλη. a. : - -

35. Απολέση την εαυτού ψυχήν.

Cap. ΙΧ, - . ί.

V. 2. Τόν, ante ιάκωβον et ιωάννην, οmittunt.

3. Εγένοντο. a. Μox κναφέυς. a. . . . . .

6. Τί λαλήσει Chryfoftomus Τ. VΙΙ. Ρ. 569. Β.

Ο μεν Μάρκος, ότι ου γας ήδει, τί λαλήσει,

έκφοβοι (notatur etiam, έμφοβοι) γαρ εγένοντο'

ο δε λουκάς μετα το ειπείν, τρεις σκηνας ποι

ήσωμεν, επήγαγε μη ειδώς, ο λέγει. Luc,
9, 33. ν. -

9. Διηγήσoνται. 2, Μox, ει μη ότε νίcrque,

2ο. Ιδόν αυτόν. b.

23. Πισεύσα] abeft. a.

24. Πισέυω -απισία. Ηaec nominatim Lucae tri

buit Chryfofi. Τ. VΙΙΙ. Ρ, 2ο4. C. νbi tamen

non reperiuntur.

34. Διελέχθησαν] διελογίζοντo a non nullis nota,

tur, Vnde? Εκ Chryloft. Τ. VΙΙ. p. 587. Β.

ει δε ο Μάρκος φησίν, ότι ουκ ήρώτησαν, αλλ'

εν εαυτοίς διελογίζοντο. Vulgatum etiam nomi

natim Μarco tribuit Οrig. Τ. ΙΙΙ. Ρ. 596. C.

35. Έσω πάντων,

Πάντων διάκονος ] πάντων δούλος, -

38. Ο
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V. 38. Ο ιωάννης] o omittunt.

Εν τώ ονόματι ] εν abeft. b. - και

4ο. Καθ' υμών, υπέρ υμών, ,

4 τ. Ποτίσει, a. Μοχτώ omittit b. -

Τον μιθον αυτού] αυτού abeft. a.

42. Και δε ανl αν οιnittit a. Και ας εάν b.

43. Εις το πυρ το άσβεσον οmittunt.

47. Ο οφθαλμός] ο 2befi. a. Μox habet, έκβα.
λον αυτόν. b.

48. Σκώληξαυτών] αυτών deefi. b.

5ο. Ειρηνέυετε] ειρηνεύσατε.

Cap. Χ.

V. 2. Οι φαρισαίοι] οι omittunt.

Επηρώτησανl επηρώτων a.
12. Απολύσει. a.

π4. Και μή] και abeft.

16. Ευλόγες,

19. Μή φονεύσης, μη μοιχεύσης. ·

2 Ι. Τούς πτωχοίς] τοίς οnnittunt.
24. Επί χρήμασιν, ν - 4

25. Διελθέν ] εισελθών. ', - -

27. Παραξ θεώΕ ό abe(t.

28. Και ήρξατο] και abeft.

29.Ά "deeft δέ. b.

Και ένεκεν του ευαγγελίου.

31. Και έσχατοι,

33. Και γραμματεύσι.

39. Ο δε ιησούς] ιησούς οmittunt.

4ο. Ευωνύμων μου] μου abefί.

43. Υμών διάκονος,

44 Και ός εάν.

46. "Οχλου όντος ικανού. Μοκ, βαρτικώοι.

47. Δαυίδ hoc loco totidem litteris habet. b.

31. Ραββουνί.

52. Ηκολούθησε, . ."

CaΡ, ΧΙ.
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Cap. ΧΙ. . . . . .

V. Ι. Βηθσφαγή, Α - *

3. Αποςέλλει. - - " . . . »

4. Τον πωλον] τον abeft. . . .

7. Επέβαλλον. b. -

23. αλλα πισέυη. 2.

24». Αιτηθε. - - ".

29, Και εγώ. - ,-

31. Διατί ούν] ούν abefi. a. . .
32. Αλλ' είπωμεν. . ιν

33. Ηune verfum bis deinceps habet atgue eandem

etiam interpretationem. b.

Cap. ΧΙΙ. ...":

V, Ι. ΕΕ πύργον] haec deleta funt. In

rafura adhuc apparet, και περιέθηκε φραγμόν. 2. κθ/ 7ίες Φραγ

2. Αποσέλλει. 2. . . -

3. Έδηραν. a. . . - --

5. Δέροντες] έδειραν. b, έδηραν. 2.

Αποκτείνοντες ] απέκτειναν,

2ο. Επτα ούν] ούν omittunt.

2 τ. Και ο δεύτερος ad σπέρμα abfunt. 2.

23. Εν τή ούν ] ούνΆ b. Μox idem, έχον

αυτήν,

25. Γαμίσκονται 1 εκγαμίσκονται,

26. Εγώ ειμι ο θεός αβραάμ,

27. Θεός ζώντων).θεός abeft.

28. Πρώτη πάντων. Μox, verf 29, ότι πρώτη

πάντων εντολή. Statim, ο θεός υμών. Ιta

νterque, -

3 1. Ομοία αυτή,

32. Είπας] είπες,

33. Και θυσιών,

35. Εσιν υιός του δαυίδ. α. » . " --

. . " 36. Εν

.

Α

Ι



f R Α Ε Ρ Α Τ Ι Θ. 5 59

V. 36. Εν πνεύματι αγίω. Μox, λέγει ο κύριος,
37. Ο πολύς] o abeft. α. υς

43. Πλέον πάντωνl πλέον τούτων. b.

Cap. ΧΙΙΙ.

V. 2. Και ο Ιησούς] ο δε ιησούς.

4. Ταύτα πάντα,

7. Θρoήθε.

Ι 1. Τί λαλήσετε.

π4. Εsως εν τόπω, όπου ου δώ: a.

21. Μή πισέυετε.

23. Υμίν άπαντα. b.

28. Εκφυή.

3ο. Ταύτα πάντα.

3 ι. Παρελεύσεται. b.

32. Και της ώρας] ή ώρας.

33. Γας, ante πότε, abeft. -

Cap. ΧΙV.

V. 1. Εζήτησαν. b. Μoxidem verf. 2. μήτε, pro

μήποτε.

3. Τον αλάβαςρον. b. Dicitur o et τo, vt conflat

ex Arifiophane Μonuit hac de re Εuίtath, ad

Iliad. ν. Ρ. 946. verf. 53. edit. Rom. 2. -

5. Τοις πτωχοίς ] τοις abeft. a.

6. Εις εμε] εν εμοί. b.

8. "Ο έχεν] ο έσχεν. Μox, το σώμα μου,

9. Αμήν δε λέγω. Μox, όπου εάν.

το. Ο, ante ιούδας, οmittunt.

12. Ετοιμάσομεν.

15. Ανώγεων. Μox omittunt έτοιμον,

17. Αb initio huius verfus ad Cap. 14. verfum 54,

προς το φώς exciderunt cuπι interpretatione, b.

19. Εις παρείς. a.

22. Και ευλογήσας. 2. : . . . . .

". 23. Τό,
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- -
-

V. 23. Τo, ante ποτήριον, abeft, a.

25. Αμήν δε λέγω, a Μox idem, γενήματος,

ρ7. Οbiter nunc noto defeétum, φuem notaui ia

editione noui Τeflamenti, ita etiam potuifle ac

cidere. Scriptum erat:

"Οτι πάντες σκανδαλιώθήσεθε

Εν εμοί εν τη νυκτί ταύτη. ...

"Ότι γέγραπτα etc.

Saltus ergo fiebat. Οmifla certe in multis

Codicibus verfum efficiunt. Αlii deinde rurfus

addiderunt, εν εμοί.

ή

" , "
-

3Ο. "Οτι συΆ 2. ".

32. Έως προσεύξομαι. a.

33. Τόν, ante πέτρον et ιάκωβον, οmittit. 2.

34. Και λέγειν. 2. κ"

35. Και προσελθών. 2.

38. Πνεύμα abeft. a.

4ο. Εύρεν αυτούς πάλιν αυτούς καθεύδοντας. 2.

4 τ. Το , ante λοιπόν, omittit. a.

45. Λέγε, αυτώ. Εrgo bis αυτώ. a.

5 1. Ηκολούθησεν. a.

56. Poft κατ' αυτού addit: λέγοντες, ότι ηκούσα

μεν αυτού λέγοντος. a. Μox idem, αυτών

- ουκ ήσαν.

58. "Οτι ηκούσαμεν αυτού. Vterque. Α verfu 55.

enim incipit b. -

6ο. Εις μέσον.

65. Έβαλον, altero λ. fupra feripto. a.

68. Εξήλθεν έξω.] έξω abeft.

72. Το βήμα, ο όπεν.

Cap. ΧV.

V. 15. Τον βαραββάν οmittit. a.

17. Αυτόν πλέξαντες ξέφανον ακάνθινον. a.

18. Χαίρε ο βασιλεύς.

2ο. Και άγουσιν αυτόν,

22. Επί
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V. 22. Επί γολγοθάν, . . . . . . . . . . .

24. Α.Ά :

28. Ηunc totum verfum omittuat.

3ο. Και κατάβηθι.

3 Ι. Δε, poft ομοίως, οnittunt.

34- Λιμα σαβαχθανί,

Ρrius μου, poft θεός, abeft.

4ο. "Ην και μαρία] κρά «beft. -

42. Προσάββατον] προς σαββατον. 2.

46. Ενείλησε] ενείλισε... Scd in hoc nec gramma.

tica conflat ratio. . Ι(tud Τhucyd, Poly5. Ηelio.

dor. Synef. et alii habent.
-

Επί τη θύρα. a. ι

47. Μαρία ή τού ιωσή. : "

Cap. χνι.

V. r. Η ιακώβου.

Αλείψωσι τον Ιησούν. - -

6. Εκθαμβηθε. :

7. Τώ πέτρω και τους μαθηταίς αυτού. a.

8. Ταχυ abcίt.

9. Πρώτη σαββάτων. De νltima haius euangelii

parte copioίo egi in mea Ν. Τeft. editione ad

Μarcum pag. 266. (eqφ. Νunc tantum addo,

Ιaudari etiam ab Νefiorio contra Οrthodoxos

verfum 2ο. hoc modo: εξελθόντες γαρ, φησί,

διεκήρυσσον τον λόγον πανταχού, του κυρίου

συνεργούντος, και τον λόγον βεβαιούντος, δια

των επακολουθησάντων σημείων. Vide Cyrill.

contra Νe(torium Τom. VI. p, 46. Β. Cyrillus

autcm ibidem D. eandem (ententiam (uis verbis

ita repetit: τη δε παρ' αυτού δυνατώα χρώμε,

νοι, διεκηρύττοντο και εργάζοντο τας θεοση

μώας οι θεσπέσιοι μαθηταί.

ί Υ. ".
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V. 11. Ηic totus verfus abeft, ..ι.to r, ν τ . . . !
"

1 3. Ουδε εν εκείνοις επίσευσαν. a. *τ"- ""

14. "Υgερον δε ανακεμένοις, a """"""" : : :
Α' * ---- , ν ι κ .

18. Αυτούς βλάψη, αξ τι η ί -C- και

..ι... ο ...ει θα . . . . . ε

--- - --κ----%-Ε-3--X--ζ-4-3, 4-4 +48-4-4-4ε

υ" . . . . . . . . Α «ι". Η

Αd euang είium Lμεάε, " ε"
και ας τις Ε - τί ιετν: 3 ο ,Γ .εκ.

και τι οι οι " ο C"Ρ, Ι. . . . . . . . . . ,

V. 1. Εν ήμύ] εν abείi. a. . . . . . . . :

πο. "Ήν του λαού. ... - " "ίς ο "ι. α., 3

15. Του κυρίου] του abeft. • ν . . . .

17. Εν δυνάμει ήλιού. Fortna, (cilicet, Ηebraica,

pro qua apud LΧΧ. etiam eft ελιού.

22. Αυτοις λαλήσαι. b κ.α. 1

28. Μετά σού. Νam κατα σου eft vitium edit.

Gregor. . 8. : : "
32, ουτος γας έξα. b. . . . . . . . . . . . .

33. Επί τον οικον] οίκον abelt. a.-in margins ha,
- Η ..-- . . . . - τ.

- " . . . . . . . . . .τ. :

* μ.

bet. bς . . . . . . - . . . .

36. Εν γήρει αυτής, Ita ΡΕ 91, 15. et alibi, κ. Γ.8

37. Παρα τω θεώ j παρά οποιιιubt, ο :: . .

42. Μεγάλη ή ελισάβετ και είπεν. 2., ε,

44. Εσκίρτησε το βρέφος εν αγαλλιάσει. . . .

5ο. Εις γενεαν και γενεάν. . . . . . . . . .

55. Τώ αβραάμ. Coufianter, vi monui. Η

8ο. Εν τοις ερήμοις. α.

*..»

ν

... άτ κ.τ «5

".. και- - - ν. και
- , - ε ;" ," και "ν

τι , ο Cap. Η

V. Ι 2. Εν φάτνη, . . . . . . . . ,

2ο. Υπέςρεψαν. . . . " . . . . . .

2τ. Το παιδίον] αυτόν. b. Μοχ, αυτό εν τη κοι

- λία. a. . . . . . . ιν. . .

22. Μωυσέως,

25. Πνεύμα ή άγιον.

- - . . . . . . μια
-

.. α8. Εδέ,
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V. 28. Έδεξατο αυτόν. a.

37. Και αυτή χήρα... Solus Αlter, φuod miror, in
Codicibus Viiidobonenfibus ita inuenit.

4e. "Ην επ' αυτώ...

46. Και ακούοντα] κρή abeft,

Cap. ΙΙΙ.

W, τ. Ιτουςέας, a Μox, αβηληνής, Vtergue,

2. Επ' αρχιερέως.

Τον ζαχαρίου, b,

1ο. Επηρώτησαν. a.

18. Ευηγγελίζετο τώ λαώ.

19. Φιλίππου omittunt,

22. Εν σοί] εν ώ. 2.

23. Ηλεί.

24. Ματθατ] ματθαν,

25 Αμώς] αμμώς. b Continuo idem, νάουμ,

26 Μααθ] ναάθ. Μox σεμεεί. Item ιώδά,

27. Ιωαννάν.

29 Ματθατ] ματθαίν. b,

3ο, Ιωνανl ιωαννάν, b. .. ..

31. Ναθαν] νάθαν,

34. Θαρβα, -- -

35.Ά! σερούχ.
Υ η

ρ] έβερ..."

Σαλά] σαλάν. b,

" *** Cap, fV.

V. 2. Εφαγεν ουδέν] ουδέν abείt a.

4. Και απεκρίθη ο ιησούς. Ιta b. Ο Ιnfertum. a.

Μox deeft λέγων, in vtrogue. Εt o, ante άν

θρωπος, excludunt... -

7. Σύούν εάν.

Ενώπιον εμού. b. infertum. a. Μοκ νterque

πάσα, pro πάντα...

8. Υπαγε σατανά οπίσω μου. a" " " - 9

1 2 9. Ει
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ν. 9. Ει ψιός ά. - " -

το Γέγραπτα γας] γας abeft. a.

τ 1. Και ότι] ότι οmittunt.

18. Εϊνεκεν Μοκ ευαγγελίσαθαι.

23. ΕνΆ a Μox vterque omittit, εν

τη πατρίδι σου.

25. Ηλιού, νι fupra Ι, τ7.

26. Σάρεπτα] σαςεπτά. ". σαρεφθά. b.

28. Ακούσαντες, 2. -

29. Έως οφζύος. -

Κατακρημνήσαι. 2. .
35. Εις μέσον, ..". - ι

38. Η πενθερα δε] ή omittunt. -

4 τ. Κραυγάζοντα, Ρτο κράζοντα.

42. Επεζήτουν,

Cap. V. . : -

ν. 6. Πλήθος ιχθύων. ,

7. Έπλησαν] επλήθησαν, .

8. Τρί γόνασιν Ιησού. Μox deet!, κύριε. ".

ίο, ομοίως δε και ) δε abείt. ".

τ8. Θώνα] θήνα! ". ', - . . . . .

19, Διά ποίας μποίας ντετμε, Sed in Cod. b. 2

manu prorfus recenti additum οδού. Vide infra

Luς τύ, 4. Μοκ ενέγκωσιν. 2. Εκ νerfionibus

antiquis de hoc loco iudicare nequit. Ποίας

reddebant, νtcunque Ρotεrant, perfpicuitatis

εαυί. Δια Εrasmus νίdetur inuexille. . Ιd f".

είlecuίφuein mentempoteratveniτε. Δια ποίας

tamen iam apud Cyrillum repetitut Τ. ΙV. Ρ.

ας 5. Λ. gui plura hic mutat.

2 τ. Μόνος οΕ ώς ο θεός. 2.

24. Ένα ιδήτε. a. εν

28. Καταλιπών πάντα. b.

29. Ο, ante λευίς, οπmittunt,

3ο. Μετα των τελωνών. 2. - . . .

- 34. Εν

Α" - "
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\

-34. Ενώ ο νυμφίος μετ' αυτών έσι.

36. Ει δε μήγε deeji. a. . . -

... - Συμφωνεί του απο του.

. . Cap. ντ.

V. 7. Παρετήρoυν δε αυτον] αυτόν abeft.

9. Απολέσαι] αποκτειναι.

ιο. Είπε τώ ανθρώπω ] είπεν αυτώ.

Ο δε εποίησεν ούτω] ούτω abείt.

14. Και ιάκωβον, ει mox, και φίλιππον. 2.

18. Και έθεραπέυοντο] και οιuittunt

2ο. Εις τους μαθητας αυτού abίunt. b. ...: .

23. Χάρητε, Sic infra ΧV, 6, 9, συγχάρητε le.

ι' gitur. υι. τ,

26. Ουαί υμίν] υμίν abefi. . * :

Υμάς είπωσι πάντες] πάντες excludunt.

Forte vocabulum πάντες auςloritate Chryίο(toumi

illatum, cui hoc largiorem dicendi materianι

praebebat. Saepe eniun arripiunt et finguut talia

homiletae, φuae copiofius traάtaripotlunt. Πάν

τες certe vehementer vrget, Lucam μοιninatiιιι

appellans Chryfoft. Τ. VΙΙ. p, 192. Α. Β. Ευ.

dem modo repetit Τ. VΙΙΙ. p, 483. a.

28. Και προσεύχεθε] και abεfί.

33. Αγαθοποιούντας] αγαπώντας. 2. . . .

Οι αμαρτωλοί] οι abcίt. b. Εt mox, τούτο,

pro το αυτό. 2.

35. Υιοί υψίσου. Α. " -,

48. Σαλεύσα τή οικία εκείνη, τεθεμελίωτο. *

Cap., VΙΙ. . ."

V. 2. Έμελλε, -

6. Ένα μου υπό την σέγην εισέλθης. *

7, Λb διο ουδε ad σε ελθείν abfunt. Scilicet Chry

(ofiomus, εκaminans Lucam et Μatthaeun, haες

filentiotranfit. Vide ΤVΙΙ. Ρ.315. D. Επg,

.. 13 δή



χ 66 "Ρ κ Α Ε Ρ Α Τ Ι ό,

δή δε και λουκάς, et p: 3 τ6. C. " Ceterum haec

adeo non repugnant interpretationi Chryfofiύmi,

νι ipfe ea ante oculos habuife videatur:: vide

Ρ. 3 θ. Β. ότι έβoυλήθη μεν αυτές κ. τ. λ.

etibid. C. Μή νομίσης, ότι διόκνον ούπαςεγε

νόμην Νeccontraria fin. explicationί Εuthynήi,

πεε hic, nee apud Μatthaeum. Seruat häεο

Τheophylaétus in contextu; neque tamen αυτο

λεξει sttingίt in interpretatione. . Ο

9. Ουδε εντό] ότι ούτε εντό. a. ούτε εντός και
Η Ι. Εν τώ εξής: "" . . . . . . . . . . και

Ι 2. Και αύτηj κό ".. αυτή;" - » . . . . . . .

"Ην συν αυτή ήν αύeh. " " . . . . . . -

2 Ι. Πολλοίς τυφλοίς. a. Μox vtcrgue omittit το,

ante βλέπειν. . . . . . . . . . .

24. Λέγεν τοις όχλοίς περί . -

28. Προφήτης omiuunt. . . . . . . . .
""""Βασιλεία του θεού] loco του θεού εh fps.

* cium et rafira apparet."b. " . . . .

31. Είπε δε ο κύριος Υabfunt. " " ... "

34. Φίλος τελωνών. . .

36. Δέ τις αυτον] αυτόν abefi. a.

- σ., 11 . . . .

Cap. VΙΙΙ. . . ι, Ι ...

Υ. 3. Σωσάννα, Μox, διηκόνουν αυτοίς, " .

8. Εις την γην, " . - : "

1 . . . . . . -

! ! ! !

12. Οι ακούσαντες. a. , ".

16. Ουδείς δε Ι δε abeft, . " . ... Υ.,

τ8. Οε χας εάν έχη. Είπιox, και ε, εάν

"". Ποιoύντες αυτόν J αυτόν abeft.

"". Ενέβη] ανέβη. Μox, διέλθομεν. a. et ανήχ.
ησαν εκεί. a. . . ."

29. Παρήγγελλε. b. παρήγελε, ε, - . .
32. Και παρεκάλει. . . . •

Επιτρέψει αυτούσ. 2, ", υ'

33. Εισήλθον, ί " - * *
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η κ.

Wά

7, λ.

αξή,

ihyr,

4 μ.

αύ,

ttiί η

."

1ί

?,

ιδή

"

V:34. Απελθόντες abεβ.ς Μάη, εις αγρούς. . . ε

36: Απήγγειλε ο Μακαςεβαυτοίς. 3. νκ

και 2. Ως ετών) ως διοίttunt, ιυς α 3 . . . .

43. Εις ιατρούςl ιατροίζί υ 1 ".1α" - "ι'

45. Και οι μετ' αυτού%ΗaΡονε ψupe 2 Aon nυέιμ"

" mutantur, a non nullis autcm.pΕρείus 9πίittp".

tur, Lucam comparans cuυή Μotthaeo, diίριμ,

liabet Chryίοβ, Τ.Vlk p, 359.3β, ουος: .1 και

46. Έγνων ] έγνω. 3. .νο. εξ Στις/ "S»:' -9 ώ

48. Ο δε ιησούς είπεν... ζ.Α., 2 Νυ ύ, έ και οι

5 π. Ιωάννην και ιάκωβον, " ...λος : " Α .ε:

34.Αύξίζά έμπεται ειών." .4 &

" " . . . . . . . . . ,,2 και ο s υ». • ί
C "ο αιο -ο οι "ίμπ

V: Ε. Μαθητας αυτού] abβιot: ει... ι ώ και 22

3. Μηδε αναό. " " . Η ιι" κι οιήί "ν . ιιισ.ει

-5. Όσοι εάν -ι- η " ε: "αίονυ ιιτιοfoι π..?

"Ο ήρωίδης] o abεfί. : : «Οι Jιμ.β. χ ι ς οι

5, Ά. 52.' Μοκνιεφιείχθύεέδύο,

αγορώσαμε".:ς (. . . . κιτ fυ Γ ιι. -

15. Και εποίησαν ούτω abίυuto εξα» ζος δ' εδ
23. Καθ' ημέραν dξfuut ί" Suίλgριθ, έυεraru ia

1....oi animaduerίionibus.meis, hace t: slata τfle ex

Chryίσftomoliν Νunt εάdtύ εθίιθίia4 Gίκες",

φuae laudaui ia editione nou Ιείlamξιά, od

verbum exprefia έffe ex Chryfoliomo, (Vide

Τ. VΙΙ. Ρ. 557. Β) ibiφυσι 4ύμε εθυρετεί" νΨ:
cahυία καθ' έφέραν.κ. Α.Ιema"Ε9" Φe

adoratioue Τ. Ι. p, 597. C. νbi Μatth. "9",38;

ita laudat: δς ου λάμβάνει τον ξαφόν αυτά

ΚΑΘ' ΗΜΕΑΝ, και ακολουθεί επίτι μου,
-ρυκ έσιμοαι άξιος (. . . τετ ατε. * 3'

24 ότι χας εάν κειά -ί.sds.t [να, ε ί ε ί και

26, ως γαρ εάν " . . και- εν:ί, ζω ε ν .

Εε,

27. Εξωτων, Μοχ, γεύσωνταμ, Ινκτ . . - .", 1

28. Τον πέτρονl τον abεθ.: ο ίδι, ο ί, και
: : : : : 14 3 ."Εξο
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3 ι. Έξοδονj Ιια plane 2 Petr. 1, τ5: Δόξαν inue.

xit Chryίοftoinus, quem vide. Τ. Vll. p, 567.

Α. bis. Ε. p, 584. D. Έξοδον diίετιe εκplicat

Τheophylaάt. Ρ. 97. Ε. . . . . . . . . .τι.

33, "ο πέτρος) o abefi. Μοκ, μίαν μωσε. Ε .ει.

48:"Επίβλεψαγ. a. . . 1.ΥΤι . . . . . . . . . .

46: Εκβάλωσιν αυτό. .. - υιοι... ...:

4 ! . Προσάγαγε τον ύιόν σου ώδει ο ί. :

49. Εκβάλλοντα δαιμόνια. . . . . . . . . . . ,

5ο. Καθ' υμών υπέρ υμών, " … ".3ε

52. Κώμην] πόλιν. ". " Σ . . . . . . . . . ο

54. Από του ουρανού] Chryίoft. Τom. VΙΙ, Ρ. 567.

Ε. εκ του ουρανού, guod ipfum etiam a non

nullis receptum eft. "

55. Αb και είπεν 2d αλλα σώσαι abίunt. : Ηaec pri

mum, vt ipίc fatetur Εuthyιnius, auέtoritage

Chryfoflomi excluίit, ac poflea eiusdem audori.

tote probauit . Debebant ergo in eiυ: Codicibμε

i addi, Cepioίo de hoc loco diίputauίin editione

noul Τeflamenti ad h. Ι. Ρ. 223-227. :

62. Ο Ιησούς προς αυτόν. . . . . οι.. , 1

" … Και βλέπωνj Quomodo hacc mutet Οrigenes

" . Τ. ΙΙΙ. p, ao7, C. Ιεqς. iarh notaui. Confentit

in planque Chryίoft. Τ. VΙΙ. Ρ. 331. Β.

" . . . . . 3 1 ::. Ω:: * . . . . . ο

ί, ! "ζ, Cap. Χ. : . "κ, αι οι

V. 1. Ο κύριός) ο ησούς. Κι . . . . . . . . . . ζ'

2. Έλεγε δε πρός, Μox vtorφue, εκβάλη.

4. Βαλλάντιον. 2. ! 3 . -

6. Και εαν ή b, κρή εαν ά. 2. . . . . . . .

"Α Ο υιός] o abett. . . . ,

Επαναπάυσετε (fic.) επ' αυτούς. 2.

ε. Εις ην δ' αν] δ'abett. Μoxineφιε,και μηδέχων

- ται. 2. κρή δέχονται. ΕυρτεΕ, ω. b.

το. Δέχωνται] δέχονται. π.

12. Δέγω δε υμίν] δε 2bεfί.

, , ι π5.Ηic
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-15, Ηie vorfis, gui abinterpretibus Graecis νεκatus,

- : atqueitacorruptus είi, apυd Chryίοή. fine varieta.

, η "teeft, Τ.VΙΙΙ.Ρ. 132.Ε. , Scdibidempag.2ο3.

εί:: Β. ita mutat: κρή συ καπερναούμ, ή έως του

εξ ουρανού υψώθηε, έως άδου καταβιβαθήση,

- Αddo nunς εκ meo fynaxorio, φuod multoties in

ο : editione nouί Τeflamenti laudaui, ad firmandam

-οιπleftionem vulgatem, Ιd enim Ιράionem eccle.

" " fiafiicam,τής, της ε, ita terminat: και συ κα

" " περναούμ ή έως του ουρανού υψωθείσα έως του
ι- ί. άδου καταβιβαθήση. - . . .

17. "Υπέσρεψαν ούν, Οβίterhic noto, poft χαράς,

in meo Ζ, infertum είίο μεγάλης. Χαράς είt

vitium typothetae. -

19, Ούμή αδικήση. . .

12ο. Τα πνεύματα] Pro /piritur, notante Sabatie

- i rio, Ambrofiusaliguoties, item Αugufinus ha

.. bent datmonία, Αccedit interpres Syrus, Ηis

addit Wetfienius Βafilium Μ. Cyrillum etΤheo.

- νιάοretum. Dίκerit ergo quispiam: iία ίlli omnιν

.. ιη βιίr Codϊτίύμι εκμεκενμπί, Κriac enim tot

αίuer/orum Rominum ton/in/ur, πίβ εκ pracβαπ

4... είoriύμι είίorun Codicίύκ, 2 Αudi quacίο, Lau

.... do illos omnes, φuod ita reddidcrunt, Senfunι

ο ι σmim (εφηebantur et Graecitatem, ' Εrgo fine

ει, κτimine ot Italus, οι Vulgatus ita poterant inter

ο , pretari, Qμod autem de Codicibus, iisφue for

" . 2βe multis et pracίlantioribus cogitas, id prot

... fus vanum,Ε enim Codices uoui Τefia

menti δαιμόνια hic habent, corrupti funt, Illud

autern minime mirabile, fi diuerfi viri dodi in

diuerfis locis ac diuerfis temporibus codem mo

do eundem locum roéιο explicant, Graece ίcie- .

bat Cyrillus, Bafilius ct Τheodoretus, Εrgo

non opus orat, νι"η: altero diίζεται,";
5 1ΙΙ!

. . . ,
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" iRihoc εκCojicibus repέeteht." ουαιη diligen

"""" ter autem Patres Graeci codices fuos examina

*** rint, φuamque fideliter et colifiaater expreferint,

"" είiarhf cuilibéε iilorum centena Codietimanillia

- largiamur, id intelligίιur ex iis 1ocis, quos data

": " opéra, vtinterpretes, traάtatunt Vnde ergo δαι

μόνια in ήόh nullos Codices venir" Scilieet ab

" "interpretibus etfaribis Graece dodis, quijnlinter

-"» pretum numero haberi pofίun. Εtihitiquidem

Σετ Chryίofίοήius, vt multoties alibi, είcribas in

fraudem videtur pellexiftt. Ειenim (Ghojia ad

,αξ και Βυήc locum, φuae in rditione noui Τefiamcηri

και, εκ Codicibus έςddidi, ad verbum funt έχprείfa
εx Chryίδftoino, Vidς, Τ. VII. 339. Ε.

Sed illo in loco δαιμόνια pofulabat locίi Μat

, thaei VΙΙ, 22 guem της η εφτει:ίου, Ει

"" είι δαιμόνια. "Εxiilo loco hoe e: in fuέmoda

haerebat. "Εrgo iterum ibid. Ρ. 376, Cνθodem

"", πιodo recitat. "Αddό terium locum. Τι VΙΙΙ.

Ρ. 427. Cºwbi fimilite"hυdat. • Ομls; inφuit

ille, ex editoribus houί Τεhόλιςna probtait vo

κ. cabuluui δαιμόνια; "Νohno iptein taa editione
•: .. dixifti: Δαιμόνια, pro πνεύματα, eft explica.

tio? Recte niones, Daerhdmia ergo proRigauί.

-

ι".ι." mus, fed nonduth centena ilia millio optimo,

"τι η " . . . . Δε----, J.-Α1: « -

rum Coditum Chryfofiotiii. " Μea είgo (cho.

lia.hυήo 16curή ita laήdant "Νotauί αύtem hic

υ diffenfίim Ηitteris diuerfis: Πλή; [εν τούτφ ergo

Ε" αθcβ.1 μή χαίρετε, ότι τα ΑΑΙΜόΝΙΑ
ή κοί", d. g.) μό ύποτ ίσσεταγ ε ΆΛΛ'

... ΕΝ ΤρΎΤΩ (Ita a d.Ά αλλά) χαί

"ρετε, ότι τα ονόματα ύμών fΕΓΡΑΡΙΤΑΙ

' εν τοις ουρανοίς, Retradienius ism Chryfollo,

" ' mum ea ordine, φuo modo laudauimύε. Ι,
" " ergo primo ita refert: μη χαίρετε ότι τα!Δ ΑΙ

ΜΟΝΙΑ υμίν υποτάσσεται, ΑΛΑ ότι τα

- ονόματα
-
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" ονόματά υμών ΓΕΓΡΑrt r

.------Ε". ύμών rErrΑΗΤΑΙ εν τοί; ουρα

ζ"
νοίς." Sectindo: μή χαίρετε, ότι τα ΔΑΙ

ΜοΝΙΑ υμίνΆι ΑΑΑ' ότι τα

Ι εν τοιςεύρανοίς,

" , Τertiα: μή χαίρετε, ότι τα ΑΑΤΜόΝΙΑ

υμίν"ΥffΑΚΟΥΕΙ αλλ' ότι τα ονόματα

" " υμών ΓΕrrΑΠΤΑΙ εν τοις ουρανοίς. Ομι

"" plures huius loci varietates concupiίtit excenίο.

" " τis millibus Codicum Cyrilli, Bafili et Τheo

" " doreti, is"adeat horuin loca'a Wetfteiiio hio

" laudata Sed examinemus am hufic jocuin, gui

° minime obnoxius eft fixis dogmaticis et criticis,

Πλην εν τούτω teromittit Chryfofiόmus, Forte

" crgό tollenda? Αd coufilium Chryfoβomi, in.

" "φuit,"non pertinebant ifta vocabula, quae in

contextu vinciunt orationem. Reéte. Αddo,

necadScholiafiaeconfilium pertinuifΙο, εν τούτω.

ε - Cur autem hiς paullo pofi intulit alieuo loco, εν

κ τούτως Ωμia Rholistiae paruή folliciti funt de

ε, verbis. αυξημ. Ουίd aμιςm fict vocabulo υπο

τάσσεται; Νam Chryfoβοιηus bis habet υπο

... τάσσεται, femel υπακούει. Εrgo to φuogue

2 . . Ε Codicibus reperiί., Repereri fane ita, το

- φοudet, ip vno corum, fad bis habει υποτάσ,

σεται. Ηoc ergo probandum. Δt idemier ha.

ί bet γέγραπταί: Ριο έχgάφη, Αccedunt (cho

lia, quae in tribus Codicibus confeatiunt in γέ
γραπτα: Εrgo hoc foltem in Ruis εεθιειψε mil

libug Codicum repeterunt, ,Ομίd, i apιίμ Cy.

τillum, Bafilium Μ. et Τheodoreturn illis in lo

cis inucniatur etiam γέγραπται; Νoune heceffe

fit, iilos ita in fuis Codicibus reperitie? Νego

ac pernego, Vfitatius erat dicere γέγραπτά!.

Qui ergo Graece Iciunt, ii νςl fine Codiciths

quocunque tempore ac quouis in loco, fiue

Αntiochiae, fiue Configutinopoli, ίiue Δlexan

driae,
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driae, fiue Caetarene, fiue Cyrifcribunt Graece,

, Ηoc loco autem aeftimari poteft fides Codicum

Wetftenii L et τ. φui principes habentura Gries

bachio, et ab co ηd τecentionem referuntur")

Αlexandrinam, Νam ex leétione, έγραφη et

γέγραπτα foccrunt per confμίionem έγγέγρα

πται. . Ωύidgrgohieprobandum : ΕΓΡΑΦΗ.

Sed in hoc ipία verfu, non propter Chryίο(to

mum, fed propter Codices Ν. Τείiamenti Εras.

micum εχpellehdum είt μάλλον, De Αuguίlino

1. -

"--

, "

Χαίρετε δε μάλλον 1 μάλλον abείt, « η οι

adhuc momeo, illum femel Ρro gαμάer", (cri

pfiίIo gίoriari. Εrgo Ρro μή χαίρετε, in vno

i aut pluribus fuis repetit, μή καυχάθε; Ηaee

Ρaullo copioίius in gratiam fuuenum difputauί

εorum, φui ηρηdum iμraucrunt in vetba ma

giftrorum. .." - -

-- * *

2τ, Πνεύματι J Vnde habent Codices recentionis

« (.

- Ο.Τ.,

-.

-

-"

Αlexandrinae et Occidentalis, nominatim C, D,

"Κ, τ. 33. 63. item Vorfio Vulg, Ital. Syr, vtra.

que Copt. Αrmen. Λethiop. vocabulum αγίω,

Refpondeo, pars magna eorum, ex Wulgata La

tina, Vnde habet Vulgata Latinaf Rem aperit

meus Μofφuentis το ct (cholia Codd a d. g.

gis vero editorun hoc probauir? Νemo adhuc

"iί ίiuliu fi, Sed nunc fortafie probabunt,

ofiquam Birchii opera accellit audioritas diuini

Codicis Vaticani τ2ο9. 359. Λuέtoritate Chry

22

2

32. Ομοίως δε και ] δε omittunt,

Ιoft. Τ. VΙΙ, p.426, D. qui Lucam nominatim

appellat, hic prorfus tolli poterat πνεύματι,

.. Και εραφείς 3d ο υιός αποκαλύψα] abfunt. 2.
Λ

Παρεδόθη μοι] μοι παρεδόθη, b.

33. Ευ.

α) Ιn praefatione ad Ν. Τείt, p, ΧΙV. .
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33. Ευσπλαγχνίθη. α. .." .

35. Και είπενl ειπών, . Α

36. Πλησίον δοκεί σοι.

39. Τον λόγον] των λόγων. "

42. Ενός] ενός habet etiam Τheophylaάt, p., 645.

Β. ac redte ex Chryίο(tomo explicat: ουδε τον

της ακροάσεως χρόνον αναλίσκειν εις την περί

τα βρώματα σπουδήν. Sed Ρ. 729, D. attiή.

gens interpretationem allegoricam, habet ολίγων.

Vefanus Οrigenes impo(uit Scholiaftis, Scholia

(tae hominibus credulis et leuibus. Τradiat hacc

Chryfo(ι. Τ. VΙΙΙ. p, 259. Β. D, Ε. r -

.

Cap. ΧΙ. ...τ.

V. 5. Έξει] έχει. b. . Μiror hoc νocabulum non

follicitatυm etle a (cribis pluribus.

6. Φίλος μου] μου abεft.

8. Δώσει αυτώ] αυτό abeft. Μox non αυτού,

ίσα αυτόν φίλον. Εt pabllo pσίt όσον, pro

ΟΟΤά)ν.

9. Ανοιχθήσεται. Sic et verf. 1ο. "ν

11. Τίνα δε εξ υμών, Μox deeft τόν, ante πα

τέρα.

Ε και ιχθυνl ή κρή ιχθύν. -

12. Αιτήσει] αιτήση. *

13. Δόματα αγαθά, .

22. Διαδίδωσιν] δίδωσιν. -

25. Έτερα επτά. b. Μox, ελθόντα. Vterque,

31. Κατακρινουσιν αυτούς. a. Μox idem omittit,

της γής, .

Σολομώνος,

32. Νινευίται.

33. Εις κρυπτόν. b,

Ουδε υπο] Ε,
34. Και όλον] και abeft. 2.

44. Οι πίπα ότι οι abείt. 2

49. Εκ,

* Α
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Αυ. Εκδιώξουσιν] διώξουσιν. . . . . .: : : : : - 5 . -

54. Και ζητούντες] κρj abε . -

- Cap. ΧΙΙ, ν *, «

V. τ. Πρώτον ad praecedentia referunt. . .

3, Ταμίρις. 2. , " . . . . . . . * ,

4. Αποκτέννόντων. a, αποκτενόντων. b. . .

1ο. Το πνεύμα το άγιον, b. : : : -

1 1. Απολογήσεώθε.. ο . . . . . . . .

15. Η ζωή αυτώ, και ... . . . . . .

18. Τα γενήματα, - . ,,,, . . . . . *

22. Ενδύσεθε... " και . . . . . . . . . . .

24. Ταμιείον.

27. Περιεβάλλετο, b. . .

33 βαλλάντια. 2. : : . . . . . . . . . . . .

36. Κύριον αυτών. . . . . ..

47. Κυρίου αυτού. Ου2enon nulliapudWetfienium

- Hoc verfu praetermittunt, ea negligίtetiam Chry

"- , foft. Τ. VΙΙ. Ρ. 322. C. 73ο. Ε. Τ. VΙΙΙ. Ρ,

5o2. Ό.

48. Πας αυτού oniaunt..

49. Επί την γην. . . . . . . . . . . . .

52. Εν οίκω τινί. b. ". -

53. Πατήρ επί υιό. . . . . . . .
58. Σε βάλη. - - και

59. Τον έσχατον, " *

- Cap. ΧΙΙΙ.
ί \" . *

V. 3. Μετανοείτε, a....

4. "Οτι ούτοι] ουτοι abe(i. b. -

5. Ομοίως ] ωσαύτως. Εκ Chryfoftomo, guihunc

locum laudat Τ. VΙΙ. p, 8o8. plures varietates

Codicum intelliguntur. Ηsbet autem fic: ΤΙ

ΓΛΡ δοκάτε, φησιν, ότι ΕΚΕΙ ΜΟΝΟΙ

ΗΣΑΝ αμαρτωλοί, εφ' ους ο πύργος ΚΑΤ.

ΗΝΕΧΘΗ, ουχί λέγω υμίν, αλλ' εαν μη

4 ΜΕΤΑ
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Ε

ΜΕΤΑΝΟΗ ΣΗΤΕ, κ Α Ι Υ Μ Ε ΙΣ

"ΩΣΑΥΤΩΣ απολώθε. Μiίςuit ergo νεεί

--κ 2, 3. 4. 5.;"χ " - : : . . . . . . . Α

6. Ζητών καρπον, . . . . . . . . . .τ ** ,

8. Κόπρια, - ". -

1 5. Ο κύριος] ο ιησούς α. * Μox νίcrque, υπε.

κριται, ": . . . . . . - " . ,

ab. Και πάλιν] κρή abell, * * * . .

απ. Έκρυψεν, a. . . . . . . .

26. Αρξηθεί. 2. . . . . . . . . . .

29. Και βορρά, -

34. Αποκτένουσα. b. αποκτέννουσα. a.

35, Έρημος σmittunt. . . . . . ''
2. Μ Μ , η * "... " ή * * - - "

Άμην δε λέγω υμίνl λέγω δε "μιν , ι τ

Ηξε ότε, a. .. " " . -

Coμ. xtv. . . . . .

V. 5. "Ονος ή βούς] υιός η βούς. " . ι ο

Μετα αισχύνης. . . . .

Ε. Ανέπεσε και ανάπεσαι. b. """"""

13. "Όταν πoιώς. . . ., *

15. Ο φάγεται άριεον. . . . . . . . 1.V

16. Δείπνον μέγαν. a. .. . . . . .

17. Έρχεθαι. . . . . . . . . . . . . *
19. Πέντε οιηίttunt., τ . . . . " υ

26. Πατέρα αυτού , ο . . . . .
27. Είναι μου μαθητής, . . . . . . Α

28. Εις απαςτισμόν, ... ι

32. Πέρβω αυτού,

Cap. χν. . "1. Υ.Ν.

- - - τ» . . . . «ν

V. τ. Και οι αμαρτωλοί] οι abelt. a. e

4. Ενενηκονταεννέα. a», ενεννηκονταεννέα. b, :

6. Συγκαλείται, ι, s

7. Ενενηκονταεννέα. a. ενενηκονταεννέα Ε.,

2ο. Πατέρα αυτού, -

Ε 7. .
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Επέπεσεν 1 έπεσεν. . - .

3ο. Τον μόσχον abeft. b. .

22. Αb ευφρανθήναι δε 2d Cap, ΧVΙ. ν. 8. την εαυ.

των εισι exciderunt. b. -- και

. . . . . . Cap. ΧVΙ. Α

ν. 1. Έλεγε δε κρήl και abεfi. a.

6. Βάτους] Εlegans eft hoc loco verfίο Ιtala. Ια

fcholiis Graecis eft ξέτας. Ιd ergo ad etymo»

logiam reddidit re/οι. Ξέω enim είt rado. λο

9, Καγώ λέγω υμίν..

1 1. Πισεύση. a. . . ' -

1 5. Ενώπιον του θεού ετιν] ετίν αθεfi. ε

17. Η μίαν του νόμου,

3 ι. Απελιχον a.

25. "Οτι απέλαβες, omifίο σύ.

Νύν δε ώδε.

" :

26. Εντεύθεν] ένθεν. : - . . . ."

3ο. Μετανοήσωσιν. a. . . . ο

.. -- ί

Cap. ΧVΙΙ. . . . , Α'

V. 1 και Τού ή ελθών. ". . . - ν' " .

2. Μηλός ονικός. a. "... "...ο ί

4. Επισρέψη επί σε] επί σε abfunt. . . .

6. Ει έχετε. b. Μox, εις την θάλασσαν, b. ι

9. Διαταχθέντα αυτώl αυτό abείt. 2.
φ * * * Α 4 ι

1ο. "Οτι ο οφείλομεν, ί - " .

27. Ενέκ, fed altero ν fupra (cripto, a. ......?ς

ί ξ2 . Η δου] ήabεfi. « . . ..1 .

22. Επιθυμήσητε. a.

26. Του νώε] του abeft.

32. Του λώτ. - : ι. "

33. Απολεση. 2. Ει mox, κοή ύς αν απολέση. ".

34. Ο ώς] o abeft. -

35. Η μία 1 ή abείt. - ε . . ."

* * * * * - ζ".

Cop.
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Cap. ΧVΙΙΙ.

V. 3. Χήρα δέ τις] τις abeft.

7. Ου μή ποιήση.

8. Την, ante πίσιν, abefi.

9. Είπε δε και J και abeft.

12. Του σαββάτου | Νolo hic praetermittere ledio.

nem Chryloftoiii, της εβδομάδος, quae eft in

terpretatio, Vide Τom. VΙΙ. p. 352. Α. Se.

cunda et quinta dieiciunafic, auctor eft Εpiphan.

Τ. Ι. Ρ. 34. Β. νbi etiam eft, δις του σαββάτου.

14. Η εκείνος] ή γαρ εκείνος b. alter Codex a. a

manu recentioriΆ habet γας, φuod non

: ineprum, fed fatis ingeniofum είt. - Γαρ, pro

ή γ'άς.

22. Έτι έν σοι ] ότι έν σοι, -

25. Εισελθών prius] διελθεν. b.

28. Ο, ante πέτρος, οιuittunt.

3ο. Απολάυή. a. De φuo errore monui adΝ.Τeft.

. Εν τώ νύν καιρώ, οmifίο τούτω, 2. . .

33. Και τη τρίτη ημέρα.

39. Έκραζεν. - ..

Cap. ΧΙΧ. . . . . .

V. 4. Συκομοραίαν. . . . . .

Δί εκείνης] δι abeft. Μox habent, έμελλε,

Εodem modo lupta V, 19. temere infertum eft
δια, ante ποίας, . . . υ.

7. "Απαντες ! πάντες. : . .

8. Κύριον] ιησούν. Μox υπαρχόντων μοι. b. :

15. Και είπε) και οιuittunt,

16. Εt hic etΆ 2ο, ή μνάς. b. . . . . .

22. Λέγε, δε ) δε abείi. b. -

23.Ε τράπεζαν, θ : : :

26. Δοθήσεται και περισσευθήσεται, -

29. Εις βιβό ή ζ, ή βησφαγή. fic bν, Μοκ,

ελαιών. b. . . . . ο

ΩΩ 34. Οτι "
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34. "Οτι ο κύριος

4Ο. "Οτι εαν ) ότι οmittunt. . .

41. Επ' αυτήν,

42. Απο των οφθαλμών. , και

48. Ποιήσουσιν. : -

- . . . .

- " " ... Cap. xx.

ν. 1. Αρχιερείςl ιερείς, . " .. . . . . . . Σ'

5. Διατί ούν] ούν οιnittunt, -

3. Και ο ιησούς] ο δε ιησούς. . . . . !

2. Ανθρωπός τις] τις abείt. b. . . + ... ι

ίο. Δήραντες. 2. Sie et veif ττ. idem, -

19. Τα , anίς χείρας, οιuittunί.. Μox deeft, τον

λαον.

21. Και διδάσκεις omittit. 2. . . . .

24. Δείξατε. . . . . . . . . .

2. Εά τις αδελφές Μox, και ανασήση. .

3 ί. Δε και οι δε abείi. a. Μοκ ντετque omία:

κρή, ante oυ. In a deεί: είiam. proximum κρή

απέθανον. - w - . . . .

35. Εκγαμίσκονται ] γαμίσκονται, Scd verΙ. 34.

νulgaturn tuentur. . . 4 - -

37. Μωυσής, " * Ψι -'

Αο, ουκέτι δε] δε abefi. a. Μox, επερωτήσαι. α.

.. " " . . . -

1 - . δ. . . . . . .24: ". Cφ ΧΧΙ...

V. 2. Είδε δέ τινα καί.

12. Τούτων πάντων. b. απάντων omittit. α.
Ι 4. Εις τας καρδίας] εις abείt. b.

. -

16. Και αδελφών ] haec poft φίλων leguntur.

2 Ι. Εκ μέσου. a. . * .

22. Πληρωθήναι] πληθήναι. Υ -

25. Μiram hulus loci interpretationem interpoluit

Εuthym, ad Μatth.ΧΧΙV, 29. Chryfo(t. Τom,

υ:ΗΧ. p, 7c4. Ε. ita hace laudat: (α) εσαι σηνοχή

" επίγής εθνών εν απορία, ηχούσης θαλάσσης

" . . . κρά
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κρλ. σάλου, αποψυχόντων ανθρώπων από

φόβου.

34. Βαρηθώσιν.

36. Ταύτα, ante πάντα, omittunt.

37. Το καλούμενον ελαιώνl των ελαιών,

Cap. ΧΧΙΙ.

V. 3. Εισήλθε δε] Ηaec, φuae vnius Lucae funt,

Chryfo(tomus religuis etiam Εuangeliftis tribuit,

ac nominatim Μatthaeo. Τ. VΙΙ. p. 776. D.

Ιbidem autem p, 781, D. hace a Luca (cripta

tradit, pofi coenam faétam, confundens hunc

Lucae Iocum cum loannis : 3, 27.

4. Τοις, ante gρατηγοίς, οιnittunt. Pro συνελά

λησεν autenι Chryfoft. Τ. VΙΙ. Ρ. 769. Α. nomi

natim Lucae tribuit συνέθετο.

8. Φάγωμεν] κατα τον νόμον addit. b. Sed ifia

efle interpretationis, intelligiturex a.

9. Ετοιμάσομεν. -

11. Λέγε, σοι] σοι abeft. a.

12. Ανώγεων. . Vterque Μox εσρωμμένον. b.

13. Είρηκενl είπεν,

18. Γενήματος,

19. Αb τούτό επι το σώμα adverf. 2ο, δειπνήσαι λέ,

γων, oιη1ttlt. a. « .

Υπέρ ημών. b.

21. Πλήν ιδού] ιδού abefi. a.

23. Τις αρα] τίς άν,

25. Κατακυριέυουσιν. 2.

28. De hoc νεεfu ita habet Chryfoft. Τ VΙΙΙ. Ρ.

39ο. D. εντεύθέν Φησιν ο λουκάς αυτόν ερη

κένα, ΕΓΩ ΠΑΡΕΜΕΙΝΑ ΥΜΙΝ ΕΝ

ΤοΐΣ ΠΕΙΡΑΣΜΟΙΣ. ταύτα δε έλεγε,
δεικνυς, ότι παρά της αυτού ξοπής ενδυνα

μούνται,

*. ΙΥ) 2 3ο. Εν
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3ο.

"32.

Εν τήβασιλεία μου abfunt. Μoxlegunt, καθ

ίσεθε.

. Εξητήσατο ] Αpud Chryfoft. Τ. VΙΙ. p, 785.

D. variant Codices inter εξητήσατο et ήτήσατο.

Scd ibid. p, 79 τ. Ε. eft έζήτησε. Sic fortafle

ortnm Cantabrigientis Codicis έζητήσατο.

Εκλίπη. Chryfottomus optionem dat inter

νtrumque. Νam Τom. VΙΙ. pag, 785, d, bis

habet έκλίπη, Sed Τom, VΙΙΙ. Ρag. 429. Ε.

33.

34.

35.

44.

εκλείπη. . . - .

Και εις φυλακήν. --

Φωνήση.

Βαλλαντίου. 2. Μox vterφue omittit, και

υποδημάτων. Seruat hacc Chryfoflomus είiam

Τ. VII. p. 797. C.

ε

Α

. Βαλλάντιον. 2. Μox πωλήσει b. et αγοράσει,

Vterque. In fcholiis vterψue conuenit in πω

λήσει και αγοράσει. . Interpolatorum alii ex

αράτω fecerunt αρε; alii ex πωλήσει et αγορά

σει, πωλησάτω et αγορασάτω, (cilicet, νι

fimilitudo effet. Εx priorum numero eft Βafi,

lius magnus. Immo etiam ex pofteriorum.

Vide Whitby examen Varr, Leétt, p. 182. 183.

Vulgata leélio inuecla videtur per Οrigenem Τ.

ΙΙΙ. Ρ. 653. Α. et Chryfo(tomum Τ. VΙΙ. p.

797. C.

Ομae hic leguntur, nominatim tribuit Μatthaeo

Chryfoftomus Τ. VΙΙΙ. Ρ. 377. D. Habet enim

ita: ο μεν Ματθαίος από της αγωνίας και του

θορύβου και από του ιδρώτος, intellige: πι

σούται το ανθρώπινον. Ηunc errorem corrigit

Τheophyladius p, 726. C. Scilicet hi duo ver

fus leguntur in Ιcétione ecclefia(lica inter Μatth.

26, 39, et 4ο. Εodem ergo modo hic errauit

Chryίoflomus, vt Μatth. ΧΧVΙΙ, 49. vbi Ιο,

ΧΙΧ, 34, intulit. -

Αb
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Αb κρή γενόμενος ad προσηύχετο omitrunt. Sed di.

ferte explicantur ad Μatth, 26, 44. Ηuc etiam

refpiciens Chryfoft. Τ. VΙΙ. Ρ. 791. Β. habet

εκτενώς, Confer ibidem de hoc toto loco p,

798. C. Τheophanes Ceramicus, qui hunc lo.

cum tradiat Ρ. 191... reéle explicat: θρομβοει

δώς ιδρώτας απέταξεν,

Εγένετο δε ό] δε abeft. a.

45. Μαθητας αυτού] αυτού omίttunt. Paullo an

te και, ante ανασας, tollit, a,

47. Προήρχετο αυτούς,

Φίλησα αυτον] his fubliciunt: τούτο γαρ ση

μάον δεδώκε αυτοίς, όν αν φιλήσω, αυτός εσιν.

48. Ιούδα-παραδίδως, ] Ηaec Ioanni tribuitChry

foftomus Γ. VΙΙ. p. 793. Β. -

49. Είπον αυτώ κύριε 1 αυτώ abeft.

52. Εξεληλύθατε] εξήλθετε,

35. Δε πύρ] δε πυράν. 2.

56. Επί το φώς.

6ο. Ο αλέκτωρ ] o abeft,

63. Δαίροντες. -

66. Αρχιεράς τε] τε abeft, Μox αυτών, Ρro

εαυτών,

Cap. ΧΧΙΙΙ.

V. r. "Ηγαγεν] ήγαγον,

2. Το έθνος ημών, κωλύοντα,

6. Ε, ο άνθρωπος] o praetermittit. a. -

11. o, ante ήρώδης, deefi... Μox ανέπεμψαν. b.

12. "ο, τε πιλάτος και ήρώδης, 2.

τ7. Ένα καθ' εορτήν. 2.

ogae (upra dixi ad Μilli animaduertionem de

Codice Αlexandrino, Μarc. : 5 , 28 ε" hίς guo

φue. comprobantur. Νam hic ήuoque oniifίο

verfu 17. turbauit ille (criba, ne vitium aΡΡα",

ret, canones et feétiones minoτε" Εufcbi.
Πι 3 ΟιnifΙο
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Οmiffo enim verfu τ7. qui notandus erat ΤΘ.

eι Β temere et fraudulenter vocabula verfus 14.

Προσηνέγκατε- τον λαόν, notauit ΤΗ. et Ι.

et reliqua verba eiusdem verfus: Και ιδού-ad

νerf. 16. απολύσω, notauit ΤΘ. et Β. Οuomo

do autem ea, guae leguntut a vocabulis verΕ

14. Και ιδού ad verf. 16 απολύσω, notari pof

funt ΤΘ. et Β? Partim enin ad canonem Θ.

partim ad canonem Ι. pertinent Solus autem

verfus 17. hic iu medio contextu fcripιus, ad

canonem pertinet B. Sed accuratius explice

mus. Vocabula ergo illa, quae notauit ΤΗ. et

Ι. referenda funt ad canonem Θ. Εtenim folus

Lucas et Ιoannes haec narrant. Igίtur in canone

Θ. ita ordinantur Lucas et Ioannes.

Ι.ucas Ιoannes.

τζ. - ρπβ.

τζ - ρπς.

τζ. - ς".

Sed magis etiam vitium et fraudem aperit, quod

verfus Lucae 15, et 16. notauit ΤΘ. et Β. Νam

haec ad canonem Ι. referuntur, ηuod ea folus

Lucas narrat. Ιta contra, verfus Lucae Ι7. a

fcriba praetermiffus, eft Canonis Β. feétionis

ΤΘ. Νam Μatthaeus, Μarcus et Lucas haec

tradunt. Μatthaeus 27, Ι 5. Μarcus 1 5, 6.

Εrgo hic φuoque Codex Alexandrinus nolens vo

lens pugnat pro verfu 17. [cribam autem erroris

et fraudis conuincit. Βengelii ergo conieétu

ram, guam iam antea probaueram, ηunc magis

etiam probo, infpecto Codice Αlexandrino, a

Woidio edito, Debebat enim fcribere, vt eft

in meo ν. - --

ΤΘ
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ΤΘ Ανάγκην vsque ad

Β. εορτήν ένα.

ΤΙ Ανέκραξαν κ. τ. λ.

Α

Defect ergo ab Ανά ad Ανέ.

18. Ημίν τον] τον abeft.

19. Εις την φυλακήν. b.

23. Επέκειντο] ενέκειντο. b. Ledio et ipfa ele.

gans, et hoc loco fingularis. Vt fingularis au.

tem ceterorum Codd, audioritate repudianda.

25. Απέλυσε δε αυτοί Ι αυτοί; abeft.

Τον ιησούν δέ. *

26. Του ερχομένου] του non agnoleunt, " .

33. Καλούμενον] λεγόμενον,

34. Έβαλλον. a.

39. Σώσον σαυτόν. a.

46. Ο ιησούς ab eadem manu infertum, b,

5 τ. Και, ante προσεδέχετο, οmittunt.

53. Κείμενος] ΟυίdΕ de lapide addant, idiam

notaui. Sed Chryfo(tomus Τom. VΙΙ. Ρ. 839.

Ε. de hoc lapide ita: λίθος επέκειτο μέγας

ΠΟΛΛΩΝ δεόμενος χειρών, Ουαdraginta

manibus opus fulfie, docet Codex Cantabrigien

fis, Ηabet enim hocloco: όνμόγις ΈΙΚΟΣ!
εκύλιον. - - - * -

54. Και σάββατον] και abeft.

55. Και γυναίκες] και omittunt,

Cop. ΧΧΙV.

V. 1. Τήμιά δε. .. . . . Α

4. Ανδρες δυο. ψ "

1ο. Η ιακώβου. - *

18. Ο, ante &ς, οmittit. a. έν, ante ιερουσαλήμ,

vtergue omittit. "

Εν ταύταις τας ημέρας. . .

5η 4 2ο. Παρ
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2ο. Παρέδωκαν αυτόν] αυτόν omittit, b.

27. Διηρμήνευεν αυτούς,

Περί εαυτού.

36. Και αυτός ο Ιησούς.

4ο. Επέδειξεν] υπέδειξεν b.

42. Μελισσείου. a.

44. Είπε δε προς αυτούς, a Μox deef δει. α.

46. Ούτω γέγραπτα και, abfunt.

53. Αμήν omittunt.

-ξ--ή-ζ- 3-ξ--ξ--ά--ξ--ξ--οχ--%- 4- ζ--ξ--5%--Ά--οζ--ξ4-4-

Αd εμang είium Ioannis.

Cap. Ι.

V. 14. Πλήρη, pro πλήρης, a Vtrumφue eft

apud Chryfofi. in edit. Μontefalc. Τ. VΙΙΙ. p.

69, D. 7ο. C. Sed ex eius interpretatione nihil

colligitur.

28. Βηθανία,

3ο. Ηunc totum verfum omittit. a. Α manu recen.

tiori in margine habet b.

32. Ο, ante ιωάννης, addunt.

4ο. "Ωρα δε ήν] δε abeft. ί

42. Μεσίαν, Μox o, ante χρισος, οmittunt.

44. Ο Ιησούς οmittunt. Scd mox, λέγει αυτό ο

ιησούς.

46. Τού, ante ιωσήφ, οmittunt.

49. Ο, ante ιησούς, deeft. Paullo ante vero, ante

λέγει, addit καί a.

Cap. ΙΙ,

V. 5. Λέγει υμίν, a. - 4 ,

9. Ήιδεσαν. 5. . . .

1 5. Φραγγέλιον, 2. : - . .

16. Και μη ποιείτε. "

"
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17. Οι μαθηταί αυτού] αυτού abeft. Μox, κατα.

φάγεται με. . .

18. Είπον αυτώ] όπον προς αυτόν. a. " -

19. Απεκρίθη ο ιησούς] o abefi. a. : -

22. Έλεγεν αυτοίς ] έλεγε Μox, επίσευσαν τζ

λόγω αυτού, εειeris omillis. Sed b. in marg.

* manu recentiori: Γρ. ώ είπεν ο Ιησούς Μοκ

verf 23. εν τοις ιεροσολύμοις.

25. Πάντα:] πάντα. Ιta editum apud Chryfoli.

Τ. VΙΙΙ. Ρ. 137. C. .. *

- Cap. ΠΙ.

V. 2. Προς τον ιησούν] προς αυτόν.

3. Γενηθή. a. -

6. Το γεγεννημένον prius] το γεγενημένον. b.

1ο. Ο, ante ιησούς, οιηittunt.

14. Μωύσης. b. - .

15. Αλλ' έχει,

16. Αλλ' έχει. a.

22. Εβάπτιζον. » .

23. Εν ανών. 2. Μox vterque, σαλήμ.

25. Μετα ιουδαίου. - ".

29. Υμείς μοι] μoι omittunt.

32. Και ο ήκουσε, -

36. Τώ υιώ] αυτώ. Μox, όψεται την ζωήν.

Continuo μενεί,

Cap. ΙV.

V. 3. Πάλιν deeft. -

5. Έρχεται ούν] ούν omittit 2, Μox vterφue
ΟΤυ άς.

1ο. Έδωκε σοι. b. θ

13. Ο , ante ιησούς, omίttunt.
3)

15 Ερχομαι.. γ)

17. Είπεν αυτώ ουκ.

2ο. Εν τω όρει τούτω,

Μη 5 2 Ι. Vide,



186 Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο,

ν. 2τ. Vide, φuae notaui in edit. nouί Τeflamenti, .

25. Μεσίας, Ita et alibi vno σ. -

27. Και εθαύμασαν οι μαθηταί αυτού ότι ".

28. Ηγυνή abcft. a.

3 Ι. Λέγοντες] αυτού. a. αυτού, ante λέγοντες. b.

35. "οτι τετράμηνος. b. ότι έτι τετράμηνος ".

36. Ομού χαίges, a. η - .

45. Εισήλθεν εις, b, - . . . . .

Δυτοί γαρ.] γας abcfi. a.

46. Ηλθει ούν πάλιν ο Ιησούς. ... "

47. Έμελλε,
49. Το παιδίον] τον υιόν. a.

5ο. Ο, ante ιησούι, addunt.
5 Ι. Παίς] υιός, "ε

Cap. V, ,

V. 1. "Ήν ή εορτή.

2. Εν ιεροσολύμοις, - - ί

Η λεγομένη. -

4. Εταράσσετο το ύδωρ.

5. Τριάκοντα και οκτώ.

7. Βάλη. -

8. Έγειρε. 2.

18. Οι ιουδαίοι] οι abeft. b.

19. Απ' εμαυτού. 2. Μox idem, βλέπα,

Ταύτα] πάντα. b.

24. "Οτι ο ] ότι omittunt.

35. Αγαλλιαθήναι.

36. Α δέδωκε.

38. Ουκ έσχετε. 2.

4ο. Ένα ζωήν αιώνιον. α.

45. Ο κατηγορήσων. b.

46. Μωσε,
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V. 2. Ηκολούθησαν. b.

Cap. VΙ.

5. Αγοράσωμεν. 2.

9. Παιδάριον έν] έν abeft. a.

Ι Ο,

ΣΙ 2.

1 5.

16.

17.

Σ9.

24.

26.

27.

28.

29.

32.

39.

44.

45.

46.

5 Ι.

54.

55.

De appendice Codicis Cantabrig. φuae nec per

Και ανέπεσον άνδρες,

Επλήθησαν. a.

Ανεχώρησεν εις,

Οψία] όψέ. a.

Ελήλυθε. a.

Πλοίου γενόμενον,

Και αυτοί] κρή abeft.

"Ιδετε τα σημεία. a.

Αλλά την βρώσιν] την βρώσιν οιnittunt.

Τί ποιούμεν.

Ο, ante ιησούς, abeft. Μox, να πιςέυητε.

Τον αληθινόν οmittit. a. Ηaec duo vocabula

fola praemittuntur fcholio, adeoque in mediis

Ιcholiis leguntur. Εrgo ab vno ίctiba omilla,

Εν τη εσχάτη ] εν abeft.

Ελθέν προς εμέ. b.

Εν τή έσχατη.

Διδακτοι θεού. Εt mox, ακούων, pro

ακούσας,

Αυτός, pro ούτος.

Chryfoft Τom, VΙΙΙ. p. 27 Ι. a. primo totum

verfum recitat, deinde repetit ad vocabula, σάρξ

μου εσιν. Οrigenes ergo et Chryfoftomus omit

tendis non nullis vocabulis occafionem dederunt.

Εν τη εσχάτη.

Βis αληθής, pro αληθώς,

Βirchii editionem nunc confirmata eft, monue

runt Βeza, Μillius et Wetfienius. Οrigenis ad

bune locum interpretatio intercidit. Λttamen

Τom. Ι. Ρ. 244. a verfu 53. ad 58. textus verba

fine ifta appendice laudat. Λddita fortaffeΕ
11ηt
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funt nexus coufia. De nexu diίputat Chryfofί.

Τ. VΙΙΙ. p. 275. Ε. et Cyrill. Τ. ΙV. p. 366. Β.

In hoc toίo loco non occurrit σώμα, pro σάρξ

Sed Chry(oftomus tainen. Τ. VΙΙΙ. Ρ. 277. D.

Robει: επων, ότι το σώμα μου ζωή του κόσμου,

νbi autem hoc dixit" Νullibi. Εx σαρξ fecit

ipίο σώμα. Fiétum είgo εκ νerf 5 Ι. Syrum

outem, pro σαρξ, habere σώμα; • Grotioiam

ποtatum'efi. 13 etiam ex νηο Codice notauit

Wειfi. Ομi poftea ad vertiones Syras reéte at

tenderit, is mirabitur, vitiofas etiam Chryίο(to

ηri lectiones, ficυμ multas eiusdem interpretatio

nes, ibiexpreΜas είfe. Οmnino autem ex multi
εχειηplis videοr didiciffe, Syros interpretes ad

nonus habuifie Codices Latinos, Leélionaria

Graecorum et Codices Graecos cum commenta

τίis. Facile igitur intelligitur, quae Critis fit

eorum, φui clamant, Ιta Syrus interpres, Ita

62.

64.

7ο.

7 Ι.

Ι.atimus interpres. Εrgoita legendum είi. Ηα

buerint fortatie Syri etiam ad manus Commen

ιατίos Latinos et Leétionaria Latina. Sed iίtius

τεί εκamen nondum Ρotuiίuίtituere.

Θεωρείτε, 2.

Τινε: ασίν οι πιτέυοντες και τίς ο παραδώσων

αυτόν.

"Ο ιησούς οmittunt.

"Εμελλεν,

Cap. VII.

V. τ. "Ήθελεν] είχεν εξουσίαν., Ita vteτηue. Ουί.

libet intelligit, Chrifti audioritatem non laedi

νocabulis, ουκ είχεν εξουσίαν, Sine vilo dubίο
ifta vocabula, vt duriora, prοbaren, nifi Co

dicum obflaret auéioritas... Βουus Chryfotto

mus hic aliquid human: paffus efi per füain elo

φuentian, parum memor, 1edium elle, ήθελε,

ΩΟΠ

*
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-

9 -

non είχεν εξουσίαν, Εrgo fiatim cum magna
νociferatione exorditur Ηoιniliam Τ. VΙΙΙ. p,

283. et acriter difputat de vocabulis, ουκ είχεν
Αν Λ"

εξουσίαν, τί λέχεις, ώ μακαριε Ιωάννη, ουκ

είχεν εξουσίαν, ο δυνηθείς πάντα, όσα ήθέλησεν 5

ο είπών, τίναζητείτε, και βίψας αυτούς εις τα

οπίσω; κ. τ. λ. Scd [cribae eius, φui dicentis

verba excipiebaut, rcάhe ante eandem homilian

dederunt ήθελεν, approbahtibus quatuor Codi.

cibus Μοίηuenfibus θ. μ. 4. 7. Οrigenis com.

mentarius ad h. Ι. periit. . Vulgatum habet Cyrill,

Τ. ΙV. p. 395. C. fed tamen fere, νt Chryfofio

mus, explicat. Ουκ εθελούσιον αυτώ, το παρ'

εκείνοις είναι, μάλλον δε ως εξ ανάγκης συμ

βαίνον επιδεικνύει, προσεθεσκως τας αιτίας,

ήθελον [pro εζήτουν.] γαρ, φησιν, αυτόν απο

κτέίναι. Frultra Μίillius tentat in partes trahere

interpretém Latinum, φuem non υoltbat, Ιed

υalabat (cripfile opinatur. Docendum erat, φui.

bus in Iocis interpres Latinus vocabula έχετν

εξουσίαν, φuae multoties occurrunt in euangelio

Ιoannis, reddiderit valtre. Εx Iocis fimilibus

per errorem arripuit Chryίoflomus, vt Iolet.

Forte ex Μarc. 6, 5. νbi eft ουκ ήδύνατο. Ιιι

eadem homilia verf. 2. pro ήν δε εγγυς, laudaι

μετα ταύτα ήν, idque etiam interpretatur Ρ.

283. Ε.

12. Αλλοι δε έλεγον] δε abell.
". Σ w

Τον όχλον] τον κόσμον,

14. Και εδίδασκε ablunt, Errore fcribarum. Εχ,

plicantur enim.

19. Έδωκεν υμίν,

22. Έδωκεν.

27. Έρχηται. b.

29. Εγω οίδα.

32, Απέσειλαν υπηρέτας οι Φαρισαίοι,

33. Είπε,



19ο Ρ R Α Ε Ρ Α Τ Ι Ο.

22. Είπεν ούν αυτοίς] αυτοίς omittunt,

35. Ελλήνων μέλλη. 2.

39. "Ότι ιησούς.

4 τ. "Αλλοι δε έλεγονl δε abeft. Μox a. omittit

γαρ, Ροί μή: "-, -

42. "οτι εκ του j ότι deeft.

Και από βηθλεέμ,
48. Εκ των αρχόντων] εκ abeft.

λό. Ο όχλος ούτος] o deefί. 2.

5 τ. Νόμος υμών. b

53. Επορέυθη ] απήλθεν,

Cap. VΙΙΙ.

ν. 1. Ιησούς δε] και ο Ιησούς.

2. Παρεγένετο]βαθέος ήλθεν ο Ιησούς.

3. "Αγουσι δε] δε omittunt. Μox excludunt, προς

αυτόν.
2. Αν > 4 Α' "Φ

Εν μοιχεία ] επί μοιχεία. Μox, εν τω

μέσω.

4. Λέγουσιν αυτώ] είπον αυτώ πειράζοντες,

Αύτη ή γυνή κατειλήφθη επαυτοφώρω μοι

χευομένη] ταύτην έυρομεν επ' αυτοφώρω μοι

χευομένην. . Ηος εύρομεν agnoίcit είiaiή Αm

brotius apud Sabatierium. ».

5. Ενετείλατο ημίν,

Λιθοβολώθαι ] λιθάζειν. Continuo: σύ

ούν τι λέγεις περί αυτής; Αmbrofius et Αu

gufinus apud Sabatierium agnofcunt etiam, περί

αυτής. -

6. Κατηγορείν αυτον] κατηγορία κατ' αυτού... "

7, Ανακύψας-αυτούς] αναβλέψας όπεν αυτοίς,

> πρότες-βαλέτω! πρώτος λίθον βαλέτω

ξ7, αυτην.

8. Ουae pofi έγραφεν affuunt non nulli apud Wet.

(lenium ει bitchium, (cilicet: ενός εκάσου αυ

των τας αμαρτίας, ea ex Hieronymo addit"

Ρuto.

1.



Β κ Α Ε Ρ Α Τ Ι ο. 19ε

Είο, Ηabει εhim: ιόνum υιάμπιει, φui att».
/abant, ει omniumΡ"ρία mortaliam, Sed haες

είt explicatio,eaque valde ingeniofaetlepida.Τ

Β. Και υπό της συνειδήσεως ελεγχόμενοι] abfunt,

, Κατελείφθη μόνος ο iήσοί κατελείφθη

ησού μόνος. b. θic, fod a. liabet κατε.

λήφθη. . . . . . . . . . * . .

- Εσώσα) ούσα, . . . . 3. - ,

το Ανακύψας τ κατέκρινενl ανακύψας δε ο λη
σους είδεν αυτήν, "ξ/, είπε, γύναι, πού εισιν

οι κατήγορολ σου, ουδείς σε κατέκρινεν 5'

απ. Είπε δε αυτή] αυτή abείi.. .

Ποφέυου-αμάρτανε πορέυου και απο του

νυν μηκέτι αμάρτανε. . . . . . -

12, Πάλιν -λέγων] πάλιν ούν. ελάλησεν αυτείς ο

Ιησούς λέγων. . . . . - 1

Περιπατήσει, a. . . .

19. Απεκρίθη δ) o abeft. . . . . . . . . . . . . .

" . Ούτε τον πατέρα μου omitti. a.. :

22, Αποκτείνει εαυτόν. α. . . . . . : : :

24. Είπονούν] ούν οmittunt : τ. Η

"νας) και γάς" αλγάρ, decή εnia
littera maiuscula Voiuit ergo καί. 2. .",ε

27. Αυτοίς έλεγεν ] αυτού έλεγεν. a.

3ο. Επίσευσαν] επίτευον. 5. . . .

34. Βί deinceps αμήν. Ιta confiantor Ιoannes, o -

36. Ελευθερώσει. a.

39. Εποιάτε άν] αν Chryfotomus non foiam hoc

1οςο Τ. VΙΙΙ. Ρ. 3 τ8. Λ. Ιed ει Τom Vif. Ρ.

469. Α. excludit.

4". Παρα του θεού] παρά του πατρός. ΕκChry.
Ιο(lomo, (Τ. VΙΙΙ. Ρ. 3 18. Β.) νt docui. Cy

τίiiu" Τ. ΙV. Ρ. 548 C in textu θεού. Vrget

id etiam in interpretatione Ρ. 549. Β. Sed ibi.

αειη D. comparat locum finίiίcin: α. ήκουσα

παρα του πατρός. . . . . . . . . . . ."

- 42. Είπεν
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4α. Είπεν ούν] ούν εθεί ... """ ο

ουδε γαρ απ'] γας οι ίt a. . .

44 Εκ του πατρός του διαβόλου.
"Οταν λαλεί. 2. " . - : - --

46. Ει δε αλήθειαν- ου πισέυετέ μοι. abfunt. 2.

υ Scilice hic Iariba, vt infra ex commentario ap,

paret, fairum fecit ab αμαρτίας ad αμαρτίας,

Εrgo hic locus cum parte interpretationis exclu.

και (iis efi. . . . . . - . . . .
- * c) - "θ "Ν" ι

47. "Οτι εκ του θεού. *,

48. Απεκρίθησαν ούν] ούν abefi. a

Λέγομεν ημείς] ελέγομεν ημείς. Εx Chry

, foftοιuo, φuίΕ Τ. VΙΙΙ p, 32 1. C. νul

gatum habet, (ed ibidem D. ουχί καλώς ελέ

γομεν, ότι κ. τ. λ. Plane, νι fupra CaΡ. VΙΙ, π.

« . Αlia (cilicet ante homiliam, alia in exordio ho

miliae. .". . . . . .

49. Τον πατέρα μου] μου omίttunt.

Και υμείς ατιμάζετέ με] omittit. a. Αbfunt

1. 1. in Chryfoftomo, gui alia είiam mutat. Sed

fcriba Codicis Εuthymii a.. hic faltum fecit ab

τον θεόν ad τον θεόν, νι infra ex Commentario

apparet . Εrgo hacc fimul cum parte Icholio.

rum exeiderunt. -

52. Γεύσητα.

56. Και οίδε και εχάρη. abfunt. a. Είiam hic fal.

tum fecit in transfcribendo commentario. Αb

επεθύμησεν enim ad επεθύμησεν defecit. Ηunc

verfuln, quem in commentario ad Ιoannem ne

gligit ChryΙοίt. Τ. VΙΙΙ. Ρ. 323. eum fine varie

tate recitat Τ. VΙΗ. p. 49. Β. p. 125. Β. Ιta

- , ergo disicéta euangelifiarun membra apudChry.

foftοιηum conquirenda funt. . .

57. Είπον ούν] και ώπον. .

. Πεντήκοντα ] Vbi funt, φui nouum Τefta.

mentum ex Patribus emendarunt 2 Quis memo

ΤΩlΙ!ί
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θ

ταuit ledionem Chryfoβomi τεσσαράκοντα,

- Vide eum Τ. VΙΙΙ. p. 324. a. Sed Τheophyla,

ι η έtus p. 69ο. Ε. νulgatum habet. Ομos autεrn

. - Codices Εuthymius in Commentario intelligat,

per fe apparet. Scilicet Chryfofiomi et (cholio.

ο rum, cuiusmodi eft meus g. Πεντήκοντα repe

. . . tit Cyrillus in Comment. Τ. ΙV. Ρ. 585. C. ει

Τom. ΙΙ. Ρ.419. Α. et Τom. V. Part I. p 685. D.

" Εtiam Seuerus ita habet in Catena Corderii Ρ. 243.

59. Βάλωσιν] λάβωσιν. a. - -

Διελθών - ούτως. ] Ηaec interpretatione

non habebaut opus. Τautologica praeterea vide

bantur, propter Ρroximum: και παράγων είδεν.

Sed talia in Ioanne plura occurrunt. Ιncipiamus

a magno Οrigene, Is ergo eo in loco, νbi data

opera haec explicabat, Τ. ΙV. p. 292. fin. totum

νerfum 59 omittit, attamen ita περιφράζει: με

τα δε τέτον τον λόγον αράντων λίθους, να λι

θάσωσιν αυτον, ιησούς εκρύβη, και εξήλθεν εκ

τε ιερέ, ότε παράγων είδε τον από γενετής

- τυφλόν. Οrigenis vero auctoritatem in his nul

lam effe, (ciunt omnes, φui eum legerunt. Ομι

tamen nondum legit, verum tamen cognofcere

cupit, is examinet Τ. ΧΙΧ. et ΧΧ. in Ioannem.

Reperiet ergo profeéto multa alia facri contextus

ab eo effe praetermifla, Εundem locam tracians

Chryfottomus Γ. VΙΙΙ. omnia ab ιησούς ad finem

verfus filentio praetermittit. Illum tamen haec

ante oculos habuiffe difeitur ex p. 324. C. 326.

Β. C. νοcabulis είτα φεύγει, εξήλθεν εκ το ιερό

υ" και ανεχώρησεν επί την ίασιν το τυφλέ, εξελ

θών εκ τέ ίερξ κ. τ. λ. Ομοties alibi reglexerit

Chryfo(tomus contextus verba, difitur ex mea

noui Τeftamenti editione. Εadem haec ad exem

Ρlum Οrigenis et Chryfottomi praetermittit Cy

τillus Τ. ΙV. Ρ. 586. C. a vocabulis διελθών ad
Ω φυτως,

:

Σ-
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... ούθως, ηec nifi κατακρύπτει et έξεισιν habet
«τ-

Να -

ibidem Ε. Τheophyladus p. 691. C. babet δια

μέσου αυτών εξιών και παρήγεν ούτως, ibique

εtiam explicat Εxplicantur etiam iu CatenaCor

derii p. 245: in fine, Quid crgo h l, interpres

Ι.atinus? Scilicet ifia omniaab δελθών ad ούτως

exclufit. Cuίusmodi ergo illiCodicibus νfifunt!

Scilicet muko melioribus, φuam nofiri funt, ni

mirum. Αlexandrinis. Cyrillus iatn rείpondeat

pro omnibus. Cur ergo idem eodem Τomo in

εommentario ad Ιoannem p. το5 1. D. ita refertf

κρή γούν ηθέλησαν αυτόν πιάσαι, καθά φησιν

ο ευαγγελισης (fcilicet Ioannes, quem interpre

tatur.) αλλ' ΕΞΕΛΘΩΝ δια μέσου αυτών

ΕΠΟΡΕΥΕΤΟ (Εtiam hoc φuibusdam placuit,

in his meo Ι. gui Cyrilli fcholia habet.), και

ΠΛΡΗΛΘΕΝ ούτως. Νunc addit etiam con
. - - - - \ c) και η

. tinuo explicationem: το δε ούτως φησίν, αντί
Αυ χ α 2 ν

του ούχ, υπεσαλμένως , ού περιδεής κ. τ. λ.

, Vulgo creduut, haee apud Ioannem fiéla είle ex

Η !

"

Ι.uc.4, 3ο. Sed quilibet iple videt Cyrilli locum

πon conuenire in Lucam. Νam Lucas habet

κατακρημνίσαι, hic πιάσαι, Lucas non habet

ούτως, hic dilerte explicat. Vocabula autem

εξελθών, επoρέυετο et παρήλθεν per incogitan

tian mutauit Cyrillus. Ομίd ergo2 Sequamur

auάtoritatem Codicum, neglecta interpretum

negligentia et leuitate. Νam de Ηieronyιno

conίtat, illum οιnnia, vt ipfe dicit, reuocaro

ad Graecam veritatem, hoc efi, vt ego interpre

tor, ad nugas Οrigenis et reliquoruin inteι pre

tum Graccorum.

Cap. 1Χ. Α

V, τ. Γενετής] γεννητη... a Difputat de hoc voca.

Η

δujo Εuflathius ad Ηom, p. 1834. verΙ. 22. edit.

Rom, Habeutid Ηeliodus et alii. . 1 --- ,

ίι - 3. "Ο
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V. 3. Ο ιησούς] o omittunt. . . . . . . ,

8... ΟΕι Chry(ofiomus Τ. VΙΙΙ. p.333.

C. eum vidit fedentem: προς τας θύρας του ιε

ρού. Vulgo dicunt, huiuscemodi ζήί 6Χ βU2.Π

gelio fecundum Ηebraeos, Μihi fit credibile,

iίta effe ex euangelio fecundum interpretes, ί

9. "Ότι όμοιος] ότι abeli. a. "

ίο. Σοι οι ] σου οί. ι

15. Ηρώτησαν,

Επέθηκε - μου, καλ] επέθηκέ μου επί τους

- οφθαλμούς καί, b. Εποίησε και επέθηκέ μου

επί του οφθαλμους καί a.

16. Παρα θεού. Chryfottomus optionem dat, vtrum

velis παρα, an από, an εκ. Νam εκ habot.Τ.

VΙΙ. Ρ. 566. D. VΙΙΙ. Ρ. 334, D. etc. Παρα et

από ex eo iam notaueram. -

17. Περί σεαυτού... a.. -- ,

2ο. Απεκρίθησαν δε αυτοίς. -

21. Ημείς ουκ ] ημείς abeft. b.

Αυτος περί εαυτούς. . . . . . . . . .. "

28. Ελοιδόρησαν ούν] ούν abeft, . . - . . . . .

29. Μωσε. » . .

Τούτον δε ουκ ] δε abefί. 2.

3τ. Αυτoύ πoιεί. a.

34, "Ολος] όλως, 1

36. Καί τίς εςι.

Cap. Χ.

ν. 8. Προ εμού ήλθον] προ εμούabίunt Ledio":

ficilis είt et impedita, φuam additum προ εμού

adeo non expedit, vt pluribus eam etian diticul.

tatibus implicet. Sed προ εμού, vt docυί, ab

Οrigene acceίit. . Semina huius corruption"

fpargit etiam Chryίο(i. Τ.VΙΙΙ. Ρ. 346, D. 348,

b. Ίbi enim verfum primum explicans labει:

ενταύθα δε και τους προ αυτού αινίττεται κά! :

τους μετ' αυτόν επομένους. Αltoto loco, "
-- Ώι 2 verfμυε
",
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Ι 8.

22.

23.

28.

29.

verfum odauum interpretatur, monet: ου περί

των προφητών φησιν ενταύθα, καθώς οι αιρετ"

κοί (Μanichaei nimirum.) φασιν. Sed iflis am

bagibus non eft opus li autem, φui ήλθον in

Ε prophetarum vrgent, φuod (cilicet non

εriptum eft απεσάλησαν, ii non attenderunt, de

Chrifto etiam dici verfu to ήλθον Si probabi,

liter corrumpere contextum voluiίIent, debuiί,

fent addere non προ εμού, [ad μή δι εμού, intel.

iige, ως δια θύρας. Ιta enim eft verf: 1. 2. 9.

Αιφue ita hic locus explicandus eft. . Αpud Cy.

rillum Τ. ΙV. p. 64ο C. legitur quidem in con

textu ante (cholia προ εμού. Sed ibidem in in

terpretatione Ε. repetit fine προ εμού, nec ex

eius interpretatione νllo modo effici potefi, eum

id probatle. Τheophylaάtus p, 7ο7. D. Ε. nec

in textu nec in Ιcholiis agnofoit, cum tamen bis

in interpretatione illum locum repetat. Plura de

hoc loco dixi in mea rioui Τeflamenti editione. -

Απ' εμαυτού] απ' εμού,

Εν Ιεροσολύμοις,

Στοά σολομώνος,

Αρπαση. 2, ".

Pro lectione, o δέδωκέ μοι μείζον, φuae eft abfur.

da Ρatrum Latinorum correctio dogmatica, ne

feilicet filii laedereturauéloritas, pro ea, inquam,

Μillius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h, I. Cy

rilli tantum extant fragmenta ex Catenis, in ψui

bus nihil inueni. Pendet ergo Μillius, vt vide.

tur, ex Βeza et Ζegnero ad h. 1. : Ιmmo vero

Cyrillus in thefauro Τom. V. Part. Ι. p. 326, D.

νbi loca Ioannis deinceps laudat, habet: ος δέ.

δωκε μοι.

Έδειξα υμίν έργα. a. . .

Εν τοι, νόμοις ύμών. b.

32.

34.

cφ.
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Cap. ΧΙ. ... τ . - .' : 1. Ψ

V. τ. Αδελφής αυτού τι ε".-- , o

2. Τους πόδας αυτού] αυτού omiuit. a. . .

5. Αδελφήν αυτής μαρίαν. . , "

9. Ο ιησούς] o abe(t. a. . . . . . . " . ,

Σ9. Παραμυθήσονται. a. ε. . . . .

2ο. Ο ιησούς] o abeft....α . . . . . . . . . . .

21. Η μάρθα] ή omittunt. - . * *

22. Ότι όσα ] ότι abείi. b. Μοκ, αιτήσει. ε. . -
24. Η μάρθα, -5 . - τ. - . . ? Ε

32. Έπεσεν αυτού εις τους πόδας. . . . . . . .

33. Και έτάραξεν εαυτόν abfunt Sed explicaturia

fcholio Culpa (cribarum ergo excidiί, qui tex

tus verba eo vsque ante [cholia continuare debe.

bant. Ceteruni Οhryίο(iomus ex hoc verfu tan.

τυπι (eruot, ενεβςιμήσατο τό πνεύματι. Τom.

" VΙΙΙ. Ρ. 376.Ε. . . . . . . . .

38. Επέκειτο επ' αυτόν, . . . . . . . .

45. Ο εποίησεν. a. . . . . . . . . .; *

48. Πισεύσωσιν. a.

51. Ο, ante ιησούς, abeft.

52. Τα τέκνα θεού. b. - : "

57. Μηνύσει. a. . . . . . . . . . . .

σερ. ΧΙΙ. ..

V. 2. Ανακειμένων συν αυτώ.

4. Οbiter hic noto, in vno Codice Μοίηuenfi, qui

ίδholiis infirudus εft, legί σίμων ο Ισκαριώτης,

Jdem ex aliis notat Wetfienius etBirchius. " Cum

εrgo Τheophylaétus iftiusmodi Codices ad manus

hebuerit, cuiusmodi ef ille Μofηuenfis, hino

tres Simone, inter diίcipulos memora p, 51, Ε.

52, Α. Sed obflat Ιο, 6, 7 1.

9. Και ήλθον.

12. Ο ελθών ] o abeft. a.

Ο, ante ιησούς, omittunt.

* -- Π 3 V. 13.
* * *
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V. 13. Απάντησιν, a "

Κυρίου βασιλεύς Ισραήλ. ε. Κυρίου βασι,

λεύς του.ισραήλ. b. 4.

τ4. Επ' αυτόν. a. . . . . . . . . . . . .Μ.

τ7. "Οτι τον Ι ότε τόν, " . . . . . . . .

- Εκ των νεκρών. a.. . . . . . . :

18. Δια τούτο Άή και abeft. a. : : : ". . -

21. Ηρώτησαν. a. . . . . . . . . . . . . . . -

24. SemeΙαμήν habet. a.. . . . . . . . . . . :

3ο. Ο, ante ιησούς, abeft. a. . . . . . . .

32. Εκ της γης. . . . . . . . . . . . . . και

33. Έμελλεν. . . , - . . . . . . . . . .

34. "οτι δέ; } ότι abefi. a. . . . . .

38. Βραχίων του κυρίου. b.

43. Η την δόξαν του θεού, Laudat haec Chryfoft,

Τ. ΧΙ, p,563, et ex eo Oecumenius et lheo.

phylaάtus ad ι Τim. Ι, Ι 3. Sed ille ήπερ, hic

* . "

ή habet, cum tamen ex vno hauferint. 2

44. Ιησούς ούν έκραξε. . - ,

. .". - ..

Cap.: ΧΙΙΙ. . . . . . . "

- 3 ω ς - - . -

V. 8. Αυτή ο πέτρος. b. . . . . . . . . . . . . -

9. Τους πόδας, oinifίο μου, .. . . . . . . . *

13. Ο κύριος και ο διδάσκαλος,

22. Τίνος λέγει ] τούτου. 2.

25. Εκείνος ούτως επί. . . . . . . . . . . .

3ο. "Ην δε νύξότε εξήλθε. Λέγε ο Ιησούς. Ηaeo.

eft vnice probanda huius loci diftinétio... Ομοd

de Cyrillo in Rotlia fuίpicatus fueram, id deinde

ita effe comprehendi. Scilicet Cyrillus Τ. ΙV.

p. 742. fin. ita habet: ήν δε νύξ, ότε εξήλθεν,

Deinde p, 744. Β. denuo hunc locum traélaturus,

interpofito oύν, ίuperiora repetit: ότε ούν εξήλθε,

λέγει ο ιησούς. Εodem modo Cyrillus Ρ. 737.

C. in principio ρήσεως verf. 26., iungendae ora

tionis caufaintefponitoύν. Βάψαςούν. Αιφue ita

. . . multo,
"
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38. Φωνήση. a. . . . .

τηultοίε". - Veruntamen hic φuoφύe ducem ha,

buit Chryίοίiomum et Οrigenein. Οrigenes

ξαίη Τ. ΙV.Ρ.443.D. terminat: εξήλθεν ευθύς

ήν δε νύξ Λe denuo Ρ.445. Ε. "ότε ούν εξήλ

θεν, ο Ιησούς λέγει, Similitar fere Chryfo@: Τ.

VΙΙΙ,9.434, 2.4, εξήλθε νυκτός, et ή δενυξ,
«/ 2 2 - - • Μ. ""

ότι εξήλθεν... Sed Ρ.425. Β..μετα γούν το εξ

ελθεί τον Ιούδαν επί το παραδούνα λέγει νύ.

ΤheoPhylaάιμε Ρ.,76ο C, iή interpretatione τε.

petit: ήν δενυξ, ότε εξήλθεν. - ..

33. Μικρόν χρόνον. Μox, εγώ υπάγω, ...

35. Γνώσονται] πισεύσονται. b, τις . . . . .

36. "Όπου εγώ υπάγω, . . . . . . . . . . . :

37, Ο, aate πέτρος, abείi. b. ί

:
.

', , " . . " " , ", ]ι: .!! " , - , Cap. Χιγ. - " " :

V. 3. Πορευθώ ετοιμάσαι υμίν τόπον, πάλιν b, Sίς,

Ιed ετοιμάσαι. 2. }

11. Εν εμοί εσιν] εςιν οmittunt. , . . . Ψ

" ... Τα έργα αυτα ] αυτα abefi. a......

22. Κύριε, και τί. : : : . . . . . . r

23. Απεκςίθη ιησούε. . Μοκ, τηρήση. Deinde

και αγαπήση folus a. Ιdem ποιήσωμεν. -

25. Πας υμίν] παζ έμοί, b. ν" ν. 2ο κ . . . . *

26, Όν πέμψει. . . . . . . . . . . . .-8

28. Ότι εγώl εγώ omittunt. . . . . . - .

"Οτι είπον] Τheophylaάtus hunc verfum lau,

Φans ad Ηebr, 5, 8. omittit είπον Cur, guia

Chryfottomus idad eundem lφeum σmittitΤom.

ΧΙΙ. Ρ. 84. Β. Εx Chrylofiomo pendet etium

νulgata, vt Iocis perιmultis, η Forte auctor huius

a.. omiflionis eftOrigenes, Commode abelle Ρofic,

φuilibet featit . . . ..ιιιι " . . . . . . .

3ο. Τούτου άρχων] τούτου omittunt. Τούτου inue

έtum είt Ρer interpretes, no Icilicet diabolus ha

... " } bere
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beretur dominus huius νuiuerfi. Sed incerta (e-

des iftud vocabulum etiam arguit. Οrig. Τ. ΙV.

μ. 349. Α. έρχεται ο άρχων του κόσμου τούτον

.Α. και εν εμοί ευρίσκει έδέν. Ρ. 356. C. Έρχεται

ο άρχων τε κόσμου τούτου, και εν εμοί εκ έχει

εδέν. Τ. ΙΙΙ. Ρ. 225. Β. Έρχεται ο άρχων το

... κόσμου τέτου, εκ έχει δε εν εμοί εδέν Chryfoft.

... Τ.VΙΙ. Ρ. 2ο6. Α: Έρχεται ο άρχων τε κόσμε

... τέτου και εν εμοί εκ έχει (Εx aliis notatur: εχ

ευρίσκει.) εδέν. Ιta etiam repetitΤ.VIII. Ρ.398.

C. 444, Α. 446. Ε. transpofitis tamen vocabu,

lis τä κόσμου τέτου, Pag. 444. Λ. νbi ex ordi.

ne commentarii haec tradiat, continuo fublicit:

κόσμου δε άρχοντα κ. τ. λ. Cyrillus Τ. ΙV. Ρ.

853. C. non agno(cit in contextu τέτου, neoia

interpretatione ibid.Ε. Τέτου praetermittit etiam

in interpretatione"Τheophyl. Ρ. 776. Ε.

ε- ". " "ος. " . . . . . . . . .

Cap. ΧV. . . . . . .

V. τ. Η αληθινή] φuae a non nullis hic adduntur,

ύμείς τα κλήματα, ea ex Chryfottomo funt,

νt docui. Ιllud etiam notabile, quod Chryfoft:

f

* Τ.VΙΙΙ. p:447. Α. Β. loco αμπέλου in interpέe.

tatione volutat βίζαν. Quin addit etiam: ή βίζα

δε δι εδεν παρείληπτα ενταύθα (Εrgo in euan,

gelio Ioannis.) αλλ' ίνα μάθωσιν κ. τ. λ. Ηu

ius ergo audioritate motus Τheophyl. Ρ. 778. Β.

" άμπελον explicat βίζαν, ' -

ι’ Και ο πατήρ Ι καί omittunt.

6. Εις το πύρ: " ". . . . . . . . . .

7. Αιτήσαθε. . . . ." - " ,

ro. Τέ πατρός orthittit. a.

τ6. "Ινα, ο εάν a Μox δώη υμίν 2, Sio etiam

antea b. Scd η nunc rafura fublatum.
«r - -

, " . . .

Ι Α

w - * ν. "Α - - - - - --- , *-μ - -

CaΡ.
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"

Cap. ΧVΙ.

V. 3. Ποιήσουσιν υμίν] υμίν abeft,

5. Εξ υμών abfunt.

7. Εαν γας εγώ μή. ι . . .

12. Βασάζειν άρτι] βαςάζειν έτι. a.

15. Λήψεται ] λαμβανσ. * *

18. Τέτο τί εσιν ο λέγα, το] τί et τόabefi. a. . .

22. Λύπην μεν ούν έχετε. Εrgo bis έν. a.

25. "Ωρα ότε εκ. Sedότι είt vitium editionis Gre.

gorii. Ψ

26. Περί υμών] περί abefi. a. ι

3ο. Από τε θεό.

", Cap, ΧVΙΙ. " . - *

W. τ. Οφθαλμες αυτώ) αυτό ounittunt.

2. Δώσει αυτοις, -

7. Νύν έγνωσαν Chryfoflomus, φui Τ. VΙΙΙ. Ρ.

478. C. D. verfum feptimum et oélauum in

νnum conflauit, auétor fuit huius leétionis. Μe.

morat ibi etian aliam lectionem, haud dubie Οri

genis. Sed [crιpίit έγνων, pro έγνωκα. Ιta

auteun ftripfit, φuod deferat έγνωσαν, pro έγνω

καν. Ηanc funtentiam meam firιmat etiam Τheo.

phylaét. p, 798. C. φui totus pendct ex Chryfo

flomo. Εx Cyrilli interpretatione, qui in textu

... habet έγνωκαν, nihil efficitur. Νec in Catena

Corderiί φuicquam reperitur.

11. Ούς δέδωκάς μοι] ώ δεδωκάς μοι. Ωi explicat

Cyrill. Τ. ΙV. p. 969. D. 97 τ. Β. C. D. 972. Α.

et Τheophylact. p, 8oo. Α. Εκ μou nullis Co.

dicibus intelligitur, altum factum cfΙe a vocabulis

verf. . . ονόματί σου ad eadern vocabulaverf: 12.

ονόματί σου. Ιta cυς εκ altero loco irrepfit.

Chryfoflomus Τ. VΙΙΙ. p, 48o. turbat omnia..

17. Cyrillus Τ. ΙV. p, μ83. Β. C. 985. Α. C. pro

αγίασιν, habet: πάτες άγιε, τηςησον αυτούς
- ). Θ εν
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εν (τή) αληθεία. Confudit ergo verfum 1 τ.

eo etiam tempore, quo hacc data opera interpre

tabatur.

2ο. Ερωτώ μόνων. 2. Μox vtergue, των πισε

υόντων. . . . . ".

23. Και ηγάπησα. 2.

24. Εμήν, ην δέδωκας... -

Cap. ΧVΙΙΙ. .ν

V. 8. Απεκρίθη ιησούς.

13. Ιfta appendix, de qua dixi, ex Cyrillo efi. Ιε

euim Τ. ΙV. p, το2ο C. primo recitat textum ab

ή έν σπείρα ad υπες τε λαού. Ηic nulla varie

tas, nifi φuod verΙ. , 3. abeft αυτόν et verf. 14.

αποθανών, pro απολέθαι. Deinde autem p,

1ο21. Β. poft verf. 4. iterum poft, interpreta

tionem textum ponit fic: απέσειλαν δε αυτον δε

δεμένον προς καϊάφαν τον αρχιερέα ήν δε καϊά,

φας ο συμβουλεύσας τοις ιουδαίοις, ότι συμφέ.

- ρε ένα άνθρωπον αποθανών υπες τε λαέ. Αι

gue haec interpretatur etiam... Sumta funt ex

νerf. 24. Μirabile eft, hoc effe in margine ver.

ίionis Syrae Ιdem notat ex Syra Philox. Βir.

chius ad h. 1. Similiter Cyrillus infia Cap. 19.

ν. 3o. aliguid affutum habet cum Syro.

"

14. Απολέθαι] Ιn non nullis Codicibus temere il.

latum αποθανείν, ex Cap. ΧΙ. ν. 5ο.

2ο. Εν συναγωγή. Μοκ, όπου πάντες, .. "

23. Δαίροις. b. Α λ

24. Απέςειλεν αυτόν, omifίο ούν.

25. Ηρνήσατο ούν εκείνος,

27 Πάλιν ούν] ούν abeli. a.

28, Ούν, poft άγουσιν, οmittit. a. -

32. "Εμελλεν,
-

36. Απεκρίθη ιησούς, Sic et verf. 37.

4ο. Πάλιν abείt. --- -

• - * Cap,
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Cap. ΧΙΧ.

V. 5. Εξήλθεν ούν - ιμάτιον J abfunt. a. Ηaεε

in altero Codice leguntur inter duo (cholia, guae

[criba a coniunxit. Ita textum exclufit.

6. Σταύρωσον, σαύρωσον αυτόν,

Αιτίαν ] αίτιον. a.

7. Εαυτόν θεέ υιόν,

Η ί. Απεκρίθη ιησούς.

12. Εαυτον ποιών, και

13. Γαβαθά. b. Γαββαθά. a.

14. Δέ, poft άρα, abefi. a.

15- Υμίν σαυρώσω. b.

16. Και απήγαγον] και ήγαγον εις το πραιτώριον,

Νec Chryfoflomus εις το πραιτώριον agnofcit

Τ. VΙΙΙ. p, 5ο3. Ιeqφ. nec gyrillus Τ. ΙV. Ρ.

ιο57. Α. Εxplicat enim hic: απάγουσι μεν, ως

Ά ήδη, τον της ζωής αρχηγόν.

17. Εξήλθεν εις τόπον λεγόμενον κρανίου τόπον.

2ο. Ο τόπος της πόλεως.
-

25. Κλοπά.

26. Ιδου] δε,

27. Ο μαθητής αυτήν,

28. Ειδώς ]ιδών. ε

3ο. Cyrilus, qui hoc loco quaedam addit Τ. ΙV,

το69, D. eaque etiam interpretatur p, το72.

C. iftud [cholium, φuod ex Codicibus Μofψucn

fibus in mea noui Τeftatueuti editione notaue.

ram, habct p. 1ο69. Ε. Αίluta autctn nihi haec

videntur ex leétione ecclefia(tica, in qua ante

verfun 3 τ. legitur Μatth, 27, 39-54, φuam

leétionem fortalle alia Εuangeliaria terminant

verfu 5 Ι. Igίtur facile hacc coaluerunt. Le.

étio eft, τη μεγάλη παρασκευή, εσπέρας,

31. Μείνωσιν. b, Μοκ, εκείνου το σαββατου..

Vtergue, . . . -

Ο 2 V. 34,

- .

"
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V. 34. Ένυξε ] Ιnterpres Vulgatus Latinus aperuit.

Leétionem effe abfurdam, intelligitur ex eo, φuod

- .. moκ ν. 37, εξεκέντησαν huc refertur. Ένυξε

Εufiathius etiam ad Il. ε. 46. explicat: το κεντή

σα, ήτοι τρώσαι, νύξα, λέγει. Sed ήνοιξε ta,

men editur apud Chryfofi. Τ. V!!. p, 825. C.

repugnantibus tamen Codicibus ΜofφΨ. et aliis a

Μontefalconio laudatis. Ηoc autern loco Τ.

VΙΙΙ. Ρ. 5ο7. D. et in Codd. Μofφφ. et apud Μon.

tefalconium legitur ένυξαν. Cyrillus etiam Τ.

ΙV. Ρ. το74. C. probat ένυξεν. Ηabet enim in

interpretatione διανύττουσιν. Εx duobas vitiofi,

Codicibus Βirchius notat ενοιξε. Vulgatum hoc

loco adeo deferit Vaticauus 12ο9. et ceteri eius

. generis. Diuus Αuguίtinus apud Ζegerum nu.

gatur. "

Και ευθέως,

35. Εσιν αυτό ή μαρτυρία. Μox, λέγει, αλλ'

ίνα υμάς.

36. Εγένετο ταύτα. a.

38. Μετά ταύτα, Μox deeft o, ante ιωσήφ.

Εt, άρη το σώμα τε ιησ5.

4ο. Έδησαν αυτόν. b. Μox deeft εν.

41. Καινον] κενόν. a.

Cap. ΧΧ.

V. 4. Λb και ήλθε ad μνημείον omiuit. a.

1 τ. Προς τω μνημείω. b.

π4. "Οτι ιησές εσι.

15. Έθηκας αυτόν, » .

2ο. Έδειξεν] επέδειξεν a Μox idem αυτό omi,

tit, poft πλευραίν. ι, " . . . . . .

25. Βis hoc verfυ βάλλω. b. . . . . . . . . .

28. Ο θωμάς] o abe(ι. .". - "

.

" , V. 29.
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V. 29. Θωμά omiaunt. . . . . . . . . .
τ/

31. Οτι ιησούς, . . . . . ,

γι, *" ε κ .

* - και " ε . - ". Cap. ΧΧΙ. !,

- " , -- --

- Υ - υψε - ,V, π. Μαθηταίς αυτέ επί a. Α Α

3. Εξήλθονούν και Continuo, ενέβησαν,

4. Ο, εμte ιησούς, οιημαnt,

17, Αέγει αυτό - πρόβατά μου σιuittunt. .

1. Τώ Ιησού abcfi. 3. " . . . .

25. Αλλα πολλα] πολλα οmittit a.

Αμήν omittuut.

++++++++++++-----4-2"--

Κ ο b e r ti Η o l m es

Τheologiae Doξιοris et Profefloris in Αcademia Οxonιenfi

Viri Celeberrimi

Βr και u i not it i a

Duorum Codicum Εuthymii, gui Οαonii inter Βa

roccianos Codd./truantur, εκ ειus ad me littε

ris Sapt. Κ. 1791. datis. θ

Ι. Chartaceus,") in 4to. toliis 269, continuate

fine columnis (criptus, cum lineis circiter 33. in qua

φue pagina. Character eft minutiffimus, et in φui

busdam locis (criptio periit. Continet Commenta

rium in φuatuor Εuangelia. Αd finem Commentarii

in Iohannem defunt aliφua. SingulisΕuangeliis prae

ponitur Εlenchus κεφαλαίων. Αudiorum citatoruιη

nomina margini non funt ad[cripta,

Ο 3 ΙΙ.Μem

*) Ε hoc expoίuit Μillius in Prolegg. adΝ.Τ. 5. 1ο73,

" 1 1402.



2ο6 .Φ. Κ Α Ε Ρ Α Τ Ι"Ο,

ΙΙ. Μembranaceus,") in ταmo. [criptus cou.

tinuate charadlere valde minuto. Ηabet.in margine

ad latus, infra, fupra, commentarium [criptum

charaάtere incredibiliter minuto. Scripfit Vir φui

dam Dodius in fine Codicis haec: , Ιncipit Cod. hic

Αét. Ι. Οιηnia ab initio ad comma 13. capitis ΧΙ.

recenti ac peflima manu defcripta habet." Αάtus

Αpofiolorum excipiunt epiίiolae Iacchi, Petr. 1. Η.

Ιoh. Ι. ΙΙ. ΙΙΙ. Ιudac, Pauli ad Rom, Cor. Ι. ΙΙ. Ga

Jat. Εphef Philipp etc, Defunt tria νltima capita

Αpocalypleos.

*) De hoc idem dixit ibid. 5. · 433. et Wetftenius in

Ρrolegg ad Ν. Τ. Τom. ΙΙ. pag. ι 3. num. 28.
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* . .

.. - . *,

- -- » ,
-

ε". π", " . . . . . . . . . . . . . . . :
-

* ,

. . . * -"ι

Ιn principio huius υoluminis hatc dein

υ" : - άtps liguntur; :: . . . . - ! (..

,

2 - - - - ε ι ς: : : . . . . . . !

") Praefatio editoris. In ea exponitur 2) de Εuthymiί

commentario in quatuor euangelia. p. 1. 6) de Co

dicibus Μoίψuentibus Panopliae dogmaticae, p. 9.

c) de Codicibus Μofφuenfibus commentarii in Ρ[al.

mos. p. 25. d) de aliis Εuthymiis, quorum fit men

tio in Codicibus Μofqς. p, 36.

2) Richardi Simonii, Summi Viri, iudicium et relatio de

commentario Εuthymii Ζigabeni ac de duobus eius

Codicibus regiis Pariίinis. p. 38.

3) Fabricii, Labbei, Εrnefti et Νoefieltii, Summorum

Virorum, iudicia de eodem commentario. p. 56.

4) Ιoannis Ηentenii, Doξti(limi Viri, epiίtola dedicato

ria. p. 36.

5) Εiusdem admonitio ad le&torem. Ρ. 74.

6) Εiusdem praefatio, p. 76.

7) Είusdem de locis φuibusdam euangeliorum, in φuibus

difientit Ηiίpanientis Codex Εuthymii ab editis.

Ρ. 9 ! . - -

3) Εiusdem de phrafibus Ηebraicis in φuatuor euangeliis,

p. ι 18.

9) loannis Μillii examen Codicis Εuthymii Βarocciani.

Ρ, ι 22,

1ο) Va'



2ο8 "

"o) νείimes.leaiones codicum Μοίηuanίium Εuthymί,

ad φuatuor euangelia. Ρ. 132. feqφ.

1 ι) Νotitia duorum Codd. Οxonientium Εuthymii

Ρ. 2o5.

Βρβ εμangelium Ioannis hatc kgantur.- - -

a) Ιoannis Ηenteuii animaduerfiοnes, ad commentarium

Εuthymii. p. 67ο. - - -

b) Εditoris emendationes verfiοnis Latinae, p. 68 τ.

«) Ιndex locorum litterarum facrarum ab Rathymio τxtm.

- , ordinem laudatorum, Ρ. 216, με ... ο

Σ -- ". - , --- -- ".. Κι - - - " . . . . . . . ν» - και - " . '

. -
".
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2o. De difcipulis a Ioanne millis.

Ο ΑΡΙΤΑ

ΕVΑΝGΕLΙΙ ΜΑΤΤΗΑΕΙ.

1. De Μagis. . Σ'

α. De pueris interfe&tis.

3. Frinus σηunes praedicauit regnum coelorum. .:

4. : Derdυξtrina Chrifti.. .". Σ. 2. . " -

5. De beatitudinibus. -

6. De leprofo. • . . . . . . .

7. Deκευτίtiode -

8. De focru Petri.

9. De his, gui curati funt a variis morbis.

1o. De eo, cui non permifit, νt fequeretur.

1 Ι. Α De increpatione aquarum.

1 2. De duobus daemoniacis,

13. De paralytico.

14. De Μatthaeo publicano.

1 5. De filia Αrchiίynagogi.

16. De muliere fanguinis profiuuio laborante.

17. De duobus caecis.

1 8. De daemoniaco muτο. -

19. ΙDe Αpoftolorum ele&tione.

.

". • -

2 Ι. De eo, gui manum habebat aridam.

22. De ,

1) Ηanς capirum defcriptionem per totum opus (equituraς

faepiu laudat Εuthyιnius.

2) In his Μρ. Μarcum : Λου. Lucam: Ιω. Ιoannem no

tat, qui eadern narrant. Αduecti autem numeri Graeci

τεfμίcιunt ad hanς diuι(ionem capiturn, quae fingulis

Εuangeliίtis 1n principio elt addita.
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ΤΟ Υ Α -

Α Τ Α Μ Α Τ Θ Α Ι ο Ν

" ΕΥΑΓΓΕΛΙοΥ

ΤΑ) Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Α

περ!" μάγων (In editionibus νulgatis Cap. ΙΙ,

V. Ι.

περί των αναιρεθέντων παίδων. (ΙΙ, 16.)

πρώτος Ιωάννης εκήρυξε βασιλείαν ουρανών (ΙΙΙ, ι.)

περί της διδασκαλίας του σωτήρος. ζΙV, 17.)

περί των μακαρισμών, ζV, ι.) Λου. *) ιξ.

περί του λεπρού. ζVΙΙΙ, 1.) Μρ. δ. Λου. ιβ.

περί του εκατοντάρχου. (VΙΙΙ, 5.) Ιω. σ.

περιτής πενθεράς πέτρε (VΙΙΙ, 4) Μρ.β.Αου.θ.

περί των Ιαθέντων από ποικίλων νόσων. (VΙΙΙ, 16.)

- Μρ. γ. Λου, 4. . .

Ά τού μη επιτρεπομένου ακολουθείν (VΙΙΙ, 19.)

Αου. λγ.

περί πής επιτιμήσεως των υδάτων, ζVΙΙΙ, 23.)

Μρ. ι. Λου. κγ.

Ά των δύο δαιμονιζομένων. (VΙΙΙ, 28.) Μρ. ια.
ου. κδ. .

περί του παραλυτικού ζΙΧ, 2) Μρε. Λου. ιγ.Ε
περιματθαίου του τελιόνου (ΙΧ, 9.) Μρ.5, Λου, ιδ.

περί της θυγατρός του αρχισυναγώγου. ζΙΧ, 28.)

Μρ. ιβ. Λου. κε.

περί της αιμορροούσης (ΙΧ, 2ο.) Μρ. ιγ. Λου, κ5.

περί των δύο τυφλών (ΙΧ, 27.)

περί τού δαιμονιζομένου κωφού. (ΙΧ, 32)
περ) ήλτων αποτόλων εκλογής. (Χ, 1.) Μρ. η.

κgή ιδ. Λου. ισ. και κζ, ,

τ,τωνΆνταρε Ιωάννε; (ΧΙ, 2.) Λου, κ.

περί, του ξηραν έχοντος την χείρα, (Χιι, ιο.)

4,

και

έιχ,

ιβ.

εγ.

ιδ.

4ξ,

ίς,

ιζ.

ιη.

ιθ.

%.Χ,

.
ιρ. ζ, Αου, ιε. Α 2 κβ. περί
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"

22.

23.

2 4»

25,

33,

34.

3 5,

36.

37.

38.

39.

4Ο,

4 Ι,

"

43,

44.

45.

De transformatione Chrifti.

Γ)e daemoniaco caeco et muto.

De requirentibus ignum.

De parabolis. " : Ι'

Ρς Ηerode Τetrartha ", φui Ιoannem interemiί. Η

ιye φuiήφue pauibus. 1 - - " . "

De ambulatione Chrifti fuper mare,

Γe transgreflione praecepti dei..

Derhoenicilh eu Canauzen. α

Ρe turbis fanatis.------

De feptem panibus.

Ρe fermento Pharilaeorum et Sadducacorum και

De interrogatione apud Caelaream, ι

De lunatico.

ΙDe εκίgentibus didrachma

Γe dicentibtis ". φuis τnaίοτ,

Φe centum ouibus ,

Ι)ε eo, -qui debebat qecem milha talentorum,

De interrogatione, an liceret diuortium ωαε

ΦίλΩη Λ'ΧΟ) 8,

Γe diuite interrogante Ιelum.

Τ)e mercede conduttis operariis.

1)e filiis Ζebedaei.

Ρe duobus ceecis.

De afina et pullo.

ΗDe caecis et claudis.

De ficu, quae exaruit. "

46.

47,

48,

49,

3Ο.

De Ρrincipibus acerdotum et fenioribus dominum

interrogantibus.

Ρe duobus filis parabola,

Ρe winea parabola. -

5 Ι. Dε
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"

κβ, περί τού δαιμονιζομένου τυφλού και κωφού.

κγ.

κδ.

3ζ8.

2:5'.

κξ.

κη.

κθ.

λ.

λα.

λβ.

λγ.

λδ.

λε.

Αια.

μ.β.

μγ.

μό.

Αε8.

μς.

μς.

μη.

μιθ.

Σ'.

(ΧΙΙ, 22.) Λου.λθΣ ...

περί των αιτούντων σημείον. (ΧΙΙ, 38) Λου, μα. -

περί των παραβολών. (ΧΙΙΙ, 2.) Μρ. θ. Λου. κβ.

καλ μιθ. Α" - « . * -

περί Ιωάννου και ήρώδου. (ΧΙV, 1.) Μρ. ιε.

ή αντίνα άρτων, (ΧΙV, ι 5.) Μρ, ις. Λου, κη.

ω. η. " , ".

περί του εν θαλάσση περιπάτου, ζΧΙV, 22.)Μρ. ιζ Ιω. θ. Α

Ε. παραβάσεως της εντολής του θεού, ζΧV;
Ι. β- 4ή. . . . . . .

περί της χαναναίας. (ΧV4,2 .) Μρ. ιθ. . . . .

περί των θεραπευθέντων όχλων, ζΧV, 3ο.) Α

περί των επτά άρτων, (ΧV, 32.), Μρ, κα.,

περί της ζύμης των φαρισαίων και σαδδουκαίων,

(ΧVΙ, 5.) Μρ. κβ. Λου, μια. . . . . . .

περί της εν καισαρεία επερωτήσεως. (ΧVΙ, 13.λ

Μρ. κδ. Λου. κθ. . . . . . . "

περί της μεταμορφώσεως του χρισού. (ΧVΙΙ, τ.)

κε. Λου, λ. * * * * **

περί του σεληνιαζομένου. (ΧVΙΙ, 24.) Μρ, κ".
ου. λα".

περί των αιτούντων τα δίδραχμα, (ΧVΙΙ, 242

περί των λεγόντων, τίς μείζων ζΧVΙΙΙ, Ι.) Μρ.κξ.

Λου, λβ.

περί των εκατόν προβάτων, ζΧVΙΙΙ, ια)

περιτό οφείλοντος τα μύρια τάλαντα. (ΧVΙΙΙ, 23 )

περί των επερώτησάντων, ει έξεσιν απολύσα την

γυναίκα. (ΧΙΧ, 3;) Μρ. κη. . .

περί του επερωτήσαντος τόνιησούν πλουσί".(ΧΙΧ!

16.) Μρ. κθ. Λου, ξγ.

πέρ των μιώθουμένων εργατών. (ΧΧ . .)

περί των υιών ζέβεδαίου ζΧΧ, 2ρ.) Μρ. λ.
περί των δύο τύφλών, (ΧΧ, 29.) Μρ.λα. Λos.ξδ.

περί της όνου και τού πώλου, ζΧΧί, ) Μρ, λβ,

Λού. ξη. Ιω. ιδ.

περί των τυφλών και χωλών. ΩΧΧΙ, 4) ,

περί της ξηρανθείσης συκής. (ΧΧί, 8). Μρ, λγ.

περί των επερωτησάντων του, κύριονΆ
και πρεσβυτέρων, (ΧΧΙ, 23.), Μβιλά, Λου. ξθ.

περί των δύο υιών παραβολή ζΧΧΙ" "λ -

περί του αμπελώνος παραβολή, (ΧΧΙ, 33') Μρ, λς.

• Ο.

Σ.

Α 3 27α, π"Ε-

Α
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στ. De vocatis ad nuptias. . . . . . . .." .

52. De φuaerentibus occafione cenίus. " . . ν

53. De Sadducaeis, ... " . . . . . .
, 111..

54. De legisdoξtore. 14...

55. De interrogatione ad Pharifaeos.

56. De deploratione (cribarum

57. De confummatione.

58. De die et hora.

49. De decem virginibus,

6o. De talentis.

61. De aduentu Chrifti. "

".

62. De ea, φuae vnxit dominum vnguento.

63. Ιnterrogatio de praeparatione Paίchae.

* - και

et Pharilaeorum,

ε"

.. - :
κ" ,

ι
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«
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και ... ". *

ί . Υ
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" ,
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64. De caena myίtica,

65. De traditione Ιefu.

66. - De negatione Ρetri. . .

67. De Iüdae poenitentia.

68, De petitione, corporis domini, - , και
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να περί των καλουμένων εις τον γάμον. (ΧΧΙΙ, ι.)

Λου, νδ.

νβ. περί του κήνσου. (ΧΧΙΙ, ι ς.) Μρ, λς Λου, οα.

νγ. περί των σαδδουκαίων. (ΧΧ, 23.) Μρ. λη, Λου. οβ.

νδ. περί του επερωτήσαντος νομικού, ζΧΧΙΙ, 34. )

Μρ.λθ. Λου, λε. -

νε, περί της του κυρίου επερωτήσεως προς τους φα

... ρισαάρνξ (ΧΚιι, 4.2 Ρίβ. μ. Αου, γ. ...
νς, περί του ταλανισμού των γραμματέων και Φαρί

καιΆ 4.)ι Λου μν: - 5 ελ
νζ περί της συντελείας, ζΧΧΙV, 3λ Μρ, μβ.Αου, οε,

Ε. Ε.Ά κάλΕζξιύΆ
": Με "%. . . . . . . .νν.. . ί, ί

νθ. περί των δέκα παρθένων. (ΧΧV, ι:)... -

ξ, περί των ταΕ;"»
α, περί τής ε τού.χριφού... (ΧΧV, β :

ξ ΕΆ τονΆ μύρω, ΧΧVI, 6.)

Ά. Μρυμδ. Λονικα, Ια:ίβ: "5, Άν;;; .

ξγ. περί της έτοιμασίας του πάσχα, ζΧΧVI, 17.)

Μρ. με Λου. οσ. - -

έδ. περιδείπνου μυσικού, (xxντ,26) Μρ. μς, Λου. οσ.

ξε περί της παραδόσεως του Ιησού. (ΧΧV", "ι
- Μρ. μς. * * * " », «κε" κι -

έ. Άξάρνήσεως του Ατρου (Χκνί,695 Μρμζ
»:ί Αου. oη. - , μ. ξ ι : ... . . . . . . . ,

έζ περί της Ιούδκ μεταμελείας, (ΧΧVΙΙ, 3) ,,,,,,

ξ πέρ ή αιτήσεως του σώματος του ισού (Χ"V",

'' 51δ Μίρ μη. Λου: πί%. Ιω. η, ι, η, " . :: "
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Εuangelii fecundum Μatthaeum enar

ratio diligenter ab Εuthymio colle

&ta, qui maxime quidem ex inter

pretatione fanξti Patris nofiri Ioannis

Chryίοίtomi, praeterea et e diuertis

alis Patribus quaedam in medium at

tulit, ethane explanationem invnumcollegίt. Υ.... " . -

2' . . . . . . . . . . . .- - - - - και

- : : - .. . .

Ρamum run res fuiffet maxime cominoda,

fi literaruni nobis non effet opus auxilio, fed ta

lem viueremus vitam, vt corda nofira vice libro

rum ήobis efient: et φuemadmodurn hi atramet

to, ita illa fpiritu infcriberentur. Verum quia

iam hanc repulimus gratiam, vtinam vel fecun

aum amplexi fuiflemus remedium, et literis ad

id, Ε opus erat, vfi fuiflemus. Ηis nam

φue, qui fub veteri fuere tetiamento, puta Νοέ,

Αbraham, eiusque pofieris, ipfi praeterea Iob ac

Μofi, non per literas, fed per feipίum loφuutus

eft Deus, nempe qui mentes eorum puras repe

rit. Pofiφuam antem in ipfum vitiorum bana.

thrum ceciditvniuerfus Ηebraeorum populus, tum

eis tabulae ac literae religuae fuerunt, vt per has

praeteritorum σccurreret memoria... Similiter au.

tem et his, , qui fub nouo fuere tefiamento, guis,

4 . . gue
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Ερμηνεία τού κατα ματθαίον ευ

αγγελίου, φιλοπόνως ερανιοθεί,

σα, μάλιςα μεν από της εξηγή,

σεως τού εν αγίοις πατρός ημών,

ιωάννου του χρυσοτόμου, έτι δε

καλαπόδιαφόρωνάλλωνπατέρων,

ο συνεισενεγκόντοςυ τινα και τού

ταύτην ερανισαμένου, αμήν. ) :ί.

υd , ντοι, " . . . Τι . :

Πs", μεν αγαθονήν, μή δε θα ήμάς της

από τον γραμμάτων βοηθείας, αλ' ούτω παρ

έχεθα βkν καθαρόν, ώσε τας ημετέρας κάρ.

δίας αντί βιβλίων γίνεθαι, και κάθάπερ ταύτα

δια μέλανος, ούτω ταύτας δια πνεύματος εγγε

γράφθαι έπει δε ταύτην διεκρουσάμεθα την

χάριν, φέρε, καν τον δεύτερον ασπασώμεθα

πλούν, καiτοις γράμμασιν εις δέον χρησώμεθα.

και γαρ επί των εν τη παλαιά, τώ νώε και τώ

αβρααμ και τοις εγγόνοίς τοίς ενεένου, και τό

τωβ, και τώ μωυσή, ου δια γραμμάτων ο θεός, -

αλα δ εαυτού διελέγετο, καθαραν ευρίσκων αυ

τών την διάνοιαν, έπει δε εις αυτόν τον της κας

κίας ειέπεσε πυθμένα πάς ο των εβραίων δήμος

τότε λοιπόν πλάκες, και γράμματα, και η δια

τούτων υπέμνησις, ομοίως δε και επί των εν τή

. - Α 5 κα4y?

, ν

» οεο hvio ndisi, ο coaire και οι φιώνη και
CU1UlΙΙΙ, " «.." " . ;"
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- - - ----- , - ε - ----- ,

φue videre poterit idem accidiffe. - Νeque enim ,

Αpofolis tradidit Deus quicquam [criptum, fed

literarum loco, fpiritus fanéti gratiam fe eis datu

rum repromifit, Iία, inquit, νobis /uggεκεί

omnia. Vt autem difcas longe id melius fuίfίς,

audi, φuid perProphetam dicat: Statuam εί, iefia

πientum ποιιunt, dan, lega, mear in nicntem εο

?am, et in τords /tribam εαr, εruniqut omne,

«doδίi a Dεο, Ιpfe qαοque Paulus Hang indi

Εans excellentiam, dicit acceptam effe legem non

in tabulis "lapideis , fed in tabulis cordis carneis.

νbi vero temporis progreliu nautiagίun fecerunt:

guidam fane dogmatum caufa, ζalii vero vita 2ο

moribus: rurfum memoria opus fuit, -quae a li,

teris fubminifirari folet. " Cogita ergo quantum

fuerit malum, φui adeo pure viuere debueri

νt literis non indigeremus, fed pro librisΕί
remus corda fpiritui, pofiφuam honorem illum

Ρerdidimus, ac nos ipfos in hauc conftituimus

ηcceflitatem, vt ne altero quίdem vtamur phar

Βlaco, fed quafi fultra ae in vanumiacentes de

ίpicianus literas Ιd ergo ne fiat, age fane, his

guaefcripta funt animum aduertamus, ac diligen

ίius cuiusque vites ferutemur, vt et rediorum do

Εmatum diuitias, tanφuam thefaurum, effodere li,

τeat, etfanétae conuerfationis exempla colligere,

. Ομam ob caufan obfecro, guum duodecim

fuerint Αpofoli, foli exeis duo, Μatthaeus vi.

delicet et Ioannes, Εuangelia confcripfere? Sί.

φuidern reliqui duo, dilcipuli potius ac fedato,

τes erant: Μarcus guidem Petri, Lucas vero Pau

li, Idea caula aάtum elt, guia nihil gloriae.

* - «" cauf,

") ότι πολύ τούτο άμεινον, omiίο ήν, Α. Sed illo

- rnodo habet Chryίοίtom. Τom, VΙΙ, p. 2. edit.

Μontefalconii, « "

1.
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εασή τούτο συμβάν δοι τις άν, ουδε γάρι τοις

αποτόλοις έδωκε τι γραπτόν ο θεός αλ αντί

γραμματων την του πνευματος αυτοι: επηγγεί,
λατο δώσειν χαξιν. εκείνος γας υμάς") αναμνή. 2) Ιο, 14, 26.

σει, φησί, πάντα, και να μάθης, ότι τούτο

πολύ") άμεινον ήν, άκουσον, δια του προφήτου τί .

φησι" διαθήσομαι ί) υμίν διαθήκην καινήν; δίδους b) Ιerem. 38,

νόμους μου εις διάνοιαν αυτών, και επί καρδίας εί, Εί

γράψω αυτούς και, έσονται ) πάντες διδάκτοί νbique hίς ιού

θεού, και ο παύλος δε, ταύτην ενδεικνύμενοςΕ,

την υπεροχήν, έλεγεν ") ελήφένα νόμον, ουκ ό Σο" 13.
εν πλαξί λιθίναις, αλ' εν πλαξί καρδίας σας, • 3» 3»

κίνας, επε, δε χρόνου περίόντος εξώκειλαν, οι μεν

ογμάτων ένεκεν, οι δε βίου και τρόπου, εδέησε

πάλιν της από των γραμμάτων υπομνήσεως:

εννόησον ούν, ηλίκον εσί κακόν, τους ούτω κά

θαρώς οφείλοντας ζην, ως μή δεθα γραμμά:

των, αλ' αντί βιβλίων παρέχειν τας καρδίας

τώ πνεύματι, επειδή την τιμήν απωλέσαμεν εκεί.

νην, και κατέσημεν εις την τέτων χρείαν, μηδέ

τώ δευτέρω κεχρήθα φαςμάκω, αλ' εική και

ματην περιρραν κείμενα τα γράμματα , οπεξ

ίνα μη γένηται, φέρε, προσέχωμεν ), τοις γε;
γραμμένοις, και φιλοπονώτερον εξετάζωμεν την

εκάσου ύναμιν, ώσε και πλούτον ορθών δογμά;

των εντεύθεν αποθησαυρίζειν, και συλέγειν πε:

λιτείας υγιούς υποδείγματα. .

'' . Μι Μ. " "- . . . . . * » ... "

Διατί δε, δώδεκα των άποςόλων όντων, δύο

όνοι γράφουσιν εξ αυτών ευαγγέλια, ματθαίος

και Ιωάννης, οι γας έτεροι δύο ακόλουθοι μάλ,

λον ήσαν".Ά μεν, πέτζου. παύλου δι, λου,
Αυ. Μ Α Α' , « ", 2 . * Σ Σ- χ

ΧΩζ9' • διότιού εν εποιουν τα φλτμ",

', . . . . . - ,

* *

σ μετε ακριβάκς και 14 εhryωa. . .
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"

εaufa faciebant, fed omnia exigente neceffitate,

Μatthaeum enim, φui ex Iudaeis crediderant,

obfecrauerunt, vt fariptam relinqueret ipfis euan

gelii hifioriam, φuam prius eos verbo docuerat:

Similiter et Μarcum, gui in Αegypto edoéti fue

rant. Lucas autem caufarn addit, cur euangelium

conίcripferit, dicens ad Τheophilum, fe hoc

propter iptius certitudinem facere. , Αit enim:

Κz agno/ia, εονum, de quibur, imδutur fiιεrar,

εεrtitudiπεικ. Ιoannes vero horum, nacius euan

gelia, vidensque tres verfatos in eo maxime fer

-" mone, quo faluatoris incarnationem demonfira.

rent, et propterea dogmata, quae diuinitatem eius

tangebant, filehtio praetetieratit: ideo, Chrifίο

ipίum ad fribendum guangelium, initigante, ac

cellit. Vnde etiam protinus ab initio de his dif.

ferit: nam ob hage librum omnem confecit. Λd

έmirare autem, quod quum neque vno tempore,

neque loco eodem fcripferint, neque res inter fe

fe communicauerint, tanlen guafi ex vno ore

guatuor loquuntur, in his praecipue dogmatibus,

quae fidei firmitatem ac flatum fpeétant: vel

vti, quod Deus faάtus fit homo, φuod fit e vir,

gihe natus, quod admiranda operatus fit, φuod

falutis praccepta dederit, guod crucifixus fit ac

Μepultus, quod refurrexerit, et in coelum affum

ptus fit, guodque omnes fit iudicaturus, guod

vnigenitus fit fiίius et eiusdem fubfiantiae, fimi.

lisque potentiae ac honoris cum patre, caetera

gue huiusmodi. . Ομod fi aliquantum in his,

quae neceffaria non fimt, diffoni videntur, haec

ipfa, quae apparet, diflonantia, maxima fit veri.

tatis demontitatio, et Pos omai liberatfulpicione,
Sί



ΜΑΤ ΤΗΑΕΙ, τ8.

πάντα προς χρείαν, τον μεν γας ματθαίον οι εξ

ιουδαίων πισεύσαντες παρεκάλεσαν έγγραφο αυ:

τοις αφάνα την χτευ κηρύγματα τορίαν, ήν

τπροτερον δια γλωττης αυτους εδίδαξε τον δό

μάρκον ομοίως οι εν αιγύπτω μαθητευθέντες αυ

τώ. και ο λουκάς δε τέθεικε την αιτίαν της γρα

φής του ευαγγελίου, απολογησάμενος προς τον

θεόφιλον, ότι οι ασφάλααν αυτού τούτο συνέ.

γραψε φησί γάς να ) επιγνώς, περί ων κατη. ε) Lυς, ε, ι,
χήθης λόγων, την ασφάλειαν ο δε ιωάννης εν

τυχών τοις τούτων ευαγγελίοις, και ιδων, ότι

και οι τρεις τώ περί της ενανθρωπήσεως του

σωτήρος ενδιέτριψαν μάλισα λόγω,. και λοιπόν

έμελον αποσιωπηθήναι τα περί της θεότητος

αυτού δόγματα, του χρισού κινήσαντος αυτόν,

ήλθεν επί την του ευαγγελίου συγγραφήν διο

και εκ προοιμίων περί αυτών διαλέγεται, δια

ταύτα γας και το πάν βιβλίον συνέθηκε. συ δε

θαύμασον, πώς μήτε κατα τον αυτόν καιρόν τα

ευαγγέλια συγγράψαντες, μήτε κατα τον αυ

τον τόπον, μήτε κοινολογησαμενοι προς αλή,

λους, όμως, ώσπες αφ' ενός σόματος, οι τέσσαρες

φθέγγονται,, ένγε τοις καςίοις και συνεκτικούς

της πίσεως δόγμασι, και πολήν επιδείκνυνται

περί ταύτα την συμφωνίαν, οίον, ότι ο θεός γέ.

γονεν άνθρωπος, και ότι εκ παρθένου γεγενη.

ται, και ότι θαύματα πεποιηκε, και οτι σω.

τηριώδεις δέδωκεν έντολας, Κα/ ότι εσαυξώθη,

και ότι εταφη, και ότι ανεση, και οτι ανήλθε,

και ότι μέλλει κgίναι πάντας, και ότι μονογε.

νής έξιν υιός, και ότι ομοούσιος καιΆ
και ομότιμος τώ πατρί, και όσα τοιαύτα. ε δε

τι και περί τα μη αναγκαία διαφωνείν έδoξαν,

μάλον ή δοκούσα άυτη διαφωνία, μεγίση γίνε

τα της αληθείας απόδειξις, και πάσης αυ

τους υποψίας απαλάττει, ε, γας πάντα μέ

- Χξι
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Si enim in omnibus ad tempus νεφue, locum, ac

verba conformes fuifient, nullus animum induce

τé potuiflet, guin inter fe conuenifient, vt ex

όommuni paάιο [criberent, guae (cripferunt, Dif.

1ouantiam autem nunc dicimus, non contrarieta

tem, beque enin contrarii fuerunt, etain in his,

φuae contingentia erant, fed ea diuerfimode lo

quutι funt. In quibusdam enim , tune, inquit il

le, miraculum operatus eft, hic autern, alio tem

pore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero,

tali. Rurfum hic, talem habuit orationen, ille

autem, talem, de guibus fuis dicemus locis, ma

nifette demonfirantes, quod omnino non fuerint

contrarii. Αliud fiφuidem eft contrario modo lo.

gui, aliud diuerto modo logui. -

: Primus autem cripfit Μatthaeus, quod nunc

prae manibus eti euangelium, poft oëto annoς

Chrifti in coelum affumpti. Scripfit autem illud

άd eos, φui ex Iudaeis crediderant, vt praedixi.

rhus, hebraica νfus lingua ae contextura, poltea

vero in hofiram linguam traducium efi.

ff Ioannes aurem, vt perhibent, ex Ηebraico

Craecum fecit.» Μarcus vero (fcripfit) decimo

Ροίt affuntionem anno, a Petrο doétus: Lucas

autem, poft annos qaindecitn: Ιoannes denique,

4ui maxime Τheologiam (Chrifii) traétat, anno

ίrigefimo fecundo.

Εuangelium fecundum Μatthaeum.

Ιn Εuangeliorum infcriptionibus, Εuangeliftae

narratiouem pofuerunt, guod etiam tefiatur Lu.

gas, dicens: Ομοι.iam complures aggrelli funt,

CΟΙl

- *) το άλο καιάλο, ή και άλως και άλως διηγά θα.

.. Sίς άκ.οιοσχήμων, Diog, Laërt, in Εpicuro p, 4ού.

• αλοιο-

•

«. . .
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χρι καιρού και τόπου και βημάτων συνεφώνησαν,

ουδείς αν επίσευσεν, ότι μη, συνελθόντες αλή

λοις, από κοινής συνθήκης έγραψαν, άπερ έγρα

ψαν διαφωνίαν δε νύν φαμεν, ου την εναντιο

φωνίαν ουδε γαρ ηναντιώθησαν αλήλοις μέχρι

και του τυχόντες, αλα την") αλoιoφωνίαν, έν

τισι γας ο μεν, τόδε το θαύμα τέθεικεν, ο δε,

τόδε και ο μεν, τόνδε τον τόπον, ο δε, τόνδε,

και ο μεν, τήνδε την λέξιν, ο δε, τήνδε, περί ών

ερούμεν εν τοις προσήκουσι τόποις, και προδήλως

αποδείξομεν, ότι ουδ' όλως ηναντιώθησαν. άλο

γάς εσιν εναντίως ειπείν, και άλo ετέρως ειπών.

Έγραψε δε πρώτος ο ματθαίος το προκείμε

νον ευαγγέλιον, μετα οκτώ έτη της του σωτήρος

αναλήψεως, έγραψε δε τούτο προς τους εξ ιου

ίων πιτεύσαντας, ως προέφημεν, εβραϊκή συν

θήκη χρησάμενος: ύειρον δε μεθηςμηνεύθη προς
1

την ημετέραν διάλεκτον. -1

[Μετέφρασε') δε τούτο Ιωάννης από της

εβραϊδος γλώττης εις την εληνίδα, ως λέγουσι.

μάρκος δε, μετα δέκα έτη της αναλήψεως, πα

ρα του πέτρε διδαχθείς λεκάς δε, μετά πεν

τεκαίδεκα Ιωάννης δε ο θεολογικώτατος, με.

τα τριάκοντα δύο.] . . . . .

-

", " . . . . . . . " ..

Ευαγγέλιον κατά Ματθαίον. . .

2 Υ «

Εν ταμς επιγραφάς ευαγγέλιον οι ευαγγελι
ν - " - - -

5αι την διήγησιν ωνόμασαν... και μαρτυξε, λου-,
"- Χ. 1 Α" Υ Α"

κάς ώgηκώς, επειδήπες f) πολοί επεχεί

- Ωχ γΩζ

αλoιοτροπείται. Galen, in Glofhs, p. 61. Μοκ eft,

ετέρως ειπείν.

") Inclufa in marginehabet.Α. Οmilera Ηenιenίνε.

gησαν b Luc , .
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contexere narrationem earum certifίimae fidei re.

rum, φuae in nobis completae funt. Ηanc au-.

tern narrationem, Εuangelium vocaueruht, guod,

bona hominibus nuntiet, puta, Deum hominem

faétum, hominem vero diuinum, daemonum diβ,

folutionem, peccatorum remiflionem, regenera-,

tionem, adoptionem, et regni coelorum haere

ditatein. · Εuangeliftae vero dicuntar, non folum

Ri quatuor, verum etiam omnes fimu! Αpofoli;

de guibus pariter antea loφuutus eft Ιefaias: quam.

Ρulchri, inquiens, pedes euangelizantium pacem,

euangelizantium bona, Verum hi quatuor pro-,

prie Εuangeliftaevocati funt, quafiquiper [criptu

ram omnia narrauerunt ac prodiderunt, caeteri

vero omnes, tanguam gui hoc ipίum fine {cri

ptura fecerunt.

CΑΡ. Ι. v. τ. Liber Generationυ Ιε

τι :: /i, Chrifti,

Ρer generationem intelligi hic Ioannes Chryίο.

fiomus, natiuitatem. '' Diétio fiφuidem γένεσις,

quum fit generalis, etiam hoc fignificat, Qui

Ε autem dicunt, Ψuod ex φαο Chriftus fuper

naturaliter natus ex virgine, naturalem renoua

uit natiuitatem, religuum eft, vt etiam Εuangeli.

fta naturale natiuitatis vocabulum renouauerit, ge

nerationem ipfam vocans.

+ Ιefus autem nomen Ηebraicum eft, ίignifi.

cat autem faluatorem. Ipfe eirim ait: faluum fa

ciet populum fuum a peccatis eorum. Ne au

tem fallaris in nomine varia fignificante cum Ιe

ίus audis: : Siguidem et alius fuit lelus: id circo

...' ΩΟΩ.

") Τom VΙΙ, p. 2ο C, p. 21. Α. . . . . . .
/
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ανατάξαθα διήγησινπεριτών πεπληροφορημένων

εν ημίν πραγμάτων, ευαγγέλιον δε ταύτην κε

κλήκασι, διότι αγαθα μηνύει τοις ανθρώποις, οίον,

θεού ενανθρώπησιν, ανθρώπου θέωσιν, δαιμό.

νων κατάλυσιν αμαρτημάτων λύσιν, αναγέν.

νησιν, υιοθεσίαν κοι κληρονομίαν της βασιλείας

των ουρανων., ευαγγελισαι δέ εισιν, ου οι τέσ

σαξες ουτοι μόνον, αλα σύμπαντες οι απόφολοι,

περί ων κοινή προανεφώνησεν ήσαίας, ε) ως ωραίοι, ε) Ιεί. 52, 7.

λέγων: οι πόδες των ευαγγελιζομένων ειρήνην,

των ευαγγελιζομένων τα αγαθά, αλ' οι τέσ.

σαςες μεν ιδίως ευαγγελισαι κέκληνται, ως εγ.

γράφως περί πάντων διηγησάμενοι και ισορήσαν

τες: οι δ' άλοι πάντες, ως αγράφως τούτο

ποιήσαντες,

CΑΡ. Ι. v. τ. Βίβλος γενέσεως Ιησού

χρι σού.

Γένεσιν") ενταύθα, την γέννησιν ενόησεν ο χρυσός

σομος Ιωάννης, ή γαρ γένεσις καθολική λέξιςούσα,

σημαίνει και ταύτην. τινές δι φασιν, ότι επειδή

• χς το υπερφυώς γεννηθας εκ παρθένου, της

κατα φύσιν γέννησιν εκαινοτόμησε, λοιπόν και

ο ευαγγελισης εκαινοτόμησε το καταφύσιν όνο

μα της γεννήσεως, γένεσιν αυτήν καλέσας. ")

Το δε ιησούς όνομα, εβραϊκόν μένεσι, ση

μαίνει δε τον σωτήρα. αυτός ").γας σώσει, φη, h)Μatth, 1,21.

σι, τον λαόν αυτού από των αμαρτιων αυτων.

ίνα δε μη πλανηθής περί την ομωνυμίαν, ιησουν

ακούσας γέγονε γας και άλος ιησούς, ο τον

ναυη"

") Poft καλέσας leguntar in Cod. Β. εε, φυ*e εκ
Codicis Α. margine paulo poft hiς sakript, funt.

Β
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-

πon fimpliciteriptum dixit Ιefum, fed Ιefum Chri

{tum, hunc ab illo diftinguens. Verutn dubitare

quispiam poterit, eo, guod hic liber non folain

Contineat Chrifti natiuitatem, Icd et omnem eius

conuerfationem, ac viuendi rationem. Ηanc du

bitatioucm difioluimus, dicentes, omnis eius con

uerfationis, modigue viuendi caput, et princi

puum ac radicem nofirae falutis, fuille natiuita

. . . . . . tem. Ιd enim (tupore et admiratione replet, efi

que fupra omnem fpem ac expectationem, vt

ν

Deus tiat homo: quo fačio, omnia, quae poft

Ιhoe facla funt, ex confequenti, fuogue ordine

confequuntur. Reliquum efi ergo, vt ab hac ma

gis praecipua parte, totum librum, generationis

librutn vocauerit. Ita nempe Μofcs quoque pri

mum fuum librum vocauitGenefeos, hoc eft, crea

tiotis.gogli ει terrae: μιum non, folum de coe.

lo et terra, verum etiam de omnibus loquάtur
creaturis. - ε -

*..

* ,
"

"

- -

--" υ" , ο ι. - . . . . . . - . . .

'' ", + Vel. , Ομum Chrifius et fupernaturaliter

natus fit, puta fine femiue, et ex virgine: et na,

εμraliter, putaex muliere, etvbcribus laάtatus: ideo

dixit, generationis, infing2ns id, φuod erat fuper

naturale, lufra auten, dićit: Ιefi, Chrifti notiui.

tas Re fuit, manifefians id, φuod fuit naturale,

Quidam vero dixerunt, generationem Ιefu, iptius

in mundum defeenfiοnem, guo modo videlicot

factus fit vel natus. . . "

Vett . Είi Daii, JiΛίrcίσm.

Fium quidem Dauid vocauit Chrifium, filium

νero Αbiaham iptum Deutd: auditorumrmentes

ertgens ad proInifliοnum memoriam. Οlim enim
ν proml

Ψ Α.
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)

ναυή ουκ είπεν Ιησού μόνον, αλά ιησου χρι

σού, διατέλων απ' εκείνου τούτον απορήσειε δ

άντις, ότι, και μην ή βίβλος αύτη ουκ έσι μό

νης της γεννήσεως ιησού χρισού, αλ' όλης αυτε

της οικονομίας και πολιτείας λύομεν δε την απο

ρίαν, ότι το κεφάλαιον") όλης της οικονομίας και

πολιτείας, και αρχή και βίζα τηςσωτηρίας ημών

ηγέννησις ήν τούτο γας εκπλήξεως γέμει και φρί

κης, και υπέρ ελπίδα πάσαν και προσδοκίαν εξί,

το, γενέθαι τον θεον άνθρωπον, τoύτε γας γε

νομένου, τα μετα τέτο πάντα κατ' ακολου

θίαν και λόγον έπονται λοιπόν ούν από τε κυ

ριωτέρου μέρους, βίβλον γενέσεως, όλον το βι

βλίον εκάλεσεν, ούτω γας και ο μωυσής, βί.

βλον") γενέσεως ουρανε και γης, το πρώτον αύ: i) Genet 2, 4.

τέ βιβλίον ωνόμασε, καίτοι ου περί ουρανέ και " "tibi.

γης μόνον, αλα και περί των εν μέσω πάντων

ιαλεχθείς, -

2) 9ν 2-- 5 ν Υ: « η " Σ -

["Η, ") επε, ο χρισος και υπέρ φύσιν εγεν.

νήθη, ως άνευ σπέρματος, και ως εκ παρθένου,

και κατά φύσιν, ως εκ γυναικός, και ως μετα

θηλής άνω") μεν είπεν γενέσεως, το υπέρ φύ- k) Μatth.τ, τ.

σιν αινιττόμενος κάτω δε, του ) ιησού χρισού, υ Μatth...τε.

φησιν, η γέννησις ούτως ήν, το κατα φύσιν δη

λών, τινές δε είπον γένεσιν ιησού, την εις τον κόσ

μον παραγωγήν αυτού, οιον, πώς γέγονεν.]

Verf: 1. Υιού δαυίδ, υιού αβραάμ,
&

Υιον μεν τέδαυίδ, τον ρισον εκάλεσεν υιον

δε τέ αβρααμ, τονΆ ανάγων τας δια

νοίας των ακροατών εις μνήμην τών επαγγελιών,

Β 2 πάλαι

") το deleuerim. τούτο, habet Chryίοίt. Τom. VΙΙ.

p. 23. Ο.

") Inclula in margine habet. Α.
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ν

promiferot Deus Abraham ac Dauide femine ipfo.

rum nafeiturum effe Chriftum. Ομum autern

auditores ellant Iudaei, vt praediximus, nouerant

ilias promilliones. Primum autem Dauid pofuit,

quod in ore omnium ferretur, ντpote Propheta

magnus et tanquam rex gloriofiffimus: quigue

non tanto ante tempore obiiflet. Αbraham au

tein, quanquam infgnis fuerit, nempe patriarch2,

attomen φuum ante multa faecula e viuis exceffif.

fet, tanta memoria non colebatur. Εtfi etiam

νtrique promiferit, de illo tamen φuafi vetuftio.

ri filebatur: hoc autem tanquam recentius, in

omnium ore circumferebatur: propter quod et

iam dicebant: Νoune e femine Dauid, et de

Βethleheum ca(tello, νbi erat Dauid, venturus eft

Chriflus? Itaque nullus eum filium Αbraham, (ed

omnes Dauid filium vocabant. Sic ergo ab co,

φuod notius erat incipiens, ad id, guod erat ve

tu(lius, afcerιdit. * "

VerumΜatthaeus quidem, φuum adeos, φui

e circumcifione erant, (criberet, non altius, φuam

vsque ad Abraham gencalogiaul reduxit, fed ab

hoc fumpto principio, vsque ad ipfum Chrifium

defcendit, offendens olum, φuod e famine Αbra.

ham et Dauid natus cflet, fccundum promiίia ad

illos facia. Νihil enim acque delectabat eos, φui

ex Iudacis crediderant: atφue audire, φuod e (e.

mine Αbraham ac Dauid natus efΙet Chriftus, νι.

pote qui inde femper ipfuu expectaffant. Lucas

vero quafi per medium Τheophilum fimul οιunί.

bus Ιομιens fidelibus, perfectam tradit generatio.

nem: inferne magis ab ipfo inchoans Chrifto, et

ad ipίum vsque Αdam alccudens, vt demonίtra.

Γcί,

") τας επαγγελίας,
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πάλαι γας ο θεός επηγγείλατο, και τώ αβρααμ,

ι Χg/ τό δαυίδ, ανασήσειν εκ του σπέρματος αυ-.

τών τον χρισόν εξ ιουδαίων γας όντες οι ακροα

ται, καθαι π oeζήκαμεν, εγνώριζεν ) ταύτας,

πρώτον δε τον δαυίδ τέθεικεν, ότι εν τοις απάν

των εφέρετο σόμασιν, ως προφήτης μέγας, και

ως βασιλεύς ενδοξότατος, και ως ου πάλαι τε

l τελευτικώς, ο γας αβρααμ, ε; κα αυτός επί.

σημoς ήν, ως πατριάρχης, άλ' ούν πάλαι θα:

Ι νων, ου τοσαύτης μνήμης ήξίωτο, ε, γας και

αμφοτέροις επηγγείλατο ο θεός, αλ' όμως εκεί.

ί νο μεν, ως παλαιόν, εσιγάτο τέτo δε, ως νεώ

τερον, υπο πάντων περιεφέρετο διό και έλεγον

ουκ εκ τε") σπέρματος δαυίδ, και από βηθ- m) Iο. 7, 42.

λεέμ της κώμης, όπου ήν ο δαυίδ, έρχεται ο

χρισός, και ουδείς αυτόν υιέν αβρααμ, αλα

πάντες υιον δαυίδεκάλουν, ούτω") γέν από το

γνωξιμωτέρου μάλον αρξάμενος, επί τον πα

λαιότερον ανήλθεν,

Αλα ματθαίος μεν προς τες εκ περιτο

μής γράφων, ουκ ανωτέρω τε αβρααμ ανήγαγε

την γενεαλογίαν, αλ' από τέτου αρξάμενος,

κατήλθεν άχρις αυτό τε χρισέ, δεικνύων μό

νον, ότι εκ σπέρματος αβρααμ και δαυίδ εβλά

φησε, κατά τας προς εκείνους επαγγελίας, ου

δεν γας ούτως ανέπαυε τες εξ ιουδαίων πεπιςευ

κότας, ως το μαθών, ότι εκ σπέρματος αβρα,

αμ και δαυίδ ήν ο χρισος, ως εκείθεν αυτόν αει

προσδοκώντας, ο δε λουκάς, άτε, δια μέσου τέ

θεοφίλου, κοινή πάσι πισοίς διαλεγόμενος, όλο

τελή ποιείται την γενεαλογίαν, κάτωθεν από

τέ χρισού μάλον αρξάμενος, και αναβας άχρι

τέ αδαμ, ίνα δείξη, πόσαις τε γενεαίς αφes

Β 3 σήκει

") γαρ, loco γούν . Α. " " …
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ret, duot generationibus feparatus fit nouus Αdam

a veteri: et-Ε quot generationes regnauerit

peccatum. Γifferentia igitur rerum demonίtrata

rum, differentiam fecit demonfirationum, Si

φuidem Μatthaeus Αbraham neceliario faciens,

mentionem, ab hoc merito defcendit ad Chri

fium, cuius genealogia defcribitur. Lucas vero,

i ad huiusmodi neceilitatem mentionis Αbrahae

faciendae non inducebatur, neceflario a Chrifto

inchoans, quid apud Ηebraeos confueturn effet,

diligenter inφuiliuit, et iuxta id, quod inquifiue

rat, genealogiam contexuit. * . . . . .

*

ν. ν.

Verf. 2. Αύνaham - fratre, είur.
-

Μoris erat per mares texere genealogias: Vir

enim femen infundit, et ita principium eft et ra

aix prolis, caputque mulieris, vt inquit Αpolio

lus: mulier autem femen fouens, enutricus aς

coagulans, in adiutorium viro data eft. Iudam

vero prae filiis aliis Iacob pofuit, licet primogeni

tus non effet, co, guod ex tribu eius Chrifius

defcenderet. Ωυum autem in generationum ferie

vnus femper ab vnoquoque fuccellor ponatur: flu

aiofe obferuandum eft, quando plures ponuntur

fucceflores; non enim fru(tra plurium fit additio,

fed flatin caufa agnofcitur. Fratrum fiquidemΙμ.

dae hic fecit mentionem: guia νηus erat Ifraeliti.

cus populus, ad duodeciin radices relatus, qui

funt duodecim filii Iacob: et videntur etiam hi

quafi progenitores Chrifti nuncupari, tanquam

- - quί

3) Ηentenii Codex fortaΠe hic corruptus erat.

- Νam αναποδίζειν et αναποδισμός, φuod eft, rι.

- gredi, regrείjits, id reddidit inquirerε, ac fi le.

, gerit αναζητείνει αναζήτησις, Sententia είt ex

Ρedita, Sed fuccurit, deceptum elie Ηente,
- ΠΑllΠ!
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ν

σήκε του παλαιού ο νέος αδαμ, και πόσων γε.

νεών έβασίλευσεν η αμαρτία, η διαφορα τείνυν

των αποδεδειγμένων πραγμάτων, διαφοραν εποί.

ησε και των αποδείξεων, ο μεν γαρ ματθαίος

αναγκαίως του αβρααμ επιμνηθείς, εικέτως

από τούτου κάτεισιν-επί τον γενεαλογούμενον

χρισόν, ο δε λουκάς, μή ελθών εις χρεία της

τοιαύτης μνήμης του αβρααμ, αναγκαίως από τ

ισού αρξάμενος, ανεπόδισε. ") σύνηθες δε τοις

εβραίοις, και το καται αναποδισμόν γενεαλογείν. " ,
- . . . . . . .

Verf. 2. Αβραάμ- αδελφούς αυτ8. : :

Έθος ήν, δι αρρένων ποιώθα τας γενεαλο

γίας, ο ανής γας σπείρει, και ουτος επιν αρχή

μεν και βίζα του τέκνου, κεφαλή δε της γυναι

κός ή δε γυνή, εκτρέφουσα και θάλπεσα και

συνάυξεσα το σπέρμα, βοηθός δέδοτα τώ αν

δρί, τον Ιούδαν δε παρέλαβεν, από των άλλων

υιών του Ιακώβ, καίτοι μη πρωτότοκον όντα, ότι

εκ της φυλής αυτού κατήγετο ο χρυσός, έπει

δε εν ταις γενεαλογίας, εις αφ' εκάτου διάδο

χος αε, τίθεται, παρατηρητέον, ένθα παρα

λαμβάνονται πλείους, ότι ου κάτην ή των πλειό

νων προσθήκη γέγονεν, αλ αιτία τίς, επιν αυ:
της. αυτίκα γαρ των αδελφών έμ χμ.όνευσε τ8

ιούδα, διότι εν έθνος επί το ισραηλιτικόν, εις

δώδεκα βίζας αναφερόμενον, , αίτινές εισιν, οι

δώδεκα υιοί του Ιακώβ. και δοκούσι") και αυ

τοί πρόγονοι χρηματίζει του χ%ισού», ως του
"! - Β 4 ισραη

nium homonymia vocίε... Αccepit Ρro εξετάζιν,
VideΕ". τ1. De re eatiéή έtden Ίen

fu αναποδίζειν dixit Gregor. Νaz pag 246 φυcm

1ocam Εuthymius videtψτείiexille, Νahλιetibi

legitur, νέος και παλαιός αδάμ, ε, ο υ ευ

* και οmittit, Α. ιι!» ζ" Α. giau a! " .
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Α

qui tribuum Ifraelitici generis principia funt, a

φuo generatus efi Chriftus. -

ff Αbraham redditur, patergentium: ΙΙaac

vero, gaudium, riίus.

verf. 3. Ιnda - παπα,

Η Ζara είi oriens: Phare, autem, feparatio

aut diffeétio. Inde etiam Pharifaei, guod fe a

confuetudine multitudinis feparant.

Ιudas φuartus fuit filiorum lacob. Αccepit

autem primogenito filio fuo vxoren: φuo abs

φue liberis defundto, iunxit eam (ecundo: hoc

autem fimiliter mortuo, promifit fe tertium filium

illi coniuncturum: timens autem, ne et hic (tatim

moreretur, nuptias diftulit: mulier vero cupiens

vehementer ex genere Αbraham, vtpote celebri

ac praeclaro, femen fuίcipere: νbi focerum Iudam

promiflum differre vidit, hoc paeto illum dece

pit Ηabitum enim (corti induta, ante portas ci

υitatis conteéta fedit: φuan videns Ιιμlas, nec

agnofcens, ingrellus eft ad eam, φuafi ad fcor

tum: guae cognita, geminam concepit prolem.

Αccedentibus autem partus doloribus, quum Pha.

res et Ζara pariendi effent: vbi vidiffet obfietrix

Ζara primum efferentein manum, volens primoge

nitum ίigno notare coccino manum, guam extule

rat, ligauit: alligatamautemretraxitinfans: φuare

traάta, Phares proceffit, deinde Ζara. Εt haec

φuidem rei geftae hiftoria efi. Solum autem Pha.

ΤCS -

") Ιnclufa in margine habet. Α.

") Ηaec in margine habet. Α.

7) Iacob nimirum, Ηaec narrantur GeneΙ. 38. Vi.

de et 29, 35.

ε) Ιn marg. Α. 9) In marg. Α.
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ισραηλιτικού γένους όντες φύλαρχοι, εξ ου ο

χρισος εβλάσησεν, - -

W [Αβραάμ ") ερμηνέυεται,πατήρ εθνών ίσα

ακ δε, χαρα, γέλως.] . .

Verf. 3. Ιούδας - θάμαρ,

- Ά ") εσον ανατολή φαρές δε, μερισμός ή
ν

ΑΩζκοπή, όθεν και οι φαρισαίοι, παρά το μερί
ν ". "α "..» » -

ζειν εαυτούς της των πολών επιμιξίας.].

Ο ιούδας, τέταρτος μεν ήν υιός του ιακωβ,
ν Αλ.

έλαβε") δε την θάμας νύμφην εις τον πρώτον
« «Ψ « Μ. 1 - -

εαυτού υιόν [τον") ήρ'] τούτου δε τελευτήσαντος

άπαιδος, εξε την τώ δευτέρω") Ιαυνάν"
ος, εξευξεν αυτήν τώ δευτ ρω"). [αυνάν]

και τούτου δε ομοίως αποθανόντος, υπέσχετα

και τον τρίτον αυτή συνάψαι ) [σηλώμ'] φο

βηθείς δε, μή και ουτος ευθύς αποθάνη, τον

γάμον υπερετίθετο, η δε νύμφη, λίαν επιθυ

μούσα σπέρμα λαβείν από του αβραμιαίου γέ

νους, ως λαμπρού και περιβοήτου, επε τον πεν

θερον ιούδαν υπερτιθέμενον έγνω, κατασoφίζε

τα τούτον, και περιθεμένη σχήμα πόρνης, εκά

θισε προς τας πύλας της πόλεως εγκαλυψα

μένη. 5. : δε ταύτην ιούδας και αγνοή

σας, εισήλθε προς αυτήν, ως εις πόρνην, και

συμφθαρείς, έγκυον διδύμων τέκνων εποίησε, πα

ςαγεγομένων δε των ωδίνων, επε τον φαρές και

τον ζαρα τίκτειν έμελεν, εξήνεγκε πρώτος ο ζα

ρα την χώρα, είτα ή μαία θεασαμένη τούτο,

κεθ βουληθείσα γνώριμον ποιήσαι τον πρωτότο

κον, κοκκίνω την εξενεχθείσαν έδησε χώρα ως

δε εδέθη, συνέτειλεν αυτήν το παιδίον σύςαλεί

σης δε, προήλθεν ο Φαρές, είτα ο ζαρά, η μεν

ούν ίσορία τοιαύτη ήν δε εικός, τον φαρές πα

Β 5 ραλα

") Ιn margine, Α.
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res accepturus erat Εuangelifia in genealogiam,

νtpote per quem ad Dauid genus procedebat.

Νunc vero cum ipίο etiain Ζara pofuit, φuafi ty

pum populi Chriftiani: Siquidem Phares Ifaeliti.

ci typus erat. Sicut enim Ζara, primum guidem

manum efferens, retraxit eam: deinde Phares

egreflo, tu11c Ct ipfe integre exiuit: Ita quogue

vitae euangelicae pars guidem temporibus Αbra

bam apparuit: qua retracta proceflit legalis, et

poft hanc perfečie apparuit euangelica. Vides

igitur nonΕ fuifle Ζaram aflumptum. ,

- - - - - ι -

Reliquum eft oftendere, φuod ipfius quoφue

Τhathar non abs re meminerit, ficut et trium

Ροίlea aliarum. Sed quia Τhamar quidem illici

te nupta erat, νtpote focero nupta: Raab autem

merctrixι erat, et Ruth alienigena, νχor vero

Vriae adultera, quemadmodum ipfarum docent

lifioriae, adduxit eas in medium, vt manifefium

faceret, Chriftum non crubuille ab huiusmodi

delcendere progenitoribus: φuorum vuus quidem

εx illicite nupta natus erat: alius autcm ex fot

nicaria: et rurfum hic ab alienigena defcende

rat, ille vero ab adultera. · Νeque enim virtuti

άedito nocet progenitorum iniguitas. Οuisque

enim a propriis operibus, non ab alieuis probus

iudicatur aut improbus. Νam ob id etiam venit

Chriftus: non vt nofira fugeret opprobria, (ed

νt ea fuίciperet, fuisque virtutibus perimeret. Vt

medicus nanque aduenit Chrifius, non vt iudex.

Ηaec igitur prima efi caufa. Αltera vero, guia eo

quod Iudaei virtutis, quae circa animam verfa.

tur, nulla habita cura, de progenitoribus pluri.

mιun gloriabantur, generofitatem illorum furfum

2C

") επειδή, pro επεί. Β.
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αλαβείν μόνον εις γενεαλογίαν, ώς δι αυτού

Ε, του γένες επί τον δαυίδ νύν δε και

τον ζαρα τέθesκεν, ως τύπου του χρισιανικού

λαού. ο γας Φαρές τύπος ήν του εβραϊκού, καθ

άπες γαρ ο ζαρα, πρώτος εξενεγκων την χά

ρα, συνέgerλε ταύτην, είτα έξολιθήσαντος του

φαρές, τότε και αυτός εξήλθεν ολοτελώς ού

τω και της ευαγγελικής πολιτείας, μέρος μεν

εφάνη εν τοις χρόνος του αβρααμ, είτε συσα

λέντος, ήλθεν η νομική, και μεται ταύτην εξέ

λαμψεν εντελώς η ευαγγελική. οράς, ότι ού

μάτην όξωρα παρείληπταινί". . . . . . . ."

Λοιπόν ούν, ουδε της θάμαρ ακαίρωςεμνη

μόνευσεν, " ουδε των άλλων τριών γυναικών, μεν

τα τούτο, αλ' επει") ή μεν θάμαρ αθεμιτό

γαμες ήν, ως τώ πενθερώμιγώσά, πόρνη δε
η- -9 V ν.- Α. - ο Τ. γ. - "1 -

βααβ, ή δε βουθ, αλόφυλος, ή δε του ουρίε, ).

ηρσαβεέ, μοιχαλίς, ως αι κατ' αύτας ίσcρία

διδάσκουσιν ήγαγε τας τοιαύτας γυναίκας εις

μέσον, ίνα δείξη, ότι ουκ επησχύνετο ό χρισες

από τοιούτων προγόνων καταγόμενος, ών ο μεν

εξ αθεμιτογαμίας ήν, ο δε έκ πορνείας, ο δε έξ

αλοφύλου μητρος, ο δε, από μοιχαλίδος. ουδέν

γαρ βλάπτει τον ενάρετον ή των προγόνων αυ

του παρανομία, πάς γαρ από των οικείων πρά

ξεων, αλ' ουκ από τών αλοτρίων κρίνεται κα

λός ή φαύλος και γαρ και δια τούτο ήλθεν ο

χριτος, ουχ να φύγη τα ημέτερα ονείδη, αλ'

ίνα δέξηται ταύτα, χει ανέλη δια των εαυτού
"Ψκαι

«

αρετών, ως ιατρός γας, ουχ ως κριτής, παρα

γέγονε... μία μεν ούν αύτη αιτία, δευτέρα δε,

ότι επειδή ιουδαίοι της κατα ψυχήν αρετής αμε

λούντες, μέγα επί τοις προγόνοις εκόμπαζον,

την ευγένειαν εκείνων άνω και κάτω περιφέρον»,

785',

") βηθσαβεέ. 2 Reg. ΧΙ, 3. ..., .. Μ.
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Α.

ac deοrfum circumferentes: reprimit tumorem

ipforum: oftendens etiam illos ex illegitimis na

tos nuptiis, Statim enim patriarcha corum, eius

demgue nominis Iudas, εκ ea, φuae fibi Iceleflo

modo copulata eft, progenitorem ipforum Pha

res et Ζara genuit. Dauid φuoφue ille adeo cele

bris, ex adultera Solomonem generauit. Reflat

itaque, vanam efle de primogonitoribus iaάtantiam.

Οpinor autem ob hanc etiam potifiimum caufam,

fratrum quoque Iudae meminifie, Quatuor enim

ipforum ab ancillis Iacob nati funt, et tamen nul

li eorum generis obfuit differentia: omnes nam

φue fimiliter et patriarchae fuerunt, et capita tri

buum. Τertia vero caufa eft, φuod mulieres il

lae fuerunt figura ecclefiae, quae ex gentibus con

regata eft. Οuemadmodum enim illas diuerfis

Ε. peccatis viri praedidi duxerunt: ita quo.

ue Chriftus humanam naturam, variis oppref

Ε peccatis, fibi ipfi vniuit. Εt ficut genus ta

lium mulierum nequaquam indignum reputauit:

ita nec ecclefiae fecum defponfationem, Simul

φuoque per talia docemur, non de progenitorum

peccatis, fed de propriis erubefcere: neque de

maioribus gloriari, fed propriae curam habere

virtutis, Νeque viros egregios talibus copulatos

nuptiis propter huiusmodi matrimonia vilipende

re Νeque eos repellere, gui a diuerfis inigui.

tatibus ad fidem accedunt.

Verf. 3. Ρhare autem - V. 1 τ. Βα

bψίonica.

Οματιus eerte regum liber ac fecundus Paralipo.

menon tres Iofiae filios ponunt Ιoacham, Ioacim,

qut

") δε, οmittit, Α. . . .
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". ") & \ "ν

δευτέρα των παραλειπομένων τζείς υιους ίσοςέσι

τες, κατασέλε, το φύσημα τούτων, δεικνύων,

ότι κακάνοι, εκ παρανόμων γάμων εγένοντο, αυ

τίκα γαρ ο πατριαρχης αυτων ΟμίωyυμίOς'

ιούδας, ξε αξ. τον πε%"Ά

φαρές και τον ζαρα απεγέννησε και ο περιβόη

τος δε") δαυίδ, εκ μοιχείας τον σολομώντα, και

λοιπόν μάτην, επί τοις προγόνoις μεγαλαυχού.

σιν, oίμαι γαρ δια την αιτίαν μάλον ταύτην

μνημονευθήναι και τους αδελφούς τε ιούδα, οι

τέσσαρες γας αυτών από δουλίδων τώ ιακωβ

εγεννήθησαν, και όμως ουκ έβλαψεν ουδένα τέ.

των ή του γένους διαφορά πάντες γαρ ομοίων

εγένοντο και πατριάρχα, και φύλαρχοι, τρίτη
δε αιτία, ότι αι γυναίκες εκείνα, τύπος ήσαν

της εξ εθνών εκκλησίας, ώσπερ γας εκείνας,

διαφόροις αμαρτήμασιν υποκειμένας, οι δηλω.

θέντες άνδρες ηγάγοντο' ούτω και ο χρισός την

ανθρωπίνην φύσιν, διαφόροις αμαρτήμασιν υπο

πεσούσαν, ήρμόσατο εαυτό και ώσπες το γέ,
νος των τοιέτων γυναικών ουκ απηξίωσεν ούτως

ουδε την της εκκλησίας νύμφευσιν, άμα δε και

διδασκόμεθα δια των τοιέτων, μή επί τας των

πς γίων αμαρτίαις, αλ' επί ται, οικείας αι,

χύνεώθαι, μηδε μέγα φρονείν έπι πρόγονοις, αλ

οικείας επιμελείθα αρετής, μηδε φαυλίζειν

τές από διαβεβλημένων γάμων εναρέτους γεγε

νημένους, μηδε παρwθάθαι τες εκ διαφόρων

αμαζτηματων τη πίσει πζοσεζχομενους.

Verf. 3. φαρές - Verf. Ι 1. βα

- βυλώνος,

* r" w

Η μεν τετάρτη βίβλος") των βασιλειών και η

του

") 4 Reg. 23. 2 Paralip. 36.
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φui et Εliacim vocabatur, ac Sedeciam, φui et

Μatthanias dicebatur: ab vno autem horum, puta

Ιoacham, deΙcendiffe Ιechoniaιu dicunt. Liberau

tem Εsdrae Ιechoniam filium Iofiae fuille dicit,

ίicut et praefcas Εuangelifta. Οuid ergo dice.

εnus 4 Quod guem illi Ioacham dixerunt, hic Ιe

choniam appellat: binοminis enim erat, ficut

et fratres fui. Εtenim quaecunque iiii circa Ioa

εham dixerunt, hacc omnia Εsdrae liber inuaria

biliter de Ιechonia dixit: et quod matrem habuit

Ηamital, filiam Ιereuniae: et quod viginti trium

annorum erat, quum regnare coepiίlet, et tribus

tantum menίibus regnault. Εiedlus eft enim a

Εharaone rege Αegypti, et captiuus migrauit in

Αegyptum.

Κeliquum eft igitur, vt alius fuerit Ιecho

nias filius Ioacim, cuius fratres nullus liber pofuit.

Verifiuije cίt autem pofiquam Αegyptii a Νabu

εhodonoίor, rege Βabylonis, fugatifunt, translatunι

είle et lechonian in Babylonem, et in ea ge

ηuille Salathiel. Iofias, inquit, genuit lechoniam

«t fratres eius in transmigratione Βabylonica. Εt

Ψuidem hos ante fudaeorum in Babyloniam trans

nigrationem Iofias genuerat, Reliquum eft er

go, , νt, in franriiiigratione, capiatur pro eo

quod eft, circa teιupus transmigrationis. Μe

ιninit quogue fratrum eius: eo guod οι" Ε
1111111

") 4 Reg. 24, 17. 7) Ιωάχαξ Α.

") Videtur refpίcere Εsdrae I, 2, 32. wbi variant

in nomine λυάχας et εχονίαν.

") L. 1. αμιτάλ. Sed ibi quoque libri variant

Graeci.

") Ηentenius Ιoacham legendum effe fuίpicatur. Sed

νιςrque Codex hic ιωακείμ habent. Variant ve

ΙΟ
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του ιωσίου, τον Ιωάχαξ και τον Ιωακείμ, δε κρά

ελιακείμ έκαλώτο, και τόνισεδέκιαν, ος και ματς

θανίας") ελέγετο, ενός δε τούτων, τέ ιωακείμ )

απογεννηθήνα τον ιεχονίαν ή δε τε εσρα")

βίβλος, τον ιεχονίαν, υιόν είναι τε ιωσίου φη.

σιν: ώσπες και ο παρών ευαγγελισής τί ούν

εξουμε οτι ον Ε", απον Ιωάχαξ τουτον

αύτη φησίν ιεχονίαν, διώνυμος γας ήν, ώσπες

και οι αδελφοί αυτέ, και γας, άπερ έφασαν

εκείναι παράσημα τε ιωάχαζ, ταύτα είρηκεν

απαςαλάκτως ή τε έσρα βίβλος πάντα επί

τώ εχονία, ότι τε μητέρα είχε την ) αμιτάδ,

θυγατέρα ιερεμίου, κε; ότι άκοσι και τριών
-- - .. ν -ν»

ετών εβασίλευσε, και ότι τρεις μόνους μήνας
Α

βασιλεύτας, εξεβλήθη παρα τε φαραω, βα

σιλέως αιγύπτου, και κατήχθη δούλος εις αί

γυπτον. .

"Ώξε λοιπόν έτερος εχονίας ήν, ο υιός ιωα

καμ, ) ετινς, εδε αδελφούς εδεμία βίβλος ανέ

γραψεν. εικός ) δέ, μετα το κατατροπωθήναι

τές αιγυπτίους υπό ναβεχοδονόσος, βασιλέως

βαβυλώνος, "μετενεχθήναι και τον έχονίαν εις

βαβυλώνα, και εν ταύτη γεννήσαι τον σαλα

θιήλ. Ιωσίας δέ, φησιν, εγέννησε τον ιεχονίαν

και τες αδελφούς αυτε επί της μετοικεσίαςβα

βυλώνος και μήν, προ της εις βαβυλώνα με

τοικεσίας των εδαίων, τούτες ο Ιωσίας εγέννη

σε λοιπόν εν το, επί της μετοικεσίας, αντί τέ,

πλησίον τ8 καρ8 της μετοικεσίας, εμνημόνευ

σε δε και των αδελφών αυτού, διότι και αυτοί

πάντες αμοιβαδον εβασίλευσαν, και μετωκί.
- ώθησαν

*

ο ro etiam in his duobus nominibus editilibri τίύν ό.

Ιn his ergo textus Ηebraicus pro norma efle debet.

") Νelcio, cur digat είκός, cum ita dilerte legatuι

ParaliΡ. ΙΙ, 36, 9. ιο.

".
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ί

fimiliter regnauerunt, et pariter aΝabuchodonofor

oaptiui in Βabylonem translati funt,

". " + Quomodo autem circa mediam hanc par

tem tres praeteriit reges, nempe Οchofiam, filium

Ιoram et Οchofiae, filium Ioas, et ipίius loas,

filium Αmafiam 2 Αmafias enim genuit Azariam,

φuem fecundus Paralipomenon Οziam nominauit:

binοminis enim erat. Ομomodo ergo Μatthaeus

ait, Ιoram genuit Οziam 2 Νam quod loram ge

nuerit Οziam tanguam abnepotem aut poflerum

fuum, non tanguam filium, manifefturn eft. Ο 2

igitur caufa tres reges, vt dieturn eft, praetermiί:

fi (int, nullus haάtenus dixit. Valde enim per

Ε. eft ratio his, qui :oftris nati funt tempori

us. Reuerentia autem, φuam erga maiores no

(tros habuerunt, in caufa fuit, νt ab hac ab(tine

rent quaeftione. -

Verf. 12. Εt po/t - Verf. 16. Qui

υρcatur Chriftur.

Αd Ιofeph deueniens, non in hoc verbo feriem

terminault, (ed addidit, virun Μariae, docens

nos, quod ob hanc ipfam generationis ordinem

contexuit: Ουja enim moris non erat mulierum

genealogias ponere, fluduit, vt et mo.em ferua.

ret, et alio modo Chriftum demontiraret ex ge,

nere Αbraham et Dauid defcendere Ιdeo fponfi

matris Dei genealogiam contexuit: et per hunc,

uod intendebat, demonίtrauit. Εx quo enim Ιο

Ει de genere illorum efle demon(tratus eft,Ε
ΠΙΙΘ«

3) δε, οmittit. Α. Μalim δε, poft δήποτε. Οuae

vero hic incluίimus, ea Cod. Α. in marginehabet.

*) Vulgo αμασίας. Sed in hoc quoque variatur

4 Reg. 14, 1. -
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θησαν και ετοι υποναβεχοδονόσορ αιχμάλωτοι

εις βαβυλώνα.

[Τίδε") δήποτε κατά την μέσην ταύτην με.

είδα τρεις παςέλιπε βασιλείς, τέντε τε ωραμ

υιον, οχοζαν, και τον τε οχοζε υιόν, ιώς,

και τον τέ ιωας υιον,") αμεσιαν αμεσίας γαρ

έγέννησε τον αζαρίαν, κατα την τετάρτην των

βασιλειών βίβλον, δν αζαν ) ή δευτέρα των

παραλειπομένων ωνόμασε, διώνυμος γ ιρ ήν, πώς

έν ο ματθαιός φησιν, ότι ωραμ εγέννησε τον

οζίαν, αλ' ότι μεν ωραμ εγέννησε τον ζαν, ως

απόγονον αυτέ,") δήλον δια τίνα δε λέγον οι

τρείς παρεκάθησαν, ώς είρηται, βασιλείς, ειδείς

πω" μέχρι και νυν είπε πάνυ γας άπορος ολέ,
Ά τοιςγε κατα τας ημετεζας γενεας, οτι μη

ετών προ ημών τις έλυσε το") ζητέμενον.]

Verf. 12. Μετά δε - VerΕ . 6. ο λε.

γόμενος χρισός.

Καταντήσας εις τον Ιωσήφ, εκ έτησε μέχρι

τότε τον λόγον, αλα πραξικό, ότι τον άν

δρα μαριας, διδάσκων,, ότι δια ταύτην αυτόν

έγενεαλόγησεν επε γας εκ ήν εθος γενεαλο

γειοθαι γυναίκας, εσπέδασεν, ίνα και το εθος

φυλάξη, και τρόπον έτερονΕ τον χρι

σον εκ γένες τε αβρααμ και το δαυίδ καταγό.

μενον, διό κρά γενεαλογήσας τον μνησήρα της

θεομήτορος, δια τέτg το σπεδαζμενον απέδει

ξεν, επε, γας ο Ιωσήφ εκ τέγένες εκείνων απε

δάχ,

") Paralip. 26, 1, 4 Reg. 14, 2 ι.

") αυτού, υπηίttit. Λ.

7) και μέχρι το νύν. Α.

") το ζήτημα τέτο. Α. Ρlura hic de fuo, ντ vide.

tur, dedit Ηentenίuέν,

C
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Chryίωfioinus. . . . .

nife/ium φuoφue eft, Dei matrem inde defcends

re. Νam aliunde fponfam ducere non licebat,

nifi qnae ex eadern effet tribu, eademque familia,

et ita confanguinea. Ιpfum autem Iofeph, virum

quoque eius dicit, hoc είt fponfum. Νau et

pofitnodum in fequentibus ean vocat νxoren,

hoc eft fponfam. ΙΙa enim confueturn erat voca

ri etiam antequam coniungerentur. . - ..
" -- ', * , - Α

υ, " ... "

Verf. 17. Οmne: igitur- φuatuordrtim.

Οmnes generationes trifariam diuifit, et merito,

Τres enim fuerunt gubernationis modi. Sigui.

acm ab Αbraham poft Μofen et lefun Νaue vs.

φue ad Dauid, fub iudicibus gubernabantut: 'Α

Dauid vsque ad ratismigrationem Βabylonicam,

fub regibus: Α τοnsa grotione vero Βabylonica

vsque ad Chrifiuάι, fub pontificibus, Vehiénte

autem Chrifio vero iudice, rege ac pontifice, cef.

fauerunt dictae, politiae. Αcquuun είi autem guae,

rere, quoniodo in tertia parte, νbi duodocim

tantum pouίt perfomas, φuatuordecim dicat effe

generations και Ideo vidslicet, guia iplum transmi.

gratiotis tcιημus in or line generationis poluitς et

fimiiiter ipfum Chrifium, ficut Ιmagnus docuit

-

- ι - --

.
- ν

Verf: τ8. Ιβ Ciriliautem- ita/iii.
". Ε τ. -

ff Ita, νι dilurus ε

- ι .. ". *

ft, (eu fubiacet.

- . . νείτε
- .Α . -

.."). Αφud Chryίoft. Τ. VII, p. 45. Β. φuem loςum

"Ρ", είt αίχμαλωσίας, φuod eodem redit.

"

-"
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Λ' -- Λ' - cy "υ

δίχθη, πρόδηλον, ότι εκείθεν και η θεοτόκος
Χ. ι 3 Η 4

κατήχετο. 8 γας εξήν ετέρωθεν αγεώαι μνητήν,
2. 3 2 Υ "". "Ω. "υ ν "- "ω

αίλ ή έκ της εαυτ8 φυλής, κα) τής αυτής
- "Ο κ. - 3 - / κω

πατριας, επεν συγγενείας, άνδρα δε αυτής
> ΑΤ. 4. -2' ". 4 *,

ειπε τον Ιωσήφ, ω. μνησιρα και γας και

γυναικα ταυτην αυτ8 καλεί προίων, ως μνη,
Α' ΟΥ 4 3' εθ "J. ν \ "ψ.

σύν, έτω γας ήν εθος καλείώθαι, και προ της
συναφείας.

Verf. τ7, Πάσαι έν - δεκατέσσαρες. , η

Εις τρός μερίδας διέλε τας γενεάς απάσας

εκότωξ. τρός γαρ πολιτείαι τέτων εγένοντο.

από μεζ.γας αβρααμ έως δαυίδ2 μετά μωυσέα,

και ησεντς τενάυή, υπο των κριτων ηγεμονευ

οντο από δε τε δαυίδ έως της μετοικεσίας βα

βυλώνος, υπό βασιλέων ιθύνοντο από δε της

μετοικεσίας βαβυλώνος έως τέ χρισέ, υπό αρ

χιερέων εκυβερνώντο. ελθόντος δετέ χρισέ, τέ

αληθές κριτέ και βασιλέως και αρχιερέως, επαύ

θησαν αι δηλωθείσαι πολιτεία, ώξιον δε ζητήσαι,

ώς εν τη τρίτη μερίδι δώδεκα πρόσωπα θείε,

ξαι αρας ταύτα γενεας εκάλεσε, διότι καλ

τον χρόνον της", μετοικεσίας εντάξει τέθεικε

γενεάς, και αυτόν τον χρισον, ως ο μέγας φη
σί χζυσόξομοε. λ

« , ί. " , , Α. Σ. , Σ

Verf. 18. Τέ δε ησε - έτως ήν.

Ούτως, ) ως ειπείν μέλει, ήγεν") απέκεται. "

"υ . . . '' C 2 Verf. 18.

- "-

") Ηoc [cholium omiferat Ηentenius. Τranfilierat

Ε ίortalie (crita iftius Codicis.

Σ - - - /

") ήγουν απόκειται, υπmittit, Α. malim υπόκειται,

Η
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V. τ8. Qaum /it d/ροη/ata - εSpi

ritu Sanξίο.

Ρriuquam conuenirent ad coitum. Νon dixit

autcm, priusφuam ipfa veniret ad domum illius.

1am ctiam-in es erat. Μultis fiφuidem moris

erat, vt apud fe haberent fponfas, propter focu,

ritatem. Reperta eft autenn, lioc eft, apparuit:

ait autern rιperta ε/t, propter inopinatum effe

dun),- Νequispiam vero turbetur, eo φuod di

xerit, reperta eti efle praegnans, fi id folum au.

αiat: ideo orationen coutexuit, addens e Spirit"

/anξίο. . ,

Εt quam ob caufam non eft impraegnata,

antequam defponderetur! Νe occideretur, ντpote

fuίpicione de ea habita, φuod corrupta ellet. Cui

enim perfuadere potuiffet, cum viro fe non effo

ςongretfain? Proρter hoc ergo poft defponfatio

nem, et quum iam in domo viri eflet, imprae

gnatur, vt verifimile fi, ex ipίο concepitie: et ita

ericulutn euadat. Praeterea, vt in nece[Iariis ha.

Ε fubminiftratorem et procuratorem: eo maxi,

me tempore, quo in Αegyptum fugiendum erat.

Τυ νero ne guaeras, φuomodo conceperit:

neque curiofe feruteris, gno paάto formatus fit

embrio. Ηoc enim neque Εuangelifia docuit, ne.

gue ante iΡίurn angelus, qui virgini conceptum

annuntiauit. Ηoc iquijem ignorabant, eo quod

incomprehenfibile fit, foliφue beatae Τrinitati co

gnitum. Verum id tantum (cito, φuod filius in.

ςarnatus eft fecundum patris voluntatem, coope.

rante etiam Spiritu fanéto.
". * γι

Verf. 19.

") ενδον γαρ ήν, οmittit, Α. :
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Verf: 18. Μνησευθείση, - εκ πνεύμα

τος αγίου.

Προτε συνελθών αυτές εις συνάφειαν, εκ όπε

δε, ότι προτε ελθών αυτήν εις την οικίαν αυτέ,
Α/ 3' 2/ Μ - - y

ένδον") γας ήν, έθος γαρ τοις πολοίς, πας εαυ:
τοις εχαν τα μνηζας, δι ασφάλειαν. ευρέθη δε,

αντί τέ, εφάνη, ευρέθη δε είπε, δια το απροσδό

κητον, επε δε ειρηκεν, ότι ευρέθη εν γασρί έχου

σα, να μη ) θρoηθή τις, ακέσας τέτο μόνον,

εθεράπευσε τον λόγον, προθες, ότι εκ πνεύμα,
τoς αγιου,

\

Και τίνος ένεκεν και γέγονεν, έγκυος προ της

μνηςείας, να μη αποθάνη, ως υποπτευθείσα

διαφθαρήνα τίνα γας αν έπεισεν, ότι εχ ωμί,

λησεν αν ξί, α τέτο τοίνυν μετα την μνησεί

αν, και ένδον της οικίας αυτέ, εγκυμονεί, να
- "ν και " - V or Α'

νομιθήσυλαβάν εξ αυτέ,-και έτω διαδράση
τον κίνδυνον, και να σχή τgτον χορηγoν τε των

αναγκαίων χαικη εμόνα, και μάλισα παρα τον

καιρόν της εις αίγυπτον φυγής,

Συ δε μη ζητήσης, πως συνέλαβε, μηδε πε

ριεργάση, πώς διεπλάθη το έμβρυον, τέτο γας

ούτε ο ευαγγελισης εδίδαξεν, ούτε προ αυτό ο

άγγελος, ο ευαγγελισάμενος τη θεοτόκω την

σύληψιν, ήγνόησαν γας τέτο και αυτοί, δια το

ώνα, πάσιν ακατάληπτον, και μόνη τη μακαρία

τριάδι γνώριμον τούτο δε γινωσκε μόνον, ότι σε

σάρκωτα ο υιός, ευδοκία τε πατρός, και συντς,

γία τό αγίg πνεύματος,

C 3 Verf. 19.

*) Ρlerumque in talibue sdhibent θορυβηθή.
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Verf: τ9. Ιο/pή - dimitiere am,

Iulius φuidem dicitur, φui auaritiam odit: dicitur

etiam generaliter, gui virtutem colit: Sicut et hic

Ιofeph iulius elΙe perhibetur, cum propter alias
eius virtutes, tum propter manfuctudinem ac.pro

bitatcm eius. Τraducere autem dicebatur, guan

do vir ad concilium ducebat vxoren, de qua fu

fpicionem habebat, ipfamque accufabat: et itamani
fefte eam a domo propria dimittebat. Ομod nolens

facere Iofeph, voluit clatt dimittere eam, vt et ipίο

nulli obnoxius crimini fecundum legen 1haneret,

eas iubentem dimirtere, ηuae aliunde in vtero ha

Βerent, et iliam a malorum perpellione Ieruaret,

guia id, quod facium erat, non manif-fiabat.

Verf. 2ο. Ηaec autem - apparuit ri.

Vide moufieludini, excellenium. Non olum

hac de re nihil alteri manifeftabat, (ed nec ipti, de

φua fufpicionem habebat: tantum apud fe cogita

uit, clam diunittere eam. Εt quare non antequam

νεnter intumefceret virginis dixit angelus ipfi Ιο

fph, φuae faéla fuerant circa conceptionem fine

femine 2 Quia propter magnam rei nouitatem in

credulus fuillet Quum ergo resiam appareret,

indicat faciliusque perfuadet. Praeterea, cur non

άpfa virgo manifefauit Ioleph, ψuum prius a Ga

briele effet edoéla 2 Quia (ciebat fidem fibi non

habendam: magis itaque laborabat (tudens, φuod

impletum erat obtegere. Ad hacc: quare non

poft ventris tumoren [ignificauit angelus virginis

conceptionem, φuae per Spiritum fanétum fada

είlet 2 Quia nifi prius rem didiciffet, timore ac

perturbatione adeo exagitari potuit, vt mortem ipfa

fibi confcifccret, plane (ciens, φuod nulli vnquam

perfuadere Ρotuiffet, Ιenulli commixtam efle viro.

Ρro.
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Verf. Ι9. Ιωσήφ- απολύσα αυτήν.

Δίκαιος λέγεται μεν, και ο μισών την πλεονεξίαν,

λέγεται δε, και ο καθόλs ενάρετος, ώσπερ και

νύν ο Ιωσήφ, δίκαιος είναι μαρτύρηθείς, διάτε τας

άλας αυτό αςετας, κgή διά την πραότητα και

αγαθωσύνην παραδειγματίσαι δε ελέγετο, όταν

ανής παρα τό συνέδριον ήγε, την υποπτευομέ η",

και κατηγορεί ταυτης, και έτως αύτην Φανερώς

απέλυεν από της οικίας αυτέ, όπερ μη θέλων

ποιήσαι ο ιωσήφ, ήβελήθη λάθρα απολύσαι αυ

την, ίνα και αυτός ανεύθυνος από τό νόμs μεί

νη, τ8 κελεύοντος, απολύειν τας κυgσας ετέρω

θεν, κακείνην απαθή κακών συντηςήση, μη δη

μοσιευσας το γεγονος. -- ί. -

Verf. 2ο. Ταύτα δε - εφάνη αυτώ.

"Ορα πραότητος υπερβολήν! έμόνον γας εκεξεί:

πεν ετέρω περί τε πράγματος, αλ'εδε αυτή τη

υποπτευομένη, αλλά καθ' εαυτόν ενεθυμήθη, λά

θρα απολύσα αυτήν και διατίμη, πζο τά εξογ

κωθήναι την γασέςα αυτής, ο άγγελος είπε τώ.

ιωσήφ τα περί της ασπόρε συλλήψεως; ιότι

έμελεν απισάθαι, δια το παράδοξο λοιπόν έν,

όgωμένετε πζάχματος, μηνύει, και πείθα βά,
ιον, και διατίμη ή παρθένος τώ ιωσήφ ανήγγει

λε, προδιδαχθείσα ταύτα παζα το γαβζίήλ;

διότι εγίνωσκεν, ως ου πισευθήσεται, μάλον μεν

έν και παροξυνά, ως επιχειςέσα συσκιάζειν το

πεπλημμελημένον, και διατί μή χαι τη παρθένω,

μετα τον όγκον της γασςος, έμήνυσε ο άγγελος

την εκ πνεύματος αγίg σύληψιν, ιοτι, ει μη

προμεμάθηκε τέτο, έμελε εν θορύβω ένα και

ταραχή, Κα/ επί βρόχον ελθόν, ευ εομα, ως

έκ αν ποτε πείση τινα, λέγουσα , μη ομιλησα!

... » Ο 4 ανδρί.



4ο Μ Α Υ Τ Η Α Ε Ι . Σ

Propterea virgini guidem ante conceptionen

angelus nuntiauit, Iofeph outem parturitionis

tempore.

Εt Μatthaeus φuidem de angelo Ιofeph ap.

parente confcripfit: Lucas vero, guomodo virgini

aruinus conceptus fit annuotiatus: νtrumgue enim

factum eft. Rurfum, ηuam ob caufam in fomnis

ipfiΙο(eph apparuit angelus et non manifefte, ficut

virgini? Ομia virgini φuiden manifefta opus crat

vifione propter rei, φdae ignificabatur, nouitatem:

Ιoftph autem videns quidem vteri tumorem, co

gnitam tamen habens νίtae virginis puritatem ac in.

nocentiam. Αlio quoque modo facilius erat credi.

turus, tanguam gui [οιnnia probe nouerat diiudi

Sare: ideo in (omnis angelum videt.

Verf. 2ο. Dicen: - coniugem tuam.

Dauid filium, ipίum nominat, mentem eius ad

ΙDauid reducens, a guo Chriftum effe venturum

expediabant Iudaei. Dicens autem, me timueris,

oidem manifeftat proprii cordis arcanum. Τι,

mebat figuidem retinere Dei matrem: ne Deum

οffinderet, retenta contra legem adultera Quid

είi auteιn accipere 2 Ιntus retinere, vel ad (e-

ipfum rurfus capere, Iam enim mente ab eo di.

υifa erat. Αccipure vero non ad nuptias, fed ad

cuftodiam. Vxorem quoφue tuam dixit, vt inde

Ε eum faccret, guod a nullο cognita ef,

Ct VΙΙΟ.

V. 2ο, ζuodenim- a Spiritu/απάο εβ.

Εormum in ca, genitum dixit, vt diίcaιμus non

paulatim, modo feminis, formatum είie: Sed re

pente φαantum ad formationem Ρerfečιο ":
ξ11.
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ανδρί δια τέτο, τη μεν παρθένω, προ της συλ.

λήψεως, ο άγγελος διαλέγεται τώ δε ιωσήφ,

εν τω καιρώ των ωδίνων.

Και ο μεν ματθαίος περί τό αγγέλου του

επισάντος τό ίωσήφ ανέγραψεν, ο δε λεκάς περί

τέ ευαγγελισαμένετή παρθένω την θείαν σύλη

ψιν. αμφότερα γας γεγόνασι και διατί κατ'

"ας αυτό φαίνεται ο άγγελος, και μη φανερώς,

ώσπες και τη παρθένω, διότι η μεν παρθένος

έχεηζ φανεράς όψεως, δια το παράδοξον του
μηνυματος ο δε Ιωσήφ, βλέπων μεν και τον

όγκον της γαςρός, γινώσκων δε και τον βίον της

παρθένεκαθαρόντε και ανεπίληπτον, ευχερέσερον

έμελε πιπεύειν άλως τε δε, και ως εύειδώς δια,

κρίνειν ονείρους, εν ονείρωβλέπει τον άγγελον.,

Verf. 2ο. Λέγων - γυναίκα σου,

"Υιόν δαυίδ αυτόν εκάλεσεν, ανάγων την διά,

νοιαν αυτό επί τον δαυίδ, αφ' ου προσεδόκων ιου

δαίοι τον χρισον έσεθα ειπων δε, μη φοβηθής,

ανεκάλυψεν αυτώ το της καρδίας αυτού μυσή,

ςιον εφοβώτο γάς κατέχεν την θεοτόκον, μή

προσκgέση τω θεώ, μοιχαλίδα κατέχων παρά

τον νόμον, τι δέ εξι το παραλαβών, ένδον κατέ

χων παρ' εαυτώ, λαβών αύθις ήδη γας αυτό

κατά διάνοιαν απολέλυτο παραλαβέν δε εκ εις

γάκον, αλ' εις φυλακήν την γυναίκα σε δε, εί,

πε, καντεύθεν πληροφορών αυτών, ότι ουχ ωμί,

λησεν ανδρι.

V. 2ο. Το γας - εκ πνεύματός εςιν αγία.

Το εν αυτή διαπλαθέν, γεννηθέν γας άπιν, να

μάθωμεν, ότι και κατα μικςον έμορφώθη, νόμφ

σπέρματος, αλ' ευθύς, όσον εις μόρφωσιν, τέ

C 5 λφιών



4% -ε Μ Α Υ Τ Η Α ε τ ι κ ο

εfi, Vide autem, φuomodo ipfum admonuit

eias, quod a Dauid expeétabatur: deinde mani

fe(lauit ipfi occultum cordis timoreth, et quid fa

cere decreuiflet: poίtea docuit, puram είle eius

fponfam: et ita tandem, guod rei caput etat intu

lit, videlicet, quod a Spiritu fanéto ellet, vt hoc

κmodo facilius recepi pollet.

+ Ομοd ab aliquo effe dicitur, vel eft mo

do generationis, iuxta illud: Εgo a Deo exiui:

vel modo creationis, iuxta illud: Vnus Deus et

ater, a quo omnia: vel modo naturali, ficut ef,

Ε eft ab operante, Quod igitur in virgine

enitum eft, non generationis modo a Spiritu

Ε eft: φuia,Ε natum eft, caro eft: megue

naturali modo : fpiritus enim incorporeus eft. Re.

liquum eft igitur, vt ab eo fit, tanguam creatura,

vel plasmatio eius. - - - - --

Verf: 2 Ι. Ρariat- apetrati εorum.

Τu hane vocabis efim, φuafi lege pater. Εtfί,

inquit, φuae patris funt circa ipfum non exercue

τis, guamuis tuum non cfi, φuod naturn eft, ideσ.

que nomen ipfe de fupernis attuli: tu tamen ipti

impones. Verum quia nomen lefus, faluatorem

ίignificat, oftendit, merito ita vocandum effe: Ipfe

εnim (inquit) faluum faciet populum fuum, non

a bellis fenfibilibus, fed quod longe maius eft, a

peccatis eorum: φuod nullus vnφuam fecit homi

num: νt hinc φuogue manifeftum faciat Deum

elle, φui gignitur. Populum autem fuum, iux

ta proximum guidem intellectum, vocat Iudaeos,

ex quibus natus erat, iuxta arcanum vero, omnes,

quι

*) Incluία Cod. Α. habet in marg.
". * "Α " .
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«'

αον διεπλάθη. όρα δε, σώς πρότερον ανέμνησεν

υτόν της εκ δαυίδ προσδοκίας, έπειτα εξεκαό,

λυψεν αυτό τον απόρρητον φόβον της καρδίας,

και ό εβελήθη, ετα ε ίδαξεν, ότι καθαρώς μνη

5η επιν αυτό 2 και τότε το κεφάλαιον επή γκει,

"Η εκ πνεύματος έσιν αγίg, να ευπαράδεκτον

8τω γένηται.

-

"

[Το ") έκ τινος, η γεννητικώς, κατά το , εγώ")

εκ 7-8 θεέ, εξήλθον ή δημιεςχικώς, κατα τό,

εις ) θεός ο πατήρ, εξ και τα πάντα ή φυσικώς,

α" ή ένέςγεια εκ τε ενεργούντος, το τοίνυν εν τή

παρθένω γεννηθέν, έτε γεννητικάς, εκ τ8 αγίου

πνευματος οτι το γεννηθέν σάρξ ετε.φυσικό,

"τι το πνευμα ασώματον, λειπόμενον έν εξιν, εξ

αύτε είναι, ως δημιούργημα και κτίσμα αυτέj

Verf: 2τ. Τέξεται - από των αμας.

τιών αυτών.

Συ τέτον καλέσεις ιησέν, ως νόμω πατήρ, ε, και

μήΦύσει,κα τα 6)Ε. επιδείξη περί αυτόν, εί.

και μη σον έ5ι γεννημα. δια τετο γαρ το μεν όνομα

αυτος άνωθεν εκόμισα, συ δ. τέτοεπιθήσεις αυτώ.

επα δε το ησες όνομα, σωτήρα σημαίνα, δείκ,

νυσιν ότι δικαίως έτω κληθήσεται αυτός γας

σώσε", φησί, τον λαόν αυτέ, ουκ από πολεμίων

αθητών, αλ' ο πολώ μόζον ήν, από των

αμαρτιών αυτών, όπερ έδεις ανθρώπων ποτε πε

ποίηκεν ως είναι καντεύθεν γνώριμον, ότι θεός

έσιν ο τικτόμενος λαόν δε αυτέ φησί, κατα μεν

την πρόχειςον γνώσιν, τες εδαίους, εξ ών ανε,

λασησε, κατά δε την βαθυτέραν, πάντας

* * .. " τες

-

") το interponit Chryf. Τ. VΙΙ. Ρ. 53. Α.

n) Ιο, 3, 42,

ο) 1 Cor.8, 6.
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φui in iptum crederent, et fibi ipίis regem hunc

ad[criberent.

Verf: 22. Ηoc autum - prophetam.

Είiam hoc fibdit angelus. Ηoc autem totum:

tale inφuam, virginem Icilicet a Spiritu fanéto im

praeguari. Deinde adducit teftimonium, per

prophetam quidem Ιefaiam prolatum, non tamen

φuafi eius fit, (cd Dei: diétum enim eft, inquit,

a domino per prophetam.

VerΙ. 22. Dicentem - aritgrauida.

Ηoe Iudaei deprauant, φuosdam proferentes in

terpretes, φui [cripferunt: Εcce adolefcentula,

gibus refpondemus, cunétis illis interpretibus,

multo fide dignius effo id, φuod habent feptuagin

ta, non folum propter eorum multitudinem et

conformitatem, verutn etiam temporis ratione,

Ηi figuidem ante centum et eo plures annos ante

Chrifti aduentum interpretati funt: ideoφue omni

carent fufpicione Qui autem (cripferunt, ειιι

adolg/tentula, poft Chrifti incarnationem interpre

tati funt, odio magis, ντpote Ηebraei, veritatem

obίcurantes: Αlioφui nomen etiam adolefcentu

lae, pro virgine ponit [criptura. Loφuens figui.

dem de virgine, guae infidias perpella eft: fi cla

mauerit, inquit, adolefcentula fiue puella, hoc

eft virgo. , Ουοd fi iuxta eorum intellectum ado.

lefcentula nupta eft, φuid nouitatis habebit eam,

φuae nupta fit, concepiffe ac parere, Prius enim

dixit propheta: Dabit dominus ipfe vobis ignum,

deinde addidit: Εccevirgo erit grauida. Signum

autem dicitur, guod fupra naturam efi, non quod

naturale.

Verf. 23
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w 1. -- Α «Α Η - ".

τες αυτώπισεύσοντας, και βασιλέα τούτον εαυ
- 2

τοις επιγραψομένους, -

Verf: 22. Τούτο δε - προφήτου.
€ 9) Υ "υ ".

Ο άγγελος και τετο φησί, τέτο δε όλον, το

τηλκετον, φημιδή το έγκυμονήσαι την παρθένον

εκ πνεύματος αγίg. ε, τα παράγει μαρτυρίαν,
Ψ - Λ ι «Η "ν Υ γ -

δια τε προφήτε μεν ήσαία ρηθέσαν, εκ αυτού
Ψ γ' ν ψ "- - \ Λ'

δι έσαν, αλατε θεέ 7) το ρηθέν γάς, φησιν,

υπό τε κυρία δια τα προφήτε.

Verf. 22. Λέγοντος - εν γασρί έξω,

Ενταύθα κακεργέσιν εδαίοι, προβαλόμενο!

τινας ερμηνευτα, γράψαντας "» ιδε ή νεάνις,

προς ες Φαμέν, ότι μαλον των άλων απαντων

ερμηνευτών το αξιοπισοτερον οι εβδομήκοντα έχg

σιν, και μόνον δια το πλήθος και την συμφωνίαν,

αλα και δια τον χρόνον ούτοι μεν γας προ εκα

τον ή και πλειόνων ετών της το χρισε παρεσίας

ερμηνεύσαντες, πάσης εισιν υποψίας απηλαγμέ.

νοι οι δε γράψαντες το, ιδα ή νεάνις, μετα την

ενανθρώπησιν το χρισε ερμηνεύσαντες, απε

χθεία μάλον, ως εβραίοι, συνεσκίασαν την αλή,

θειαν άλως τε δε, και το της νεανιότητος όνο

Κ4α επί της παξενίας ήΆ. τίθησι. και γας

περί κόρης επιβsλευομένης διαλεγομένη, φησίν, -

εαν φωνήση ή Ρ) νεάνις, τgτέσιν, ή παρθένος, ε; Ρ) Deut.aa, 27,

ε κατ' αυτές νεάνις, ή γεγαμημένη εσί, τι και

νόν, το τήν γεγαμημένην έγκυμονήσα, Κ%) τεκών, -

Ο γας προφή:ης πρωτον επεν, ιδε. ) δώσα κύ- 9) Ιεί: 7, 14.

ριος υμίν σημείον, είτα έπήγαγεν, ιδε, η παρθέ.

νος εν γασρί έξει, σημείον δέ εσι, το υπέρ την φύ.

σιν, αλ' και το κατα φύσιν,

VerΙ: 23.

7) τώ, οmittit. Β. - Λ.
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., 1

- Verf. 23. : Ει pariat - πούirtum Deur.

Vocabunt: φuinam! Ουίcunφue (cilicetin iptum

crediderint : Αtφui nullus iptum Immanuel no.

pninauit. . Νοmine quidem nullus, re autemr

omnes, Quia enim credentes, φuum hic com

prοbaretur efie Deus, ita effe credebant: confite,

bantur, φuod effet nobiscum Deus. * Εtenim no

biscum φuafi homo conuerfabatur: hoc autem eft,

Ιmmanuel. - Νam alias φuoφue hic eft prophetis

mos, vocationes appellare futuras aëliones. Siqui.

dem puerum hunc inter alia Romina prophetae

praccepit Deus, vt vocet, Cito praedabitur, Cito

fpoliabit: non quod nomine ita vocatus fit, fed

quod flatitn diabolutn fugauerit, et quos ille ca

ptiuos habebat, praedatus fit, ac fpoliauerit. Ra

puit itaque νafa, φuae prauitatem eius iιηbiberant:

dico fane publicanos et Icoι ta et latrdnes, quis

que ex getitibus crediderunt, et pleraque fimilia

ΑΙ1ll CΙλ.16ΙllllS. . «Σ
- .

- : -

V. 24. Εκperrείiu - τοnitιgem/uam.

uare (omnio in re tanti momenti adeo facί.

le credidit! Ομia apparens angelus detexit ei

proprii cordis cogitationem. Intellexit ergo ve

τe a Deo veniffe: folus enim Deus nouit cor.

dium arcana. Poftquam vero ipίum admonuit

Ε", ιuagis in adimpletione con

rmatus eft. - -

ν

• .. Verf. 25. Ει non - prmogenitum.
"

Ρohi hic, dona, πon νι fulpicio tibifuboriatur,

φάοd polica cognouerit eam. Sed quia Iudaci

- . . . . . . . Chri



εκrva+ νεκε, 23-25, 47
Ψ

ν - Υ < - φ -

V. 23. Και τέξεται - μεθ' ημών ο θεός, ι",

. . . . . . . οι "υ,

Καλέτες, τίνες: όσοι δηλαδή πιφεύσέσιν εις αυ
" ν * * * * * ». * y - » Λ . " ,

τόν, και μην, εδεις αυτόν εμμανgήλ ωνόμασεν,
ονομασί μεν- και διάς σαανματικώς δε- πάντες

ονομασι μεν, μεθ", πράγμαζικωφρε, πάτες,

οι χας, π5ειωτες", οτι β διαλεγόμενος αυτοί",- , -- « . . , Τ. » " ". "α", " τ, " . -

ουτός επι θεός, αφ' ων και, ως επίτευον, συνωμο;

«/ 4-ά :..δ. : 6. 2.- "... -.... :- ''».
y 4 ζων Ο Ν'8CΩ , Θz "8" Ο υyα ια $'

λόγεν, ότι μήθημών οξεξε, ξέ σφαδάξέζε,
ν- " "Σ- ',Άι,

τα ην, ας έξωπες, τότε 3 έτι το "καθήλ και

έθος δε, και εξέgώ πελάχίετός ήξεφή άξ κλή;
- 1. » - νw " , ττ. -- , -

σας ονομάζών, τα οπιβήτομέας πράξεις.

γας τέτί το παιδίον ε άλειέξπροφήτη: επίτρές . . . .

πεται καλέσαι και ταχέως ) σκύλευση, εξέως πξε; r) Ιef. 8, 3.

νόμευσον είχή, έπω κληθέντες ονομασί, αλ,
ως αυτικα τον ιάβολο κατατροπωσαμένου Κ%

σκυλευταντρς, εξάχεν κείνος αιχμαλώτες, και

προνομεύσαΐτες, είτε διά πάσαντος τα σκέψη

τάτη είναι εξεζάβια, βίδετέλ,
τας και πρξαή και λήταςΆσε: εξέθνών και
πολα τεια τα "ρηπμ., "ιε - - - και αυ

μεθάς - την γυναίκα .
τ», τ. και η ν- ττη -

α υ τ ο υ , 11, 12,. ... ::

".

. * ... "

ι' . . μί

Διατί τό ένύπίω φάον επlgeύσε περί τηλικούτου,
πράγματος, διότι ο φανείς άγγελος ανεκάλυ

ψεν αυτό το της καρδίας αυτέ ενθύμήμά, συν-'

ήκε γάς, ότι όντως παρά θεέ ήκεν ο Φανείς μό.

"νος γαρ ο θεός οίδε τα των καρδιών ενθυμήματα,

επει δε ανέμνησεν αυτόν και της ήσαίg προφη

τείας, έτι μάλλον εις πληροφορίαν εβεβαιώθη.

2 α ι ν . . . . . . . . . . . . . . .
Verf. 25. Και εκ - πρωτότοκον. Α'

- Ο . "

Το έως ενταύθα τέθεικεν, ουχ ίνα υποπτεν,
1 "- - - Υ , Ψ - 2

σης, ότι μετά ταύτα έγνω αυτήν, αλ έπει εκ

... . - πος
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Chrifium e fornicatione natum nugabantur, blas.

hemiae eorum fufpicioni obfans euangelifia de

Ε natiuitatem praecedente plenam fe.

είt fidem: de infequenti vero tibi reliquit conie

έlandum. Ομomodo enim tentaffet, vel etiam

εogitalΙet eam cogno(cere, φuae de Spiritu fando

concepiffet, tantumque fada effer receptaculnm!

Cognitionem autem hic hone(te pro carnis com

Ε poluit. Είt praeterea Rripturae idioma,

aiétionem, donce, ponere: non vt tempus deter

minet. Veluti de arca Νοέ: Εt non eft reuerfus

, εoruus, donce ficcata είi erra: ηeque enim Ρofi

εa reuerfus efi. Εt rurfum: Sade a dextri: meir,

donει ponan inimicor tuor /tabellum pcdum tuo

νum. Αtqui poft inimicorum fubίεétionem, a

dextris eius fedet, pluramaque fimilia frequenter

ponuntur.. Primogenitum φuoque nune dicit, non

eum, qui inter fratres primus fuerit, fed primum

et folum. Intervatia namφue primogeniti igni.

ficata, tale etiam φuippiain continetur. Εtenim

primum quoψue εί eum, φui folus eft, tefiatur

fcriptura, quum dicit: Εgo Deus primus, et poft

me non eft alter.

... t Αpud facram (Gripturam φuatuor ponuntur

figuificata Ιιuius nominis, pritnogenitus. Deno

tat namque primum inter fratres genitum. Sic

Ruben dicitur primogenitus in filiis Iacob, Signί.

ficatφuogue primum et folum genitum, ficut in,

Ρraεfenti loco. Αd haec etiam denota egregίum et

honoratum, Sic dicitur, ecclefia primogenitorum

in coelis defcriptorum. Praeter haec auteun oιηunia,

Ωgnificat eteum, Ψμι (impliciterpraccellit, iuxta illud:
- - - ι Ρι ιιιιο

-") Videtur hoc referti ad Iο. 3, 4 . Script autem

γεγεννήθαι, duplici κν, etti vno repereram.

-"λ και, εάdit Α.
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πόρνείας") γεγεννήθαι τον χρισον έφλυάρουν

εδαίοι, προς την βλάσφημον υπόληψιν αυτών

ισάμενος ο ευαγγελισης, περί μόνε τέ μέχ

της αυτε γεννήσεως επληροφόρησε χρόνg, το 3,

μετα ταύτα, σοι κατέλιπε συλογί εθα. πώς

γας αν επεχείρησεν, ή και όλως ενεθυμήθη '

γνώνα, την συλαβέσαν εκ πνεύματος αγίε, κρή

τοιέτον δοχείον γεγενημένην, γνώσιν δε, ενταύ,

θα την συνάφειαν ευφήμως εκάλεσεν, αλα και

ιδίωμά ες της γραφής, το την λέξιν πολάκις,

την έως, μή επί περιωρισμένε τιθένα χρόνου, ως

το επί της κιβωτε και εκ ) επέσρεψεν ο κό, ω Genet ε, τ.

ραξ, έως ε εξηράνθη ή γη, έτε γας μετά ταύ

τα επέτρεψε και αύθις κάθε λεκ δεξιών με, 9 Η ιο», ε.

έως αν θώ τες εχθρές σε υποπόδιον των ποδών

σου, καίτοι, και μετά την υποταγήν των ε.

χθρών, ομοίως εκ δεξιών αυτέ καθεδείται,

πολα τοιαύτα πoλαχ5 κείμενα, πρωτότοκον δε

λέγει νύν, ε τον πρώτον εν αδελφοίς, αλά τον

ή πρώτον, και μόνον, έσι γάς τι και τοιέτον

είδος εν ταις σημασίας τε πρωτοτόκου. . κρή

γαρ") πρώτόν εσιν, ότε τον μόνον η γραφή κα.

λεί ως τό εγώ ειμι ) θεός πρώτος, και μετ' ν) Ιες 44, 4.

έμε εκ έσιν έτερος,

ε"

[Τέσσαρα δε ) παρά τη θεία γραφή τέ

πρωτοτόκε τα σημαινόμενα, δηλοί γαρ τον πρώ,

τον τεχθέντα εν αδελφοίς, ως ο ") βεβejμ λέ- κ) σco,35,23.

γεται πρωτότοκος εν υιοίς Ιακώβ. έτι δε και τον

πρώτον και μόνον τεχθέντα, ως επί τε προκει

μένε ρητέ. προς δε τέτοις, και τον εξαίρετον

και τίμιον, ως τό και εκκλησία ) πρωτοτόκων γ)Ηebt,12,21.

απογεγραμμένων ενεςανόις, επί πάσι δε, κρλτον "

αύ7τλως

") δε, οmittit. Α. praeterea haec, φuae inclufa funt,

in margine habet.

ΙΟ

"
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Ρrimogenitus omnis creaturae, hoc eft, - ante

οιnuem creaturam habens effe.

"

Verf: 25. Εί υotauit nomtn tiu, Ιε/ium.

:

Vocaui, Ιοίεph, φuemadmodum edoëtus erat ab

angelo. "

Cap. Ι. De Μagis.

Cap. ΙΙ. ν. τ. Ωuum autem genitu ε/ει

Ιe/u - Ιero/οίjma.

Οματε et locum dicit, et tempus, ac Ηerodis di.

gnitatem! Locum quidem, vt oftendat, comple

ιam elle Μichaeae prophetiam, gui dixit: Εt f"

Βethlehem, tεrra Iuda, ntquaquan minimα ευ in

ήεν μrinciper luda, εx tε εnim εκibit dux, gui rέ

gat popuίum meum l/rael. Τempus vero, vt fi

militer doceret, impletam efle prophetiam Ιacob

«licentis: Νon deficiet printipatum trmen de luda,

πac dux dt fimoribuυ είur, doner veniant, guar

ει νέpo/fta /unt. . Infante nempe natiuitatis Chri

fti tempore, defecit principatum temens de Iuda,

ac deinceps dominari coepit Ηerodes Ιdumaeus

alienigena. Dignitatem φuogue pofuit Ηerodis,

Εuit enim et alter Ηerodes tetrarcha, qui praecur

foreun interemit.

Ηi autom Μagi erant Perfae, Siguidem

Perfae maxime inter οιnnes nationes magica exer

cebant. Confidera etiam, φuomodo fiatim a

principio gentibus in confutionem Iudaeorum, fi

dei iauua aperitur. Ομum enim hi prophetas ha

bentes, qui Chrifti praedixerant aduentum, parum

aduerterent animum, ideo diίpolitum eft, vt ve.

nirent



C Α Ρ ν Τ Ι 1. ν Ε R s. Ι. 5 t

C πυ Α" -

απλώς προόντα, ως τό, πρωτότοκος ) πάσης ε) col.1, ε;.
/ Α

κτίσεως, τετέσι, προ πάσης κτίσεως ών.]

Vετί: 25. Και εκάλεσε το όνομα αυτού

ί η σούν.

3. Α" 3. ε V « Α"

Εκάλεσεν αυτό ο ιωσήφ, ως εδιδάχθη παρα

του αγγέλ8.

Κεφ.Α. Περί των μάγων.

CaΡ. ΙΙ. ν. 1. Τέ δε ιησέ γεννηθέντος

ιεροσόλυμα,

Τίνος ένεκεν, κρή τόν τόπον λέγει, και τον χρό

νον,. και το τέήρώδε αξίωμα, τον μεν τόπον,

ίνα δείξη, ότι πεπλήρωται ή τε μιχαίg προφη

τεία, ειρηκότος καί") συ βηθλεέμ, γή ιέδα, ε) Μich.4, 2.

εδαμώς ελαχιση ε; εν τοις ηγεμόσιν ιέδα, εκ σε

γας εξελεύσεται ηγέμενος, ότις ποιμανά τον

λαόν με τον ισραήλ, τον δε χρόνον, να διδάξη,

ότι ομοίως επληρώθη και η προφητεία τε ια

κώβ,") ειπόντος, εκ εκλείψe άρχων εξ ιέδα, ωαεα.49, ιο.

ει ηγέμενος εκ των μηρών αυτέ, έως αν έλθη,

ώ απόκειται, τε χρισέ γαρ γεννηθήναι μέλον

τος, εξέλιπεν άρχων Ε ιέδα, και λοιπόν ήρξε

των εδαίων ηρώδης ο ιδεμαίος, αλόφυλος, το

δε αξίωμα τέ ηρώδε, διότι και έτερος γέγονεν
ηρώδης ο τετράρχης, ο τον πρόδρομον ανελών, Η ".

ούτοι δε οι μάγοι, πέρσα ήσαν. οι πέρσαι

Ά αλιτα των άλων ήσκεν τα μαγικα. ορα

ε, όπως εκ προοιμίων ανοίγεται τοις εθνεσι θύ.

θα πίσεως, είς αιχύνην των εδαίων, επει γας

των προφητών ακέοντες, προαναφωνέντων την

χζιτέ παρεσίαν, ε σφόδρα προσέχον, ώκονομή,
D 2 ή» Υ. <
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: : : : nirent barbari, hique Μagi, et e longinqua regio

ne, vt cos docerent, guod a propriis prophetis

difcere non curabant, vt, fi poflea contendere νο

Juerint, non habeant, φuod refpondeant. Ωυίd

enim dicere poterunt, φuando Μagi, vifo vnico

afiro, crediderunt, ipfi autem neque tot Ρro

phetis credere voluerunt. « . .

Verf. 2. Dicente - ad adoran

." . . . . . dum εμrn.

Ει νade cognouerunt, fiellam illam regis Iudaeo

rum natiuitatem manifefiare2 Quia ex genere Βa

laam afirologi defcendebant, et [cripta illius ad

εuntes, inuenerunt ab eo diétuin: - Οrictur/fella

εκ Iacob, et τοπ/arget homo εκ Ιβwatt, Τali ita,

ΨueΕ Ρermoti, agnouerunt, ex Iudaeis re

gem nafeiturum in modum (tellae, excelfum ftili

oet et clarum. Εx εo igitur tempore fiellas obfer

μabant: tune autem hanc inίuetam, et recenter

apparentem videntes, nihil cundando venerunt,

νt eum, guri natus erat, adorarent, νωlentes a pri

τna fiatim aetate ipfi pendete tributa, vt cognito,

φuis eflet, et in gua ortus ciuitate: νbi creuiflet,

amicum fibi haberent. Ειφuidem vsque ad Palae.

flinae regionem (tellae ducatum habuerunt. Vbr

autem Ιerofolymis appropinquafΙent, amplius eam

non viderunt. Ομod factun eft, vt, duce perdi

το, interrogare cogerentur, fieretφue Πudaeis ma

nifeftum, natum effe Chrifturή , me in pofterum

dicere poffent: Νon nouimus, νικum natus fit.

Significauit etiam fiella Chriftum, vt Βalaam

prophetia compleretur. Quia enim prophetae,

Chriftum praemonfirantes, Iudaeis perfuafuri

non erant: religuum crat, vt gentibus fiella in.

dica
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8η, βαρβοίρες έλθεν, και τέτες μάγες, και

εκ χώρας μακράς, και διδάξαι αυτές, ο παρά

των προφητών μαθεν εκ ήνέχοντο, ίνα, ει φιλο

νεικήσεσιν έτι, πάσης απολογίας ώσιν εξερημέ.

νοι, τί γας αν και δύναντο λέγειν, όταν μά.
1 Υ 2.Ι. & 1 "». / Α Κ.

γοι μεν από όψεως ενός ασέρος πιςεύσωσιν, αυ
Α w - - Λ.

τοί δε μηδε τοίς τοσέτοις προφήταις ανέχων

τα πισέυειν και ..'.

. . . . . . ".

"", " y «ν»

Verf. 2. Λέγοντες- προσκυνήσαι αυτό, ο

Και πόθεν έγνωσαν, ότι ο ασης εκείνος βασι

λέως εδαίων εδήλs γέννησιν, εκ τέ γένες τέ

ασρολόγε βαλααμ καταγόμενοι, και την εκεί.

νε μετίοντες επισήμην, έυρισκον αυτόν προειρη,

κότα ότι ) ανατελά άσρον εξ ιακωβ. και ανα,

σήσεται άνθρωπος εξ ισραήλ και λοιπόν από της

τοιαύτης προφητείας εχίνωσκον, ότι βλασήσαι
> 9 / 1 -- , «

μέλει εξ έδαίων βασιλεύς, δίκην ασέρος υψη

c) Νum.24, 17.

1. Λ' ν ν- », -

λος χθ/ λαμπρότατος, και λοιπόν έκτοτε παρε

τήρεντες αςέρας, την καύτα δε τον ασυνήθη

τέτον και καινοφανή θεασάμενοι, μηδέν μελή,

σαντες ήλθον προσκυνήσαι τώ γεννηθέντι, θέ

λοντες εκ πρώτης ηλικίας αυτώ φιλίαν κατα

βαλέθα, και να γνόντες, τις τε εξη, και εν

ποία πόλεκ γεγέννητα, αυξάνοντι φίλω χρήσων

τα αλά μέχρι μεν παλαισίνης υπό τέασέρος

ώδηγέντο τοίς ιεροσολύμοις δε πλησιάσαντες,

έκέτι τέτον άδον, τέτο δε γέγονεν, να τον οδη

όν απολέσαντες, αναγκαθώσιν ερωτήσαι, και

έτω γένητα, κατάδηλον ιεδαίοις, ότι γεγέννητα
- \'. »

ο χρισός, ως μή δύναθαι αυτές ες ύσερον λέ
cr '

γεν, ότι εκ οίδαμεν, εί γεγέννητα, εμήνυσε δε

τον χρισόν ασης, να και η τέβαλααμ προφη

τεία πληρωθή επε γας οι προφήται, τοις ια

οις περί τα χρισέ προμηνύοντες, εκ έμελον

- D 3 πεί
"

". Ν.
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dicaret iufitiae folem e terra orientein. Νεφue

enim prophetam aut nuntium viderant, vt ab eis

cognofcerent. Soli autern Perfae fiellam hane

obferuauerant: Soli namque diligentius circa

afirologiam ab infantia occupabantur. · Νeque

tamen omnes Perfae, quia non omnes acris erant

ingenii, negue aequaliter omnes erant credituri.

Νunc vero dicendum eft contra Genethlia

cos, qui fiellam hanc proferunt in patrocinium

artis Genethliacae, fiellam hanc non naturam (tel

larum, fed figuram duntaxat habuiffe. Εt vere

aiuina quaedam inerat potentia in hane figuram

transformata. Εt hoc φuidem ex multis manife

fium eft. Primum a via Νaιη φuaelibet fiella ab

ortu progreditur in occafum, fola haec a fepten

trione in meridiem ferebatur: talem nempe forti,

*ur Palaeftina firum, fi ad Ρerfidem conferas:

Secundo a fplendore, Siquidem nulla in die ap

paret, propter exceffum lucis folaris: hanc folam

in die apparenteln fol occultare non poterat.

Τertio ex hoc, guod, prout opus erat, appare

Dat, rurfusque occultabatur. Vsque ad Palaefti

nae enim regionem ducatum illis praefians, ap

paruit. Εx quo autem Ierofolyma accefferunt,

feiplam occultauit: rurfumque a Ιerofolymis ex,

euntibus, demonfiratur. Εt illis φuidem eunti.

bus, praecedebat, ftantibus vero circummanebat,

iuxta illorum neceflitatem fuum praebens motum.

Ουarto. ex eo, φuod terrae proxima incedebat,

neque enim fpeluncam aut diuerforium demon,

firaflet, i aliis proxima (tellis, fublimis lata fuiί.

fet: nuno autem veniens, ίtetit fupra locum, in

quo erat puer.

Verf. 3.

") οί, addit. Α.

") καλύβην appellat Chryίοίtom. Τ. VΙΙ, Ρ. 88: κα.

τάλυμα
«"
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πείθεν, λοιπόν τοίς έθνεσιν ασης μηνύει τον

ήλιον της δικαιοσύνης, εκ της γης ανατέλοντα.
2/. Ψ Α' 2! 2) 1 Γ/

έτε γας προφήτην, έτε άγγελον ήδεισαν, να δί

αυτών ελκυώθώσι μόνοι δε τον ασέρα τέτον παρ

εσημειώσαντο πέρσα, ως μόνοι περί την οξυτέ

ραν ασρολογίαν εκ νεότητος αχολέμενοι. 8 πάν

τες δε οι πέρσαι, ότι εδε") πάντες ήσαν οξείς,

εδε έμελον ομοίως πιτέυεν. . . . .

" Προς δε τες προβαλομένες τον αςέρα του

τον εις συνηγορίαν της γενεθλιαλογίας, ρητέον, ότι

έκήνέτοςφύσε ασης, αλ'όψει μόνοναξης, και ως

αληθώς θεία τις δύναμις, εις ταύτην μετασχη

ματιώθείσα την όψιν, και τέτο δήλον από πολών,

πρώτον μεν, από της πορείας, παντός γαρ ασέ

ρος εξ ανατολής εις δύσιν βαδίζοντος, έτος μός

yoς εξ αρκτε προς μεσημβρίαν εφέρετο, τοιαύ,

την γαρ έλαχε θέσιν ή παλαισίνη πίες την περ

σίδα. δεύτερον δε, από της λαμπρότητος. εδα:

νός γαρ ασέρος εν ημέριξ φαινομένg, δια την

υπερβολήν της ηλιακής λαμπρότητος, τέτον μό

νον, εν ημέρα φαινόμενον, εκ ήδύνατο ο ήλιος

αποκρύπτειν. τρίτον, από το φαίνεθκι κατα

λόγον, και πάλιν κρύπτεθαι, μέχρι μεν γας

παλαισίνης εφαίνετο οδηγών αυτές επε δε των

αεροσολύμων επέβησαν, έκρυψεν εαυτόν, "είται

πάλιν εξελθέσιν αυτοίς από των Ιεροσολύμων

επεφάνη, και βαδιζόντων μεν προηγείτο, ίσα,

μένων δε περιέμενε προς την χρείαν αυτών την

εαυτε ποιέμενος κίνησιν. τέταρτον, από τg βα

δίζειν πρόσγεια και γαρ αν έδειξε το ) σπήλαιον,

ε, παραπλησίως τοις άλoις ασρασιν υψηλός

εφέρετο έτος δε, ελθών έση επάνω, ου ήν τό

παιδίον. -

Γ) 4 Verf. 3.

τάλυμα, feu diuerforium, de fuo videtat adiecifΙe

interpres Ηentenius, Vide infra advert . .
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V. 3. Quum audifit autan - cum iίο.

Ηerode: uidem iure turbatus eft, nempe timens

de regnoΕ filiorumque fuorum: tota outem

είuitas, quae Ierofolyma appellantur, quare tur

bata eft2 Αtqui gaudere ipfam magis opόrtuit,

Ε ipfis rex natus eflet, φuem olim prophetae

aluatorem ac redemptorem Ifrael praenuntiaue"

rant, et gloriari tanquam propinguos, φuod fta.

tim a cunabulis Perfas ad ful adorationem attrahe,

τet. Verum excaecauit illos inuidia, fiatimηue

audientes, turbati funt: guafi timentes, ne fortς

falutem confequerentur. Perfae vero quum είΪent

εxtranei, non folum nato non inuiderunt, imo

a finibus fuae regionis vsque Βethlehem propιet

eum venerunt. Itidaei autem φuum efient éogna,

ti, etiam gloriae eius inuiderunt, ne forte ma,

gnus futurus eflet: et quum Bethlehem prope ha,

Βerent, ita inuidi fuerunt ac pigri, vt ad eam
τιon accederent, . Α ,"

» "

VerΙ. 4, Εt congregati - Chriftur

ng/ίcretur.

Αιqui Μagί non dixerunt, fe Chriftum φuaerere,

eur igitur Ηerodes de Chrifto interrogat2 φuia

iamdudum audiebat, in proximo nafeiturum είle

Chriftum regem Ifrael, fiatimque audiens in lu

daea natum efie regem, et quod hunc fiella Per,

fis indicaffet, intellexit eum effe, qui dicebatur

Chrifius: et conuocat principes facerdotum ac

fcribas, vtpote diéta prophetica, librosque in ore

ilabentes, et interrogat, νbi Chriftus nalceretur,

hoc

*) itaetiam interpres, Coniicitamen polit, συγγενά,

Μox tamen είt αλλογενείς et rurίus συγγενάς,



c A rvr : Ι. . ν Β R ε. 3. 4. 5Υ

Verf. 3. Ακέσας δε - μετ' αυτέ. .
φ ": " .. j. " - - - -

Ο μεν ηρώδης έταράχθη, δειλιάσας περί της
Α'

βασιλείας εαυτέ τε και των παίδων αυτε πά
ζ α

σα δε η πόλις, ή καλεμένη ιεροσόλυμα, διατί
Α' ν -, -

τετάρακτα , καίτοι χαίgemν αυτήν έδε, μάλον,
4. - «Λ ". rw

ότι εγεννήθη αυτοίς βασιλεύς, δν οι προφήται
4

πάλαι προκατήγγειλαν σωτήρα κοή λυτρωτήν

τ8Ισραήλ, και εγκαλωπίζεθαι ως") συγγενών,

ότι ευθύς εκ σπαργάνων τgς πέρσας είλκυσεν εις

οσκύνησιν , αλ' ή βασκανία τετύφλωκεν αυ:

τές, και ευθύς ακέσαντες έταράχθησαν,Ε
δεδoικότες, μήποτε σωτηρίας τύχωσιν. αλ

πέρσαι μεν, αλογενείς όντες, ε μόνον εκ έφθό

νησαν τώ γεννηθέντι, αλά και από των περάτων

της οικουμένης μέχρι της βηθλεέμ ήλθον δίαυ.

τόν εδαίοι δε, συγγενείς τυγχάνοντες, κρή

εφθόνησαν αυτό της δόξης, ει μέλοι μέγας

έσεθαι, "Η την βηθλεέμ εγγύς έχοντες, εκ
- ΕΤ"

1:

απήλθον, έτω και φθονεροί ήσαν και οκνηροί.

και, - - !

Verf. 4. Και συναγαγών - ο χρισός

γεννάται. -

Και μήν οι μάγονέκ όπον, ότι τον χρισον ζη,

τέσι. πώς έν ο ηρώδης περιπέ χρισέ ερωτά,

διότι πάλαι ήκεεν, ότι μέλει γεννηθήναι ο χρι

τός βασιλεύς το Ισραήλ, και ευθός ακέσας, ότι

βασιλεύς εγεννήθη εν ιεδαία, και ότι ασής τέ.

τον πέςσαις εμήνυσε, συνήκεν, ότι ετός επιν ο

λεγόμενος χριτος, και συγκαλείτες αρχιερείς κα)

τές γραμματείς, ώς τας προφητικας ) βίβλες

και έήσεις δια τόματος έχοντας, και διερωτά:
D,5 . που

") και ρήσεις, omittit, Α.
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hoc eft, in φuo terrae loco nalciturus inuenire.

tur. : Illi vero et locum dicunt, et teftem citant

prophetam. Séire autem oportet, φuod nomi

natiin Chriftύm effe Deun, caeteris manifeftius

fcripfit Daniel. -

verfς. Αt ili - VerΕ 6. Ιβαι! -

Μichaeaε prophetia eft, vt praediximus. Recί

tant autem iplam pontifices et Ιcribae fub compen

dium, Vide ergo, φuae inlaudem Bethlehem do

rninus per prophetam annuntiauerit. Ειfi, in

guit, vilis appares ad afpeétum, guantum tamen

ad id, φuod animo concipitur, non es minima

inter omnes principes tribus Iuda. Ωuaelibet nam

que tribus diuerfos habebat in propriis ciuitatibus

principes. Εt vere nominatiflima fuit poft falua

ίσris natiuitatem. Ομotidie enim ab vniuerfo ot

be accedunt, ipfam vifuri, locumque, ybi Chri

ftus natus eft, adoraturi. Deinde magnae famae

ac nominis caufam ponit: εκ tε εnim εκibit, hoc

eft, nafcetur dux, Ducem autem ac pafiorem

fiue reétorem, dixit regem. Νam Chriftus et

fecundum dininitatem rex erat. Regnum (ait)

mtum non εβ εκ ho mundo: et fecundum huma

nitatem. Siguidemiregis exercebat opera: leges

videlicet fubditis condens: corrigens illos ac fo

uens: et pro eismoriens: guae maxime eum, φui

vere rex eft, intigniunt. Diadema enim et pur

pura, reliquogue fimilia, fafius magis funt et ar.

rogantiae. -

Ομο

*) Ηentenias videtur legiffe θεόν,

") δοκάς, pro ά. Α.



σ Α Ρ ν τ ττ. ε ν ε κ.ε. 5. 6. 59

που ο χρισος γεννάται, τετέσιν, εν ποίω τόπω

της γής ευρίσκεται, ότι γεννάται οι δε και τον

τόπον λέγεσι, και μάρτυρα παράγεσι τον προ

φήτην, χςή δε γινώσκειν, ότι ονομασί") χρισον

τον χρισον φανερώτερον των άλων προφητών ο

δανιήλ ανέγραψεν.

Vetf: 5, οι δε - VerΕ 6. Ισραήλ.
"

Μιχαίε μεν η προφητεία, καθώς ανωτέρω δε,

δηλώκαμεν απαγγέλεσι δε αυτήν κατ' επιτο

μήν οι αρχιερείς και γραμματείς, όρα δε, οποία

περί της βηθλεέμ δια τε προφήτε προανεφώνη

σεν ο θεός, ότι εί και το φαινόμενον ευτελής

ε; ) αλάγε το νοέμενον εκ ελαχίση τις υπάς

χεις εν όλας τας ηγεμονίας της τέ ιέδα φυ

λής εκάση γαρ φυλή διαφόρες είχεν ηγεμο

νίας εν ταις οικείαις πόλεσι, και όντως ονομασο

τάτη γέγονε, μετά την γέννησιντε σωτήρος, εκά

τοτε γας εκ περάτων της οικεμένης έρχονται
ταύτην όψόμενοι, και προσκυνήσοντες τον τό

πον, ένθα ο χρισος γεγέννητα, είτα τίθησι και

την αιτίαν της ενδοξότητος, ότι εκ σ5 εξελεύσε

ται, είτεν βλασήσει, ηγέμενος ηγέμενον δε )

και ποιμία εκάλεσε, τον βασιλέα, ο γας χρι

σός ήν μεν") βασιλεύς, και ως θεός, ή ") βασι

λεία γάρ, φησιν, ή έμή, εκ έσιν εκ τέ κόσμs.
4' ν

τέτg. ήν δε και, ως άνθρωπος, είχε γας έργα

βασιλέως, το νομοθετείν τοίς υπηκόοις αυτέ,

το ρυθμίζειν, το περιέπειν, το υπεραποθνήσκειν

αυτών, α μάλισα χαρακτηρίζεσι τον αληθή

βασιλέα, το γας διάδημα και η πορφυρίς κοή

τα τοιαύτα, τύφέ μάλον και αλαζονείας εισί.

Και
*) δε, οmittit, Α.

") poft μεν, τηrfus habet γάρ. Α

d) 1ο, 15, 36.
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- Quomodo autem eum dixit pafiorem' fiue

reétorem IIrael: (vtrumque enim fignificatverbum

ποιμαίνω, et regere et pafcere,) quum vniuerfam

pauerit orbcm 2 Νe offendantur Iudaei, guafi

caeteris nihil amplius habentes: fed occafionem

mogis habeantfamiliaritatis eius: φuod ab ipfis ge

nitus, et apud eos natus fit. Si quis auten, dicat:

μomodo ergo illos non pauit, φuum (int ipfi

Ιfrael2 Αudiat, φuod etiam hoc fecit: pauit enim

illos, qui ex μή crediderunt. Αlioφui etiam

Ιfrael ει omnis, qui videt Deum, Ifrael nam

Ε fi guis interpretetur, idem Ionat, quod vi

dens Deum. Dicit autenn Paulus: Νοn omnes,

φui ab Ηrael defcendunt, hi funt ΙΙraclitae. Ομod.

ή non omnes pauit Ηebraeos, illorum culpa efi,

φui ab eo pafoi nolnerunt, Dixit enim: Νon fum

Ιhiffus, nifi ad oues perditas domus Ifrael. Εuan

elifta autem Ioannes: In fua, inquit, venit, et

ui eum non receperunt.

Ηoc φuoφue deprauant fudaei, dicentes, de

Ζorobabelloguutam efleprophetiam. Οuibus nos

e diuerfo dicimus, Ζοrobabel non in Βethlehem,

fed in Βabylonia naturn effe. Γu vero Dei admi

rare gubernationem: quomodo ordinauit, a Μa

" gis quidem doceri Iudacos, φuod ipfum fiella

praedicauerit: a Iudaeis autem Μagos, guod et

φrophetae ipίum praenuntiauerint.
"

Verf: 7. Τunc Ηaroda - βular,

Ουατε nos clam vocauit? Οgia fufpedos habe.

Βat Iudaeos, nempe Chrifti cognatos: nec vole,

bat, vtipfi audirent, guae interrogaturus aut prae.

ceptu.

") εγενήθη. . Α.
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- σ' - -

... Και πώς είπεν αυτόν, ποιμένα το ισραήλ;
" ν Α Υ , 1 -

συμπασανΆ την οικεμένην εποίμανε, πώς, να
ν -- Χ. - w

μή σκανδαλιώθώσιν εδαίοι, ως μηδέν τι πλέον
- 2/ -" * «... » - Χ/ 2.

των άλλων έχοντες, αλ' ίνα μάλον έχωσιν αφορ

μην οικειώσεως, επε και εξ αυτών εβλάσησε, και ή

χ 2. - Σ Α' 2/ ν "ν

παρ' αυτούς ) εγεννήθη ει δέ τις εποι και πώς
Υ y - Υ / ": Υ "

εκ εποίμανεν ") αυτές ετοι γας εισιν ισραήλ;
Λ cy ν - τ/ w 2 Σν. "

ακέσει, ότι και τέτο πεποίηκεν, όσοι γαρ εξ αυ
- Υ Η

των επίσευσαν, εποίμανε τέτες, άλλως τε δε,
2. "» 2. "- 2 Ν. Α. " -". "1. ν «

ισραήλ έσι, πάς ειδώς θεόν. Ισραήλ γας ερμη
κ. Λ" "- . - cy

νέυεται, ορών θεόν, φησί γαρ ο παύλος ) οτι ε) Rom, 9, 6.
/ > w τ, ν >

ου πάντες οι εξ ισραήλ, ετοι ισραήλ. ε δε μή
Λ. \ Α" Σ > Α" Α

πάντας τες εβραίες εποίμανεν, εκείνων εσί το
Α Α" C Υ Υ "υ "

έγκλημα, μη θελησάντων υπ' αυτέ ποιμαίνε.
- Σ) / ? γ ν y ν

θαι, ώςηκε χάς εκf) απεΞάλην, ει μη εις τα θΜatth.τς,as.
Α" w Υ / Υ Λ' ι

πρόβατα τα απολωλότα οίκg ισραήλ. και ο
χ ν δέ > Α' . Η 2. \ »ν Λ Ι

εύαγγελισης δέ Φησιν ιωαννης ότι 4) εις τα ίδια ε) Ιο, 1, 1π.
φ -

Υι 2/ 2 \ 2 Α.

ήλθε, και οι ίδιοι αυτόν και παρέλαβον,

Κάνταύθα δε κακεργέσιν εδαίοι λέγοντες,

ότι περί τ8 ζόροβάβελ είπε ταύτα ή προφητεία.

προς ές φαμεν, ότι και μην ο ζοροβάβελ εκ εν

βηθλεέμ, αλ' εν βαβυλώνι γεγέννητα, συ δε

θαύμασον την οικονομίαν τε θεό, πώς παςεσκέ

υασεν υπό μεν των μάγων διδαχθήνα τες ιου

δαίες, ότι και ασης τον χξισον εκήρυξεν, υπο δε

των εδαίων τες μάγες, ότι και προφήται τού

τον προκατήγγειλαν,
-

Ι" Verf. 7. Τότε ήρώδης - αςέρος,

Διατί λάθρα τέτες εκάλεσε, διότι υπώπτευε

τες ιεδαίες, ως συγγενείς τε χρισε, και εκ

ήθελεν ακέειν αυτες, α έμελεν εξωτήσαι και

παξαγ.

") εποίμανε τέτες. Α.
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εεριurus erat: ne forte intelligentes φuod e: infi. -

diaretur, feruarent ipfum, tanguam proprium re

m. Εκαάte autem perquifiuit, fiue didicit tem.

Βus fiellae, quando feilicet eis apparuerit: νι in

3e tempus natiuitatis Chrifti numeraret Cogita

τlit enim, tune procul dubio natum είle Chriftum,

όuando (tella apparuerat.

Verf. 8. Εt mi/i ili - ado

rtm! ειμrn.

Vide dolum Herodis, et confidera eius infipien.

tiam, Si enim vere adoraturus erat, ψuare hoc

clanculo praecipiebat? Sivero ipίum occidere pa.

rabat, φuomodo non intelligebat, ex fecreto

praecepto hos in doli fufpicionem, adducendos!

Ρrimum autem de fiella diligenter perguitiuit, et

tune praecepit: νε, fi ei non manifefiarent eum,

de quo fibi renuntiari praecipiebat cognito tem.

pore tiellae, paratas infidias exercere poffet. Sed

ώ Ηerodes, qui contra Deum pυgnam fuίcipis,

redi quaefo ad teiptum. Ομomodo occidere pa

ras immortalem ! Ομomodo non intelligis, φuod,

quem prophetae olim annuntiauerunt, fiellaque

{ignificauit, et Μagi ad adorandum induéti funt:

muic te fuperftitem efle omnino fit impoffibile?

V. 9. Qui cum audi/ant - εrat puer.

Ρoliφuam iam locum didicerant, φuare rurfum

ipfis (tella apparuit 2 νt puerum demonfraret.

Ομomodo enim aliter eum agnouiffent in tugurio

naturn, nec cubile fplendidum habentem 2 Οb

hoc igitur veniens, fietit fupra locum, in quo

erat puer, diuinum oftendens elle Ρartum.

Verf. 1ο.
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παραγγείλα, μήποτε νοήσαντες, ότι επιβε

λεύει αυτώ, διασωσιν αυτόν, ως ίδιον βασιλέα.

ήκείβωσε δε, αντί το ακριβώς έμαθεν ηκρίβωσε

δε τον χρόνον τέ ασέρος, ότε εφάνη αυτοίς, να

εκείθεν αριθμήση τον χρόνον της το χρισε γεννή

σεως, προσεδόκησε γας, ότι ότε ετος εφάνη, τό.

τε πάντως εγεννήθη και ο χρισός.

Verf. 8. Και πέμψας αυτές - προσ

κυνήσω αυτώ.

Ορα τον δόλον τέήρώδε, και διάσυρε την άνοιαν

αυτέ, ε" μεν γας αληθώς έμελεν αυτώ προσκυ

νήσαι, διατί λάθρα τέτο παρήγγειλεν είδε

ανελέν αυτόν έβέλετο, πώς ε συνείδεν, ότι εκ

τέ λάθρα παραγγέλειν, εις υποψίαν δόλκ τού
τες ενίησι; πρώτον w ήκρίβωσε περί τέ ασέρος,

και τοτε παρήγγειλεν, ίναει μη δηλώσεσιναυτα,
περι 8 παρήγγειλεν, απο τ8 χρον8 τ8 ασέξος

δυνηθήθηράσαι τον επιβελευόμενον, αλ, ώ θεο

μάχε, Φαίην αν προς αυτόν, πώς επιχειράς ανε

λόν τον ανάλωτον, πώς και συνήκας, ότι ον προ

φήται πάλαι κατήγγειλαν, και ασης εμήνυ

σε, και μάγοι προσκυνείν επείγονται, τέτου

περιγενέθαι παντελώς αδύνατον, '

Verf. 9. Οι δε ακούσαντες - ήν το

παιδίον.

Έπα το χωρίον έμαθον, τίνος ένεκεν ο ασης πά.

λιν εφάνη αυτοις, να υποδείξη το παιδίον πως
γας αν επέγνωσαν αυτό εν καλύβη γεγεννημέ,

νον, και μήτε μητέρα έχον λαμπεάν, δια τέτο

τοίνυν έλθων έση επάνω, όπε ήν το παιδίον, δει

κνύων, ότι θείόνες, το γεννηθέν,

« - Verf. 1ο.
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Verf το. γ/a autrm fiella - υdld..

Gault funt, vtpote reperto duce, nequaquam fal

1aci. Εx hoc enim certam habuerunt fiduciam,

φuod φuaefitum inuenirent.

Verί: 1 r. Ει ingre/ - matrt tiur.

Domum hic tugurium vocat, quod Lucas diuer

forium dixit. Domus nempe erat, φuod vtcun

φue inhabitaretur: diuerforium autem, tanquam fo

des ae manfio ingredientium Diuerforium enim

aieimus, etiam ipfum tentorium. Ουum enim

concurriftent in ciuitaten Βethlehem omnes, qui

a Dauid defcendebant, caufa cenfus, φuem Cae.

far fieri iuίferat, prοut (cripfit Lucas: non inue.

nerunt, φui cum virgine erant domum liberam ad

hofpitandum, ideo ad diuerforium quoddam de

clinauerunt, in quo praefepe erat iumentorum,

Statim autem peperit virgo Chriftum: et quia

alius locus non erat in diuerforio, inuolutum fa

fciis. infantem, reclinauit ia praefepe, iuxta

Lucam.

Deinde, ficut ait Chryfottomus, ipfum tu.

1it: et quando ingreth funt Μagi, ipίum fuperge.

nuahabebat Νec enim more aliarum matrun par.

tus doloresfuftinuit: guia neque exviro pepererat,

VerΙ Ι Ι. Εt pro/irati -- myrrham,

Ει φuomodo ipίum effe crediderunt, φuum nihil

viderent circa eum praeter tugurium, et matrem

Ρauperculam, vilemque puerulum falciis in

uolu

") έτοιμον, σχολάζοντα,
- Α
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v. το. Ιδόντες δε τον ασέρα - σφόδρα,

2 Α'

Εχάρησαν, ως εύρόντες τον αψευδέσατον οδη.
Λ. 2 Α Α w Υ

γον. επληροφορήθησαν γας λοιπόν, ότι και το

ζητέμενον ευζήσεσι,

VerΙ Ι Ι. Και ελθόντες εις - της μη

τρός αυτού,

Οικίαν ενταύθα, την καλύβην είgηκεν, ήν ο λs

κάς") κατάλυμα όπεν οικία μεν γας ήν, δια h) τις.», τ.

το οπωςδήποτε οικειώθαι κατάλυμα δε, ως κατ

αγωγή των εισερχομένων, καταλύειν γαρ λέ

ομεν και, το κατασκηνέν πάντων γας των εκ

Ά καταγομένων συνδεδραμηκότων εις την πό.

λιν αυτg, την βηθλεέμ, δια την παρα καίσαρος

απογραφήν, ως ) ο λεκάς ισόρησεν, εχ εύρον i) Luo, ε, ι,

ελεύθερον 3) οίκον ξενίας οι περί την παρθένον -

διο και εις καλύβην τινα κατέλυσαν, εν ή φάτνη

αλόγων ήν αυτίκα δε γεννήσασα τον χρισόν ή

παρθένος, επε εκ ήν τόπος άλος εν τώ καταλύ

ματι εκείνω, σπαργανώσασα ανέκλινε το βρέφος
-

εν τη φάτνη,") κατα τον λεκάν, Κ) Lue. 2, 7.

Είτα, καθώς φησιν ο 4) χρυσόςομος, ανεί.

λετο τέτο, και επί των γονάτων είχεν, ότε οι

μάγοι εισήεσαν εδεγας εν αδύναις ήν, ως αι άλ

λαιμητέρες, διότι εκ εξ ανδρός εγέννησε,

Verf: 1 Ι. Και πεσόντες - σμύρναν,

Κ ν Μν 2. Α" C/ Τ , 2- ίδε Η

αι πώς επείθησαν, ότι ετός εσιν, έδέν μέγα
Υ 4 - \ Α" -

περί αυτόν ορώντες, αλα καλύβην, και μητέρα

πενιχραν, και το παιδίον ευτελώς εσπαργα

" νωμέ.

*) Τom, VΙΙ. p. 1 1 8. Β.

Ε
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-

ευ 1

ζ

ι

uolutum 2 Quomodo ? Primum quidem a fiella,

quae fupraipfun permanebat: deinde autemfplen

dor quidani diuinus animas ipforum illu(trabat,

et hunc manifeftabat. Propterea obtulerunt ei hacc

munera. Λurum figuidem regiae dignitatis erat

fymbolum: Subditi enim auro tributa regibus

pendunt: thus autern diuinitatis: thure namque'

Deo adoletur: myrrha vero mortalitatis: hac

enim veteres vngebant mortuos, ne putrefcerent,

aut grauem redderent odorem. Αb his igi

tur, guae protulerunt, muneribus demonfirarunt

eum, ψui apparuit, puerum, ' et regem efΙe et

ΙDeum, ac tanquam hominem propter homines

εηoriturunι. --

- Ροιείt quoφue et alio modo dici, guod ψuia

Γeges Βabylonis Ιerufalem quondam expugnaue.

rant, ac diuinos thefauros depraedati fuerant, et

.. hoftias ceflare fecerant, populumque iugulauerant:

regnum autcm Βabylonis vna cum fuis thefauris

ad Ρerfis deuolutum erat: ideo aficrunt Perfae

Βabyloniorum haeredes domino templi, φuod

tuhe contimelia affèdum fuerat: aurum φuidem

pro fubiatis auri thefauris: thus autem pro hoίtiis:

myrrham vero pro ugulatis.

Τα tidem obferua, φuod quemadmodum

Μagi, nil: lougea propria terra receflilent, Chri.

flum nequaquam vidifient, ita neφue tu iptum vi

dere poteris, nifi longe a terrenis affectibus re

cefleris. Dimitre et tu φuoφue regem infidias ps.

Γanteln ac turbatan ciuitatem: dico (ane infidian

tem nuadi reciorem, tumultumque cίuitatis, et

ad Chrifium feflina. Siue enim Μagus fueris

curiola Icetatus, fiue pafior (implex, nihil id tibί

obfuerit, modo taliviίione teiptum dignum red

άens, ad eum veuus adorandum, et non ad in.

hono
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νωμένον, πώς, πρώτα μεν, από το εφισαμένου

ασέζος, έπειτα δε και θεία τις έλαμψις έπλη.

ξοφόρησε τας ψυχάς αυτών και τέτο δηλον,

αφ' ων προσήνεγκαν δώρων, σύμβολον γας, ο

μεν χρυσός, βασιλείας χρυσον γαρ οι υπήκοοι

τοις βασιλεύσι δασμοφορέσιν, ο δε λίβανος, θεό.

τητος λίβανος γας τω θεώ έθυμιάτο ή δε σμύρ

να νεκρώσεως ταύτη γας οι πάλαι τες νε:

ΕΆ τ8 μή σήπεθα, μηδέ

έζων, έδειξαν έν, αφ' ων προσήγαγον, ότι το

φαινόμενο τέτο παιδίον, και βασιλεύς εφι, και

θεός, και νεκρωθήσεται, ως άνθρωπος, δια τες
ανθρώπες,

Ές δε και ετέρως ειπών, ότι επε οι βασι

λεις βαβυλώνος την ιεςεσαλήμ πάλαι πολιορκή,

σαντες, τά τε θεία κειμήλια απεσύλησαν, και

τας θυσίας έπαυσαν, και τον λαόν κατέσφας

αν ή δε της βαβυλώνος βασιλεία μετα και

των χρημάτων εις τες πέρσας μετέπεσε κομί,

ζεσι λοιπόν οι πέρσαι, διάδοχοι των βαβυλωνίων

γεγονότες, τώ δεσπότη τέ ατιμαθέντος τότε

ναξ χρυσον μεν, αντί των αφαιρεθέντων χρυσών

κειμηλίων λίβανον δε, αντί των θυσιών σμύρ

ναν δε, υπέρ των κατασφαγέντων,

Συ δε γίνωσκε, ότι ώσπες οι μάγοι, ει μη
πόρρω τής εαυτών εγένοντο γής, εκ αν ά ον τον

χριξόν έτως έδε αυτός τέτονίδης, ει μη πόρρω

των γηίνων σχέσεων αποσής, άφες και συ τον

επίβsλον βασιλέα, και την ταραττομένην πόλιν,

λέγω δή, τον ενεδρέυοντα κοσμοκράτορα κρ)

την πολιτικήν τύρβην, και σπεύσον επί τον χει

5όν. . κάν, μάγος περίεργος είης, κάν ποίμην

απλές, εδέν σε κωλύσει τέτο, μόνον έαν, άξιον

σεαυτόν τοιαύτης θέας απεργασάμενος, επί τω

προσκυνήσαι ήκης, καί μή επί τό ατιμάσα), καθ
- Ε 2 γας
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-

Ιmonorandum. Chriftum fiquidem inhonorat, φui

ipfum indigne recipit. Sicque offeripfi pro auro

quidem purofum operum fplendorem: pro thure

auten orattonem: Dirigatur enim oratio mea, in

quit, ficut incenfum in confpeétu tuo: pro myr

rha vero affectionum mortificationem, φuae ma

κime conferuat animae fubίtantiam, et [uaui im

piet odore.
«

Confidera etiam, φuod Μagis Ιerofolyma

ingredientibus, et de (tella Iοφuentibus, (iatitn to

ta ciuitas turbata eft, prophetaquc in medium ad

ductus efi, ac locus partus manifeftatus: et alia

quaedam faela funt: tum circa paftores in ogro

degentes, tum circa angelos Deum laudantes, tum

circa Simeonem et Αnnam, φuae Lucas (cripfit.

Ηaec autem omnia completa funt, vt, φuemadmo

dum diximus, non pofΙent in po(terum dicere

Ιudae : Νos, φuando natus eft, non cognouimus.

Εtenim ficut dicit Chryfoflomus, vsφue ad im

pletionen, dierum purificatiohis, hoc eft, ad qua.

araginta dies, manfit puer Bethlehem: νt nifίνο

luntarie obfurduifΙent, oculosque claufilfent ad ea,

φuae dicla vel vifa funt: venifient vtigue Bethle:

hem, ipfumque vidifΙent. Νunc autem Perfie a

finibus tetrae vsque Bethlehem venerunt: Ηebraei

vero Bethlehem circumediacentes, ipfam ingredi

noluerunt: nogue ea videre, quae ab his, qui vi

derant, fuerant diuulgata. Νam et pattores omni.

bus fibi occurrentibus nuntiauerunt, quae viderant,

ficut dixit Lucas Perfae quoφue, φui ante po.

pulurn Ηebraeorum Chrifium viderunt, φuati fa.

éto figuiticarunt Gentes ante populum Ηebraeo.

τum iplum agnituras: quod etiam Paulus dixit Iu.

daeis:

*) Τom. VΙΙ. p. 1o3. Β.

-
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γας ατιμάζει τον χρισον, ο αναξίως αυτέ με

ταλαμβάνων και προσάγαγε αυτώ, αντί μεν

χρυσ5, λαμπρότητα καθαρών πράξεων και τι.

μίων λόγων αντί δε λιβάνg, προσευχήν ) κατ. ) Ρί: 14ο, 2,

ευθυνθήτω γας, φησιν, η προσευχή με, ώ, θυ

μίαμα ενώπιόν σε αντί δε σμύρνης, νέκρωσιν πα
θών, ήτις μαλισα συνέχει την εσίαν της ψυχής,

και ευωδίας εμπίπλησι. - - - " - 2

. Σκόπει δε, ότι των μάγων ελθόντων dς ιε,

ροσόλυμα, και περί τέ ασέρος ειπόντων, ευθύς

εθορυβήθη πάσα ή πόλις, και ο προφήτης εις

μέσον, ήγετο, και ο τό τόκου τόπος εφανερέτο,

κα! αλάτινα εγίνετο, τα κατα τες αγεαυλεν,

τας ποιμένας, τα κατά τες ανέντας τον θεόν

αγγέλες, τα κατα τον συμεων, τα κατα την

άνναν, άπερ ο λεκάς ") ανέγραψε, ταύτα δε m). Luc 2, και

πάντα ετελείτο, ίνα, καθώς προειρήκαμεν, μή"""""

δύνωνται λέγειν ες ύσερον ieδαίοι, ότι έκ έγνω,

σαν, πότε γεγέννητα και γας, ώ: φησιν ο χρυ

σότομος, άχρι συμπληρώσεως των ημερών τε κα

θαςισμέ, τετέΞιν επί τεσσαρανoντα 5) ημέρας εν

Ά ήν το παιδίον, και ει μη εκόντες εκώφε,

υον και έμυον προς τα λεγόμενα και δρώμενο

πάντως αν εισήλθον εις βηθλεέμ, και εδόν αυ;

τό, νύν δε, πέρσαι μεν από περάτων της οικεμέ,

νης ήλθον έως της βηθλεέμ, εβραίοι δε παρακα
Α" "ν 4. » " » Α. ». . . . . . . . . . . . . . ».θήμενοι τήβηθλεέμ, εκ ήθελησαν εισέλθεν εις ν

αυτήν, έδε δεν τα παρα των οξώντων θρυλέ,

μενα και χας και οι ποιμένες πάσιν εις, ετέχ,
χανον, ανήγγελον, α είδον, ως είζηκεν ο " λου- n) Lue. 2, τε.

κάς, οι μέντοι πέρσαι, προτε δήμs των εβραίων

ιδόντες τον χρισον, εσήμαναν, ως εν συμβόλοις,

ότι τα έθνη προ τέδήμs των εβραίων επιγνώσον

τα αυτόν, όπερ και ο παυλος έλεγε προ "ia,

- Ε 3,... ο δαίες

") προς τις ιεδαάες." Α. . . . . . .

"..."
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7

2 , ε σ τ "

ζξ ' : " "

φ'

- - - \ 9 - -

aaeis: Vobiς φuidem oportuit primum Iοφui ver

bum Dei: ex guo autem indignos vos iudicaftis,

ecce conuertimur ad gentes. " '', κ.

ν -

*

Verf. 12. Εt orarulo accepto - τι

εionem /uam. - .* - 4

Αntoquam puerum vidifient, fiella ducatum eis

praeftitit:Ε autem viderunt, angelus de

inceps guafi iam fanétificatos alloφuitur. - Οracu

Ιο, inquit, accepto, hoc eft, admonitione fufce

pta: Reuerfi vero funt, citius credentes tanguan:

fideles, in regionem fuam: futuri doëtores εο

rum, φuae fadia funt... Νec ad Ηerodem redie.

runt: νι frufira fo infidiari intelligeret, et ab in.

coepto defifieret. «" - ,

Α

* «". * «

*

Verf. 13. Qui rum reco/f/int - Αι
----. :- ο

- Ν. - 8:/ptum. . . . . . . .

Completi, quadraginta diebus purificationis, ficut

dicit Lucas, adduxerunt ΙefumΙerofolyma, vt fifie

τent illum Domino, ficut fcriptum eft ήί lege

domini. Εt vt perfecerunt omnia, quae fecun

aum legem domini erant: reuerfi funt in Gali

Jaeam, in ciuitatem fuam Nazaret. Εt exinde

fiatim angelus apparet Iofeph in fώmnis, iubens

* . . . . . . . -

eos in Αegyptum fugere. Ούae ergo Μatthaeus,

breuitatis amator, praetermifit, haecLucas tanquam

diligens confcripfit.

Ομare autem non mantit Chriftus Νετατει,

fic vt occidi non pollet" Ωgia, fi hoc fadium εί:

", - " , γ Εντ και

7) ήν, ante αναγκών, habει Chryfo(tom. Τ. VΙΙ.

Ρ. ! ! 1. Α. In reliφuis confeutiί. - Νemρ.Ε
11t1"
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δαίες, ότι υμίν") αναγκαίον 7) ήν πρώτον λαλη- o) Αά 1,46.
- Α" - Η Σ \ . Υ ι «

θήνα τον λόγον τε κυρίε: επειδή δε αναξίες εαυ
Υ y ν Λ. - 12/

τές εκgίνατε, δε, σρεφόμεθα εις τα έθνη. . .

Verf. 12. Και χρηματιθέντες - χώ.

ραν αυτών, ,

. . . . 1 :

Προμέντο δεν το παιδίον, ασης αυτές ωδήγω

μετα δε το δέν, άγγελος αυτοί, λοιπόν, ως

αγιαθέσιν, ομιλεί χρηματιθέντες δε, αντί τέ

παραγγελθέντες, ανεχώρησαν δε ευπειθώς, ως

πιςοι, και απήλθον εις την χώραν αυτών, εσό

μενοι διδάσκαλοι των γεγενημένων, κgή εκ ανέ,

καμψαν προς ηρώδην, ίνα συνήση, ότι μάτην επι

βελέυεν, και παυθή της επιχειρήσεων. . . .

" - ε,

VerΙ: 13. Αναχωρησάντων δε αυτών;- "
• ΣΥ :

αιγυπτον,

Πληρωθεισών των τεσσαράκοντα ημερών το και

θαρισμέ, ώς φησιν") ο λεκάς, ανήγαγαν τον ίη Ρ) Lυς 2, 2α,

σέν εις Ιεροσόλυμα, παρασήσαι το κυρίως καθ,

ως γέγραπτα εν νόμο κυgίε: και, ) ως ετέλε Φ Ιως 2, 19.

σαν άπαντα τα κατα τον νόμον κυρίg, υπέσρει

ψαν εις την γαλιλαίαν, εις την πόλιν αυτών να.

ζαρέτ. και λοιπόν ευθύς άγγελος φαίνεται τό

ίωσήφ κατ' όναρ, κελέυων φυγείν αυτές εις αίγυ.

πτον. α τοίνυν, ως φιλοσύντομος, παρήκεν ο

ματθαίος, ταύτα, ως ακριβής, ο λεκάς ανέ,

γραψε,

και διατί εκ έμεινε ο χριτός αναλώτος 5

τη ναζαςέτ, διότι, ε τέτο γέγονεν έλέχον αν

,

-- * - Ε 4 τινες

- - Criticus ex hoc loco importabit Ιεξtiones varian

τεs contextuί facto. . . . . ,
-
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" fet, aliφut affirmafient humanitatem iuxta phanta

fiam antum affumptam fuitie, humanis videlicet

non fubiedlam afteétibus. Αtφui cos tantum pue.

ros occidit Ηerodes, φui in Βethlehem, et in fini

bus eius erant, non qui in Nazaret. . Sed praeuί

derat Deus, fi in Νazaret manίiffet, indicandum

Ηerodi: ideo cliam abiplafugereiuffit. In Αegy,

ptum autem mittitur: Πmul φuidem propter cau.

fam, φuam dixit Εuangelifta, vt compleretur vi.

delicet, guod diétum eft a domino per propbe.

tam dicentem: Εx Αegypto υotaui filium rucum.

Simul etiam, "φuia Βabylonia et Αegyptus maxi,

mae erant officinae adflammam omnis vitii, φuod

per orbem fparfum erat. Αb illa ergo Μagos at,

traxit, in hanc autem intrauit, vtramgue volens ad.

reélam viam reduci. Ηinc quogue docet nos,

quod et fidelem fiatim a primordiis tentationes ex,

pedare oporteat. Vide enim, φuomodo iple (ia.

"im a cunis appetitur infidis, abitgue in exilium:

.."

fugit guoque mater ac Iofeph. : Sed et Μagi in
- . . " " . 7. * - «' : ι. -

modurn fugientium clam diίceflerunt: omnesque

iuftiinnumerasfultinueruattentationes: vtfiquan. .

dorei pirituali operam dederis, atφue in tentatio

nes incideris, habeas exemplum: et ne mole(te fe

ras: Sed agnoίcas, quod tentationes in fortem

tonis operibus datae funt: diabolo quidemin οί.

fiaculum adducente, Deo vero ad probationem

εorum, gui illum diligunt, ordinante. . .ι" - - -

2'.

-"

Vide outem rei nouitatem: Siφuidem Palae.

ftina infidiatur, Αegyptus vero feruat fugiehten:

νt difcas, Deum triftibus laeta coniunxifie: ham ab

vtrisque faήétorum vita probatur, quod fane et

- hic

") Αliquid hic deelt, Ηelitenius habet iu/ti. "Forte

εrgo οι δίκαιοι legerit Sed πιτοί, ενάρετοι, et
{imi- -
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τινες ισχυρώς, ότι κατά φαντασίαν ενηνθρώπη

σε, μη υποκείμενος ανθρωπίνοις πάθεσι και μήν

τές εν βηθλεέμ και τοις ορίοις αυτής παίδας ανεί,

λεν ηρώδης, και μην τες εν ναζαρέτ αλα προεγί,

νωσκεν ο θεός, ότι μένων εν ναζαρέτ καταμήνυ

θήσεται τώ ηρώδη διό και από ταύτης φεύγαν

προσέταξεν εις αίγυπτον δε πέμπεται, άμα

μεν δια την αιτίαν, ην είπεν ο ευαγγελισης, ότι

"να πληρωθή το ρηθέν υπό τε κυρίg δια τε προ

φήτε, λέγοντος εξ αιγύπτg εκάλεσα τον υιόν

με άμα δε, επειδή η βαβυλών και η αίγυπτος

μάλισα της οικgμένη, απάσης τή φλογί της ασε»

βείας ήσαν εκκεκαυμένα, τη μεν, τεε μάγες

απέσειλε, της δε αυτός επέβή, βελόμενος αμ,

Ε διδάσκει δε ημάς εντεί.

ν, και ότι χρή τον πισόν ευθύς εκ προοιμίων

πειρασμες προσδοκάν, όραέν αυτόν εκ σπαργά,

νων επιβελευόμενον και φεύγοντα προς την υπερ

ορίαν φεύγει δε και η μήτης και ο Ιωσήφ και

οι μάγοι δε εν τάξει φυγάδων λεληθότως ανεχώ

ξησαν. και κυρίες άπαντες ") υπέσησαν πειρας

σμους, ίνα, όταν και συ διακονής πνευματικών

πράγματι, και περιπίπτης πειρασμοίς, έχης

υπόδειγμα, και μή δυσφορής, άλα γινώσκης,

ότι πειρασμοί τοις αγαθοις πράγμασι συγκεκλή

ρωνται, τg διαβόλg μεν εις εμπόδιον αυτές επε.

γείροντος, τε θεξ ό παραχωρόντος, εις δοκί

μιον των αγαπώντων αυτόν;". ί. -

- . 2 . . . . . . . . . .

Και βλέπε παράδοξον παλαισίνη μεν επι

βελέυει, αίγυπτος Ά σώζει τον φεύγοντα να

μάθης, ότι ο θεός τοίς επιπόνοις τα ήδέα συνέζευξε,

και αμφοτέρωθεν ύφαίνεται των αγίων ο βι".
- Ε 5 . 0ή

r . . . --

.. fimilia, etiam non funt aliena. Μox legitut

«γιοι, -

-"
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ν

hic fačium eft. Primum fulpicio habita eft de

virgine: deinde ex partu gaudium, Rurfum fu

ga in Αegyptum: poftea autem illinc reuocatio,

Ιterum metus propter Αrchelaum: deinde requies

in Νazaret. . Νecdum enim edendi miracula tem

pus erat. Νam (ι a prima fiatim aetate ftupenda

demonfiraffet, nequaquam homo creditus eflet, vt

praediximus. In hunc enim finem nouem men

fibus vtero gefiatus, natus ac laéte nutritus eft,

caeteraque fuo faëla funt ordine: vt per haec

omuia facile eius incarnatio fuίcipiatur. Αngelus

autem deinceps virginem non nominat vxorem Ιο

foph, fed pueri matrem. : Iam enim foluta erat

ίuίpicio, et Ιofeph certior effectus, diuinum efίο

partum Dicens autem: Fugein Λegyptum, non

φromifit comitem fe fore itineris, intinuans, quod

magnum habereat viae comitem, puta puerum.

Ηaec praeterea cius in Αegyptum relegatio, ma

gnam dedit Αegyptiis occafionem familiaritatis,

Poftea enim omnes hi, fuίcepta euangelii praedi.

σatione, plurimum gioriabantur animoqueΕ"

bant, eo, guod fugiehtem dominum fuίcepilent.

ν. -

V. 13. Εt εβο - adperdendum εum.

Είio, hoc eft, habita, conuerfare, Ηaec autem

audiens Iofeph, nou paffus eft offendiculum. Νam

intellexit, φuod, φuum angeliminiflri efient adea

quae circa puerum agebantur, omnia adminifirato,

rie fiebant: nec in his curiofum elle oportebat: Ιed

facile ad omnia, guae Dominusiuίliίlet, obédire ,

ν. 4. Π. υcro- V. 15. κίνηπια.

Didium illud. Εχ Διειριο υριαuί βlium meum

Ιudaei de fua iplorum reuocatione didium afierunt,

Ν Ουίbus
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δή και ενταύθα γέγονε. πρώτον, υποψία περί

την παρθένον, ότα, μετά τον τόκον, χαρα,

πάλιν φυγή εις αίγυπτον, είτα εκείθεν ανάκλη

"ιε αύθις φόβος, δια τον αρχέλαον, έπειτα έν

τη ναζαρέτ άνεσις, έπω γαρ ην τε θαυκατgρ

γέν καιρός είγας εκ πρώτης ηλικίας επεδείξα

το θαύματα, εκ αν επιτεύθη γεγονένα άνθρω.

πος, ως προέφημεν δια τέτο κύησις εννεάμηνω,
και γέννησις, και γαλακτοτροφία, και τα εξής,

ίνα δια παντων ευπαράδεκτες η ενανθρώπησκ"

αυτέγένηται εκ έτι δε ο άγγελος ονομάζει την

παρθένο γυναίκα τέ.Ιωσήφ, αλ5 μητέρα το

παιδίg. ελύθη γαρ ήδη η υποψία, και πεπλη!

ροφόρητο λοιπόν Ιωσήφ, ότι θώός εαν ο τόκοι

"πων δε, ότι φεύγε εις αίγυπτον, εκ επηγγεί,

λατο συνοδεύσεν αυτοίς, αίνιττόμενος, ότι μέ,

γανέχεσι συνοδοιπόρον το παιδίον, ο και εις αιγυ.

πτον υπεξορισθέν, δέδωκε τους αιγυπτίοις αφοξ

κήν οικειώσεως ύσερον γάρ άπαντες ετοι δεξά,

μειοι το κήρυγμα τέ ευαγγελίg, μέγα εφρόνκι

επί τό υποδέξαθαι φεύγοντα τον κύριον. '' "

Vςrf13... Και θι - τέ απολέσαι αυτό,
ί

θΝ 2 , ".." " , " - ν

Ιθι") εκά, αντί το οίκες, διάτριβε. ταυτα δε
γ. ν Η "- ν -

ακέσας Ιωσήφ,εκ εσκανδαλίθη. συνηκεγας, ότι,
Α 2 rw ν Α Μ

επε άγγελοι διακονέσιν εις τα κατά το παιδίον,

οικονομικώς πάντα γίνεται, και ε χρη περιεργά,
- Υ - Υ ?

ξεθα, έδε αντιλέγειν, αλ' ευπειθώς ακέιν, οί,
λ « 4 ", ν

αν ο θεός κελέυη. . . . . . .

... ι - : -

V, 14. Ο δε - V. τ5. τον υιόν με.
w. c / 4

Το δε, εξ αιγύπτου εκάλεσα τον υιόν μου, περί

της ανακλήσεως εαυτών ιονδαίοι ρηθήναι λέγεσι,

πζος

") εκά, οmittit. Α. . -
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Quibus nos dicimus, hanc φuσφue prophetiae nor,

mam efle, vt multa frequenter de aliis dicantur,

et in aliis compleantur. Quemadmodum de Si

meone et Leui: diuidan εο, in Ιατού, εί di/per,

gam εο, in Ι/rael: Siφuidem id pofictis eorum

accidit. Similiter et illud diétum ad Iacob: Ε/fo

dominu, fratrum tuorum, εί adorent ta filii patrir

έκι: non eft in eo completum, maxitne quum

ipfe timeret ac tremeret, totiesque ante fratrem

υum Ε[au genua fleéteret: Sed in pofteris cius

completum eft. Sic ergo et hic dicimus Vter

εnim verius dici poteft Dei filius, is ne gui vitu,

lum adorauit, et initiatus eft Βeelphegor, filios

que fuos ac filias daemoniis facrificauit: an φui

naturafilius eft, aequalis in honore cum co, qui
genuitξ ". - ". - υ, -

+ Ηoc de ipίο quidem Ιfrael dicitur, vt

afferit Νyffenus, verum in multis exemplaribus

πon habetur, Ρoft publicatum videlicet cuange,

ium, a Ludacis reicάtum.

*.. *

* Α. -

-

Cap. ΙΙ. De pueris interfettis.

ν. 16. Της Ηtrode - υαίit, -

Τune, φuando ! Pofiquam videlicet, φui Ιefu

ouram habebaut, in Αegyptum fugerunt, Vsque

2d id enim temporis circa curas alias occupatu,

fuit Ηerodes: νxore propria ac filiis molientibus

- «" , ", " - contra

) Vide Chryίoft. Τ. VΙΙ. p, 124. Β. C.

*) Chryί. Τ. VΙΙ. p, τos. Α. τό βεελφεγώρ τελ4

μενος, et p. 162, D. τώ βεελφεγώρ ετελέωθησαν,

") Inclula in margine habet. Α. . . . . .
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- Ε

προς ες ) φαμεν, ότι και τέτο προφητείας νόμος

εσί, το πολα πολάκις ρηθήναι μεν επ' άλων,

πληρωθήναι δε εφ' ετέρων ως το επιτε συμεων

και τε λευί ρηθέν, ότι") διαμεριώ αυτες εν ια

κωβ και διασπερώ αυτες εν Ισραήλ και γας

επί των εκγόνων αυτών εξέβη, και το επί τε ια.

κωβ δε ειςημένον, ότι ) γίνε κύριος τε αδελφό

σε και προσκυνησάτωσαν σε υιοί τε πατρός σε,

εκ επ' αυτέ τέλος έσχε, πώς γάρ, το δεδοικό

τος και τρέμοντος και μυριάκις προσκυνούντος

τον αδελφόν αυτε τον ήσαύ, αλ' επί των εκγό.

νων αυτέ, και το παρατε νωε δε λεχθέν επί

τέ χανααν, επί των εκγόνων αυτε πεπλήρωται,

έτω δή κανταύθα λέγομεν τις γαρ αληθέσερος

υιός θεού; o τον μόχoν προσκυνήσας, και τελε

θείς") τώβεελφεγώς, και θύσας τες υιες αυ:

τg και τας θυγατέρας τοίς δαιμονίοις, ή ο φύ.

σε υιος και ομοτιμος, τω γεγεννηκοτι;

[Τέτο") τό ίωήλ" μένεςιν, ως ο ) νύσ

σης λέγει εν πολλοίς δε των αντιγράφων εχ

εύρηταί, παρ' igδαίων εκβληθέν, μετα το ευ

αγγέλιον.]

Κεφ. Β. Περί των αναιρεθέντων ,

παίδων. :

Verf. Ι 6. Τότε ηρώδης -λίαν.

Τότε, πότε; μεθό δηλαδή οι περί τον ίησεν

έφυγον εις αίγυπτον, άχρι γας τότε περιφρον

τίδας "τέρας ο ηρώδης ασχολέμενος, oια την

γυναικός αυτέ και των παίδων, συσκευασαμέ

yωy.

*) Ηentenius pro Ιωήλ, videtur legitie, ιήλ, id είt

Ισραήλ.

*) Gregorius Νyfienus. .. "

ο Gen.49, 7.

9) Gen, 27, 29.
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contra eum infidias: ficque Μagorum oblitus erat.

Ιd autem diuina prοuidentia faétum eft, vt in

Αegypto puer feruaretur , Μagi itaque angelo

obedientes reuerfi funt: fed hic illufifle fibi credi

dit, φuia non indicauerant, ficut promiferant.

Οportuit autem non irafei, fed timere et cogitare,

quod frufira diligentiam adhiberet. Εtenim prius

quogue audierat: a Μagis quidem, φuod fiella

natum eum fignificaflet, a pontificibus autem et

{cribis, quod prophetae de illo praedixerant. Ιρίο

εamen maxime infaniebat, vt tandem eius often

aeretur malitia ac dementia.

"

VerΙ. 16. Εt - a Μagir.

Ηine auf funt guidam dicere, Chrifium fuillo

duorum aunorum, guando a Μagis adoratus eft:

et fiellam tempore natiuitatiseius αρparuife: duos.

que annos in itinere Μagorum confumtos efle,

Ενίύ vero filentium imponit haec a(truen,

tibus, Quomodo enim verifimile effet, ad duo.

rum tempus annorum illos iter feciffe, etiam fi

per gentes, locaque extranea veniffent Qua et.

iam caula, qui Chrifti curam habebant, duobus

annis in Βethlehem permanifient poft cenfum, cu.

ius gratia eo venerant: Sed dicit tanto tempore

fiellam antea apparuifle, φuanto pollent illi gra.

dientes peruenire: fiatimque nato Chriflo adfuitie,

Propter hoc enim fiella tempus anticipauit, νι

peruenientes, in fafciis eum inuenirent Νam

haec res erat plena myfterii. Incertum igitur, ve.

nerintne hi ante pafiores, an pafiores, ante ipίos:

vtrumvis enim dixeris, (ecure dicere Ρoteris.

ομοι

"... "

") Τom, VΙΙ, Ρag. 1ο8. Α.
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ι

τον ασέρα προ") χρόνg,
/ ν "υ

νων επιβελήν κατ' αυτό, των μάγων επελάθε.

Το , κατα θείαν πρόνοιαν, ίναΆ εις αίγυ

πτον το παιδίον, οι μεν έν μάγοι, τώ αγγέλω

πειώθέντες, ανεχώρησαν έτος δε υπέλαβεν, ότι

ενέπαιξαν αυτώ, μή μηνύσαντες, ως υπέσχον.

το έδα, δε, μη θυμωθήναι, αλαφοβηθήναι, κg)

συνιδείν, ότι μάτην σπεύδει και γας και πρό.

τερονήκεσε παρα μεν των μάγων, ότι ασης τον

γεννηθέντα μεμήνυκε πάρα δε των αρχιερέων

και γραμματέων, ότι προφήται περιαυτέ προαν

εφώνησαν ο δε μάλισα μαίνεται, να δεχθή

τέλεον ή πονηρία και άνοια αυτέ. -

Verf: 16. Και - παρά των μάγων.

Εντεύθεν ορμώμενοι φ' δύο ε -

γ. 1. 9μωμενοι τινες ειπον, υς ΕγμαζυΤωy

ειναι τον χρισον, οπηνικα υπο των μαγων προσ

εκυνήθη φανήναι, μεν χας τον ατέρα άμα τη

γεννησε αυτε, τες δύο δε ενιαυτες αναλωθήναι
κατα την των μάγων οδοιπορίαν, ο δε χρυσόσο,

ος,") επισoμίζει τες έτω λέγοντας πώς γα

ήνεικός, διετή χρόνον αυτές οδέυειν, ει και

εθνών και τόπων ασυνήθων εβάδιζον, τίνος δε

και χάριν οι περί τον χρισόν δύο ενιαυτές έμελ

λον ενδημάν τη βηθλεέμ, μετά την απογρα

φήν, ής χάριν ήλθον εκεί, αλλά φανήναι μεν
ν Υ δι όσs έμελονΆ '

τες φθάσαι, και επισήνα αυτίκα γεννηθέν

τι τώ χξισώ.. δια τέτο γαρ προέλαβεν ο α

σήρ, να φθάσαντες εύρωσιν αυτόν εν σπαργά,

νοις, τέτο χας ήν τό παράδοξον. ώσε άδηλον,

ειτε ετοι προ των ποιμένων, είτε προ τ8των οι

ποιμένες είδον τον χρισόν, οπότερον γάς αν όποις,

ακινδύνως ερώς,

Ει

7) πολου Αddit Ι. Ι. Chryίoft. : Forte τόσε, ..
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-ε: Quod fi a bimatu et infraiuffit Ηerodes pue.

-ros interimi, ne mireris: fuίpicabatur enim, non

«fiatim apparuifle Μagis fiellam, fed fortaflis pue

rum ante eius apparitionem natum fuiffe, Ideo

fecuritatis caufa tempus anticipauit, et vsque ad

fines Βethlehem caedem extendit, νt vndique,

Ε venabatur, concluderet, et vna cum inter

eétorum multitudine etiam Chriftum interfice.

ret. Εos ergo, gui bimuli erant, occidit, vt tem.

pus ampliationem haberet, ficut praediximus:

illos vero, φui minoris erant aetatis, fecundum

tempus, φuod exφuifierat a Μagis. ... Ιtaque et

tempus, φuod a Μagis didicit, obferuauit: et la

titudinem alteram iple adiccit. Reflat igitur, vt

verba illa, Jειundum tempur, guod εκquίβcrat a

Μagir: non in eo, φuod dicitur, a bimatu, in

τelligas: fed in eo, guod additur, etiufra. Οpor

tet enim poft id, quod dicitur, a bimatu, diftin

έtionem ponere: deinde totum, φuod fequitur

fimul legere, Si enim, ficut dicunt, duorum

annorum tempus expletum effe didiciflet, nequa

φuam eos perdidiflet, φui minoris erant aetatis.

Dubitant autem quidam, guam ob caufam,

φuum Chriftus fugam arripuifitt, curam non ha.

buit puerorum, φui pro ipίο iugulati funt. Ομι.

bus nos dicinnus multos iniufie agere: nullum au.

tem iniuίte pati. Οmnis enim, φui iniufte pati

videtur, aut patitur, νι propria diluat deliéta: et

ita malum φuidem fuflinet, verum non iniufte,

φuin potius beneficio afficitur: aut vt coronaeoc

cafionem habeat: et ita quoφue beneficium, pro

pter tempeftiuam mali tolerantiam, ob guam per

petuam referet requiem Ιtaque, qui alteri irrogat

iniuriam, facit φuidem iniuriam: φui vero malum

fuίtinet, nequaduam iniuria aficitur. Ομla ergo

Βi Ρueri non propter ablutionem propriorum deli

έtorum
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Ει δε από διετές και κατωτέρω τες παί.

δας ο ηρώδης αναιρεί, μη θαυμάσης, υπώπτευ

σε γας, μή ευθύς oραθήναι τον ατέρα τοις

μάγοις, αλ' ίσως προλάβεν, και δια τέτο,

ασφαλείας ένεκεν, επλάτυνέτε τον καιρόν, και

μέχρι τών ορίων της βηθλεέμ τον φόνον εξέτει

νε, να συγκλείσηπΆό, το θήραμα, και

τώ πλήθα των αναιρουμένων συνανέλη και τον

χρισόν, και τες με διετείς αναιρεί, να έχη

πλάτος ο χρόνος, καθώς ειρήκαμεν τες κα

τωτέρω δε φονέυει, κατά τον χρόνον, όν ηκρί.

βωσε παρα των μάγων, ώσε και τον χρόνον,

όν έμαθε παρα των μάγων, ετήρησε, και

πλάτος έτερον αυτός προσέθηκε, λοιπόν έντο,

κατά τον χρόνον, εν ήκgίβωσε παρά των μάγων,

μη προς το, από οιετες νοησης, αλα προς

τό,. κατωτέρω σύνταξον χρή γαρ μετα το

από διετές gίζειν, είτα το εξής όλον αναγι

νώσκειν... ε, γαρ, ώς Φασιν, έμαθε παρα των

μάγων διετή πληρωθήναι χρόνον, εκ αν ανεί

λε τες κατωτέρω, ψ.

Απορέσι δέ τινες, διατί, τέχρισε φυγα

δευθέντος, περιώφθησαν οι παίδες αδίκως αντ'

αυτέ κατασφαττόμενοι προς ες λέγομεν, ότι

πολoι μεν οι αδικεντες, εδες δε ο αδικέμενος,

πάς γαρ αδικείθα δοκών, ή δια λύσιν οικείων

αμαρτημάτων πάσχει κακώς, και εκ αδικείται,

ει μη και μάλον ευεργετείται η διαφοςμην σε

φάνων, και ομοίως ευεργετείται, προσκαίge κα

κοπαθείας αιωνίαν ανάπαυσιν αντικομιζόμενος,

και ο μεν αδικών αδικεί ο δε κακώς πάσχων, εκ

αδικείται, επε τοίνυν οι παίδες έτοι δια, λύσιν
Λ' C / Υ 9

οικείων αμαρτημάτων εκ ανηςέθησαν, πι",
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έlorum interemti funt, manifefium eft pafos effe,

νt occafionem, φua coronarentur, haberent, nec

palos elle iniuriam. Fortaffis autem et hi pueri

robi futuri non erant. Si enim eos, qui pec.

εant, Deus in vita fuftinct, ipforum expeétans

conuerfiοnem: ιnulto magis credendus eft, eος,

qui virtute magni futuri funt, nequaquam vita pri

υgre. Νeque multo poft puerorum interfector

Ηerodes goenas dedit violentae caedis, acerba

morte vitaή Ιοluens, Ρrout [cribit Iofephus.

V. 17. Τunc complatum of - V. 18.

non βnt.

Οuando dicit, tune completum eft, φuod di.

«tunι ε(i, fignificat, hoc prοuidente Deo fadium

effe, 2c per prophetam praedicente, et ita fieri

permittente, fecundum fuam gubernationem. Rha

ina nomen erat loci in Βethlehem. Νominauit

auten Βethlehem Rachel, propter Rachel vxorem

Iacob, φuae in Βethlehem fepulta eft. Pofiquam

auten dixit, vox in Rhama audita eft, fubdens

declarat, guae vox fuerit: quia lameutatio, plo

ratus, et fletus multus, propter crudclifiiman

puerorum extinélionem. Εt noluit, Bethlehem

Confolationem admittere, φuia pueri fui non funt,

hoc eft, non vinunt. Ηinc auteu calamitatis ape.

ruit magnitudinem.

Verf. 19. Πfortuo- Verf. 2ο, μμεri.

Τerram thael fimpliciter dixit Palaeflinam. Ωgae,

rentes auten animatn pueri, νt eam auferrent, et

a corpore Iepararent, dicit eos, qui Ηerodem

coutingebant.

f Μor
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c/ w, η

ότι διαφορμήν σεφάνων πεπόνθασι, και εκ ηδι
/ > " » Υ 1\ "Α" Υ -

κήθησαν, ίσως δε και εδ έμελον αποβήνα χρη
ν 1 C Υ 2

σοί, ει γας τες αμαρτάνοντας εκ εκκόπτε, πολ

ν

Λ' 2. Υ -- "- ν ι

λάκις από της ζωής ο θεός, αναμένων την επι

τροφήν αυτών, πολώ μάλον εκ αν εφιζοτόμησε

τες μέλοντας έσεώθαι μεγάλες εις αρετήν ουκ

εις μακραν δε και ο παιδοκτόνος ηρώδης δίκην έδω

κε της τοιαύτης μιαφονίας, πικρώ ) θανάτω
καταλύσας τον βΆ ως ιώσηπος ξορά.

VerΙ. 17. Τότε επληρώθη - V. 18.
2 2 /

ΟU%. Θ%ΟΤΑγ.

Έ,θα φησιν, ότι τότε επληρώθη το ρηθέν,

δείκνυσιν, ότι τέτο γέγονε, προειδίτος τε θεέ,

και προαναφωνήσαντος αυτό Ε τ8 προφήτου,

και συγχωρήσαντος γενέθα δ: οικονομίαν, βαμαι

μεν έν, όνομα ήν τόπε, εν βηθλεέμ βαχήλ

δε, την βηθλεέμ ωνόμασεν, από ραχήλ, της
1 w

γυναικός ιακωβ, ταφείσης εν βηθλεέμ. ειπων

Ά ότι φωνή εν όαμα ήκέθη, έφερμηνέυει, τίς

ήν ή φωνή, ότι θρήνος και τα εξής, δια την

ωμοτάτην αναίρεσιν των παίδων, και εκ ήθελεν

ήβηθλεέμ παρηγορηθήναι, διότι εκ εισί τα παι

ία αυτής, τέτέςινε ζόσιν, εντεύθεν δε την

υπερβολήν τε πάθες ενέφηνε.

Verf. 19. Τελευτήσαντος- V. 2ο.

παιδίου,

Γην ισραήλ, απλώς είπε την παλαιπίνην ζη
"- ν - \ - > 2" - > ,

τέντας δε την ψυχήν τέ παιδίε, τέ εξάρα αύ,

την, και διαζεύξαι του σώματός φησί, τες πε

ρι τον ηρώδην.

Ε 2 Η Πι

*) Ιofeph. d. Β. Ι. lib. Ι. cap. 21. Ρ. 77*, Ε.
Ν
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+ Μortem acerban, habuit Ηerodes, Febre

enim, difleuteria, fcabie, podagra ac verendo

ΙΨΙΠΥΥ putredine, generatione vermium, fpirandi

difficultate, ac tremore membrorum malan fol

uίt animaιη.

V. 2 τ. Φιιι κxritatu; - Verf. 22. ire.

Volcbot φuidem habitare in partibus Iudacae: Si.

quidem Iudaea et Galilaea Ρalaéflinae regiones

erant. Verutn propter Αrchelaim timuit ilio ire,

ne forte et iple patrem imitaretur Νeque enim

determinate (ignificauerat angelus habitationis lo

cum, νι fiduciam habere pollet. -

Scire autcm oportet, φuod, mortuo puero

rum interfeétore Ηerode, quatuor filiis eius ele.

étis, diuifit caefar Αuguftus regnum ipfius: Αr.

chelao φuidem Iudacae regionem diftribuit: aliis

νero partes alias, ficut dicit Lucas. Εos autem

reges Τetrarchas nominauit, φuoniam guisque eo,

runn quartae partis principatum tenebat. Quodfi

Lucas Pontium Pilatum Iudacae praefidem [cri

pfit, nihil mirum. . Ρoflmodum enim Αrchelao

e regno propter accutationes eiedto, in pofterum

πemo τex, Ιed procurator dicebatur. Itaque Pi

Ιatus in praefidem Iudaeae fub Τiberio caefare 2

Roma miflus eft.

Verf. 22. Οraculo autem accepto -

V. 23. Νazartt.

Αιφυ: fi in Iudaeam ire metuebat propter Αrche.

laum, oportebat et Galilaearn timere propter fra.

- tΓς ΙΙΙ

") Ηaeς Ηentenias in Codicis fui margine repere

rat. In neutro meorum comparent. Sunt autem

repe
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ψ Σ/ C

ft Πικραν") τελευτην έσχεν ο ηρώδης, πυ.

ξέτω και δυσεντερία, Ά κνησμώ και όγκω πο.
- ν Λ - γ

δών, και σήψa τέ αιδοίg σκώληκας γεννώση,

και ουσπνοια, και τρομω, και σπασμώ τών με.

λών, απορρήξας την πονηραν ψυχήν. ,

V.2τ. Ο δε εγερθεις- V. 22. απελθών.

Εβέλετο μεν κατοικήσαι εν τοις μέρεσι της ιε

δαίας χώρα γας ήσαν της παλαισίνης, ήτε

igδαία και η γαλλαία δια δε τον αρχέλαον

εφοβήθη εκεί απελθέν, μήποτε και αυτός μιμή

σηται τονπατέρα, ε γας δικός εσήμανεν όάγγε

λος τον τόπον της κατοικίας, να έχοι θαρρείν.

Χρή δε γινώσκειν, ότι το παιδοκτόνε ήρώ

δε τελευτήσαντος, τοις προκριθείσι τέσσαρσι ",

τέτε παισι την βασιλείαν αυτέ διεϊλεν ο καίσας

αυγουσος και τώμεν αρχελάω, την εδαίαν

χώραν απένειμε, τοις άλλοις δε τας αλας μεζί.

δας, ώς φησιν ο ) λεκάς ωνόμασε δε αυτές ο Luc, 3, 1.

βασιλείς τετράρχας, διότι έκασος τετάρτης με.

ίδος ήρχεν, ει δε ο λεκάς τον πόντιον πιλάτον

ηγεμονευεν της εδαίας ανέγραψεν,, εδιν κανόν,

ύσερον γαρ, αρχελάε της βασιλείας εκπεσόν

τος εκ κατηγορίας, έκέτι βασιλεύς, αλ' επί.

τροπος, ειτουν ηγεμων, της igδαίας Ο πιλατο»

υπό τιβερίου καίσαρος από βώμης εξαπετάλη.

Verf. 22. χρηματιθείς δε - V. 23.

ναζαρέτ. . -

Και μήν, ει την ιεδαίανεφοβήθη, δι αρχέλαον,

έδε φοβηθήναι και την γαλιλαίαν, δια το

R 3 αυελ

repetita ex Theophyla&ο, ε φuo addidi, Vide

edit. Pariί. 1631. fol. p. 16. Β. »
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trem eius Ηerodem, gui in ea Τetrarcha erat,

ficut dicit Lucas. Verum Bethlehem, fita in Iu

daea, fufpedia erat.

VerΙ. 23. Ι?t - υ σ ε abitt r.

";

Ει νbinam hoc prophetae dixerunt 2 Νeque guae

ras: neque enim inuenies. Plurima enim pro

pheticorum voluminum perierunt: partim quidenί

per frequentes captiuitates: partim autem propter

Ηebraeorum negligentiam: nonnulla guogue pro

pter malitialn.

Cap. ΙΙΙ. Ρrimus Ioannes praedicauit

regnum coelorum.

Cap. ΙΙΙ. v. I. In diabu, autem -

Ιιι da εαε.

Ιn φuibus diebus! Νeque enim quando Ιefus puer

adhuc ex Αegypto venit Νazaret, fed quum iam

*riginta efΙet annorum, ficut narrat Lucas. Ve

rum fcripturae mos eft, In diebus illis, dicere,

Hoc eft, fequentibus, de φuolibet tempore: ma

nifefiando folum tempus illud, φuo faéta funt,

φuae narrare νult: quemadmodum nunc fecit

Εuangelifia, φuae in medio funt praetermittens,

Εt quare poft trigefimum annum venit Chri.

fius ad baptisma! Ομia aetas haec [olidae atφue

perfcétae prudentiae eft. Οuia enim futurum

erat, vt veterem transmutaret legem, nouamque

εonderet: ad transmutandum autem et (tatuen

dum

"Ο Ιta vterque Codex. Ηentenius id non expre[.

fit, Μihi in mentem venιebat, απολύτως, abίο

lute,
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"

αδελφόν αυτε ηρώδην, τετραρχέντα αυτής, ώς

φησι λεκάς αλ' ή βηθλεέμ ήν ύποπτος, εν

τή εδαία κειμένη,
*

Verf: 23. "Οπως - κληθήσεται.

Και ποίοι προφήται τούτο άπον, μή ζητήσης,

εχ ευρήσεις γάς, διότι πολα των προφητικών

βιβλίων απώλoντo, τα μεν, εν ταις αιχμαλω.

σίας, τα δε, και εξ αμελείας των εβραίων, τι.

να δε, και εκ κακεςγίας.

Κεφ. Γ. Πρώτος ιωάννης εκήρυξε

βασιλείαν 8ρανών.

Cap. ΙΙΙ. v. I. Εν δε τας ημέρας -

ιουδαίας.

3 ε"

Εν ποίας ημέραις; ε γαρ, οπότε, παίς ων ο

ιησές, εις ναζαρέτ ήλθεν εξαιγύπτε, αλ' εν

τώ τριακοσό αυτέ πάντως έτει, καθώς ισορεί )

λεκάς, αλ' έθος επί τη γραφή, το εν ταις

ημέρας εκείνας ) ακωλύτως λέγειν, εφ' εάν

εθελήση χρόνου, δηλάση μόνον τον καιρόν εκεί,

νον, εν ώ γέγονεν, ά διηγήσαθαι βέλεται, καθ.
απες και νυν ό, ευαγγελισης εποίησε, τα εν

μεσω παραδραμών, η 1. >Α -

Και διατί μετά τριακρσον έτος ο χρίτος

ήλθεν επί το βάπτισμα, διότι η ηλικία αύτη

σερεέ και καθετηκότος επί φρονήματος, επει

γας έμελε μεταποιείν μεν τον παλαιον νομον,

νομοθετών δε τον νέον, το δε μεταποιών σε νο

F4 μοθε

lute. Εκ Chryfoftomo, φui haec tratiat Τ. VΙΙ.

p. 139, D. nihil in hanc rem efficizur, *..."

ν) Luc, 3, 23.
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άum tali opus erat fapientia: ideo tantam expe

άtauit aetatem. Primum fiquidem lubricas per

transiens aetates, nempe pueritiam, guae multam

habet infipientiam: adolefcentiam, cuius eft vehe

mentia voluptatum: iuuentutent, in qua nimia eft

auaritia: poftea in aetate virili, tam φuoad cor

pus, quam φuoad prudentiam, venit ad baptisma:

νt ab hoc demonfiratus, deinceps docere incipe

ret, figmague facere. Propter hoc enim etiam

tune Ιoannes a Deo mittitur ad Iordanem, praedi

cans baptismum, vt baptismi caula multi concur

rerent: et in medio multorum adfians Chriftus,

teftimonium acciperet, inferne quidem a loan

ne, fuperne vero a patre et fpiritu fanéto: οι

binc eos attrahens, inciperet facris initiare, mi.

racula edere.

Vnde autem venit Ioannes 2 Αb interiori ere

mo. Αit enim Lucas: Factum e(t verbum domi

mini fuper Ιoannem, Ζachariae filium, in deferto:

et venit in regionem, φuae circa Iordanem erat.

Ηanc igitur regionem, quae circa Iordanem erat,

ΜatthaeusΕ nominauit Iudaeae, Duas

figuidem innuit eremos: vnam interiorem, a qua

venit Ioannes: alteram, quae circa Iordanem erat,

ad quam venit.

V. 2. Εt dican: - regnum rocίorum.

Ρoeniteat, inguit, vos errorum vefirorum: in

fiat enim Chrifius, gui poft me venturus eft:

nam hunc nominat hic regnum coelorum, vtpo,

te coeleftem regem, Ιecundum diuinitatem: qui fi

vos inuenerit relipiίcentes, donabit peccatorum re

miflionem.

Vel

") κηρύσσειν Β. 3) περί τον Α.
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μοθετών τοιέτε δείται φρονήματος, ανέμενε

ταύτην την ηλικίαν, διελθών γαρ πρότερον τας
επισφαλείς ηλικίας, λέγω δή, την παιδικήν, εν

ή πολύ το ανόητον, και την μείςακιώδη, εν ή

σφοδρον το φιλήδονον, και την νεανικήν, εν ή
λίαν το φιλοχρήματον, εν τη ανδρική, κατά τε

σώμα και φρόνημα, λοιπόν ήλθε επί το βά,

πτισμα, ίνα, από τέτg αναδειχθείς, εντεύθεν

αρξητα τέδιδάσκει και σημεία ποιόν. δια τού

το γα, τότε και ο Ιωάννης υπο, θεέ πέμπεται
προς τον ιορδάνην κηρύσσων ") βάπτισμα, να

διά το βάπτισμα συνδράμωσι πολλοί, και επι

σας ο χρισός μέσον πολών μαρτυρηθή, κάτω

θεν μεν παρα Ιωάννε, άνωθεν δε παρα τε πα

τρός και τε αγίg πνεύματος, και εντεύθεν,
επισπασάμενος αυτες αρξητα μυσαγωγών και

θαυματουργέιν.

Και πόθεν ο Ιωάννης παραγέγονεν, από

της ενδοτέρας ερήμε. Φησί γαρ ο λεκάς, ότι ")

εγένετο βήμα θεέ επί ιωάννην τόν τε ζαχαρίg

υιόν εν τη ερήμω, και ήλθεν εις την περίχωρον τg

ιορδάνε ταύτην τοίνυν την περίχωρoνο ματθαίος

έρημον της εδαίας ωνόμασε δύο γας νρέμεν ερή

μες μίαν μεν την ενδοτέραν, αφ' ης ήλθε δευτέ.

ραν δε, την παρα') τον ιορδάνην, εφήνεξήλθε...

V. 2. Και λέγων - η βασιλεία των ερανών,

«φ. / 2) -Μετανοείτε, φησιν, εφ' οίς ήμαρτήκατε, ήγγι,
1 ν Λ -

κε, γας ο χριξ, οπίσω με ερχόμενος τέτον
γας νύν ονομάζει βασιλείαν εξανών, ως βτσι

λέα εράνιον, κατα την θεότητα, ος ευρίσκων

υμάς μεταναέντας, δωρήσεται άφεσιν τών )
ήμαρτημένων,
μαρτημενα F 5 . "Η

") των αμαρτημάτων. Α.

κ) Luc. 3, 2, 3,
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Vel regnum coelorum, dicit politiam ange.

iicam, φuam Chriftus paulo poft conditurus erat

per Εuangelica praccepta. Dicitur guogue re

gnum coelorum, fruitio coeleftium bonorum.

Significat et alia plura nomen varie {ignificati

uum regnum rotlorum, prοut in fequentibus erit

ΩΙΙllθΙlΙΓθ.

Verf. 3. Ηic - /amita tiur.

Vox clamantis, defeétiua eft oratio. Intelligί

tur enim: υox, fubaudi, g/f mihί υiri, alamanti,

in de/irto, illa (cilicet, φuae eft apud Iordanem.

Clamantis autem, guae fequuntur: Parate viam

domini, etc, Viam autem domini, et (emitas eius,

vocat animas, ad quas venturum erat verbum

Εuangelii: quas etiam parare exhortatur, fiue

mundare infirumento poenitentiae, affectionum

fpinas extrahendo, peccati lapides eiiciendo: et

ita (uaues ac molles ad ipfius fulceptionem effi

ciendo. -

Verf. 4. Ιp/k - mcί βίuυβrι.

Μemini ει veftis, et cibi eius, oflendens et pan.

num, et fimplicitatem eorum: et per haec docens

corporis minimam habendam effe curam, defpi

ciendamque fumtuofitatem. Νe φuaeras autem,

φuis illi veftem texebat, aut vnde Ζonam habebat.

Μulto enim magis admirandum eft, guomodo in

ercΠη.ΟΕ aéris inaequalitati per talem aeta,

tem alluefadtus eft. Ιd autem unuin Ιcito, guod

etiam illa, diuina ei prοuiίione fubminifirabantur:

et ita afiliétiones fufferendo perfeuerabat.

Locu

") i. e διαρκώς ενεκαρτέρeι τή ταλαιπωρία και

σκληραγωγία. -
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Η βασιλείαν εξανών λέγει, την πολιτείαν

των αγγέλων, ην ο χριτος όσον έπω νομοθετείν

έμελε δια των ευαγγελικών εντολών. λέγεται δε

βασιλεία εςανών, και η απόλαυσης των εν ερα

νοι, αγαθών δηλοί δε και άλα πλείονα το όνομα

τής βασιλείας των ερανών, πολυσήμαντον ον,
Ο.

ως προϊόντες ευξήσομεν.

VerΕ 3. Ούτος - τας τρίβες αυτό.
-

Το, φωνή βοώντος εν τη ερήμω, έλειπτικόν έσι,

νοείται γας: ότι φωνή εξακέεται μοι ανδός βο

ώντος εν τη ε ήμω, ηλαδή τη παρα τον ιορδά

νην βοώντος δε ταύτα ετοιμάσατε την οδον κυ

gίε και τα εξής, οδόν δε κυρίε και τρίβες αυτό

καλές τας ψυχας, ών επιβαίνεν έμελεν ο λό.

γος τε ευαγγελίε, ας και προτρέπεται ετοιμά.

ζειν, ήγεν καθαίρεν, τώ εργαλείω της μετα

νοίας ανασπώντας μεν τας άκανθας των πα

θών, εκgίπτοντας δε τες λίθες της αμαρτίας,

και έτω ευθάας και ομαλας αυτας απεργάζε,

«θαι προς υποδοχήν αυτέ.

Verf. 4. Αυτός - μέλι άγριον.

Εμνημόνευσε και της σολής, και της τροφής αυ:

τέ, δεικνύων το λιτόν και σχέδιον αυτών, και

διδάσκων, μικρά μεν φροντίζειν τέ σώματος,

καταφρονεν δε της πολυτελείας. . μη ζητήσης

δε, τίς ύφηνεν αυτώ το ένδυμα, ή πόθεν έσχε

την ζώνην επε θαυμασιώτερον μάλον, πώς

εν ερήμω νηπιόθεν αέρος ανωμαλίας μετα τρι

αύτης ηλικίας επάλαιε, γίνωσκε δ' μόνον, οτι

κατα θείαν πρόνοιαν εκεινά τε έκτήσατο, και )

διήςκε ταλαιπωςέμενος,

Ακς.
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Ι.ocufias vero guidam herbarum effe virgul.

ta dixerunt: quidam autem herbam diélam locu

flam: alii vero ipfum infectigenus. Dieunt enim

νsque ad hodiernum diem, in illis partibus pleros,

φue illud edere fumo ficcatum: et ipfum inter

animalia munda legislatorem annumerafΙe: ha

bere autem grauem odorem, malumque gu

fium. Primum tamen potius tenendum efi.

Μel φuogue fyluefire in petrarum feiffuris ab

agreftibus apibus conficitur: fed amarum eft ac

infuaue.

+ Ηabitu etiam praedicabat, veftem gerens

Ε Dicunti autem camelum medium

efle inter munda animalia et immunda: licet enim

ruminet tanquam mundum , inferne tamen vngu

1am non habet fiflam. Ομia igitur Ιoannes po

pulum Iudaicum, φui mifere mundus apparebat,

ac Gentilem, qui immundus erat, ad Deum ad

ducebat: idcirco pilos ferebat camelorum.

f Οmnes fanéti cinéti a (criptura inducun.

tur: vel tanguam [eniper in opere pofiti, negli

gentes enim et delicati non cinguntur: vel guia

concupiΙcentiae affectiones mortificarunt. Pellis

namgue mortui animalis pars eft.

verf. 5.

") Quo (enfa habet Philo pag. 47ς.

7) Ηoc et proximum fcholium in margine fui codi

Cis reperit Ηentenius. Μei non agnofcunt. Είt

ex Theophylatio p. 17. 18.

") Ηaec (upplenda funt apud Ηentenium, φui τε

men έκήρυσσε videtur legifie.

9) Forte κάτω τερerit Ηentenius.
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Ακρίδας δε, τινές μεν ακρέμονας ) βοτα

νών είναι εάπον, τινες δε, βοτάνην ακρίδα καλε

μένην, αλοί δε το ζώον αυτό, φασί γας, μέχρι

και σήμερον εν τοις μέρεσιν εκείνοι, πολες εθίων

αυτο τεταριχευμένον και γας μετα των καθα

ών ζώων και τέτο τάξαι τον νομοθέτην έχειν δε

Ε και πονηραν γεύσιν κρείττον δε το πρώ,

τον μέλι δε άγριον, τό εν ταις των πετρών σχι

σμα υπο των αγειων μελισσων γεωξγούμενον,

πικρόν και ανηδες όν.

ft Εις 7) μετάνοιαν ") παρεκάλε, και από

τέ σχήματος, πενθικήν γας είχε την σολήν, λέ.

γεσι δε, την κάμηλον μεταξύ είναι καθαρό και

μή, καθόμενγας μηρυκίζει, καθαρόνεσι καθό")

δε εκ έσι διχηλον κατά τες όνυχας, εκ ές κα

θαρόν επε έν και ο Ιωάννης, τόν τε ) καθα.

ρόν δοκέντα λαόν, τον εδαϊκόν, και τον ακά,

θαρτον, τον εθνικόν, προσήγε τώ θεώ, ") δια τέτο

εφόge, τας τρίχας της καμήλε.

Υ

Η Πάντες οι άγιοι έζωσμένοι εισάγονται

παρά τη γραφή, ως αεί ενέργω όντες, οι γας

αμελείς κgή τρυφηλοι ε ζώννυνται. 3) ή ότι ενέ.

κρωσαν τα πάθη της επιθυμίας, το γας δέρμα,

νεκρό ζώα επί μέρος..

Ver[ 5.

Α" - -

") Νefcίο, νnde mi/are hauferit Ηenrenius. Forre

pro τόν τε, legit oίκτρώς. Νam ελεεινώς nimis

τecedit. Δεινώς νετο prorfus alienum eft.

*) Ηic auξίior eft Τheophylaξιns.

*) Ηic omiflum: ως νύν οι σαρακηνοί. Νίf fupra

etiam omιfh effent guaedamab eodem [criba, cre

derem, metu Τurcarum haec omilla elle, guodCo

«licem illis in locis fcribebat.
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*,

Verf. 5. Τunc - Verf. 6. perca

ta /iια.

Ρrmum φuidem baptizantis opinio fpem omni-,

bus erigebat. Εrat enim pontificis filius, et nunc

primum ab eremo defcenderat, multis ornatus

virtutibus, folοφue vifu non parum auertebat me

tum. Deinde autem noua praedicationis ap

parentia regnum coelorum annuntiabat: de

quo tune primum audiebant. Τertio vero,

φuod etiam magis vrgebat, prophetae Ιefaias di

Φtum illud: Κοχ rlamanti, in de/irto, de illo

praedixerat.

Εt . guomodo nullus Εuangelifta (cribit, ,

φuod Ιoannes turbis clamauerit: Ρarate υίam

domini: Sicut de illo propheta ait ! Μanifefie

guidem nullus feribit. Verifimile eft tamen ethoc

Slamauiffe, φuamφuam (criptum non fit, vtpo

te per fe intellectum. Verum tamen etiam il.

lud: Refpi/tita at /atitt frutiu, dignor poeniten--

1ia tantundern valet, guantum : Ρaratε υian do

mini. Είt enim praeparatio ac repurgatio prae.

diétae viae ipla relipiΙcentia, ac virtutum fru,

άtificatio.

Εxibant autem ad ipfum Ιerofolyma ciui.

tas, fiue Ierofolymitae: ita enim dixit Μarcus.

Οuam autcm habuerit virtutem Ioannis baptifma,

Ε differentiam a baptifinate, quod Chri

us ftatuit, diligenter aperturn inuentes in ex

planatione Εuangelii Reundum Μarcum. Νam

in ea conuenientius vifum . β., nem hanc decla

rare, νbi [criptum eft: Ρrardican, bapti/mum

χροκmittntiac, in remiίhontm ptιratorum,
-

Verf. 7.
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Verf. 5. Τότε - Verf. 6. Τας αμαρ.
2. Αυ

τίας αυτών,

Ανεπτέρωσε γας άπαντας, πρώτα μεν, ή του

βαπτίζοντος υπόληψις αρχιερέως γαρ ήν υιός,

και άρτι πρώτον εκ της ερήμs κατέβη, πελας

αρετας επικομιζόμενος, και από μόνης όψεως

πολήν απήτραπτεν ευλάβειαν δεύτερον δε, ή

τέ κηρύγματος καινοφάνεια βασιλείαν γαρ

ερανών κατήγγειλε, περί ης τότε πρώτον ήκες

ον τρίτον δε και πλέον, ο προφήτης ήσαίας, τό,

φωνή βοώντος εν τη ερήμω, περί αυτέ προανα

φωνήσας.

Και πώς εδώς των ευαγγελισών ανέγρα

ψεν, ότι ο Ιωάννης εβόησε προς τες όχλες, έτοι

μάσατε την οδον κυζίε, ως ο προφήτης περί αυ

του φησι; ρητώς μεν εδας ανέγραψε τέτο, εικός

δε βοήσαι μεν αυτόν και τέτο, μη αναγραφήνα

δε, ως έξωθεν νοέμενον άλως τε δε, το μετα

νοείτε, καίτο, ποιήσατε καρπες αξίες τής με

τανοίας, ίσα εισί τώ, ετοιμάσατε την οδόν κυ

ίg, ετοιμασία γας και ανακαθαρσις της δηλω

Ε οδε ή μετάνοια, και η καρποφορία των
", "..»

αζεταν.

Εξεπορέυετο δε προς αυτόν Ιεροσόλυμα ή

πόλις, είτε οι ιεροσολυμίται, έτω γαρ είπεν ο ")

μάρκος, όποίαν δε δύναμιν είχε το βάπτισμα τέ

Ιωάννου, και τίνα διαφοςαν προς το βάπτισμα

το νομοθετηθέν υπό τ8 χρισέ, ακριβώς ευρήσεις

εν τη εξηγήσει τε κατα μάρκον ευαγγελίε, επι

τηδειότερον γαρ ήν, εν εκείνη ταύτην ερμηνευθή

ναι, ένθα κείται το, ) και κηρύσσων βάπτισμα

μετανοίας εις άφεσιν αμαρτιών,

Verf. 7,

γ) Μarς. 1, 5.

2) Μarc, π, 4.
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Verf. 7. Ρorro cum υidi/it - ira.

Πudaeorum genus varis appellatur nominibus. Si

quidem Ηebraei dicuntur ab Ηeber, vtpote lin

gua eius vtentes, folius enim eius linguam ferua

uit Deus inconfufam: φuia communicare noluerat

cum illis, φui turrim aedificabant. Αb hoc au

tem defcenderat Αbraham. Ifraelitae vero di ti

funt a Iacob, φui Deum in fcala vidit, et IItael

appellatus eft. Ifrael enim tantundem valet, φuan

εurn, videns Deum. Iudaei antem a Dauid:

φuam pofiguan de tribu Iuda ad regnum elegit

Deus: eiusque pofteris dedit, νt hacreditario iure

regnarent: tribum illam claram reddidit, vtpote

ab eo tempore regiam: ita, vt etiam, φui ab allis

tribubus defcenderent, poftea Iudaei quoque ab

hac, communi vocabulo, dicerentur.
".

Ηis ita diftinétis, dicere etiam oportet de

duabus Iudaeorum fectis, φuae hic ponuntur.

Sadducaei in caeteris quidem Iudaei erant: ve

ΓΙΙΙΥΥ fpiritum, et angelos, ac refurrectionem mor

tuorum negabant, neque omnino efle credebant.

Pharifaei vero et ipfi quoque in caeteris Iudaei,

habebant quasdam obferuationes caeteris non com

munes, vt ieiunium bino in hebdomade die: fub

fiantiae decimas, quas pauperibus erogabant: lo

tiones ae Ρurificationes vrceorum, paropfidum,

ac (cyphorum, aliosque huiusmodi mores. Sic

ut autem [cribae fiue legisperiti ac doëtores aliis

Ρraeftan

*) Refpicίt GeneΙ : 1. Οuid autem fit χαλάνης,

ignoro, Ηentenius id praetermifit. Νefcio,

νtrum fit corruptum νοcabulum Ηebraicum, an

Graecum. Forte πλάνης νοluit. Εx Hebraiciε

"2ο et "%a nihil σκίcaipi poteft.
,
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Verf: 7. Ιδων δε - οργής,

Το γένος των εδαίων καλάται διαφέροις ονόμα.

σι, λέγονται γας εβραίοι μεν, αποτέ εβες, ως

κεχρημένοι τη διαλέκτω αυτό, μόνε γας εκείνε

την γλώσσαν ασύγχυτον διετήρησεν ο θεος, μή

θελήσαντος κοινωνήσαι τρις τον πύργον της 4)

χαλάνης οικοδομέσι πρόγονος δε ή ετος τζ
αβραάμ, ισραηλίται δε, από τέ ιακωβ, ος,

ιδών εν τη κλίμακι τόνθεον, επωνομάθη κρή ισρα

ήλ. το γας Ισραήλ, ορών θεόν έζμηνέυεται, εδώοι

δε, από τέ5) δαυίδ, δν εκ της έδαφυλής επιλο.

ξάμενος ο θεός εις την βασιλείαν, και τοις απ'

αυτό καταγομένοις το βασιλέυαν αποκληρώσας,

ονομασήνάγαντην φυλήνταύτην, ως τζλο αξβα.
σιλικήν, εποίησεν, ώσεκα τες εκ των αλων φυλών

χρόνω ύσεςον Ιεδαίες κοινώς αποταύτηςλέγεθα.

Τούτων έτως ") ευκρινηθέντων, ειπών χρή

και περί των προκειμένων δύο εδαικών αιρέσεων,

εισαδδέκαίοι, τάλαμεν εδαίοιήσαν, πνεύμα δεά

γκύκρή αγγέλες και νεκρών ανάσασναθετεσι, κα)

έδόλως ώναίφασιν οι Φαρισαίοι δε, και αυτοιτάλ.

λα μεν εδαίοι, 7) άχο δε περιττάς τινας παρα

τηςήσεις, οιον, νηςείαν δις της εβδομάδος, απο

δεκατώσεις της εσίας εις τες πένητας, βαπτι

αμες και καθαρισμες ξεσων και πινάκων κρή πο

τηςίων, και τοιαύτα έτερα έθη, ώσπερ δ's) οι

ξαμματείς, είτεν 9) οι νομικοί και διδάσκαλοι,

αφοςώτεροι των άλων ήσαν, έτω δή και οι Φα

ζισαιοι

*) από το έδα. Β. -

σ) ευκριθέντων. Α. Μale. Είt enim ab ευκρινέω,

Ψuod habet Χenυph. Ρ. 5. 3. Ε. Frequentius υς.

currit διευκρινείν.

7) ήσαν, addit. Α. ε) γαρ, pro δέ. Α.

") οί, οmittit. Β.

G
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"ν

praefiantiores erant: ita fane et Pharifaei ac Sad

ducaei tanφuam aliis fuperiores fefe iačiabant.

Ηos igitur Ioannes accedere videns, iptos.

que agno(cens: tum per inhabitantem in fe gra.

ήam, tin vero a vetle habitugue infigui, liberiu:

εos arguit: fiquidem fiduciarn in co habebat, φυί

fe milerat. Μifcet autem reprehenfionis afperitati

laudern: νtiade quidem humilientur, hine autem

confolationem accipiant. Νam ipfos alloguens,

progenies viperaruth appellauit. Sicut enim vi,

perafum proles, quum pariuntur, fuas occidunt

imatres, exefo earum ventre: ita fane et Iudaci

fios patres pirituales, puta prophetas occideront.

1.audauit aύtern iplos dicens: Ομis demonfirauit

νobis fugere a ventura ira! Αpparebat enim, guod

fola ipforum prudentia. ? .:

Futuram vero iram dicit, velquae a Roma,

nis in obfidione futura crat: vel quae a Deo in

die iudicii: ηuam, ad poenitentiam properando,

fugiebant. 2 Εrumpendo igitur ad Pharifaeos aς

Saddicaeos dirigit ferinonen: eos autem fpiritu,

difcernens, hace illis dicebat, qui in Chriftura

credituri crant, et ita.praediétamiram, omnino

euafuri. Ομod fi Lucas haec turbίς illum dixitio

ait, ad fe νεhaptizarentur-venientibus: nihil inde

turbetis, Verifimile eft enim bis haec Ioannem

dixtile: nunc guidem his, nunc vero illis. Αd.

μrirabatur autem Ioannes magnam ipforum muta

tioμeun: quomodo hi, φui prophetas occίderant,

ipfum quoque non occidoretit, Ιed inogis ad poe.

Ιλ.1ίCIlt12111 VCIllΓCίit. - - ".

VerΙ. 8.

") intell. υπίεσέιν, ... . . . . ."
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Α- «Ν δδι "υ > Α' - 4.

εισαίοι και σαδδgκαίοι μέγα εφρόνεν, ως περιτ
" 2)

τότεροι των άλων.

" - " " , . . . . "... Υ. και

.. χ Τέτες προσιόντας ιδών ο Ιωάννης, και επι
w - κΨ

χνες αυτές, τέτο μεν, εκ της ενοικέσης αυτώ-
4

θείας χάριτος, τέτο δε και, εκ των παρασήμων

της σολής και τ8 σχήματος, παρρησιασικώτερον

αυτοίς διαλέγεται και γας έθαβζει τώ, αποσεί.

λαντ' αυτόν,Ά τή αυσηgία των ελέγχων

και έπαινον, να τη μεν ταπεινωθώσι, τώ δε παρ

ηγορηθώσιν ήλεγξε μεν γας αυτές, γεννήματα,

εχιδνών τέτες προσαγορεύσας, ώσπερ γας τα

γεννήματα των εχιδνών αποκτενεσι τας εαυτών

μητέρας, διαβιβgώσκονται τας τέτων γασέρας

εν τώ κυίσκεθα έτω δή και οι εδαίοι τες πνευ

ματικες αυτών πατέρας, τες προφήτας, απέ

κτενον, επήνεσε δε αυτές, είπών, τίς υπέδειξεν

υμίν φυγών από της μελέσης οργής, ενέφηνε

γας, ότι έδεις άλος, 9 e, μή ή σύνεσις αυτών,

Μέλεσαν δε οργήν λέγει, ή την από ρω

μαίων εν τη πολιορκία, ή την από θεέ εν ημέρα

κρίσεως, ήν έφευγον ερχόμενοι εις μετάνοιαν.

προηγεμένως μεν έν προς τες φαρισαίες και σα

δέκαίες απέτεινε τον λόγον, ως δοκέντας φρονι
ν - Μ 1 ν • "Σ" ηψ ν

μωτεξες δια μεσε δε αυτών έλεγε ταυτα προς

σες μέλοντας εις χρισον πισέυεν, οι πάντως και

τηνΆ οργήν έμελον εκφυγών, ε δε ο

λεκάς φησίν, ότι έλεγε ταύτα") τοις εκπορευο.

μένοις όχλοις βαπτιθήναι υπ' αυτέ, μή ταρα

χθής εικός γαρ, δις ταύτα τόνιωάννην ειπείν, νύν

μεν τέτοις, νύν δε εκείνοις εκπλήττεται δε ο

Ιωάννης την αθρόαν αυτών μεταβολήν, πώς, ")

προφητοκτόνοι όντες, εκ αναιρέσι και αυτόν, αλ'

έρχονται εις μετάνοιαν. -

G 2 Verf. 8.

") γαρ, interponit. Β.

2) Εικ, 3, 7.
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"

Verf. 8. Facitt - pornitantia.

Ουί, ergo refipifaitis, .fcitote, quod non fufficit

prοuitatem duntaxat fugere: fed oportet virtutem

uoque operari. Declina, inguit, a malo, et

Ε bonum.

Verf. 9. Εt ns - Αbraham.

Νο νίdeanini, hoc eft, ne velitis. Αdmonet

auten, ne in cordibus fuis dicant: Patrem ha

Βemus Αbraham: et fufficit nobis ad virtutem,

φuod ab illo defcendamus Νeque enim vllo,

oportet, de progenitorum virtutibus gloriari:

φuum ipίi negligentes fint de propriarum operi,

θμs virtutum.

Verf. 9. Dico - Αbraha.ε.

Νε putetis, inφuit, quod fί νos absque fruélu

virtutum perieritis, nulli religui erunt Αbrahae

filii. . Poteft enim Deus de inanimatis his lapidi.

bus fufeitare filios ipΠ Λbrahae. Εtenim ipfurή

quogue ΙΙaac fufcitauit ei, de inanimato ac lapideo

Sarae vtero. Poteft et alio modo dici. Νe glo

riemini, φuod originem habeatis ipfum Abraham.

Νeque enim hoc veftrum bonum opus eft, fed Dei

donum: qui poteft, mempe omnipotens, de appa.

rentibus hislapidibus, fufeitarefilios iptiΑbrahae.

Quidam autem dicunt eos, φui e gentibus

crediderunt, his verbis infinuari: qui primum ad

veritatem obdurati et infenfati, poftea per fidem,

in filios adoptati funt. Αiii vero illos defigmari

dicunt, φui tempore paflionis Chrifti ob petra.

rum feiflionem per fidem in filιος adoptati funt.

Ει hi autem et illi in Αbrahae filios cooptati funt,

νίpo.
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VerΙ: 8. Ποιήσατε - μετανοίας,
y 1. - Α" υ

Επώτείνυν μετανοείτε, γινώσκετε, ότι εκ αρκεί

μόνον τό φυγών την κακίαν, αλα χρή και αρε,

την επιδείξαθα, έκκλινον") γάς, φησιν, από

κακ5, και ποίησoν αγαθόν. "

Verf. 9. · Και μη - αβραάμ,

Μη δόξητι, αντί το, μήθελήσητε παραινά δε,

ί λέγειν εν ταις εαυτών ψυχαίς, ότι πατέρα

εχομεν τον αβρααμ, Κα/ αρκε; ημών εις αρετήν,

το απ εκεινου καταγεώτα, και χρη γας, μέγα

Φρονέντας επί τας των προγόνων αρεταίς, αυ.

b) ΡΩ 33, 15.

τές αμελών οικείων κατορθωμάτων.

Verf. 9. Λέγω - αβραάμ,

Μή νομίσητε, φησίν, ότι, εάν ύμείς απόληθε,

ως άκαρποι αρετής, έκέτι εξε τέκνα ο αβραάμ.

δύναται γαρ ο θεός εκ των αψύχων τέτων λίθων

εγείραι τέκνα τώ αβραάμ. και γας και τον ίσα

ακ εκ της αψύχg και λιθώδες μήτρας της σάρ

έας ήγειρεν αυτώ έσι δε και ετέρως ειπείν, μη

κομπάζετε επί τω έχειν βίζαν γένες τον αβραάμ,

τέτο γας ουχ υμέτερόν έξι κατόρθωμα, αλα

θεό δώρον, ος δύναται μη μόνον εξ ανθρώπων,

αλα και εκ των φαινομένων τέτων λίθων έγέςαι

τέκνα το αβρααμ, οια παντοδύναμος,

Τινές δε φασι, τες εξέθνών πεπισευκότας

ανίττεθα τον λόγον, οι πεπωρωμένοι, και αναί

θητοι όντες της αληθείας πρότερον, δια της πί

τεως υιοθετήθησανύτερον.'άλοιδέλέγεσι, παρα

δηλέθαι τες εν τω καιρώ τε πάθες το σω

τηςος, από τέ σχίζεθα τας πέτρας, διαπίσεως

υιοθετηθέντας, κρηκτοι δε, κακώνοι τώ αβρααμ

G 3 υιοθε
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ντpote cum ipίο aeternae haereditatis participes.

Proprie enim Abrahae filii funt, φui virtutes eius

imitantur, ac forte ipίius in regno coelorum di

gni habentur, fiue ex Iudaeis fint, fiue ex gen

tibus. Νam tanto maior eft virtutis cognatio,

quam fanguinis, guanto anima corpore praefian

tior eft.
"

-

-

"»

VerΙ. Ιο. Ιam - in ignem mittitur. :

Η Securis, euangelica eftamputatio, guae am

putat fieriles ad virtutes et fidem Iudaeos a lege,

πlec tamen prorfus eradicat. Radix enim iilorum

lex, cui illoruni loco inferuntur credentes. Αr

bores autern funt Ifraelitae. -

Ομum iam eos terruiffet dicens, quod nifi

cauerent, a genere Abraham exciderent, auget ad.

buc metum. Νοη folum, inquit, a tali genero.

excidetis, verum etiam irremediabili modo, ci

εius a praefentivita excifi, etiam ibi in futuro poe

mam luetis Securim enim figuratiue mortem

appellauit: arbores autem homines: radices ve

το vitam ipforum: ignem etiam dixit ipίius ge.

bennae.

Ομίdam vero radicem interpretantur ipfum

Αbraham: arbores autem Iudaeos: φui ab ipίο

pullularunt: Securim quoque Chriftum, φui ipίος

uidem excifurus erat; fruétum ad Εuangelii fi

Ε non ferentes: inferturus autem illos, qui e

gentibus crederent. . Ρoftφuam ergo faflum ipίο

rum terruit, ac cordis eorum duritiem timore ca

dendi a genere Abraham, excifione ac igne emol

liuit:

3) Ιnclufain marg. habet. Α. Εadem omilerat Ηen.
εCnius. και



εΑ και να ταΐ." νεκε. 1ο, το 3'

υιοθετήθησαν, ώς τε κατ' αυτόν αιωνίg κλήρεμε.

ταλαχόντες, κυρίως γας τέκνατε αβραάμεση,

οι τας αρετάς αυτό μιμέμενοι, και της αυτής

αυτό καταξιέμενριμερίδος εν τη βασιλεία των

εςανων,καν εξεδαίων είεν, κάνεξΕθνών, μείζων
γας η εξαφετης συγγένεια της εξ αίματος οικειώ.

σεως, όσον και η ψυχή τιμιωτέρατε σώματος,

Verf: το. Ήδη - εις πύς βάλεται.'

[Αξίνη 3) μεν, ή ευαγγελική τομή, εκτέμνεσα

τές ακάρπες εις αρετας και πίσιν igδαίες από

τε νόμg,, εμήνεκριζεσα. βίζα γας αυτών ο νό.

μος, ώ αντ, εκείνων οι πιςευσαντες έγκεντρίζον- ,

τα/.Ε δε οι Ισραηλίται.]

.. Φοβήσας δε ) αυτές, ως αποπεσεμένους

τέ γένες το αβρααμ, ει μη προσέχοιεν, επιτεί

νε, τον φόβον έτι, ε μόνον γάς, Φησιν, αποπες,

σε;θε τέτοιέτε γένες, αλ, ως ανίατοι λοιπόν,

ταχέως αποκοπέντες της ενταύθα ζωής, και

εκεί τιμωρήθήσεθε, αξίνην μεν γας, τροπικώς

ωνόμασε τον θάνατον δέδρα δε, τες ανθρώπες"

βίζαν δε αυτών, την ζωήν, πυς δε είπε, το της

γεέννης.

Τινές δέ βίζαν μεν ήρμήνευσαν, τον αβρααμ,

νδρα δε, τέτες τες αναβλασήσαντας εξ αυτ8

λεδαίες, αξίνην δε, τον χρισον, ος έμελεν απο

τεμών μεν αυτες, μένοντας ακάρπες εις την πί

gν τε ευαγγελίg, εγκεντρίσα δε τες εξ εθνώνς

έτως έν κατασείσας αυτών το φρόνημα, και

μαλάξας της τέτων καρδίας το σκληρόν, τώ,

φόβω της εκπτώσεως τέ γένgς αβρααμ, και

τή εκτομή, και τώ πυρί, λοιπόν εισάγει τον περί
4 Τξ:

-

*) δε, οmittit. Α. Ει



το4. . . κ ΑττRΑΕ : .

liuit: deinceps fermonem de Chrifto cum multa

dignitate inducit, vt ipfi apparenti occurrerent.

V. ττ. Εgo guidam - Spiritu/antio.

Ιn poenitentiam, hoc eft, propter poenitentiam,

ipίos enim εonfitentes fiue refipiίcentes baptizabat,

φuia eos poenitebat: eratgue tale baptifma poeni

τentiae demonfiratio. Pofi fe autem venturun di

cit Ιefum, ante quem ipfe viam illi praepara

bat, claunans: Parate υιam domini, vt fupra

narrauimus. Dixit guoque Chrifium fe fortio

rem, ντpote diuinitati vnitum. Illud vero: Νοτι

Jιιιn idontur calreamrnta portarε, excellentem

eius, qui praedicabatur exprimit dignitatem. Τan

tundern enim eft ac fi diceret: Νeque inter extre

mos iplius feruos numerari pofium, propter ma

nitudinem diuinitatis ipfi vnitae: pofiremis figui

3. feruis huiusmodicommiflum eft oblequium.

Religui vero Εuangeliflae, corrigiam ιαίτεα.

μεntorum είur /olucre dixerunt: vt manifeftum

fit vtrumque dixifle: nunc quidem hoc, nunc ve

ro illud. Dicens autem, ipίο νος baptizabit in

Spiritu faπάto, palam fecit dominici baptismatis

aignitatem. Μeum, inquit, baptismaabίtinentiama

Ρeccati operatur: illius vero, Spiritusfandi parti

είpemfacit. Μatthaeus fane, Μarcus etΙoannes di

xerunt, inSpiritu fanξto. Lucasvero, in Spiritu fan

άοetigni: νnderurfum manifefium fit, ethoc, etil

ludbaptiflam variis dixiffetemporibus. Νο(tris φui.

Φam maioribushic fermodemonfirat, Spiritusfanéti

fuper apofolosinigneis linguis defcenfum. Τune

anim in Spiritufandto et igni baptizati funt., Pofi

C2

") αρχήν, pro υπεροχήν. Α. ,



ο Α Ρ ν τ ι τι. . ν εκ s. 11. 194

τ: χρισέ λόγον, μετά πολής της υπεροχής, να

φανέντι προσδράμωσιν αυτώ.

VerΙ Ι Ι. Εγώ μεν - πνεύματι αγίω.

-Εις μετάνοιαν, αντί τέ, δια την μετάνοιαν.

εξομολογεμένες γας αυτές, είτεν μετανοώντας,

εβάπτιζε, διότι μετενόησαν και ήν το τοιέτον

βάπτισμα,Ά μετανοίας, οπίσω δε αυ:

τg ερχόμενον λέγει τον Ιησέν, και εμπροθεν αυ

τός κατεσκέυαζε την οδόν αυτέ, βοών, ετοιμά,

σατε την οδόν κυρίg, ως ανωτέρω εξηγησάμεθα,

ισχυρότερον δε αυτόν ώρηκεν, ως ηνωμένον θεότη.
τι, το ή"έ εκ ειμι ικανός τα υποδήματα βα

σάσαι, την υπερβάλεσαν 5) υπεροχήν του κη.

φυσσομένε παζί5ησί, λέγο γας, ότι έδε & τες
έσχάτες αυτέ δέλες ταγηναι δύναμα, δια το

μέγεθος της ηνωμένης αυτό θεότητος... τοίς γας

εσχάτοις οικέτας επιτέτζαπται η τοιαύτη υπη

ρεσία.
-

Οι δε λοιποί ) ευαγγελισαι λύσαι τον ιμάν.

τα των υποδημάτων αυτέ άπον, ωςάναι δήλον,

ότι και αμφότερα ο Ιωάννης είπε, νύν μεν τέτο,

νυν δε εκείνο ειπων δε, ότι αυτός υμάς βαπτίσει

εν πνεύματι αγίω, εδήλωσε και την το δεσποτικό

βαπτίσματος υπεροχήν. το μεν έμόν, φήσι, βά.
πτισμα αποχην αμαρτιων ενεςγα, το δε τετε

μετοχήν πνεύματος αγίου παξέχει... ματθαίος

μεν έν και ") μάρκος και ) Ιωάννης όπον, ότι εν

πνεύματι αγίω λεκάς δε, ότι εν πνεύματι αγίω

και f) πυρί και δήλον πάλιν, ότι και τέτο, κά

κώνοείρηκεν οβαπτισης, ενδιαφόροις καιροίς, εμ

φαίνει δε ο λόγος προηγεμένως μεν την τέ αγία

πνεύματος, εν είδε πυρίνων γλωσσών, επί τες

απoσόλες κάθοδον την καύτα γας εν πνεύματι

αγίω και πυρί εβαπτίθησαν έπειτα δε και το

G 5 νομο

c) Μarc, ι, γ.

Luc. 3, 16. Ιο.

1 , 27,

d) Μarc, ι, ε.

ε) Ιο, ι, 33.

f) Lυς. 3, π4.
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")

torΡeas,

ea vero idem operatur conftitutum a Chrifto ba,

ptisma. Εtenim cuique haptizato aduolat Spiritus

fanέtus non folum ipίum fanctificans, verum et

iam inuifibiliter animae eius fordes confumens.

Νon fum autem idoneus, hoc eft, non /um di.

έmur: ita enim [cripfit Ioannes. "

+ Ip/e vos baptizabit. Per metaphoram di

dionis, gratiae abundantiam refert Βaptiίta. Εt

ignis repetitione, gratiae vehementia ac incom

prehenfibilitas demonfiratur,

* Verf. 12. Caiu - ιnextinguibili.

Εκ his demonfirat, φuodiudex etiam fit futuri fo

culi. Εt aream quidem vocat vniuerfalem orbis

Εcclefiam, ad quam omnes operatores a domini

prοuidentia conducuntur. Veutilabrun autem iu

ίium eius iudicium, guod eos fane, qui omni ini
φuitatis vento agitantur, φuafi paleaceos, tradit

igni gehennae inextinguibili: illos vero, qui vir

*utum habent grauitatem, in apothecam coeleftium

rabernaculorum colligit.

Νunc fiφuidem in area mixta funt triticum

et palea: tune autem omnino difcernentur, φuan

do frumentum in apothecam deferendum eft. In

manu autem fua dixit, eo quod promptus"ac pa

ratus eft ad diiudicandum. Vide autem φuod

pofiquam baptizauerit in Spiritu fandio, expur- ,

gat adhuc aream [uam, ne fuίcepto baptifino

" VerΙ. 13,
- ,

") αοράτως, emittit. Α.

7) Ιnciafa in margine habet. Α. Οmittit, Β.

*) έτος, είielt, Α. -

ιν ν' ".



- ο Α εν τ'τιτ. "ν εκε. 12. 1οή

".

- -,

νομοθετηθεν υπό χρισέ βάπτισμα και γαρ εφί.

πταται παντί βαπτιζομένω πνεύμα άγιού, ου

μόνον αγιάζον, αλά και ως πύς αοράτως ),

αναλίσκον τον εύπον της ψυχής αυτέ. εκ ειμι

δε ικανός, αντί του, ουκ εμι άξιος, έτω γας.

έγραψεν ο έ) Ιωάννης. . . . . . . . ε) Ιo. 1, 27,

[Αυτός ).υμάς βαπτίσει τη μεταφορά

της λέξεως το δαψιλές της χάριτος εμφαίνε ο

βαπτισης, και τηΆ πυρός πά

λιν, το σφοδρόν και ακάθεκτον της χάριτος εν

ι

ιεικνυται, . . . . . . . . 1 .. ".

- . . . - - ι ... "

Verf. 12. : ού - ασβεσω, υ"
και . , " Σ.

Εκ τέτων παρισά, ότι και κριτής ετιν έτος").

τέ μέλοντος αιώνος, και άλωνα μεν ονομάζει,

την πάνδημον εκκλησίαν της οικεμένης, εις ην

πάντες οι γεωργηθέντεςύπο της δεσποτικής επι

μελείας συνάγονται πτύoν δε, την δικαίαν αυ-,

τέ κρίσιν, ήτις τες μεν παντί ανέμω της αμας-,

τίας έιπιζoμένες, ως αχυρώδεις, εκδίδωσι πυξ

ασβέσω της γεέννης, τες δε βάρος έχοντας")

αρετής, συλέγει εις την αποθήκην των ερανίων

σκηνων. """ -. . . . . .

Νύν μεν γας, ως εν άλων, αναμίξ ο σί

τος και το άχυρον τότε δε, πoλή έται ) ή

ίκρισις,ότε μέλει ο σίτος εις την αποθήκηνσυγ

κομιώθήνα. εν τή χειρί δε αυτέ είπε, δια το ά.

ναι πρόχειρον και έτοιμον εις το διακρίνα!.. όρα

ε, ότι μετά το βαπτίζειν εν πνεύματι αγίω"

και πυρί, διακαθαίρει την άλωνα, να μη μετά

το βάπτισμα ραθυμήσης,
-

, . "

ν Verf. 13.

9) της, addit. Β, .. " ") ετιν ή: Ε, ", "ν Σ.

ν



tes . κ ΑττH ΑΕΙ -- , -

-τ-

Verf. 13. Τμη ε - ab εο,
ν

-

Cum feruis veni dominus: cd illi uidem, vt

poenitentiae aάtus demonfrarentΕ ipίο

verσ vt populo manifefiaretur, Ita enim dixit

Ιoannes, guod vt manifeftaretur ΙΙraeli.

VerE 14. Ιoanne autιm - ad mr.

Cognoui φuis effet per inhabitantem in fe Spiri

rum fančium. Αit enim Ioannes Εuangelifia: Κί

det Ιoanner Ιε/um υcnientem ad./ε, εt ait: Είτε

αgnur Dεί, ηπι toliit pctrata κιundi, etc. Νunc

vero prohibebat ipίum dicens: mihi opuυ εβ υt

αύι ta baptizer: ego peccatis obnoxius, ab eo,

Ε peccare non pote(ι: in nuda agua baptizans,

eo φui baptizat in Spiritu fanéιο et igni: fer.

υus a domino: homo a Deo, et tu tamen e di

μerfo venis ad me? Αlii enim per interrogatio

nem legunt verba illa, tu venis ad me! Τheojo

gας autern Gregorius per affirmationem φuafi pro

phetantis ac dicentis: Sigμεrir κιε φιιι οιείdar, hoc

είt, occideris et tu.

Verf. 15. Κο/ponden - modo.

Define modo impeccabilitatis ac diuinitatis meae

velamenta obtendere: neque enim funt haec prae

fentis temporis: Seddifpenfatorio modo a tebapti.

zor. Ομemadmodum enim propterhornineshomo

factus fum, vt tanguam homo fallam diabolum

ipίος

*) παρεγένοντο, Α.

") Fro ακολsθείς et αναρή, φuod repeteram, dediακολεθήσεις ει αναιρεθήση. 2 νιτευε»



ς Α Ε ν τ ι τι. ν Εκε 13-15. 1og

Verf i3. Τότε - υπ' αυτού. : :

Μετά των δέλων ο δεσπότης αλ' εκείνοι μεν,

"να μετανοήσωσι, ) παςεγίνοντο έτος δε, να

αν Θg θήτω λαώ, ούτω γας και ο Ιωάννης

επεν, ότι ίνα") φανερωθή τώ ισραήλ. h) Ιo. 1, 3ε.

ι, ν.

Vetf: 14. Ο δε Ιωάννης - πείς με.

Έγνω, τις ήν, υπό τέ ενοικέντος αυτώ θείου

πνεύματος, φησί γας ο ευαγγελισης Ιωάννης,

ότι βλέπει ) ο Ιωάννης τον ίησεν ερχόμενον προς και ο 1,29.

αυτόν, κρή λέγει δε ο αμνός τε θεέ, ο αίρων

την αμαρτίαντε κόσμε, και τα εξής, νύν δε δε:
κωλυεν αυτον, λέγων έγω χρείαν έχω υπο σου

βαπτιθήναι, εγώ, ο υπεύθυνος αμαρτίαις, υπό

τέ αναμαρτήτε, ο βαπτίζων εν ψιλώ ύδατι,

υπό τέβαπτίζοντος εν πνεύματι αγίω και πυρί,

ο δούλος, υπό το δεσπότε, ο άνθρωπος, υπό τέ;

θεέ και συ λοιπόν ανάπαλιν έρχη πρός με οι

μεν ούν άλοι κατ' ερώτησιν αναγνώσκουσι τό,

και συ έρχή πρός μέ, ο θεολόγος δε γξηγοριος

κατα απόφασιν, ως προφητεύσαντος, ότι ακο
Α' -- , - - - 9 - - - και ? "

λεθήσεις μοι αναιρεμένω, τετέτιν ) αναιρεθή.ση και σύ, . . . . . γ'

«

.. .verf. 15. Αποκεθώς - άρτι. ν

Παραχώρησον τόγενύν έχον, μή") προβαλόμε,

νος εις παραίτησιντα της έμής αναμαρτησίας και

θεότητος, νύν γαρ εκ έσι τέτων καιρός' αλ'οικο

νομικώςυπο σε βαπτίζομαι, ώσπες γας δια τες

ανθρώπες γέγονα άνθρωπος, ίναως άνθρωπος κα.

ταβα

. *) Particulam negatiuam μή, φuam Ιenίu, Ροίtula

bat, addidi.

"



το ... :- , και «ττH Αε" . . . . "

ipίος decipientem: -ita propιerξipίos, ficut ipί:

Βaptizor: vtin aquis eorum fordes (epeliam, gui

regenerandi funt per aquam et fpiritura. Simul

autem et hoc difpenfatotie ago, νt videlicet per

Φapύlinum populo demonίtter. . . . .

ι: . . οι ί" . . .τ. ξτ 3", ο "s. . . . . . . . . . ."

Verf. τS. Sic -iujiitian, -

"... - -- * *-- ε" , και οι -

Sié congruit νι compleam omne Dei praeceptum:

Ηic enim iuftitiam praecepturn Dei appellat.

Οmnia, inquit, º guae iuffit lex compleui prae.

"-, και οι 3 cepta. Solum nempeid religuum.eft, vt bapti.

zer. " Sic itaφue decet, vt compleam omnemiu.

ftitiam, videlicet per baptifinum: vt quia vetus

Αdam vnicum non compleuit praeceptum: ego

είoaus Αdam proipίο omnia adimpleam, illiusque

pofteritatem perficiani, et a condemnatione quam

ille a fe defaendentibus diftribuit, illos liberem,

φui me imitabuntur. Pracceptum autem erat Dei,

ει baptifinus Ioannis Αit enim: φui mifit mo

adbaptizandum in aqua,εις, - ,

Η

Ver(Ξ τ6. Τμης - agua.. -

" "ι ν. - ς , "

Dicunt aliφui, φuod vnumφueingue baptizato,

rum, in aquam ad collum vsque immiflum deti

nebat, quousque peccatafua confetius effet, et poft

confeffionem afendebat de aqua. , Chriftus au.

tem quum Ρeccatum non haberet, non eft deten

tLIS

") Chryίοftom. Τ. VΙΙ. p. 14ο. Β. την εκπλήρωσιν

-

των εντολών,
*

") In his offendo. Particula ήγουν enim fimilia iun.

gίt, Duffinilia autem πληρώσαι et διά τ8, βαπτι

-και ώθήνα. Coniicio igitur, ieui mutatione, διά σε

βαπτιώθήνα. - ---



« Α εντ Ετι. v και R5, 15, 16, ατε

ταβαλώ τον καταβαλόντα αυτές διάβολον έτα,

διαυτές, ως αυτοί, βαπτίζομαι, να ενθάψω τοις

ύδασι τον βύπον των μελόντων αναγεννηθήνα,

δι ύδατος και πνεύματος, άμα δε και έτερόν τι .

οικονομώ, το από τέβαπτίσματος αναδείχθη,

ναι με το λαώ. . . . . -.. . . . . . . . . . *

. . . . . . ! ! ! ', - * * * , . . ! ή

- Ver[..15. Ούτω - δ αιοσύνην. . . κ

- - ι " . " είiί

Ούτως αρμόζαμοι, πληρώσαι πάσαν εντολήν

θεέ, δικαιοσύνην γας νύν, την ) εντολήν τε θεξ

λέγει πάσας τας εντολάς, Φησιν, έξεπλήρω,

σα, όσας ο νόμος εκέλευσεν αύτη δε μόνη υπε.

λείφθη, ή περί τέβαπτιθήναι λοιπόν έν έτω

πρέπει μοι πληρώσαι πάσαν εντολήν, ήγεν,")

διά τε βαπτιθήναι να, επε ο παλαιός αδάμ

την μία εντολήν εκ επλήρωσεν, εγώ λοιπόν, ο

νέος αδαμ, αντ' αυτά πληρώσω πάσας, κρή

αναπληρώσω το εκείνg υσέρημα και ής εκείνος

πάλαι καταδίκης τοις εξ αυτού μετέδωκε, ταύ

Γης εγώ νυν απαλάξω τες εξεμού... εντολή δε

ην θε8,,,,καλ το Ιωάννε βάπτισμα. ειρηκε γας

".

αυτός, ότι39 πέμψας με βαπτίζαν εν ύδατί, κ) ο τ. 33.
Μ ε γ...»

εκείνός μοι είπε, πει τα εξής. " -- ,

- ι. Σ . . . . . .

ν Θ

ι, Ver(. ι 6, Τότε - ύδατος, . . '', ί
" .

Φασι τινες, ότι έκασον των βαπτιζομένων, χα.

λών ο βαπτισης άχρι τραχήλε, κατείχεν αυ

τόν, έως αν") εξωμολογήσατο τας α αρτίκς αυ-.

τέ, και τότε αφεθείς ανέδυεν από τέ ύδατος

ο δε χριςός, μη έχων αμαρτίαν, εκ ενεβρά.
" Ψyg"

7) Coniicί φoft, εξομολογήσατο, etfί non ignoro,

τηemorari exempla φarticulae αν cum lndicatiuo.

"



rra ν. ΑττH ΑΕ : " "

".Σ

«l: ia αφua: et ob hine cauhm alunt Εuangeli.

tiam dicere, guod fiatim afcendit de aqua.

Verf. 16. Ει εείς - tomplatitum εβ.

Veteris Αdaminobedientia paradifum nobis clau.

fit: noui autem obedientia coelum nobis aperuit.

Μaiorem enim bonoτυm fruitionem nobis acqui

(juit, φuam fuerit perditio. Εt vide guo paéto

εhriftus populo demonίtratus eft: clare videli

εet ae manifefte, Pofiquam enim Ioannes de

ipίο turbis praedixerat, ac fenfim ad huius di.

άa animum aduertebant: νt viderunt etiam ipίum

φuafi vnum de populo baptizari, offendiculum

path funt. Εt idcirco coeliΕ aperiuntur,

ο(lendentes, φuod ab ipίis delcenderit columba,

νι (uper eum vocem deriuaret, me ipfam de Ιoan

rie teftificari putarent. Εt ita pater teftimonium

dedit filio: Spiritus fanétus νεro (uper eum de,

fcendit, φuafi digito demonίtrans hunc effe, de

φuo ferretur te(timonium. In fpecie 2UltCIΥΥ CΟ.

lumbae. Ηoc enim animal in multis Spiritum

fanétum imitatur. Siguidem homini amicum eft:

nec facile irritatur ad iram: pullis φuoφue priua

tum patienter fuftinet, neque minus ad eos, φui

fe priuauerunt, accedit: mundiflimum etiam eft,

et bono gaudet odore,

Ηuius quogue columbaefigura eratilla, quae

Νοέ falem diluuii nuntiauit. Οuemadmodum

ehim tune erat diluuium ab aqua, ita et nunc a

peccaιο: et ficut illa denuntiauit ceflationen illius

diluuii, ita et ifta huius praefentis, Αperti funt

autem coeli, et (uper baptizatum defcendit Spi.

« -- ritus

") έβράδυνε, Α.
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Ε - C/ ψ

δυνε") τώ ύδατι, και τούτου χάριν") ειπείν τον
Σ ν Υ ι -

ευαγγελισήν, ότι ευθύς ανέβη από τέ ύδατος,

Verf. 16. Και ιδε - ευδόκησα,

Η w ". \ "ν Α" Υδ Α » , «" 4 -ν

μεν παρακοητε πάλαι αδαμ απέκλεισεν ημίν

τον παράδεισον, ή δ' υπακοή τε νέου, ήνοιξε τες

εξανες, περιποιησαμένε ημίν απόλαυσιν μείζο

να της απολωλυίας. όρα δε, πως ο χρισος ανα

δείκνυται τώ λαώ λαμπρώς τε και μεγαλοπρε

πώς, επε γας ο Ιωάννης προείπε περί αυτό τοις

όχλοις, και ηgέμα τέτω προσέχον, ως είδον και

αυτόνβΆ ως ένα των πολών, έσκαν

δαλίθησαν και λοιπόν ανοίγονται μεν οι ερανοί,

δεικνύοντες, ότι εξ αυτών κατήλθε και η περι

σερα, και η φωνή, κάτεσι δε η μεν φωνή, να

μάθωσιν οι παρόντες, τίς εσιν ο βαπτιζόμενος

ή δε περισερα, να ελκύση την φωνήν επ' αυτόν,

και μη νομίσωσιν, ότι περί Ιωάννε μαρτυρεί ή

φωνή, και ο μεν πατήρ άνωθεν εμαρτύρησε περί

τέ υιέ το δε πνεύμα το άγιον κατέβη επ' αυτόν,

αντί δακτύλs δεικνύον, ότι ετός εσινό μαρτυρέ

μενος, εν είδει δε περισεράς, διότι τετ το ζώον εκ

φύσεως μιμήματα έχει τε αγίg πνεύματος, φιλ

άνθρωπον γαρ εςι και ανεξίκακον. αποσερέμε

νον γας των νεοσσών υπομένει, και έδενΕ

τές αποσερέντας πρoσίεται και καθαρώτατόν

έσι, και τή ευωδία χαίς". - Α' φ,

Αμα δε ταύτης της περιφερας τυπος ην

εκείνη, ή τώ νωε τό κατακλυσμέ τήν λύσιν ευ

αγγελισαμένη, ώσπες γας τότε κατακλυσμός
ην εξ ύδατος έτω και νυν εξ αμαρτίας, και

ώσπερ εκείνη ευηγγελισατο την κόπασιν εκείνου

τέ κατακλυσμέ" έτω και αύτη τέ παρόντος,

ήνεώχθησαν Ά οι έρανοί, και κατήλθεν επί τον

-
βαπτι

/
' ,

-

") από κοινό το, φασίν,
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ritus andtus: νt difcamus fuper omnem hominem

baptizatum coelos aperiri, vocantes ipfum ad fu

pernam habitationem. Αd eum φυοφue accedit

Spiritus fanétus Quodfi haec (entibilibus oculis

non videmus, ne diffidas. Signa namque fide

libus non dantur, fed infidelibus: nobis autem

figuorum loco fufficit fides.

Simul etiam attende: φuod ficut in Pa

fchate, tiue coena myflica, in vna menfa Iu

daicum pafcha adimpleuit ac finiuit: et fuo dedit

initium: ita quoφue in baptifinate, in codem

fiumine fecit νικumque, Coelorum enim aper

tio, et Spiritus fancfi defcenfio, Chriftiani ba

ptifinatis dona erant Quid eft autem, in quo

πι:hi complatitum 4/12 Ηoe eft in quo obleétor.

Vel, quia nato ipfo laudes cecinetunt angeli,

dicentes: Gloria in alti//imir Dro, εί in terra

pax, in hominibur bentplacitum, id eft bona vo.

Ιuntas: bona autern voluntas erat, vt homines

faluarentur: ideo nune dicit: Ηic eft, in quo

hominibus bona volui, hoc eft, per quem eΩ.
hominum falus. »

Cap. IV. ν. 1. Τinc - a diabolo.
Α

Ρofiφuam tanquan homo omnia ad hominum

doétrinam et fecit, et tulit: Semetipfum poft ba

ptifinum Spiritni fanélo tradit, vt ab eo ducatur,

quocunque ille iufferit. Ducitur autern in defer

turn, νι a diabolo oppυgnetur, ντ et tu poft

baptilinum nequaquain tui ipίius duélor fis, fed

duearis potius a Spiritu et poft baptifinum in

tentationes incidens non turberis. Αd hoc enim

armatus es, vt praelieris. Ει hinc eft, guod ac

cedeu
* * * -
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1

βαπτιζόμενον το πνεύμα το άγιον, να μάθω

κε" ότι επί παντός ανθρώπε βαπτιζομένου
ανοίγονται μεν οι εξανοί, καλέντες αυτόν εις

την άνω κατοικίαν, επιφοιτά δε τέτω και το -

πνεύμα το άγιον, ε δε μήτοι: αιθητά, ταύτα

βλέπομεν οφθαλμοίς, μή απισήσης, τα σημεία

ας 8 τοις πισέυέσιν, άλατοί, απίσοις. ημίν

ε αρκεί η πίσις, αντί σημείων.
Συ δε προσεπιθεώρησον, ότι ώσπερ επί τέ

πάχα εν μιά τραπέζι, πεπλήρωκεμέν και έπαυ

σε το εδαϊκόν πάχα, αρχήν δε τώ οικείω δέδω
κεν έτω κρά επί τέ βαπτίσματος, εν ενί πο

ταμό και άμφω πεποίηκεν, ήτε γαρ ανοιξις των

ερανών, και η επιφοίτησις τέαγ και πνεύματος, τέ

χρίζιανικέ βαπτίσματος ήσαν πρcχαράγματα.

τί δέ εσι το, εν ώ έδόκησα, αντί τέ, ώ έπανα.

πάυομαι' ή, επειδή, γεννηθέντος αυτέ, οι άγ

γελοι ύμνεν λέγοντες, ) δόξα εν υψίσοις θεώκg ) Luς, 2, τι.

επί γης ειρήνη εν ανθρώποις ευδοκία ευδοκία ό;

εσιν, η αγαθή θέλησις αγαθή δε θέλησις ήν, το

σωθήναι τες ανθρώπες νύν είπεν, ότι ετός έgίν,

εν ώ τα αγαθα ήθέλησα, τετές, διέ ή σωτη.

ρία των ανθρώπων,

CaΡ ΙV. ν. τ. Τότε -υπό τέδαβίλε.

Επαδή, ως άνθρωπος, πάντα προς διδασκα

λίαν των ανθρώπων και έπραττε και υπέμενεν,

εκδίδωσιν εαυτόν μετά το βάπτισματώαγίω πνεύ

ματι, και υπ' αυτέ άγεται, προς ο αν εκείνο

κελέυη, και ανάγεται εις την εξημον, επί τώ

πολεμηθήναι υπό το διαβόλs, ίνα και συ μετά το

βάπτισμα μηκέτι σεαυτόνάγης, αλά άγη μάλ

λον υπό το πνεύματος, και ίνα, μετατοβάπτι;

σμα περιπίπτων πειρασμούς, μή ταράττη, δια

τέτο γας ωπλίθης, να πολεμής, όθεν έδε κω.

Η 2 λύει
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cedentes tentationes Deus non prohibet, Ρri

ΙΥ)uΩΩ quidem, νt virtutem armaturae, qua in

dutus es, aguofcas, Deinde νt bellare difcas.

Αd haec vt probatus fias. Praeterea vt hoc mo

do non extollaris. Demum vt Icias magnum ti.

bi concreditum elle thefaurum. Νifi enim ita

fuifΙet, ήequaquam fruίtra tecum confligeret ini

micus: Νam νbi diuitias videt, ibi aciem ex ad

uerfo infiruit.

Duétus eft autem in defertum inaccelfum:

quod manifefians Μarcus, dicit etiam fuitΙe ibi

cuan beftiis: νnde maius φuoque bellum demon

(tratur. Τunc enianΕ irruit diabolus, guum

Ιnominem magis viderit [olitarium, omnigue pri

uatum confolatione. - -

Verf. 2. Εt - ε/uriit.

Primum iciunault, innuens quod magnum pro

pυgnaculum fitieiumium, his qui daemoni repu

gnant. , Νon excellit autem menfuram, guam

2nte ipfilm attigerat Elias, et ante illum Μofes:

ne virtutern humanae naturae fupergrediens, in.

credibile faceret fe hominem effe: et hinc eft,

quod poίtea efuriit, hominem fe elle confirmans.

Siquidem homini proprium eft ex ieiunio efurire,

Supertiue autem addividetur de noétibus, Puto

tamen Ρropter Ηebraeorum iciunia additum efle:

qui diebus ieiunantes, noétibus edebant. Μarcus

tamen et Lucas, μοέles tanquan fubintellectas

praeterιerunt.

Verf. 3. Ει - fiant.

Μαται ευκm et Lucas dixerunt, guod etiam in

Ψraάι"ginta diebus tentabatur: vt manifefium fit,

4uod in illis φuidem iptum e longinguo tentabat:
* - ΙΙζΙΑλ
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"

λύe τες πειρασμες επιόντας ο θεός, πρώτον

μεν, ίνα γνώς την δύναμιν της περιτεθείσης σοι

πανοπλίας έπειτα, ίνα μάθης πολεμεν είτα,

ίνα γένη δόκιμος είθ' έτως, να μή υψηλοφρο

νής επί δε τέτοις, να ειδής, ότι μέγαν ενεπι

σεύθης θησαυρόν, ει γας μή τέτο ήν, εκ αν

προσέβαλε μάτην ο εχθρός. ένθα γαρίδη πλέ

τον, εκεί παρατάττεται,

Ανήχθη δε εις έρημον άβατον, ο δηλών ο

μάρκος, είgηκεν, ότι ") και ήν εκεί μετά των

ηρίων, ένθα και μάλον ο πόλεμος, τότε γας

επιτίθεται μάλον ο διάβολοτ, όταν δη μεμο.

νωμένον τον άνθρωπον, και παρακλήσεως πάσης

εσεςημένον, -

Verf. 2. Και - επείνασεν.

Ε

Ενήτευσε πρώτον, διδάσκων, ότι μέγα. προ

πύργιον ή νησεία του ανταγωνιζομένοι, το δαίς
μονι, εχ υπερέβη δε το μέτρον, ο ενήσευσε προ

αυτε ηλίας, και προ εκείνε μωυσής, να μη

υπερελάσας την δύναμιν της ανθρωπίνης φύσεως,

απισηθή, ότι άνθρωπός εσιν, όθεν ύσερον επείνασε,

βεβαιών, ότι άνθρωπός εΞιν. ίδιον γαρ ανθρώς

πε το εκ νησείας πεινάν... περιττόν δε δοκά, το

περί των νυκτών, ομαι δε δια τας νηςείας των

εβραίων τετο προξεθήνα, οι τας ημέρας νησεύς

οντες, εν ταις νυξίν εθίεσιν, ο δε μάρκος και α

λεκάς παρήκαν τας νύκτας, ως νοεμένας

VerΙ. 3. Και - γένωνται,
Φ.

- »» γ' «/ *. - -

Ο δε μάρκος και ο λεκάς είπον, ότι και εν ταις
C γ Α' Ο

τεσσαράκοντα ημέρας ήν ") πειραζόμενος, ως
ο/ - y- Λ. / , 2 ν.

ειναι δηλον, ότι εν εκείναις μεν πόρξωθεν αυτόν

Η 3 " επεί

m) Μarc 1, 13.

n) Μarc. τ, 13.

Luς, 4, 2.
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nempe per fomnum, per triftitiam, per igna

uiam, et fimilia. Pofiquam autem ipfum efurire

cognouit, iam prope ac manifefle appetiuit: id

que per vitium fami conueniens puta gulam. Con

fidera vero quid faciat. Αudierat et a Ioanne, et

per vocem coelitus delapfam, hunc efle Dei fi,

lium: ignorans ergo φuod Dei filius carnem af:

fumfiffet: figuidem latuit eum arcanum incarna.

tionis myfierium: Sufpicatus eft hominem qui

dem effe: a Deo tamen ob virtutes ipίius adopta

tum. Ιtaque ei iam tantum inuidit honorem, ficut

et veteri Αdam: nifusque eft hunc, velut illum ab

ipίο deiicere,

Εt idcirco propius accedens, primam produ.

cit tentationem, nempegulofitatem, per guam

cepit et primum Λdam. Οuia ergo nullus ad

erat cibus, eo φuod defertus nimis eflet locus:

fciebat autem fami conuenientem efle panem: iple

φuidem non adfert, eo quod ab aduerfario Chri.

fius (umturus non erat: Ιed iubet, vt de lapidi.

Βus panes efficiat. Εt ne Chrifius infidias agno

1ceret, obferua technas eius, ac malitiae magni,

ιudinem. Νon dixit fimpliciter: Facito, vt ifti

lapides panes fiant: fed praemifit: Si filius Dei

εs: νι appareat, guod νt demonfiretur, an filius

Dei fit, petit lapidum in panes fieri transforma

tionem. Putat enim huiusmodi verbis pungen

dum, tanguam rubore fuffundatur, fi filius Dei

non efle credatur: νt ignorato dolo, lapides in

panes transformet, accepta certe a Deo pote(late:

ag poftmodum videns iain ipfos, magna attradius

efurie, deliciatur Scd non latuit illum, gui fa

pientes comprehendit in afiutia Iua.

- Verf. 4.

*) τουτγ. Α.

Υ
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-

επάραζε δι ύπνε,, διακηδίας, δια δειλίας κα)

των τοιέτων ' έπει δε έγνω τ8τον πεινάσαντα,

λοιπόν προσήλθεν εγγυς, και φανερώς ) αυτώ

προσβάλει δια τε επιτηδείε τη πείνη πάθει,

λέγω δή, της γαΞριμαργίας, και σκόπει, τι

ποιεί, ήκεσε και παρατε ιωάννg, και παρά

της κατενεχθείσης άνωθεν φωνής, ότι ετος υιός

έσι τε θεξ, και αγνοών, ότι ο υιός τε θεε ενην

θρώπησεν έλαθε γαρ αυτόν ή απόρρητος αυτό

ενανθρώπησις υπέλαβεν, ότι άνθρωπος ων, υιο

θετήθη τω θεώ δια τας αρετάς αυτέ, και λοι

πόν έφθόνησεν αυτώ της τηλικάυτης τιμής,

ώσπες και τώ παλαιό αδαμ, και έσπευσεν εκ

βαλάν και τέτον ταύτης, ως εκείνον εκείνης.
1

Διο και προσελθών εγγυς, πρώτην προσά,

γει πέραν, την γασς μαςγίαν, ή; ειλε και
τον πρώτον αδαμ ' και έπει εδαμε βρώσις "IV2

δια την αγαν ερημίαν, έγινωσκε δε τή πείνη

τον άρτον είναι κατάληλον, αυτός μενε προσΦέ

ρeι, διότι εκ έμελεν αυτόν παρα του πολεμίου

λαβείν ο χρισος, επιτάττει δε αυτώ, ποιήσαι

τές υποδεικνυμένες λίθες, άρτες" και να μη

νοήση τηνΆ ο χριτος, όρα μηχανήν καλ

πονηρίας υπερβολήν εκ όπεν απλώς, ότι ποίη

σον τες λίθες άρτες, αλα προέταξε το, ει υιός

άτε θεέ, ίνα δόξη, ότι προς απόδειξιντε είναι

αυτόν υιον θεέ ζητείΆ την μεταποίησιν

των λίθων εις άρτες, ώετο γας, ότι παρακνι

θήσεται τό λόγω, καθάπερ ονειδιθεις επί τώ

μή είναι υιός θεέ, και αγνοών τον δόλον, μετα

βαλάτες λίθeς εις άρτες, ως έχων εκ θεέ δύ

ναμιν, και λοιπόν, ιδών αυτές, πάνυ πεινών

ηττηθήσεται της γασρός αλ'εκ έλαθε τον )

δρασσόμενοντες σοφές εν τη πανεργία αυτών,

-

- Η 4 - Verf. 4.

ο) Ιob, και , 13

1 Cor. 3, 19.
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vert 4. ζut - Dei.

Ιntelledaillius afiutia, fgnum non edidit requifί.

tum. Νam (igna ad commodum intuentium fie

ri confueuerunt: diabolus autem nullam inde rela

turus erat vtilitatem. Εtenim neque vifis pofimo

dum omnibus quae fecit Chrifius, in aliφuo Ιnu

tatus eft. Sed ad occultam ipfius refμοndet co

gitationem: et ex libri Deuteronounii [criptura ei

ίilentium imponit: ac i diceret: Αd quid mίhi

opus eft pames ex lapidibus facere, propter famem

φuae me vrget, vt illis vifis alliciar elca ! Αtφui

non Iolo pane hominum vita feruari potefi, Ιed

εt alio praeterea cibi genere, Οnne figuidem

verbum ab ore Dei egrediens ad eum, gui fame

premitur, loco cibi vitam eius fuftinet, et fufficit

εί. Ιta fane gafirimargiae dolum longanimitate

ac tolerantia repulit. Οbferuandum vero Μat

thaeum pluraliter lapides dicere: Lucam vero la

pidem fingulariter. Frequenter enim apud Εuan

έelifias huiusmodi, quae nihil officiant, diuerfita

εes reperies,

f Α veteri efiamento depromptum efi. Είt

enim verbum Μοίis. Νam et Ηebraei manna

εomederunt: φuod quum non effet panis, omnem

*amen eorum fupplebat indigentiam: mutatum in

omnia quae optabat quisque edere, fiue pifcem,

fiue ouum, fiue cafeum concupίIceret Iudaeus,

illius guftum manna ei praebebat.

Verf. 5. · Τμηι - είμitatem.

ΑΠumit, boc eft, affumendo ducit. Permifit

εnim inimico ducere fe quo luberet, et pugmare

- ficut

") ί, ε, μη δέον παρατηρήσεως ακριβετέρας.



ό: Α Ρ ν r 1 ν. νεκε. 5. 12 :

VerΩ 4. Ο δε αποκριθείς - θεξ.

Συνεις την πανεργίαν αυτέ, το μενΕ

σημείον 8κ εποίησε διότι τα σημεία οι ωφέ

λάαν των δρώντων εξωθε γίνεθαι, ο δε διάβολος

εδέν έμελεν εντεύθεν ωφεληθήναι, και γας ύσε

goν, ιδων πάντα, όσα επείησεν ο χρυσός, εδέν

μετεβλήθη, προς δε τον κεκρυμμένον αυτέ σκοπον

απολογείται, και από της εν τη βίβλωτε δευτε

ρονομίε Ρ) γραφής επιτομίζει αυτόν, ώσανε, λέ.

γων, τίμρι ποιών άρτες, εκ λίθων επιτάττεις;

πάντως δια την συνέχεσάν με πείναν, να φα

νέντων δελεαθώ, αλ' εκ έπ' άςτω μόνω ζήσε

ται άνθρωπος, αλέτι και έτερος τρόπος τρο,

φής. "ξί γα, παν gημα, εκπορευόμενον δια ςο

ματος θεέ επι τον πανωντα, δίκην τροφής συνέ

χε την ζωήν αυτέ, και αρκεί αυτω, ετωμα

κςοθύμως απεκρέσατο την μηχανήν της γασρι

μαςγίας, απαρατήρητον ) δε το, τον ματθαίον

με λίθες ειπείν πληθυντικώς, τον δε λεκάνο)

λίθον ενικώς, πολαχε γας των ευαγγελισών

τοιαύτας ευρήσεις αβλαβείς αδιαφορίας,

- ft Από ) της παλαιάς ες ή μαρτυρία,

μωυσέως γας ο λόγος, κή γας και οι έβ αιο τω

μαννα έτράφησαν, εκ αςτω οντ, αλα διά βή

ματος θεέ πασαν χς:ίαν των εβραίων πληρεντι,

απανταχγεμένω, οσα αν φαγάν τις επεθύμα,
"τεγας ίχθύος, "τε ωe, ατε τυρεεπεθύμε, Ο ίξ

ο",τοιαυτην γευσινπαρεχεναυτώ το μάννα,

Verί: 5. Τότε - πόλιν,

Παραλαμβάνα, αντί τ8 ", παραλαβών άγα.

και γας αφήκε τον εχθρόν άγων αυτόν, όπεθέ.

Η 5 λεν»

") Ηaec in neatro meorum comparent. Sumta funt

εκ Τheophyl. p. 2α.

Ρ) Deuε, ε, και

Φ) Lνε 4, 5,
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ficut vellet: ... νι νndequaque viétus, folus au.

fugeret. Sanétam auten ciuitatem νοcat Ιeru

falem, ντpote a Deo deledham, et ideo in re

uerentia habitam: aut eo quod fanétum habe.

ret templum.
*

Verf. 5. Εt - templt.

Pinnaculum domuncul, ero excel, valde, ad la.

tus templi (uperflruda.

VerΩ 6. Ει - pedem tuum.

Ρanna viétus tentatione, ad fecundum procedit

εertamen: et per vanam gloriam ipίum nititur

attrahere: ideogue iubet, vt feipίum praecipitet

2c feruet. Vtφue ipίum rurfus pungat: prae

mittit iterum: fi filius Dei es: φuafi denuo vi

deatur hoc fignum ad hoc procedere, νι (e fi.

lium Dei elle demonfiret, φuanφuam id prius

non fecerit: putabat nempe facilius illi po(Ιe per

fuaderi: et fimon ob aliud, at (altem propter il

los, φui eum mirabilia operantem viίuri erant:

tunc enim multi inferius aderant: et ita in expaf

fam vanae gloriae naflamincideret: ντpoteΕ.
idcirco praecipitando, νι ab eislaudaretur. Ipfum

quoque Dauidica attrahit [criptura: νt videre.

tur etiam a fcriptura diuina verifimiliter perfua.

aere Verum hi eius doli Chriftun nequaquam

latuerunt, -

Verf. 7. Dixit - Deum tuum.

Τentat autem Deum, φui nulla infante neceffi.

tote eiptum in manifefium praecipita periculum
ob habitam in Deum fiduciam.

vert και
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λει, και πολεμών, ως βέλεται, να πανταχό.

θεν ηττηθείς, μόνος δραπετέυση αγίαν δε πό.

λιν, λέγει, την ερεσαλήμ, ως τω θεώ αφωρι

σμένην, και δια τέτο σεβασμίαν ή ως τον αγιον

ναον εχ8σαν,

Verf. 5. Και - ι ε ρ ο ύ.
Το Α' 2. δό φ « 1 /

Ο πτερυγιον, οικοδομημα ην υψηλον αγαν, πας

"- - - « - 3) - -

ωκοδομημένον τη πλευρα Τ8 ιεξ8 , ηΤΩ! Τ8 γα 8.

Verf. 6. Και - πόδα σου.

Ηττ θείς τη / - επί δεύ 2 -η εις την πρωτην παραν, επι ευτερον αγω

να χως", και δια κενοδοξίας έλε"ν αυτον επιχα.

ς", αιο και επιταττα, κατακρημνισα εαυτον
κα διασωθήναι, ίνα δε παρακνιση 7ταλιν αυτον,

παλιν προτάττει το , ει υιός ε, τό θεέ, ως αν

δόξη πάλιν ζητών και τέτο το σημείον, εις από

δειξιν τε είναι αυτον υιόν το θεέ, άτε το προ

τέρε μη γεγονότος ώετο γας, ότιΆ πε, ή.
σεται , es και μη δι έτερον, αλα γε δια τ8ς μέλ

λοντας αυτόν οράν έτω τερατεςγέντα πολοι

γαρ ήσαν τότε κάτω παρόντες και λοιπόν περι

πεσέται τώ υφαπλωθέντι δικτύω τηςΆ

ξίας, ως τε επαινεθήνα, παρ' αυτών ένεκεν κάτω

βαλων εαυτόν εφέλκεται δε τέτον κρ) απο της

δαυίτικής γραφής, να δόξη και αυτόςαπογραφής

πείθεν αξιοπίΞως αλ εδ' ενταύθα λέληθε

κακουργών,

Verf. 7. Έφη - θεόν σου.
-

Γέγραπται εν τω δευτερονομίω ") και τέτο, εκ,

πειράζει δε τον θεόν, ο μηδεμιάς ανάγκης επικε

μένης επιρρίπτων εαυτόν ας προφανή κίνδυνον, εν

τώ θαρρείν τω θεώ.

Verf. 8.

r) Deut. 6, τ6.
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VerΙ. 8. Ιterum - V. 9. adoraueri me.

Supermacuum fuiflet nomen adfaribi montis: φuae

enim fuiflet inde confequuta vtilitas? Ιnterim fru

Πratus fecundo quoφue impetu inimicus, ad ter

tium infuper praeparatur, et per auaritiam guam

nouiflimam feruabat, vtpote periculofiorem, de

iicere conatur: et in montem ducit excelfum val

de: ac digito ei demonfirat, in momento tempori,

φuod etiam addidit Lucas, hoc eft, in paruo tem

pore, partes orbis, in φuibus mundi regna.fita

erant, dicens, in hac quidem parte pofitum eft

regnum Romanorum: in ifia vero Ρerfaruum: et

in illa Αffyriorum, ac pari modo de caeteris. Ει

item: Ηoc praecipuam habet gloriam, fi formas

fpeétas ac fpecies: aliud vero in aiiis: et vt fe.

mel dicam, omnia recenfet. Deinde ait: Ηatt

omnia tibi daύο: puta guae in regais mundi

εontinentur, β pro/fratuυ αdorattεri, mt. Ομο

modo o dolofe tot ac talia commutas vnica ado.

ratione? Vtigue:, vt vbi praecept facilitate dece.

peris auaritiae hamο eum transfigas, videlicet

φuum amore poffidendi regnorum diuitias te ad.

orauerit, Μanifeftius autem ait Lucas, dixifo

ei diabolum: Τibi dabe pote/tatem hanc υniuer

/an ot gloriam εorum: 4κία mihi tradita εβ, ιt

ιuitumquε υolo do cam: ta igitur β pronolutur

εονan me adorauerir, ενunt tua omnia. Μat

thaeus quidem haec praeteriit tanquam non ne

εellaria: Lucas vero addidiι, quia hoc loco didia.

"

Ρleras

*) intell. των χρημάτων και πραγμάτων,

") παραδίδοτα. Β.
'
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VerΙ:8. Πάλιν- ν. 9. προσκυνήσης με.

Περιττόν ήν, αναγραφήνα και το όνομα του

έρες. ποία χας. εκείθεν ωφέλεια, τέως δ' έν,

αποτυχών και της δευτέρας προσβολής ο εχθρός,

και εις τρίτην παρασκευάζεται, την δια Φιλας

γυςιας, η κα τελευταίαν ετηςηοεν, ω χαλε

πωτέςαν, και, ανάγει αυτόν εις όρος υψηλότα

τον, και τώ δακτύλω δείκνυσιν αυτώ, εν ) σι.

γμή χρόνου, καθώς προσέθηκεν ο λεκάς, τετέ.

σιν, εν βραχεί καιρώ, τα μέρη της οικεμένης, εν

οις έκειντο αι βασιλεία τε κόσμε, λέγων εν τέ

τω μεν τό μέρει κείται ή βασιλεία τώ έωμαίων,

εν τετω δε, η των πεζσων, εν εκείνω δε, η των

ασσυρίων, και τα εξής ομοίως και ότι η μεν έχει

δόξαν επί τοιςδε τοις είδεσιν, 4) η δε επί τοισ.

δε, και αλη, επ' άλοις, και απλώς πάντα κα.

ταλέγει, ώτα Φησί, ταύτα πάντα σοί δώσω,

δηλαδή τα των βασιλειών τε κόσμε, εαν πεσων

προσκυνήσης με. πώς, ώ δόλιε, τα τοσαύτα

και τοιαυτα προσκυνήματος ενος απεμπολεις;

πάντως, ίνα, τη ευκολία τg επιτάγματος απα

τήσας, περιπείρης αυτόν τώ αγκίσgω της φιλ

αργυρίας, ως έρωτ, τ8 κτήσαθα τον 7πλ8τεν

των βασιλειών προσκυνήσαντά σε πλατύτερον

δε φησιν ο λεκάς, ότι είπεν αυτώ ο διάβολος,

σοί ) δώσω την εξεσίαν ταύτην άπασαν, και την

δόξαν αυτών, ότι εμοί παραδέδοτα, ") και ώ

εαν θέλω, δίδωμι αυτήν, συ εν εαν προσκυνήσης

ενώπιον μg, εσαι σε πάσα, ο μεν έν ματθαίος

ταύτα παρέλειψεν, ως εκ αναγκαία ο δε λε.

κάς προσέθήκεν αυτα, ως τηνικαύτα ρηθέντα,

πολας δε τοιαύτας παραλείψεις και προσθήκας

εν τοις ευαγγελισαϊς έυρήσεις, και επί πασών έχε

λύσιν τας δηλωθείσας αιτίας,

5) Luς, 4, 4.

ι) Luς, 4, 6, 7.

* [Η
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Plerasφue autem "huiumodi omifliones ac

additiones apud Εuangeliftas reperies, et in omni

bus pro folutione praediétas adhibe caufas.

Verf. Ιο. Τίinc - /οίum rolar.

Ηocφuoφue in Deuteronomio friptum eft. Con

fidera vero φuod in prioribus guidem tentationi

bus patienter refponderit: νbi autem vidit ipfum

impudenter Dei ad fe adorationem attrahere, di.

uitiumφue expetere honorem: tune ipfum incre

pauit, dicens: Αbi /atana, hoc eft, recede ad

uerfarie, Lucas vero Icripfit, Αθi po/f mε /ata.

ηα, hoc eft, e confpcclu meo te aufer, φuod

enim poft aliquem ponitur, ipίi non apparet.

Νeque fuflinuit, vt mendacii argueret dicentem,

omnia fibί tradita efle: fed denuo ipfum a feri.

ptura repulit: et verfuto flagellum fadia efi in.

crepatio, negue enim amplius tolerauit.

Εt ideo Μatthaeus guidem pofiremam fari.

pίit auaritiae tentationem: Lucas autem potius va.

nae gloriae: quia Μatthaeus fane etiam ordinis

tentationum curam habuit: Lucas vero folius nar

rationis earum. In quo ergo a tentationibus fal.

uatoris inίtituemur? Vt certe inimico nunguam

fidem habeamus: ne fί νtilia quidem ac necefla

ria iubeat. Siguidem per ca, quae commoda

funt, adulatur: finit vero in malum. Vtgue nec

pro

") Ηaec in vtroφue Codice leguntur in margine ac

referuntur ad vocabulum σιγμής, φuod e Luca lau

datur in Ιcholio proximo.

7) Chryfoft. Τ. VΙΙ. p. 17 2. Α. Β. hunc locum in

terpretans, bis habet οπίσω μου. Sed ifta voca

bula non tam Chryίο(tomι, φuam Codicum au

«oritate nituntur Nam Chrylollomus faepius 3:
uerfa
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(Η ") w w "- 2-α-ει...! Ε

χρονικη σιγμη της ασροϊομίας, και

πάνυ τι βραχύ διάσημα κέκτηται, ήρκε έν εις

μόνον το δείξαι τα μέρη της οικεμένης, εν οις

έκειντο αι βασιλέα, και εις το ειπών ολίγα πε

ρί της δόξης αυτών]

Verf: το. Τότε - μόνω λατρεύσεις.

Και τέτο εν τώ δευτερονομίω") γέγραπται σκό.

πε, δε, ότι επί μεν τοις προλαβέσι πειρασμοίς

μακροθύμως απεκρίνετο, ότε δε είδεν αυτον την

τέ θε5 προσκύνησιν εις εαυτόν αναισχύντως έλ

κοντα, και θεέ τιμήν απατέντα, τότε επετίμη.

σεν αυτω απων, υπαγ: 7) σατανα, τετέτιν,

αναχωρεί αντικειμενε, ο δι" λεκας, υπαγε οπι,

σω μs, έγραψεν, ο επιν αφανιθητι. ο γας οπι,

σω τινος γενόμενος, και φαίνεται αυτώ. Εκ ήνέχε

το δε ελέγξαι αυτον ψευσάμενον, ότι ο κόσμος

αυτώ παραδέδοτα, αλα πάλιν από της γρα

φής αυτόν καταισχύνει και λοιπόν μάςιξ τώ

πονηρό γέγονεν ή επιτίμησις, εκέτι γαρ έκας

τερησε, ν « «. »/

Και διατί ματθαίος μεν τελευταίον έγρα

ψε τον παρασμόν της φιλαργυρίας, ο δε λεκάς

μάλον τόν της κενοδοξίας, διότι ματθαίος μεν

και της τάξεως των πειρασμών εφρόντισε λε

κάς δε μόνης της διηγήσεως αυτών τι έν από

των πειρασμών τα σωτήρος παιδευόμεθα, το μη

πείθεώθαι τώ εχθρώ μηδέποτε, μηδε e! χρήσιμα

και αναγκαία επιτάττει σαίνει μεν γαρ τώ χρη:

σώ, τελευτά δε είς πονηρόν ") το μή δια λιμον ή
τοιαύ

uerfa loca inuicem inngit, Οπίσω μου, vt ad h.

1. docui, expulfum eft auξιοritate Οrigenis, guem

vide Τ. ΙΙΙ. p 54ο.

8) Εtiam baec pendent ex fuperioribus, τί - παι

δευόμεθα, - .

ν) Deut. 6, 13.

κ) Luς 4, 8.
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Α"

ropter famem, aliamue vrgentem neceftitatem,
Ε. daemonis voluntatem, (ed ad Deum

confugiamus: ne Deum tentemus, neque dia

bolo figma petenti gtendamus, Ηaec enim oc

cultato fub eis dolo, poftulat. , Ουίdatn autem

dicunt diaboium Chrifio demonίtralle omnia re

gna mundi, et gloriam corum: non ad fenfum

localiter, fed ad intellectum defignando. Ηος

auten dixerunt propter id, φuod (criptum eft,

bacc in momento temporis demouίtrafΙe. .

Verf. τι. Τunt - diabolur.

Lucas autem (cripfit, φuod completa omni ten

tatione, diabolus Ε.Ε ab eo vsque ad tempus,

Αpparet autem tres enumeratas tentationes, capita

omnium efΙe tentationum. Αb his namφue caete

rae omnes oriuntur, vt gui hos deuicerit afte.

étus, contra omnes vidtoriam obtineat. Ομod

autem additur: Κίgue ad tempur, fignificat, vs.

φue ad Iudaeorum infidias, Γunc enim rurfum

oppugnabit, non per feipίum, fod per Iudacos,

tanquam per organa guaedaln.

t Τres tentationes fuftinuit Dominus, nem.

pe gulae, vanae gloriae, et auaritiae, Sunt et.

enim haec omnium malorum affectuum capita:

qui has deuicerit, in multis quogue aliis magis

νίétor euadet. Lυcas itaque dicit, φuod omnem

compleuerittentationem , eo quod tentationum

capita confummauit. Ομοd autem etiam angeli

ci miniftrant, ignificat nobis φuoφue angelos poft

νίéloriam miniflraturos. Οnmnia figuidem pro

pter

"), Ηaec in nullo meorum reperiuntur, Repetita

funt ex Theophylatt. Ρ. 23. Β.
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τοιαύτην άλην ανάγκην ποιέν θέλημα τε δαί

μονος , αλα καταφεύγειν επί τον θεόν το μη

εκπειράζεν τον θεόν, και το μη προσέχειν τω
διαβόλω σημεία ζητώντί δόλον γας τέτοις ενα.

Ά αιτεί, τινες δέ φασι, τον διάβολον

υπο 3ξαι τόΆ πάσας τας βασιλείας τού

κοσμε και την έξαν αυτών, ε κατ' αίθησιν 7"Ο-

πικώς, αλα κατά διάνοιαν υπογραφικώς, τού

το δε άπον, δια το εν σιγμή χρόνου ταύταςυποδείξαμ. Ι

Verf. I r. Τότε - διάβολος,

"Ο δε λεκάς έγραψεν, ότι και ) συντελέσας γ) Luc.4, 15.

πάντα πειρασμόν ο διάβολος, απέτη απ' αυτό

άχρι καρέ και φαίνεται, ότι οι απαριθμηθέν
"7"ες τρεις πειρασμοι, κεφαλαια παντων εισι Τ"ζυy

πειρασμών, εκ τέτων γας και οι άλοι πάντες
απογεννώνται, και ο τα παθη ταύτα νικήσας,

έχει κατα πάντων τα νικητήρια, τό δι άχρι

καιρό, σημαίνει, ότι μέχρι της παρα των εδαί
ων επιβgλής, τότε γαρ πάλιν προσέβαλεν, και δί

εαυτό, αλα δια των Ιουδαίων, ως διοργάνων

τινών,

Η Τες τρεις 9) πειρασμές ) ενίκησεν ο κύ

ξιος, τον της γασς μαςγιας, τον της κενοδοξίας

κα Τoy της φιλοχρηματίας, ηγεν φιλοπλετίας.

ουτοι χας εισιν οι «έχοντες των παθών, τετες 1

έν νικήσας, και τες άλ8ς πολώ μαλον ούεν

ο λεκάς φησίν, ότι πάντα ) πειρασμόν ετέλεσε. 2) Lμς 4, 3.

ότι δε άγγελοι διακονέσιν αυτώ, δείκνυσιν, ότι

και ημίν μετα την νίκην άγγελοι, υπηρετούσι,

πάντα γας δι ημάς και ποιεί και δείκνυσιν, ο

χρισος,

") υπέμεινεν videtur legille Ηentenius,

Ι
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pter nos et facit, et oftendit dominus, cui vel

νti Deo femper angeli miniftrant.

Verf. I r. Εt - minijirabant ei.

Τempore φuidem tentationum non permifit eos

apparere, ne praedam perderet: pofiqualn autem

aduerfarium propria deuicit authoritate, ac fugere

coégit, tune iam apparent: vt noueris, φuod

poftquam in modum eius viceris, et te fuίcipient

ac flipabunt angeli.

Verf. 12. Quum audi/it - Galilaeam,

Ρofiquam audiffet φuod in carcerem traditus effet

ab Ηcrode tetrarcha, ficut in Ιeguentibus didu,

rus eft. «'

Seceffit autem infiruens nos, vt tentationes

fugiamus. Νeque enim vitium eft, feipfun peri,

culo non obiicere: fed νbi inciderit, non ftare

viriliter. In Galilaeam vero abit, fimul quidem

vt compleretur, ηuae de ea Ιcribitur prophetia,

ficut infcrius dicctur: vtque inde pifcatores piίca

retur, apofiolos dico, φui ibi morabantur. Vn,

de et angeli fubleuato in coelum Chriflo, Gali.

lacos, appellauerunt cos, dicentes: Viri Galilaei

4uid flatis alpicentes in coclum.

Verf. 1 3. Εt - Νephtalim.

Relian, hoc eft, practerita: tune enim non cft

ingrellus Νazareth.

Verf. 14.

") Chryfoft. Τom. VΙΙ. p. 172. Ε. ώςε μή ταύτη
σοβήται την αγραν, eociem fenfu. "Αγραν autem

ιιιειμgίt, την προσαγομένην παρά τα διαβόλε.
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χρισος, έπει αυτώ, ως θεώ, αει οι άγγελοι

υπουργούσιν,
Ι

Verf. Ι Ι. Και - διηκόνουν αυτώ.

"Οτε μεν οι αγώνες ήσαν, εκ εξασεν αυτες φαί.

νεθαι, να μη ) απολέση την άγραν ότε δε τον

ανταγωνιςην ενίκησε κατα κράτος, και Φυγείν

παρεσκέυασε, τότε φαίνονται λοιπόν, ίνα μά

8ης, ότι και σε μετα τας 3) κατ' εκείνε νίκας,

άγγελοι δέξονται και δορυφορήσεσιν.

Verf: 12. Ακέσας - γαλιλαίαν.

4)
φ/ Λ ν

Ακέτας, ότι παρεδόθη εις το δεσμωτήριον υπό

ηρώδου τε τετράρχε, καθώς ερά προϊών.

Ανεχώρησε δε, παιδέυων ημάς, φεύγειν

τες περασμές, ουκ έσι γας έγκλημα, το μη

επιρρίπτων εαυτόν εις κίνδυνον, αλατό, εμπεσόν,

τα μη τηναγενναίως εις την γαλιλαίαν δε απεισιν,

αμα μεν, ινα πληρωθή η περι αυτης προφητεία,

ως ρηθήσεται άμα δε, ίνα εκείθεν αλιεύση τες

αλιώς, λέγω δήτες αποσόλες εκεί γας διέτριβον.

και γας και οι άγγελοι ύςερον, εις έρανoν αναλαμ

βανομένε τε χρισέ, γαλιλαίες αυτές εκάλε

σαν, eπόντες, ότι άνδρες ") γαλιλαίοι, τί εσή

κατε εμβλέποντες εις τον έρανόν.

Verf. I 3. Και - νεφθαλείμ,

ν y - " \

Καταλιπών, αντί τέ, παραδραμών, τότε γας
Υ 1 "w- 2 ν

εκ εισήλθεν εις την ναζαρέτ,

Ι 2 VerΙ. 14.

") κατά, omittit, Α. -

a) Αξt, ι, ιτ,
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V. 14. Υι τompkretur - V. 16. εir.

Galilaea φuidem regio erat Palaeflinae Οlim

autem data eft in fortem duabus tribubus Ζabulon .

et Νephthalim: partem tamen eius inhabitabant

gentes alienigenae. Εt videtur horum propheti

corum vetborum ordo difficilis, turn propιer de

fe&lum φuorundam, tum propter ignoratum eo

rum intellectum. Εgo tamen a prophetico libro

illum requirens, intellexi guomodo ea ordinare

oporteat: neupe ita conuenit. Ο terra Zabulon,

et o terra Νephthalim (intelligit autem Galilaeam,

ficut diéturn eft) et o νοs qui circa viam maris,

id eft, circa urate Galilacae habitatis: et o vos

φui trans Iordanem: et o Galilaea gentium. (Vo:

cat autem Galilacam gentium, eam Galilaeae par,

teur, φuam gentes incolebant.) 1)einde com

preliendens omnes, φui in praedictis locis habita.

bant, res iiiis falutares denuntiauit, dicens: Popuίας

φui fedebat in tenebris vidit lucem magnam, etc.

Εt tenebras νοcauit errorem. Εrrabant enim:

Ιulaei qmiden circa (cripturas, gentes vero circa
cultum diuinum. . . «

Luccη autern magnam Chrifturn nomina

uit, qui frequenter lux vera appellatur: ipΙε

ctet, ιιιτ hos ab errorc eduxit, illuftrans eσs in

modurn 1ncis. Deinde iterum huiusmodi te.

nebras interpretatur regioncin mortis, et νιnbram

ιιιοrtis, his vocalis 11ωminibus, φuia ficut mor.

tis regio ac νευbra, ε{! fpulchrum: regio gui.

dem, Juafi locus, vrnbra vero, guafi tene.

brae. Νatu tenebrae vnibra cft: Ιta et mortis

fpiritualis regio ac vmbra, erat ille error: regio

fane, veluti more fepulchri eos continens, qui in

ipfum

") Sίς ντerque Codexetiam intextu, pro vulgari είδε,
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1

V. 14. "Ίνα πληρωθή - V. 16. αυτοίς.
ί

Η γαλιλαία, χώρα μεν ήν της παλαισίνης, ως

προειρήκαμεν εκληροδοτήθη δε πάλαι ταις δυσι

φυλαίς, τή τε ζαβελών, και τη τε νεφθα

λείμ μέρος δε αυτής έθνη κατώκεν αλόφυλα,

και δοκεί μεν ή των προφητικών τέτων ρητών σύν.

ταξις δυσχερής, δια τετο ελείπειν τινά, και δια

το αγνοείθα την έννοιαν αυτών, εγώ δε ταύτην

από της προφητικής βίβλε διαγνες, έγνων, πώς

χρή ταύτα συντάττειν, προσήκει γαρέτως, ώ

γή τε ζαβελών, και ώ γή τέ νεφθώλείμ λέ

γει δε την γαλιλαίαν, ως είρηται κcή ώ οι κατα
& Μ w -, Λ Α

την οδον της θαλάσσης, τετέσιν, οι παρά την θά

λασσαν της γαλιλαίας οικέντες και ώ οι πέ

ραν τέ ιορδάνου, και ώ. γαλιλαία των εθνών

εκάλεσε δε γαλιλαίαν των εθνών, το μέρος της

γαλιλαίας, ο τα έθνη κατώκεν έτα, επισυν

άψας πάντας τες εν τοις δηλωθείσι τόποις,

ευηγγελίσατο τα σωτήρια, ειπών ο λαός ο καθ
ήμενος εν σκότα, ") ίδε φώς μέγα, κή τα εξής,

και σκότος μεν ωνομασs, την πλανην, έπλανωντα

γας εδαίοι μεν, περί τας γξαφας, τα έθνη δε,

περί το σέβας.

Φώς δε μέγα, τον χρισον, δs αλαχέ ) b) Io. 1, 2,

φώς αληθινόν προσηγόςευται, και γας αυτός τέ.

τες εξήγαγεν εκ της πλάνης, δίκην φωτός αυ

τοις επιλαμψας, είτα πάλιν εφηρμήνευσε το τοι

ούτον σκότος, χώραν θανάτου και σκιαν θανα

τε τούτο καλέσας, ώσπες γας του σωματικού

θανάτου χώρα και σκια ο τάφος εσί χώρα

μεν, ως τόπος σκιά δε, ώς.σκότος σκότος γας

η σκια ' 8τω κα/ τ8 ψυχικέ θανάτε χώρα και

σκια, ή πλάνη εκείνη ήν χώρα μεν, ως τρόπον

τάφε συνέχεσα τές εμπεπτωκότας αυτή νενε

Ι 3 κgωμέ
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ipfum incidifient, mortui, φuo ad fenfum verita

tis: νιηbra vero, ντpote teliebris eos oHundens.

Νe mireris autern, fi prophetica eloquia integre

non pofuerit. Vniuerfalter enim feire oportet,

euangeliίias interdum φuidem integre diétorum

mentionem facere: φuandoque autem illa abbre

uiare: et aliquando verborum quidem fenfum in

tegrum feruare: φuasdam vero diétiones muta

re: quando id in nullo fermonem poteft cor

rumpere.

Cap. ΙV. De doétrina Chrifti.

Verf. 17. Εκ εo tempore -

co είorum.

Ηoc one hlumotem Ioannes praedicauit Ιnci.

pit autem etian inde Chriftus, vt oftendat prin

cipium fuum fuille Ιoannem, et nequaquam illi

contrarium effe. Οperae pretium enim erat, vt

primum alius de eo ferret teftimonium: et tuno

veniret iple Quidam autem dicunt, videri φuί-,

dem eadem praedicare Chrifium, φuae Ioannes:

puta, Re/ip:/iite: εt in/iat regnum cotlorum: non

tamen ita elle. Ioannes fiquidem dixit: Refipi.

fcite, propter peccata, in quibus offendiftis. Chri

fius vero: Refipifaite, vt transferri mereamini a

veteri teftamento in nouum. Εt Μarcum pro

tefte adducunt, φui addit: Εt credite euangelio.

Εt Ιoannes, inquiunt, Chriftum vocauit regnum

coelorum. Chriftus autem coeleftem angelicam

φue politiam, φuam iple conditurus erat, νι prae

diximus. Μarcus fane pro regno coelorum di.

Χ1ί,

*) δε, οmittit, Α.

") διδάσκειν, pro γινώσκειν. Α.
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κρωμένες εις αίθησιν αληθείας σκια δε, ως σκο

τίζεσα αυτές, ε; ) δε μη ακέραια τα προφητι
κατέθεικε ρητα, μη θαυμάσης, χρη γας καθ

ολικώς γινώσκειν, ") ότι οι ευαγγελισαι ποτέ

μεν ακεραίων των ρητών απομνημονέυεσι,7) ποτέ

δε, επιτέμνεσιν αυτα, ποτέ δε, την μεν των βη
των διάνοιαν ολόκληρον αποσώζεσι, λέξει, δέ τι

νας απαρατηρήτως υπαλάττεσιν, όταν εδέν τι

μέλοι τώ λόγω τέτο λυμαίνεώθαι.

Κεφ. Δ. περί της διδασκαλίας τού

σωτήρος.

Verf: τ7. Από τότε - έρανών,

Τέτο προτε σωτήρος ο Ιωάννης εκήρυξεν άρχε

τα δε και ο χρισος εντεύθεν, να δάξη, ότι προ
" χ - « . ν Υ χ

οίμιον αυτ8 ην ο ιωαννης,, και οτι 8κ εσιν 8τος εν

αντίoς έκώνω, και γας έδει πρώτον άλον μαςτυ

ρήσαι περί αυτέ, και τότε αυτόν ελθείν τινες δε

λέγεσιν, ότι δοκεί μεν ο χρισος τα αυτα τώ ω

άννη κηρύσσεν, οίον το μετανοείτε, και το ήγγι

κεν η βασιλεία των ερανών, εκ έσι δέ, ο μεν γας

ιωάννης, μετανοείτε έλεγεν, εφ' οίς ήμαρτήκα

τε ο δε χρισος, μετανοείτε, αντί τέ, μετα

βάλεθε από της παλαιάς επί την καινήν. και

παράγεσι μάρτυρα τον μάρκον, προσθέντα το,

και ) πισέυετε εν τώ ευαγγελίω. και ο μεν ιωάν-c) Ματς , 5,

νης, φασί, βασιλείαν εξανών, τον χρισον ωνό,

μασεν, ο δε χρισος, την εράνιον και αγγελικήν

πολιτείαν, ην αυτός έμελε νομοθετείν, ως προ

ειρήκαμεν ο μέντο μάρκος, αντί τε βασιλεία,
Ι 4 των

") μνημονέυουσι, Α.
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xit, regnum Dei. Intelligitur praeterea regηum

ΙΟei inίtare, vt (uper credentes regnet. Siqui

dem incredulorum, natura rex eft filius Dei et

verbum : credentium νero, vtrogue modo, natu

ra videlicet et voluntate, quum (ponte guberna

tionem eius fulcipiant. -

Verf. 18. Λmbu/in: - V. 2ο. ειum.

Μ. thaeus φuidem in hoc loco dicit, poftquam

traditus clt Ι annes, hos effe Chrifium fequutos.

Εuangelitia vero Ioanngs, quod potius antequam

tradetetur. Praeterea Μatthaeus aflerit fimul

νtrumque vocalie Ιefum: Ιoannes autem, φuod

Αndream guidem Ιefus, Petrum vero Αndreas

νοcaucrit. Vnde manifeftum eft hanc (ecundam

fuifle νοcationem. Εtenim φuum eum (equuti

fuifΙent ante Ioannis traditionem, rurfum ad pa.

triam reuerfi funt, artemque priorem exercue

runt: vtpote videntes Ioannem guiden traditum

efie, Ιefum vero fecefliffe, Pofimodum igitur

Chriftus, primum eis fadium ignofcens, venit

νt rurfum eos recuperet: iubetφue νι fequantur,

et pro retibus quae poffidebant, fumant ab eo ra

tionalem fagenam: et in mare Ieculi mittentes, pro

pifcibus homines capiant. Εt vide quomodo

fiatim, his quae poflidebant reliciis, obedie

runt, nihil tergiuerfantes, Ita nempe νult Chri

(ius, vt cuiuis neceflitati fuus praeponatur diftipu.

latus. Dixit autcm: Κznita po/f me, hoc efi, (e-

φumini me.

f Fratres fuerunt, φui primum a Chrifto do.

εente vocati funt: tum guia huic conuenit fraterno

modo

*) και λόγος ο υιός. Α.

9) θηρέυωσιν. Β. "
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των έρανών, η βασιλεία το ") θεέ είπε, και νο.

είται έτι, ότι ήγγικεν η βασιλεία τε θεέ, να

βασιλεύση των πισευόντων, των μεν γας απίσων

φύσει επί βασιλεύς ο υιός ") και λόγος των δε

πισευόντων, και φύσει και προαιρέσει, εκεσίως

δεχομένων το υπ' αυτέ βασιλέυεθα.

VerΙ. 18. Περιπατών - V. 2ο. αυτώ.

Μ 9 - ν. 2. ύ9 Α" - «y 1 ψ

ατθαίος μεν ενταύθα φησιν, ότι μετα το πα
- " και " - Α' κ. - - νω

ραδοθήναι τον ιωάννην, ήκολέθησαν ετοι τώ ιησέ,

ο δ' ευαγγελισης ιωάννης μάλον, ότι προτού )

παραδοθήνα... και ματθαίος μέν είπεν, ότι και.

αμφοτέρες ό ιησές εκάλεσεν ο δε ιωάννης, ότι
Α ινδρέ > 2 , 1 δε « 2 -

ΤΩy μεν Ούy ξεαν , ο ίησ8ς , Τρν πετρον, Ο αιγ

δρέας, όθεν φανερον, ότι δευτέρα αύτη η κλήσις

ήν, και γας ακολgθήσαντες αυτώ, προτε πα

ραδοθήνα τον Ιωάννην, επανήλθον πάλιν εις την

ιδίαν πατρίδα, και την προτέζαν τέχνην μετε

χειρίζοντο, άτε τον μεν ιωάννην ιδόντες παραδο

θέντα, τον δε ιησέν αναχωρήσαντα λοιπόν έν

ο χρισος, ειδες αυτοίς το πρώτον, έρχεται πά

λιν ανακτησόμενος και κελέυε, ακολgθεν, ίνα,

ανθ’ ών είχον δικτύων, λαβόντες παρ' αυτού

την λογικήν σαγήνην, και βάλοντες εις την θά

λασσαν τέ βίg, τες ανθρώπες") θηρέυσωσιν,

αντί των ιχθύων σκόπε, δε, πως ευθέως υπή

κεσαν, και αφήκανή α άχον, μηδέν τι προφα

σισάμενοι και γας έτως ο χρισός βέλεται: παν,
τός αναγκαίε προτιμάν το ακoλεθέν αυτώ, δεύ:

τε δε, οπίσω μου, είπεν, αντί του ακολουθή

σατέ μοι:

(Αδελφοί ) δύο, γεγόνασι πρώτη κλήσις

τώ χρισό, διδάσκοντι και δια τέτε το προσήκε"

Ι 5 αδελ,

") Ιnclula, in margine habet, Α.

δ) Μετς, ι, τς,

ε) Ιο- 1,35 fφ4.



138 . . . . . *ΣΜ Α Τ Τ Η Α Ε Ι

modo gubernare: tum quia fraterno modo fapere

oporteat eos, qui ab ipίο docentur.

V. 2 Ι. Εt progre/ur - V. 22. eum.

Ηorum φuoψue fidem intuere, φua patrem et

iam defpexerunt. Νecefle enim eft, parentibus

φuogue praeponere Chriftum. Νeque parua vir

tutis ipforum demon(tratio efi: quod pauperta

tem adeo facile tulerint, ac propriis manibus vi

étum quaefierint: et mutuo inter fe amore colli

gati fuerint: patrem guogue vna Iecum habue

rint, illique inferuierint Verifimile eft autem,

audiffe eos a Petro et Λndrea, promifiίle Chri

fum, φuod fequentes [e, redderet hominum pi

fcatores.

Verf. 23. Εt - Synagogi εorum.

Ιn fynagogis eorum docebat: partim φuidem vt

lures attraheret: . partim vero ne quis dicere pof.

Ε φuod rudes clanculo docens deciperet, palanι

non aufus docere.

Verf: 23. Εt praedican - rgni.

Μarcus vero [cripfit: Ragni Dεί. Είt autem

euangelium regni Dei, nouum teftamentum: vt

pote de regno Dei difputans: aut ad regnum Dei,

ipfi obedientes inducens.

Verf. 23. Εt - popuίο.

Νάσος φuidem (pro quo nos morbum vertimus)

είt diutina peruertio habitudinis corporis: μαλα

- " κία

") Quatuor priora vocabula non agnoίcit Ηentenius.
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Υαδελφικώς πολιτέυεθαι, και αδελφά φρονών,

τες μαθητευομένες αυτώ]

V. 2 τ. Και προβας - V. 22. αυτώ,

"Ορα και την τέτων πίσιν, δι ήν και τε πα

τρός κατεφρόνησαν, χρή γας ζαλ των γονέων

πιο μαν το χρισον, ε μικρα δε απόδειξις της

αφετης, αυτων, το πενίανΆ ευκόλως, και

το ζόπο των οίκειων τρέφεώΒα/ χειρών, κ%) το

συνδεδέθαι αλήλοις, και το τον πατέρα μεθ'

εαυτών έχειν και θεραπέυεν. εικος δε, και τέ.

τους ακούσαι παρα πέτρου και ανδρέου, οτι

υπέσχετο ποιήσαι τους ακολουθούντας αυτάν»

αλιείς ανθρώπων, -

Verί: 23. Και - συναγωγαίς αυτών,

Περήχων,) αττε, περιήρχετο, εν ταις συν
αγωγάις δε εδίδασκε τέτο μεν, ίνα πλείονας

εφελκύσηται τέτο δε, να μηδες έχοι λέγειν,

ότι λάθρα διδάσκων τες αμαθείς, εξαπατά

τέτες, μή θαρφών εν πλήθe, διδάσκειν,

Verf. 23. Και κηρύσσων - βασιλείας.

e w " "ψ Α" ". "Ψ 3"

Ο δε μάρκος, της f) βασιλείας τε θεέ έγρα- f) Μarc, π, 14.

ψεν, ευαγγέλιον δε της βασιλείας τε θεξ, ή
w Α' Φι ψ w" Α" --

καινή διαθήκη, ως περί της βασιλείας, τέ θε3
ν

διαλαμβάνεσα, ή ως εισάγεσα εις την βασι
-ν -" Α . 2. Αν

λείαν τό θεξ τες πειθομένες αυτή.

VerΙ. 23. Και - λαώ.

Νέσος μένεσι, η χρονία παρατροπή της το σώμα,
"

τος έξεως μαλακία δε, αρχή χαυνώσεως σώ

ματος»
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κία vero (quam diximus languorem) principium

εft laxationis corporis, ιnorbi praenuntia. Εt in

corpore fane ita eft. In anima autem morbus

Ε eft peccati aάtus: languor vero, induétio

cogίtationis ad adius conΙenfum.

Verf. 24. Diuugata - Sψriam.

Μarcus vero dixit: Εxiui autom rumor d, ο κ

1otam υndique regionem Galilacao finitinian. Lu

cas vero: Εt egrediebatur /onur de εo in omnen:

ίοιum finitimac regionir. Rumor autem et fonus

Εgnificant famam eius. Praeterea quam dixit

Μatthaeus Syriam, hanc cacteri Galilaeae finiti

mam regionem appellauerunt. Dimanauit autem

de eo fama, φuod talia doceret, φualia nunquam

audiuiflent: et quod fermones miraculis confirma.

ret: Ε. cum autoritate doceret ac operare

θαr, ficut in Μarco manifeftius inuenies.

Verf a4. Εt - /anauit εor,

Ρof verba illa, υarii, morbir, diftinétio ponen

aa eft. Τοrmina autem vocat morborum dolo

res. Lunatici vero tenentur affectione corrupto

τum humorum. Ουia enim luna quum ad ple

ηum lumen deuenerit, naturnm habet per fplen

dorem fuum attraάtiuam humorum, φui in cor

poribus funt: fit vt hi tune turbentur. Frequens

εtenim ac prauus vapor ab ipfis eleuatus, cere.

forum dilaniat, hominemque contorquet: quum

φue hacc a luna patiantur, lunatici appellantur.

Verum cur a nullo horum priusφuam curaret, de

fide requifiuit, guemadmodum poftea fecit a plu.

ribus" Quia nondum manife(iam fuaς potentiac
aemon.



c Α Ρ ν Τ Ι ν. "ν ΕRs. 24. i4i

ματος, προάγγελος νόσου, αλ''έτω μέν επί

σώματος, επί δεΆ νόσος μεν, αμαρτίας

ενέργεια μαλακία δε, χαύνωσις λογισμέ, προς
συγκατάθεσιν ενεργείας,

- • , -- -

Verf. 24. Και απήλθεν - συρίαν.

"Ο δε μάρκος είπεν, εξήλθε ε) δε ή ακοή αυτού

ευθύς εις όλην την περίχωρον της γαλιλαίας, ο

δε λεκάς, και ") εξεπορέυετο ήχος περί αυτό

εις πάντα τόπον της περιχώρε, ακοήν δε και

ήχον, την περί αυτε φήμην λέγεσιν, ήν δε είπε

συρίανΆ ταύτην άποί, οι αλοι περί,

χωρον της γαλιλαίας, απήλθε δε η περί αυτά
ακοή, διότι τοιαύτα εδίδασκεν, oία εδέποτε ήκε

σαν , και ότι τές λόγες έβεβαίε τοις θαύμασι,

και ότι εξεσίασικώς και εδίδασκε, κg) εθαύμα

τέργει, ως ευρήσεις φανερώτερον εν τω μάρκω.

"ν

Verf. 24. Και - εθεράπευσεν αυτές.

Μετά το, ποικίλαις νόσοις, εικτέον τελείαν,

βασάνες δε λέγει, τας από των νόσων οδύνας,

ο δε σεληνιασμός, πάθος εσίν από σεσηπότων

χυμών συνιτάμενος, επε γας ") " σελήνη, πλη

σιφαής γινομένης φύσιν έχει, δια της εκείθεν

πεμπομένης αυγής ανασχaντας εν ταις σωμασιν

υγρότητας, ταράσσονται τηνικαύτα κει έτζι, κα),

λοιπόν εξ αυτών ατμος δριμύς και πονηρός αναφε

ρόμενος, σπαράσσει τον εγκέφαλων, και διασφέ
φει τον άνθρωπον. διότι δε ταύτα πασχgσιν

υπο σελήνης, λέγεται σεληνιασμός, διατί δε
* - Μ....Σ., Λ" Μ "ν θ - 2., 3 β%-

παρ έδενες τετων προ της θεραπεία, εκ επεζή," - Κ - 2) c) /

τησε πίσιν , ως παζα πολών άλων ύσεζον, διό

ΤΙ

") δε, pro γάρ. Α,

2) Μarc, 1, 2ς.

h) Luς, 4, 37.
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demonfirationem dederat: alioφue modo idem

producere et adhibere poterat, fide etiam noa
"

accedente. -

Verf. 25. Εt /ίηuutae - tran, Ior

- dancm βίir. . . . .

• Φω >- - - - . ν. *

Πέραν του ιορδάνου, etiam videlicet a regiohe,
φuae fita erat trans Iordanem.

Cap. V. De beatitudinibus.
ν '

Cap. V. v. Ι. Ωuum υidi/at - montem.

f Ιn monte beatitudine expofit dominus, do.

cens ex hoc oportere cupienten, attingere beatitu

dinem, a depreflis humi rebus abfirahi, et ad

fublimia eleuari. . - -

In montem proximum afcendit: fimul φui

dem tumultus, qui in imo erant declinans: Si

mul etiam absque vlla diftraétione docere cupiens.

Τranfit enim a cura corporum ad curam anima

rum. Νam ita femper ab illa tranfit ad iftam:

et rurfus ab hac ad illam, νι variam praeftet vti
litatem. -

"

Verf. Ι. Ωuumqut /id/it - pβur.

Simul φuidem turbae afcenderunt, difcipuli

autem accefferunt, tanquam familiarius erga

eum affcéti, et quippiam ab eo diίcere cu

pιentes.

Verf. ".

*) In his prorfus abhorret verfio Ηentenii.

") Inclula, in margine habet, Α.
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Ν.

τι έπω της εαυτό δυνάμεως απόδειξιν σαφή δέ.Υ - w -

δωκεν άλως") τε δε, αυτό τούτο, το Ζζοσιένα!
ν / Υ - -

και προσάγειν, και της τυχέσης πίσεως ήν.

Verf. 25. Και ηκελάθησαν - πέραν

ερ, του ιορδάνου. ι.

Α \ r- ν Μ

Και από του τόπου δηλαδή, του πέραν του

ιορδάνου. --, • -

- "

Κεφ. Ε. περί των μακαρισμών,

Cap. V. v. τ. Ιδων - όρος.

Εις ") όρος αναβας εξέθετο τες μακαρισμούς

ο κύριος, διδάσκων καντεύθεν, ότι χρή τον μα

καρισμέ τυχόν εφιέμενoν αποσήνα των χαμαι

ζήλων, και προς τα υψηλότερα μετεωριώθήνα.]

Ανέβη δε ) εις το όρες το πλησίον, άμα

μεν εκκλίνων τες εν μέσω θορύβες, άμα δε και

απερίσπασον την διδασκαλίανΕ βελό

μενος, μετέβη γαρ από της θεραπείας των σω

μάτων επί την ιατρείαν των ψυχών, έτω γας
αει ποιών διετέλει, μεταβαίνων απ' εκείνης επί

ταύτην, και αύθις από ταύτης επ' εκείνην, κρή

ποικίλην παςεχόμενος την ωφέλειαν.

Verf. Ι. Και καθίσαντος - αυτού.

Α- ν Μ "-

Συνανήλθαν μεν κα/ ο όχλοι, προσήλθον δε οι
Υ Υ "- Λ

μαθηταί, ως οικσότερον αυτώ διακείμενοι, θέ.

λοντες διδαχθήναί τι πας αυτέ,

Verf. 2.

*) δε, abeft. Α.
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Verf. 2. Εt aperio - doctbat cor,

Οuam ob caufam dicit, φuod os fuum aperuit:

Οgia etiam non aperto ore docehat eos operibus.

Αd difcipulos φuidetn dirigit fermonem, ne tur

bis moleftus efΙe videatur: communitεr tamen il.

lum proponit ad vniuerfos ac fingulos homines.

- ".

VerΙ. 3. Dice n : - εοε/orum.

Νon dixit, pauperes poffeffionibus, fed paupe

resSpiritu, hoc eft, humiles animo ac voluntaie:

animum namque πνεύμα, id eft, Spiritum nomi

nauit Νegue enim qui infortunio φuouis humi

liatur, hic beatus eft: φuia nihil φuod inuolunta

rium eft, beatificat. Οmnis enim virtus per id,

quod voluntariuu eft, imprimitur. Pauperem

autein hic vocauit animo humilem, vt πτωχός,

id eft, pauper, dicatur από το πατεπτηχένα,

φuod eft timuiffe fiue territum effe. Siquidem

humilis aut modeftus animo, Deum femper timet,

ta:nquain qui nihil vnquam iuxta illius beneplacί

tum peregerit. Confidera vero, φuale fundamen

tum doctrinae fuae fublternat. Ομia enim fu.

perbia diabolum deiecit: ac protopiaftum, pu

tantem quod poftquam de ligno comeditlet, Deus

fieret, continuo profirauit: radixque, et fons

οιnnium facta efi malorum: contrarium, ipfi prae

parat pharmacum, animi videlicet modeftiam: et

hanc radicem ac fundamentum fubfiruit virtuturn:

quo deicéto, reliqua omnia etian i ad coelum

νεΨue pertiugant, detrahuntur ac decidunt: guem

adinoium in Pharitaeo oftenfutn eft.

Αptum φuogue praemium huic rependitur:

βro extrema videlicet abίεéliοue fumulus honor:

et

Α
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Verf. 2. Και ανοίξας- εδίδασκε αυτές,

Τίνας νεκεν όπεν, ότι και ανοίξας το σόμα αυ

τέ, διότι και μη ανοίγων αυτό εδίδασκεν αυτές,

αφ’ ών έπραττε, προς μεν έντες μαθητας

αποτείνει τες λόγες, να ανεπαχθής δόξη τοις

όχλοις, κοινές δε αυτές ποιείται προς πάντας

ανθρώπες κρή καθολικές,

Verf. 3. Λέγων - ερανών.

Ουκ όπεν, οι πτωχοί τους χρήμασιν, αλ' οι

πτωχοί τω πνεύματι, τετέςιν οι ταπεινοί τή")

προαιρέσει και τη ψυχή, ταύτα νυνπνεύμα ονο

μασα και γας ο εκ περιτασεως τινος ταπει

νος, ουτος μακαριτος, διότι εδέν των απροαιρέ,

των μακας τον πασα γας αεί, τω εκεσίω χα

ρακτηgίζεται, πτωχον δε ενταύθα, τον ταπει

νον έκαλεσεν, απο τ8 κατεπτηχένα/ , ο έσι πε

Ε ο γαρ ταπεινόφρων αε, φοβάται τον

εον, ως μηδέποτε ευαρετήσας αυτώ. σκόπε, δε,

οποίον θεμέλιον της διδασκαλίας κατεβάλετο.

επει γας ή υψηλοφροσύνη τόντε διάβολον κατέ

αλε, και τον πρωτόπλασον εξέβαλεν, oιηθέν

τα θεόν έσεώθαι μετά την τε ξύλs βρώσιν,

βίζα και πηγή των κακών απάντων γέγονεν αύ

τη, αντίπαλον αυτή κατασκευάζει φάρμακον,

την ταπεινοφροσύνην, καί βίζαν ταύτην κρά

κρηπίδα των αρετών υποτίθησιν, ής υποσπα

θείσης άπαντα, τάλα, και ει μέχρι τε ερα

νέ φθάνεσιν, υποσύρονται και καταπίπτεσιν,

ως επί το φαρισαίg.

Κατάληλον δε και το ταύτης έπαθλον,

αντί γας της άκρας ατιμίας, άκρα τιμή, και

7) τη ψυχή και τη προαιρέσει. Α. ...:

Κ -
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et quo nullus maier. reporiri potefi. Ρer modum

autern beatitulinum praccepta haec induxit, inuίς

aiofum deuilans fermonem, Οportebat enim νt

in principio manfucte cum eis logueretur: et ita
paulatin ad praecipiendum deueniret. "ν . .

. Η Quan, ob caulani dixit pauperes, et non

bucniles? Ωμia pauperem efΙe plus eft, quam hu

milem etle. Τ Sunt enita variί humilitatis modi:

hic quidetn mediocriter animo modeftus eft: ille

vero cuu excellentia: : quan humilitatem etiain

Dauid coι ηendat, dicens: Cor contritutn et hu

miliatum Deus μομ defpicies. - "

- ι - . - , . . κ.

- . . . .. . .ν ,

ν. 3. Εati - τρεβktionem atthiat. ,

Ουία ετηnes putabant cos effe beatos, quiin glu

dio effent: mifξros vero, φuί in afilidiohe: hti

iusmodi opinionem radicittis euellit, contrariam

fubίtituens. Lugentes autein dicit, non φui fun

plicite lugent, fedΕ pro peccatis lugent. Μί

ferun enim ac prohibiturn eft lugere ob ca, quae

guis paitur. Τriftitia enim mundi, ait Paulus,

mρrterh operatur: ea vero, guae facundum Deum

eft, poenitentiam in faluten ftabilem. Ομόnio

do ergo alio loco dicit Ρaulus: Gaudate in donui

πο /thiprν 2. Ουia et ille gaudium dicit, quode

kιéta oritur. Ηabet namque luctus repenfum

fibigaadiutή. Ομemadmodum enith poftquam

veheinens plutia impetuofe defcenderit, ferenitas

ftabilior είte folet: Ita φuoque deduétis lachry.'

πmis, tranguΗ:itas et gaudium animi fuccedit.

Vυίt aa:ern hic fermo, non modo de pro

Ρtiis nos luξtre delidis, verum etian de alienis:
και « . " et

*) Ηος feholium in neutro meorum legitur. Εxcet

Ριum autem eft ex Chry: Τοm. VΙΙ. Ρ. 185." Ε.

λί

" ν ι " ". Κ

.
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έκέτιν ευρείν επέκεινα, εν τάξει δε μακαρισμέ

τας εντολάς ταύτας εισήγαγεν, ανεπαχθέσερον

τον λόγον ποιών έδε γας εν αρχή πραότερον

αυτοί όμιλήσαι, και έτως ηρέμα προβαίνειν
2 Η

Θ%ς Το Ε7ί7"α?ΤΤegy,

t+ Τίνος ένεκεν") εκ είπεν, οι ταπανοί,

αλ' οι πτωχοί, ότι τέτο εκείνε πλέον και γας

στολοι της ταπεινοφροσύνης οι τρόποι και ο μέν

έσι ταπεινός συμμέτρως ο δε μεθ' υπερβολής

απάσης ταύτην κgή ο μακάριος δαυίδ") επαινείi) rt ο εν.

λέγων καρδίαν συντετριμμένην και τεταπεινω

μένην ο θεός εκ εξεδενώσει,

V. 4. Μακάριοι - παρακληθήσονται,

Επει πάντες υπελέμβανον μακαρίες μεν, τέσ:

εν χαρά, αθλίες δι, τε: "ν θλίψει, πζέεφ
αν ανασπά την τοιαύτην υπόληψιν, τουναντίον,

υποτιθέμενος πενθούντας δε λέγε, ουτουξί

απλώς πενθέντας, αλα τές υπέρ αμαςτ ά

των το γαρ υπέρ βιωτικό πράγματος πενθεν,
άθλιον και κεκωλυμένον, Φηgίχας ο παύλος, : .

ότι η ) με τg κόσμ"λύπη, θάνατον κατεςγά-4) "ootz".
ζεται ήδε κατά θεον2 μετάνοιαν εί; σωτηρίαν

αμεταμέλητον, και πώς ο παύλφε πάλιν είπε,θf Fail 4, 4,"

χαίρετε εν κυgίω πάντοτε;") οιοτι κακείνος την, .

εκ τ8 πένθες λέγει ") χαράν, εχει γας τετο

χαραν συγκεκληςωμένην. καθάπεςΆ υέτει

σφοδρε καταρραγέντος, ευδία γίνεθα θωθε" *

έτω κα), δακρύων κατενεχθέντων, γαλήνη κθi,

χαρά τη ψυχή εχγίνεται,

Βέλεται δε νύν ο λόγος πενθεν ημάς μήί

μόνον υπέρ των οικείων αμαρτημάτων, αλα??
Κ2 .. υπε

". τ! : τ: •

") πάντες. Β. . . . . ) φάσκει. .Α. . . "

-
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et talis erat Μofis animus, Dauidis, Danielis,

Fauli caeterorumque huiusmodi Confolationem

Ψβro accipient, Ε. laetabuntur. Vbi 2 Εt in

τaefenti, et in futuro. . . In praefenti guidem ea

Ε quod peccata fua luélu redimant: in futuro

νςro non Iola horum τomiflione, verum etiam

beatituditie. . .

". Η Νam gui filios aut vxores mortuas lugent,

non poffefhones aut propria amant corpora, nec

... eo turbinis tempσre, νllo modo concupifeunt,

"""""" πon iniuriis exafperantur, nec alia obfidentur af

feétione: quanto magis qui (uas lugent aegritudi

nes, eo modo guo eas lugere dignum eft.

και

"Verf. 5. Βεατί - terram. "

Ομonii oin t bonuntu mgno Gudio tis.

έtabatur terrae pollefio, hane etiam pro virtutis:

pfaemio ponit. Ωgidam fane terram intellectua

Ιem, coolutή.efle dieunt. Chryfoftomus vero

ait, φuod et ferfibilen pio praemio pofuerit,

ptopιέt crafiores, qui fthfibilia potius quam in.

« Ι'." mυΣ : "elligibilia 4μοειuήί, Τοto namφue euangelio.

"""""" άd virtuteiή folet adhortari: φuandoηue per futu.

r: -" ι, interdum quόφue et per praefentia. Ομan

"""""μαm neque νbi intelligibilia ponit praemia, pri."

ίiat fenfibilibus: neque e diuerfo, quum fenfibilia,

policetur, intelligibilia aufert Quatrite enim,

inquit, primum rgnum Dει εi iu/titiam είur, εί

ήριο omnia adiitiriitur υobir. Εt rurfus: Νemo ε/t

qui rtliquerit donium autpatrem etc. φui non frua

tur multo pluribus in hoc tempore, et in futuro

feculo, vita aeterna, . . . . .

- . . . . ...: : : : + Μites

Α. .. ν

") Ηoc in nullo meorum comparet, Repetitum εί:

εκ Chryίωίt. Τom, VΙΙ. p. 187. D.
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*

ύπες των αλοτρίων, οία ήν η ψυχή μωυσέως και

δαυίδ και παύλε και των τοιέτων. παρακληθή

σονται δε, ήγεν ευφρανθήσονται, πέ; και εν

ταύθα και εκεί ενταύθα μεν, τη ελπίδ, της

απολυτζώσεως αυτών εκεί δε, ε μόνον τη αφέ

σε τέτων, αλά και τη μακαριότητι,

ΑΗ "Ο, γας ") πάδας κοι γυναίκας απο

θανέντας θρήνέντε: και χρηματων, και σωματων
εξωσιν , εδε κατ ΕλζξzyΩy της οδύνης τον, καιρον

άλε, τινος έφίενται, έχ ύβρεσι παρξύνονται,

8χ, υπό άλλε, πολιορκενται τινος πάθgς πό

σωμάλον οι τα αμαρτήματα πενθέντες τα εαυ

τών, ως πενθενΆ

Verf: 5. Μακάριοι - την γην,

Επει πάλαι τοις ανθρώποις περισπέδασος ήν

ή κληρονομία της γης, τίθησι κρή ταύτην έπα

θλον αρετής, και τινές μεν γην νοητήν εν ερανώ

λέγεσινς ο δε" χρυσόσoμός φηση, ότι και αιθή-.

τον τέθεικεν έπαθλον, δια τας παχυτέρες, τές

τα αιθητα πρότών νοητών ζητέντας, εξωθεγας

δί όλε το ευαγγελίε προτρέπειν εις αρετήν, πο

τε μεν, από των μελόντων, ποτε δε, από των

παςοντων, και έτε; οταν νοητα έπαθλα τίθη

σιν, απoτερεί των αιθητών, έτε, όταν αιθητα,
αφαιρείται τα νοητά, ζητείτε") γάς, Φησι, α)Μιuh.4.2!.

την βασιλείαν τε θεέ, και ταύτα πάντα προσ- »

τεθήσεται υμών, και αύθις εδείς εσιν, ") ος ) Luc,τε,ε».

αφήκεν οικίαν ή γονείς, και τα εξής, ός και μή ".

απολάβη πολαπλασίονα εν τω καιρώ τέτω,

και εν τώ αιώνι τώ μέλοντι ζωήν αιώνιον,

Κ 3 Η Πρα

") Τom, VΙΙ. Ρ. 188. C. -
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+ Μites dicuntur, non qui penitus non ira

{cuntur: huiusmodi enim infenfati funt, fed gui

iram quidem fentiunt, feΙe tamen continent: quan

do autem oportet irafcuntur, ficut dicit Dauid:

Ιralcimini et nolite peccare.

vert 6. Βεqti - /aturabuntur.

Ομία de eleemofyna diéturus eft: aufert primum

auaritiam, vt pura fiat mifericordia, iuflitia enim

auaritiae contraria eft. Dixit autem, efurientes et

fitientes, hoc eft, plurimum concupiίcentes: vt

vehemens auaritiae amor in iuftitiam translatus, il

lam perimat. Saturabuntur autem, omni videli

cet bono.

f Quia auari abundantes effe videntur et fa

turati: ideo ait iuftos potius faturandos efle.

Verf. 7. Βcati - mίβricordiam ton

/έqutntur.

Α Deo certe, fed non antam dumtaxat, quan

faΙΥΥ ipfi praeftiterunt, Quantum enim intereft in.

τer 1nalum et bonum, aut potius quantum inter

inominem et Deum: tantum humana mifericordia

«difiat a diuina.

f Νon pofΙeflionibustantum praefiatur mife.

ricordia, Ιed et fermonibus, Quodfί nihil habue.

ris, etiam Iachryιnis praefiatur: varius efi enim

eleemofynae modus,Ε. praeceptum. Μί.

fericordiam vero confequentur, hic ab hominibus

εt in futurum a Deo,

Verf. 8.

3) Ηος in meis non legitur. Εκ Τheophyl, p. 26.
C. defumtum.
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tt πραός") λέγονται, εχ οι μηδόλως ερ
Α' - - Χ . « Υ.

γιζόμενοι οι τοιέτοι γαρ αναίώθητοι αλ' οι θυ
4 Α,, 2, - "J ν - </ δ., 2

μον μεν εχοντες, κρατεγτες δε, και ότε δε οργι

ζόμενοι, ως και ) δαυίδ είπεν οργίζεώθε, και ο Ρί: 4, 5,

μη αμαςτανετε,

Verf: 6. Μακάριοι - καταθέτονται
2

Επα μέλει περί ελεημοσύνης, ειπείν, προαναι

ξει την πλεονεξίαν, ΐα καθαρός ο έλεος γίνηται.

ή δικαιοσύνη γαρ, αντίπαλόξεςι τη πλεονεξία,

ει πεινώντες δε και διψώντες είπεν, αντί τέ, οι

εφόδρα επιθυμέντες, ήτο ο σφοδρός έρως τής

πλεονεξίας, επί την δικαιοσύνην μετατάς, ανέ

λη εκείνην. χορταθήσονται δε, παντός αγαθέ..

ft Επειδή ) οι πλεονέκτα δοκέσιν έμποροι

είναι και χορτάζεθα δια τέτό φησιν, ότι οι

δίκαιοι μάλον χορταθήσονται.

VerΩ 7. Μακάριοι -- ελεηθήσονται,

Παρά τε θεέ, δηλονότι, πλην και τοσέτον, όσον

ηλέησαν, όση γάρεσι διαφορά πονηρίας και αγα

θότητος, ή μάλλον, όση ανθρώπε και θεξ, τοσ

αύτη και ανθρωπίνης και θείας ελεημοσύνης.

Η Ουχι") δια χρημάτων μόνον επιν ελεόν,

αλα και λόγs, κάνΆ έχης, δια δακρύων,

ποικίλος γαρ ο της ελεημοσύνης τρόπος, και πλα

τεία αύτη ή εντολή, ελεηθήσονται δε ενταύθα

μεν, παρά ανθρώπων εκεί δε, παρά το θεό. *

- κ 4 Verf. 8.

5) Εtiam hoc ex Theophylatt, p. 26. D. Μei non

agnofcunt. -

") Τheophyla3. p. 26. Ε. et Chryίοftom. Τ. VΙΙ.

- Ρag, 189. D. -
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«'

Verf. 8. Βιαti - υidebunt.

Ρuros corde intelligit, qui nullius peccati fibi con

fcii funt: aut qui corΕ a voluptatibus inn

pollutum, guam fanétimoniam vocat Paulus, di

cens: Pacem /εθiamini ad omner et /antiimoniam,

βnt φua ntmo vidtύit Deum, Videbit autem

Deum dixit, tanquam humana natura potentem.

Ηanc vero beatitudinem poft eleemofynam pofuit:

nam multi iuftitiam ac eleemofynam afΙequuti,

circa voluptates deuiéti funt. Οftendit itaque fo

las illas non fufficere virtutes.

f Μundi corde funt, qui continenter de

gunt: fine continentia autem nemo videbit Deum.

Οuemadmodum enim fpeculum fi purum fit, fi

Ε recipit: ita et anima pura Dei fuίcipit vi

lΟΠCΩΩ»

Verf: το. Βrati - υocabuntur.

Ουί non folum ipfi feditiones non mouent, fed

et alios mouentes ad pacem reducunt, filii Dei

vocabuntur: vtpote filium eius vnigenitum imitan

tes: cuius opus fuit diffidentia in νnum reducere,

ac inimicos reconciliare. Εrit profeéιο etiam bea

tus pacificus, hoc eft, in pace feruans voluntatem

propriae carnis cum voluntate animae fuae: et

guod prauum eft, meliori fubiiciens.

" + Νon folum pacem cum omnibus haben.

*es, verum etiam (editiofos mutuo inter fe pacifi

cantes. Dicuntur autem pacifici, et qui per do

έtrinam inimicos ad Deum conuertunt: gui filii

Dei

7) Εκ Τheoph, p. 26, Ε. *) Τheophyί.Ρ. 27. λ.
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ε: Verί: 8, Μακάριοι - όψονται. *

Καθαρές τη καρδία νόa, τες μηδέν τι πονηρον

εαυτοίς συνειδότας, ή τες φυλάσσοντας την καρ

δίαν αμόλυντον από των ηδυπαθειών, όπερ ο

παύλος αγιασμόν εκάλεσεν, είπών ειρήνην ) 5.:

κετε μετά πάντων, και τον αγιασμόν, ε χωρίς

έδεις όψεται τον κύριον... όψονται δε τον θεόν,

ως δυνατόν ανθρωπίνη φύσει. τέθεικε δε τον μα

καρισμόν τέτον μετα τον της ελεημοσύνης, διότι

πoλοι δικαιοσύνη και ελεημοσύνην κατορθέντες,

ηττώνται της ηδυπαθείας, και δείκνυσιν, ότι

εκ αςκέσιν εκείνα μόνα αι αρεταί. ".

Η Καθαροί ) τη καρδία εισιν οι σώφρονες.

τέ ) αγιασμέ γας, ήτοι της σωφροσύνης χωρίς,

εδεις όψεται τον κύριον, ώσπερ γαρ το κάτο

πτζον, εαν λ! καθαρόν, τότε δέχεται τας εμφά

53. έτω και η καθαρά ψυχή δέχεται όψιν
88'.

Verf. 9. Μακάριοι - κληθήσονται.

ν

Φ.

Οι μη μόνον αυτοί μη σασιάζοντες, αλά και

ετέρες σασιάζοντας συνάγοντες εις ειρήνην, υιοι
wξ κληθήσονται, ως μιμησάμενοι τον μονογε

νή υιον αυτέ, ώ γέγονεν έργον, συναγαγών τα

διεσώτα, και καταλάξαι τα εκπεπολεμωμένα.

έη δ' αν μεμακαρισμένος ειρηνοποιός, και ο ερη

νεύσας το θέλημα της ιδίας σαςκός μετατε θες

λήματος της ψυχής αυτέ, και υποτάξας τα

χέρον τώ κρείττονι.

Η Ου μόνον ") οι ειρηνέυοντες αυτοί προς

πάντας, αλα και οι ετέρες σασιάζοντας κατ

αλάσσοντες ειρηνοποι δέ εισι και οι διά διδά,

σκαλίας τες έχθρες τε θεξ επισρέφοντες, ";
Κ 5

p) Μebr,12,14,

4)Ηebr.12,14.
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"

Dei appellantur. Νam et vnigenitus Deo nos

reconciliauit. --

- - 4 -

Verf. το. Βεαίi - ro ε/orum.

+ Regnum coelorum, alii guidem dicunt, vi

tam quam in coelis degunt: Λlii vero, aequalem

angelis flatum in coelis: Τertii autem, fpeciem

diuinae viίionis, quae cuique rependitur iuxta

φualitatem ac quantitatem filae iuftitiae, Quarti

vero regnum coelorum dicunt remunerationem,

φuae fecundum habitam gratiam, datur his, qui

εx fe ad Deum bonum accedunt. Η Εx his qua

ruor tertium et quartum regnum Dei etiam ap

pellant. -

Ηoc dixit ne putes vbique pulchram efίο

pacem. Iu(titiam autem hic vniuerfaliter omnem

virtutem nominauit. Ωμodfi huius quogue egre

giί facinoris praemiumΕ regnum coelorum:

ηe his indigneris, quali pracmium alienum fu

mentibus, Quanquam enim variae videntur acce

ptae retributiones, propter Dominum varietatem:

omnes tameh regnum coelorum defignant. Sί.

φuidem omnes qui his digni habentur retributionί.

bus, regno quogue coelorum fruuntur: ideo et.

iam omnesbcati diéti funt.

+ Νon foli martyres perfecutionem fufiί.

nent, fed plurimi φuoque alii, φuia illis funt auxi.

lio, gui afliciuntur iniuria, et vniuerfaliter pro

pter quamcunque virtutem. Iuftitia fiquidem

omnis virtus eft. Fures vero et etiam homicί.

dae perfequutionem Ρatiuntur, non tamen bcati

dicuntur.

Verf: 1 Ι.

2) Ιnclula Codex γterque habet in margine,
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"

δε θεέ οι τοιε * Μ. Ν & Α -

βε σε" οι τριετοι, και γας και ο μονογενης κατ.

ήλαξεν ημάς τώ θεώ. "
..

VerΙ: Ιο. Μακάριοι - έρανών,

[Βασιλείαν ") των έρανών, οι μεν λέγεσι, την εν

έρανοίς Μαγωγήν, ξ: δε, την ισάγγελου εν ερα,

νοίς κατάσασιν, οι δε, το είδος της θεϊκής ωραιό

τητος των φορεσάντων την εικόνα το επερανίου,

ήτις δίδοται κατα το ποιόν τε και ποσόν της εν

εκάσω δικαιοσύνης, οι δε, την κατά χάριν μετά

δοσιν των φυσικώς ) προσόντων τω θεώ αγα

θών. ε) των τεσσάρων δε, το τρίτον και το τέ.

ταρτον, και βασιλείαν τε θεό λέγεσιν.]

Τέτο όπεν, ίνα μη νομίσης, ότι πανταχό

καλόν ή ειρήνη, δικαιοσύνην δε νύν,") καθόλg πά

σαν αρετήν ωνόμασεν, έπει δε και τέτg τε κατ

ορθώματος έπαθλον τέθεικε την βασιλείαν των

έρανών, μη δυσχεράνης επί τοις αλοίον έχεσιν

έπαθλον, ε γας και διάφοροι δοκόσιν αι ρηθεί,

σα, αμοιβαι, δια την ετερότητα των ονομάτων,
αλ' εν πάσαι την βασιλείαν των έρανών αινίτ

τονται πάντες γας οι τέτων αξιωθέντες, καλ

της βασιλείας των έρανών απολάυεσι διό και

πάντες μακάριοι ωνομάθησαν,
-

Η Ου μόνον +) οι μάρτυρες διώκονται, αλ

λάκε) πολεί ένεκεν τέβοηθέν τοις αδικεμένοιε,

κεί πασης απλως αφετη, δικαιοσύνη γας, 1
πάσα αρετή, έπει και%) κλέπται κ%ί φονείς διώ

κονται, αλ' ου μακάξιοι,

Verf. 1 τ.

") Vehementer difcrepat Ηentenius, qui haud du

bie προσιόντων legit,

*) Αb των adλέγκαισιν οmittit Ηentenius. "

3) νύν, οmittit. Α.

*) Ηaéc in margine Codicis reperit Ηentenius. Μεί

hoς fcholio carent, Τheopliylaύti eft, Ρ. 27. Β.
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"

Verf: Ι Ι. Βεαti - proptεr mί.

Αd apofolos qui aderant, farmoném ditigit:

ofieridens doétoribus proprium efie probris afici.

Νe autem fufpiceris, φuod fimpliciter verbis ma

lis impeti fit beatum: idcirco addidit, φuae plane

diftinctionem faciunt: videlicet, νι φuae dicun

tur, mendacia (int, et propter Chriftum ea di

«antur . Οuodfi haec non ita fe habent: mifer

potius eft, φui male audit, vtpote plurimos (uis

malis operibus offendens. Ουίd ergo his admo

nitionibus mirabilius efle potefi2 Vtinam vero

quae ab omnibus euitantur, praemiorum magni

tudine fiant omnibus defiderabilia. . Νam qui gra

υia, ac molefta, et hominum confuetudini ad id

vsque temporis contraria praefcripfit, perfuafit ta

men, et perfuadet vniuerfo fere orbi.

Verf. 12. Gau dete - εοε/ir.

Gaudee εεεκultate Spiritu, φuicunφue probra ac

perfequutiones fuftinctis: et modo guo diétum eft

male auditis. Dicens autem: Μercει υε/tra muί.

ία εβ in ιρείir: aliam quogue confolationem in

auxit.

f Νam opprobria fu(tinere magnum eft, et

graue admodum. Vnde et Iob pofiquam alias

tentationes patienter tolerauerat, tune maxime tur

batus eft, φuando ab amicis opprobriis afficieba.

"ur, tanquam propter peccataΕ pateretur.

Verf. 12. Ιta - φuί 9ο μraece/arunt.

Ηine manifelium εί! φuod illud bcati ε/fir, etc.

proprie ad diίcipulos dixerit: et iΡίis mediantibus,
- ctiam

Η



ελεντ ν νεκε, ττ. 1α. 1,1

VerΙ Ι Ι. Μακάριοι - ένεκεν εμέ.

Ίνα 5) μή υπολάβψε, ότι το απλώς πονηρά,βήμα

σιβάλεθα μακάριον, δύο προσέθηκε ιορισμες,

τό, ψευδή τα λεγόμενα άνα, και δια τον χρι

το ταύταλέγεθα εγα μή ταύτα έτως έχει,

κάλον άθλιος ο κακώς ακέων, τί των βηθεισών

τετων παραινέσεων παραδοξότερον γένοιτ' αν,

όταν τα 7ίασι φευκτα, πάσι ποθεννα γίνητα

δια την των επάθλων μεγαλειότητα, ο δε καή

φεστικά, και εναντια τη μέχρι τότε συνήθειά

των ανθρώπων, δογματίσας, όμως και έπεισε,

και πείθει σχεδόν πάσαν την οικεμένην,

Verf: Ι 2. Χαίρετε - έρανοί,

*Ν Σ) Δ" α /

4Φιλ%ΟΑ481' Κ%/ κάκως ακξ3οντες και ως ειρη Ο

Σ" Α κομενοι, ν C "ν Υ 2. εφητα
ε477ων δε, 07". Ο μιώθος υμων 7oλυς έν τοις ερα

-. ν Α'

νείς, επήγαγε και ετέραν παρακλησιν. . . ,
W C. "- Σ

... # Το γαρ ") υπομειναι όναδος, μέγα και

χαλεπώτατον, διό και ο ιωβ, τες αλές υ7ομεί
4 / " Α' ση

νας πειρασμες, τότε μάλισα έταράχθη, ότε,2 Α' Χ κω & ς Υ 4 Η Α"

ωνείδίζον αυτό οι φίλοι, ως δι αμαρτίας πα-ι

σχοντι. "

Ε και αγαλιάθε πάντες οι ονειδιζόμενοι,
ν Α" - "υ Σ)

κ%/

Verf. 12. "Ουτω - τες προ υμών ,

Αυ ". Υ'' ο/ w * . . » Σ :

Εντεύθεν φανέςόν, ότι το, μακάριοι εσε και τα
"" Σ ν « ν 3 \ "»

εξής, ιδίως προς τες μαθητας άρήκε, δια μέσs
ν

8

*) Αnte haec ex Theophyl. p. 27. C. addit verήo.

entenii, quae tamen mei non habent, ος

Ε όντας τες αποςόλες αποτείνεται, δεικνύς, ότι

Επί διδασκάλων ίδιον το ανειδίζεωθα, ίνα ,

δε μή κ. τ. λ.

") Τheophylsa, Ρ. 27. C. ε:

-'.
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ι

Α'

είiam ad omnes, φui dilcipulos fuos efent imita

turi. Ita enim,Ε perfequuti funt prophe

εας, φui vos praeccherunt. Ομo niodo ita" op

probrio videlicet afficientes et perfequentes, et

aicentes omne malum verbum mentiendo, pro

pter Deum. Sicut enimvos a me mittemini prae.

aicaturi φuaecunφue praccepero: ita et illi a Deo

μmifli erant, Dicens autem: Ρrophetasqui vos prae

cellerunt: manifcίtat, φuod etiamhiprophetabunt.

Si ergo, inquit, non etat illis indecorum pati pro

Ρter Deum: neque omnino vobis Ιta prophetis

εος adaequando mentes erexit ipforum. :

Οbίcrua autem poft quot praecepta pofuerit

beatitudinem tolerandae perfequutionis, quae fit

propter iuίtitiam: et exprobrationis, detractionis,

ac maledictorum: quod omnibus praediétis virtu

tibus oporteat adiuturn effe eum, gui haec certa

mina aggreditur. Νam ideo quδque certo νfus

ordine, auream nobis catenam contexuit. Οui

enim animo humilis είt, propria lugebit errata:

φui vero luget, etiam mitis etit: et qui manfue

ιus eft, iuftus φuogue erit omnino: iuftus vero,.

etiam niferebitur. Ηis autern omnibus opero

perfeétis, etiam mundus erit corde: talis vero pa

cificus quogue erit: Ψii autem huc vsque profe.

cit, ad pericula etiam extendetur: ac caetera guae

fequuatur magno animo tolerabit Poftquatή er

gρ φuae opportuna eraat admonuit, rurius lau,

aibus eos recreat dicens.

εί.

Verf. I 3. κοι.- έβrr α ε.
" . " , *,; "Α

Τeriam hic homines appellault, guafi e terrafor.

Πmatos. Είt autcm tantum ac ίi diccret: Ηomi

4 Ιncs

- - »' - ο

") βήμα, omittit, Β. '' ) Induf omittit, Α.
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δε αυτών, και προς ά φ'

ύτων, και προς άπαντας, όσοι μέλgσι μι.

μείθα τες μαθητας αυτό, έτω γας εδίωξάν,

φησις τες πgρφήτας τες προ υμών, πώς έτως,
ρνειδίζοντες δηλονότι, Κ9'! διώκοντες, και λέγον

τες πάν πονηρον φήμα 7) κατ' αυτών ψευδόμενοι,
ενεκεν τε θεε, ωσπες γες υμενς πας εμ3 απο

σαλήσεθε, κηgύξοντες, όσα εντελ8μαι έτω δή

κακείνοι παρα τέ θεέ απεξάλησαν ειπων δε,

ότι τες προφήτας τες προ μμών, ενέφηνεν, ότι

άρλ έτρι προφητέυσκσιν. Ιε, ε) τρίγυν εκείνοις εκ
ην επίψογον, το πασχαν δια θεον, παντως. ούα

υμίν.] έτω τοις προφήται παρισώσας αύτες,
ανέςησεν αυτών τα φρονήματα. .

Βλέπε δε, μετα πόσας εντολας τον μακα

εισμόν τε διωγμέ τέ ένεκεν δικαιοσύνης, και τον

τ8 όνειδισμό, και της διώξεως, κέή της κακολο

γίας τέθεικε, δηλών, ότι χρή πάσας τας προ

λαβέσαις εντολαίς συγκεκροτηθα τον εις τέτες,

τες αγώνας αποδυόμενον, δια τέτο γας και τά

ξε τινί χρησάμενος χρυσήν ημίν σειραν ύφηνεν.

ο με γας ταπεινός και τα οικεία πενθήσο Χ.
παραπτώματα ο δε ταύτα πενθών, και πράος

έτα, ο δε πράος, πάντως έται και δίκαιος, ο δε δί

καιος, και ελεήσει οδεταύταπάντα κατορθώσας,

κα") καθαξάς έται τή καρδια ο υε το έτος, και εί:

ρηνοποιός, ο δε μέχρι τέτε προκόψας, και πρός,
κινδύνες παρατάξεται, και τα εξής υποσήσεται,

μεγαλοψύχ%. παραινέσα, τοί ν; α προσήκεν,
αναπάυε, πάλιν αυτες τοις έγκωμίρις.

... VerΙ. 13. · Υμείς - γής, *

: - - Α' ', « *, εί,

Γην ενταύθα, τες ανθρώπες εκάλεσεν, ως εκ
"κ, " - «Μ - Λ 2 « 5

γης πλαθέντας, ο δε λέγει, το ξτόν ετιν: οι άγ,
1μ: « ντ' J" . ' " ". θρωποι

") αμαρτήματα. Α, ν" ) και onliύι. Α (ε
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nes in peccatiς putrefacΗ fmt: corrupti ab humo

εe affectionm, Vos igitur a me electiad ouran.

θαm Ηραετοίμ, mundi putredinem, είtis fol ter,

ταε: accopa virtute ad confiriugendum iΡίos et

εορτάhandum, praeterea ad occidendum verιmes

πuίhbiles, hoc eft, vt perbonam famam, ratio.

Αales affedius a graui Ρeccatorum odore liberetis.

'

ή Prophetae ad vnam gentem miffi funt,

νός autem fal eftis vniuerfί υrbis, per doctrinam

arguendo ae Gringendυ diffolutos, me aeternos

producant vermes. Νon ergo mordacitatem re.

rehenfiοnum abiiciatis, Ιed et opprobria ac per

uriones fuftihete. - Ιdeo fubdit: Si autem fal

infatuatus fuerit, in quo falietur 2 Αd nihil am.

litis valet, nifi vt foras proiiciatur, et ab homi.

iiibus conculcetur Si enim is gύi docet infatua.

tus fuerit, hoc eft, non arguit ac firingit, fed

emollitus eft: in quo falietur, id eft, corrigetur.

Εκ eo tempore igitur foras proiicitur a magitiri

dignitate, et conculcatur, hoc eft, defpicitur.
, \

-

- Verf τg. Ηος - /alietur,

Solis fatuitas eft debilitas mordacitatis ipίius. Dί.

cit ergo: Videte φuale minifierium vobis com

mittendum eft: et contendite ne laxemini perfe

φuutionibus, opprobriis, ac maledictis, vt prae

diétum eft: neque vtilem mordacitatem refpuatis.

Si enim fal infatuatus fuerit, φuo falietur! hoc

eft, fivos molles effecti fueritis, aut vtilem mor

dacitatem neglexeritis, quo alio Ιale faliemini, fiue

- , .. -

condie

) δύναμιν σύφeιν non cohaeret, Αut ergo τg, aut

ώσε interponendum, ante σύφειν.

*) Εκ Τheophylatt, pag, 27, Ε.
"ν.
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ΙΥΟ

"ΑΥ»

tcΓ.

5 ξ!

ιιιξ:

2:ίο

tis.

Επι

θρωποι πάντες σεσήπασι τας αμαρτίαις, δια

θαgέντες υπο της υγρότητος των παθών υμάς

έν, εκλεγέντες παρ' εμέ προς ιατρείαν της παγ

κοσμίg ταύτης σηπεδόνος, εσε το άλας των αν

θρώπων, δύναμιν λογικήν εξ εμέ λαμβάνοντες )

σύφειν αυτές κοή επισφίγγειν, και αποκτείνειν

μέντες αοράτες σκώληκας, φημιδή τες εμπα

θείς λογισμες, απαλάττειν δε της δυσωδίας

των αμαρτημάτων,

ff Οι μεν προφήται 3) εις εν έθνος απεσά

λησαν ύμείς δε της γης απάσης εσε το άλας,

δια της διδασκαλίας και των ελέγχων σύφοντες
Α ' Υ

τές χαύνες,, ίνα μη γεννήσωσι τες ατελευτήτες

σκώληκας, ώσε μη αποβαλητε την συφνότη

τα των ελέγχων, κάνοναδιζηθε, καν διώκηθε.

διόφησιν εαν δε το άλας μωρανθή, εν τίνι αλι

θήσεται; εις εδεν ισχύει έτι, ε; μή βληθήναι

έξω, και καταπατεί θα υπο των ανθρώπων, ο

γας διδάσκαλος εαν μωρανθή, τετέσιν, ει εκ

ελέγχει και σύφει, αλα χαυνωθή, εν τίνι αλι
Α' Η Α' y Μ. Α' αφ

θήσεται, τετέσι, διορθωθήσεται, από τότε εν
2. ι "- " y Α'

έξω ρίπτεται τέ διδασκαλικέ αξιώματος και

καταπατείται, τgτέσι, καταφρονείται,

Verf τg. Εαν - αλιθήσεται,

Μωρία άλατός εσιν, ή αθένεια της ποιότητος

αυτέ, λέγε τοίνυν, ότι βλέπετε, οίαν διακονίαν

εγχειρίζεθαι μέλετε, και αγωνίζεθε, μη χαυνω

θήναι διωγμοίς,ή ονειδισμοίς, ή κακολογίας, ωςπρο

δεδήλωτα, μηδαποβαλείν την ωφέλιμον ποιότη

τα εαν γαρ") το άλας μωρανθή εν τίνιαλιθήσει

ται, τετέσιν, εαν ύμός χαυνωθήτε, η την ωφέ.

λιμον ποιότητα αποβάλητε, εν τίνι ετέρω αλάτι
αλιθή

") δε, pro γαρ. Α. Κ.
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condiemini, ficut habet Μarcus? Vos enim fal

eleétus eftis, nec alius reliφuus eft. Ομanto igi

tur prae caeteris ad huiusmodi minifierium electi

eftis, tanto amplius cauere debetis, ne ob pro

priam mollitiem ac inutilitatem, et putrefaάtorum

perditionem, vt didium eft, accufari pofitis.

. VerΙ. Ι 3. Αd - ή ο minibu .

Αd nihil amplius vtilis eft fal infatuatus, nifi vt

extra dominican aulam proticiatur, et conculce

tur, hoc eft, defpiciatur ab hominibus.

Verf. 14. Κο - m u n d i.

Μundum rurfus dixit homines in mundo habi

rantes: quibus erroris caligine obfcuratis, vos, in

quit, electi eftis, vt lux eorum fitis, νιφue ocu,

los animarum ipforum luce doéirinae ac fcientiae

illuminetis, et ad femitas reélas diuini cultus de

aucatis. Ιdeo nempe minifterium faliendi ac illu

rninandi eis commitium erat. . Primum enim opor

tet a purredine liberari, deinde erudiri.

Verf. 14. Ν on - p o/ita.

Ρεε hanc, fequentemque parabolam ad vitae per

fectionem ac munitionem ipίos inducit, et certa

minum praefecios efie iubet, tanquam fub omnium

ρculis in pofierum ponendos, et in medio huius

mundi theatro certantes. Νon pote(t, inquit, ci

-α- 111t2S

;) Scilicet Μarcus habet αρτύσετε. Sed mutauit

tempus, vt aequiparare pofΙet Μatthaei νocabu

lo, Sed αρτυθήσεται τamen ex aliquo Icholio oς.

- Cupault*
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αλιθήσεώθε, είτεν αρτυθήσεθε, ) ως ο μάν. ε) Μωτος, το

κος") άπεν υμάς γάρ εσε το εκλεγέν άλας, και -

έχ υπολέλειπτα έτερον, όσω τοίνυν προεκρίθητε

πάντων εις την τοιαύτην διακονίαν, τοσέτω

προσέχειν οφείλετε, να μή και της εαυτών χαυ

νότητος, χαι ανενεργησίας, κρή της των σεσημμέ.

νων, ως είρηται, απωλείας απαιτηθήτε δίκην.

Verf. I 3. Εις - ανθρώπων,

Εις εδινέτι χρησιμέυει, μωρανθεν το δηλωθέν

άλας, ε; μή εις το ριφήνα έξω της δεσποτικής

αυλής, και καταπατείθα, ό εσι καταφρονεί,

«θα παρα των ανθρώπων,

Verf. 14. Υμείς - κόσμου,

Κόσμον πάλιν, τες εν τω κόσμω όπεν ανθρώ.

πες, ών σκοτιθέντων τω ζόφώ της πλάνης,

ύμείς, φησίν, εξελέγητε είναι φως αυτών, ώσε

φωτίζειν τα όμματα των ψυχών αυτών, φωτι

διδασκαλίας και φωτίγνώσεως, χειραγωγών αυ

τες επί την ορθήν τρίβον της ευσεβείας, δύο τοί,

νυν διακονίας ενεχειρίθησαν, το αλίζειν και το

φωτίζειν, δε, γας πρώτον απαλαγήναι της ση

πεδόνος, είτα συνετιώθηναι,

Verf. 14. Ου - κειμένη,
".

\
""

Δια ταύτης της παραβολής, και της μετα ταύ,

την, εις ακρίβειαν, και ασφάλειαν βίε τέτες

ενάγει, και εναγωνίες είναι κελέυει, ως υπό τοις

απάντων οφθαλμοίς τε λοιπ5 κειμένες, και εν

μέσω τω θεάτρω της οικεμένης αγωνιζομένες, και
* L 2 UyΩζ

cupauit nonnullos Μarci Codices, in his meum

cum [choliis, quem appello 12,
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uitas abfcondi fuper montem potita.. Νeque vos

occultari poteflis in doétrinae altitudine collocati.

Reliquuu eft igitur, vt Iolliciti fitis, φuomodo

gubeructis, et aliis oculos in vos figentibus, opti

mum fitis exemplar vitae ac doctrinae. . . . . .

-

Verf. Ι5. Νεφι. - φαι in domo/int.

Νεφue accendit quisquam lucernam, etc, Re

{iat igitur, vt neque ego vos eo fine diuina ftieu

tia accenderim, vt abίconderem: Scd ecce pono

νος fuper candelabrum, hoc eft, fuper excel

fum dotirinae Iocum, vt omnes qui in domo

funt, illuminetis. . . . . .

Verί τ6. Sic - ηui in cotli εβ.

Lucca fane dicit, non fube vt in fpectaculum

virtus ponatur, fed vt ipfa σpere compleatur, quae

per felucere folet: ac feipfam vnguehti more pro

palate: ideo lucest puritas vitae ac fermonis ve

firi coram hominibus, non ob ftudiuin homini

bus piacendi, fed vt videant vefira opera bona,

ηuae operibus ac fermonibus imitentür, et prae.

τerea vt glorificent patrem vsfirum, φui in coe.

lis eft, hoc eft Deum, a Ψuo per fidem adopta.

ti eftis: filii quidem eius,Ε autem mei effe

éti: laudant enim ipfum, vt φui huiusmodi poli.

tiam ordinauerit. Ipfe tamen Chrifius hanc coa

ftituit, Ιed propria opera (olet patri frequenter at

tribuere, vt in (equentibus erit inuenire: patrem

videlicethonorans, et fuhiliter demonfirans, quod

νnuln int ficut natura, ita et voluntate,

+ Vo

") Inclufa in marg. habet. Α.

") αλ εργάζεώαι αυτήν, abίunt, Α.
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ν -

δύναται, φησε, πόλις πρυβήνα επάνω όρες κει,

μένης εδε υμείς δύναθε κρυβήναι, επί τέ ύψες

τής διδασκαλίας τεθέντες λοιπόν έν προσέχετε,

πώς πολιτέυεώθε και γίνεώθε τους αποβλέπεσιν εις

υμάς κάλσον αρχέτυπον και βίg και λόγε,
*

Verf. 15. Ουδε - τώς εν τη οικία,

"Ουδ' ανάπτεσί τινες λύχνον, και τα εξής. λοι

πόν έν εδ' εγώ, ανάψας υμάς φωτί θεογνωσίας,

βέλομαι υμάς κρύπτεθαι αλ' ιδε τίθημι υμάς

επί την λυχνίαν, λέγω δή, επί τον υψηλόν τό

πον της διδασκαλίας, ώσε φωτίζει πάντας τες

εν τή οικουμένη,

Verf. 16. "Ουτω - τον εν τοις έρανοίς.
ε

[Λαμψάτω ") εν ειπών, και κελέυει θεατρίζειν

την αρετήν, αλ' ) εργάζεώθα, αυτήν, ειωθυίαν

αφ' εαυτής λάμπεν, και εαυτήν δημοσιέυειν κα

τα την τέμύρε φύσιν.] δια τετο δε ") λαμψά
Τω ή καθαρότης τέ βίg και λόγου υμών ενώπιον

των ανθρώπων, εχ ένεκεν ανθρωπαρεσκείας,

αλ' να δωσιν υμών τα καλα έργα, τα εν πρά:

ξεσι και λόγοις, και μιμήσωνται ταύτα έτι δε

και, ίνα δοξάσωσι τον πατέρα υμών τον εν τοις

ερανοίς, ήτοι τον θεόν, ώτινι δια πίσεως υιοθε

τήθητε, υιοι μεν αυτέ, αδελφοί δε εμέ γενόμε

y0!. ύμνήσεσι γας αυτόν, ως τοιαύτην εντελά,

μενον πολιτείαν. και μην αυτος ταυτην έετειλα,

το αλ' έξωθε τα εαυτέ κατορθώματα του πατρί

πολάκις ανατιθένα, ως προϊόντες ευρήσομεν, τι

μών ως πατέρα, και άμα δεικνύων , ότι έν εισιν,

-ώσπερ τη φύσει, έτω και τώ θελήματι.''

- Ι. 3 . ι" ["Υμών

*) δε, οmittit. "Α. " " " " "

και Α"
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+ Vobls, inquit, bona opera facientibus,

luceat ab eis lux veltra: quae nullo etiam publi

cante, per feipfam triumphare folet, a bonis

operibus profiliens,

Verf. 17. Νε - ad complendum.

Ομία maiora praecepta conditurus erat his, quae

erant in veteri teftamento, dicens: Αudiftis quod

diétum eft antiquis: Νon occides: gui autem oc

ciderit, reus erit iudicio. Εgo autem dico νο

bis: Οmnis gui temere irafeitur fratri fuo, reus

erit iudicio ets., et diuinae cuiusdam coeleftisque

politiae viam incidere volebat: ne qui propter no

uitatem fuίpicarentur, guod noua condens, vete

ra auferebat, eumφue contrarium illis efie puta.

rent: primum huic medetur fuίpicioni.

Sed videamus φuomodo legem compleue

rit ac prophetas. Prophetas quidem compleuit:

omnibus quae de ipίο (cripferunt Prophetae, ope

re completis. Νan ob id φuogue frequentgr ad

diderunt Εuangelifiae: νt compleretur φuod di.

άtum eft per Prophetam. Legem autem vno

quidem modo compleuit, nihil transgrediendo

eorum quae lex iμίlerat. Dixerat enim prius ad

Ιoannem: Sic decet nos complere omnem iuίti

tiam. Αlio autem modo: addens ipfi φuae prae

termifla erant: quod etiam hic magis congruum

eft intelligere. Ομum enim lex peccatorum fines

prohibeat, Chrifius principia quoque vetuit. Si

quidem caedes fruétus eft peccati, radix autem

eius eft ira: nifi vero φuis radicein abftulerit, quan

doφue tandem fruάtum producet. Patet igitur

mancum fuiίle praeceptum, guod folum occidere

vetabat. Ηoc autem Chriftus compleuit, prae

cipiens
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[Υμών,") φησίν, εργαζομένων τα καλα,

λαμψάτω το απ' αυτών φώς υμών, ο και, μη

δενός δημοσιέυοντος, εξωθεν αυτό εαυτό θριαμβέυ

εν, αποπαλόμενον των καλών.] "

Verf. 17. Μη - πληρώσα. :

3 :

Επειδή μείζονα των παλαιών παραγγελμάτων

έμελε νομοθετών, λέγων ηκέσατε:/) ότι ερβέθη Ο Μatth. ,,

τοις αρχαίοις και φονεύσεις, ός δ' αν φονεύση, αι. *2.

ένοχος εσαι τη κρίσει, εγώ δε λέγω υμίν, ότι πας

ο οργιζόμενος τώ αδελφώ αυτό εική, ένοχος έσαι

τη κgίσει, και τα εξής και θείας τινός και ερα,
νίg πολιτείας έβέλετο τεμών οδον, να μή τινες,

δια το ξενίζον, υπολάβωσιν, ότι αναιρών τα πα.

λαια, νομοθετεί νέα, και νομίσωσιν αυτόν αντί,

θεον, προθεραπέυει την τοιαύτην υπόληψιν, w

Αλα, πώς επλήρωσε τον νόμον και τες

προφήτας, ίδωμεν. τες προφήτας μεν επλήρω

σε, πληρώσας έργοις πάντα, όσα περί αυτού

προεφήτευσαν διό και καθ' έκασον των προφη

τευθέντων προσέθηκαν οι ευαγγελισαι το να

πληρωθή τό ρηθέν δια τέ προφήτε - τον οι νό,

μον, ενί μεν τρόπω πεπλήρωκεν, εν τω μηδέν γΟ

μιμοι παραβηναι', αςηκε γας προς τον ωαννη,
ότι έτω ) πρέπον εςιν ημίν, πληρώσαι πάσαν δι, s) Μatth, 3, 14,

καιοσύνην ετέρω δε, εν τω περσθώνα αυτό τα

λείποντα, ο και μάλον ενταύθα νοαν αρμόδιον.

τέ νόμεγάς τα τέλη των αμαρτημάτων κωλύον.

τοε, ο χριτος και τα αρχας έκωλυσεις, ο φόνος

με γας καρπος επιν αμαρτίας, βίζα δε ταύτης

η οργη, και ει μη τις ανέλη την βίζαν, επιν οτι

καρποφορήσει, έδακται τoινυν, οτι έλμπης η η

περί τε μη φονέueιν εντολή, ανεπλήρωσε δε ταύ

L 4 την

") Incluίa Codex vterque habet in margine. -
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cipiens non irafci, φuod et in aliis praeceptis pro

oedendo licebit inuenire. -

Εt φuare vetus lex erat imperfedia2 Quia

Ηebraei durae ccruicis erant, nec ferebant graue

iugum: illos itaque velut infantes laάte pota

υit, nobis autem tanquam viris, folidum appo

fuit cibum.

Ομomodo vero alibi dixit Chrifius: Ιugunι

πleum /itaue ε/t, et onur mturn letιe 2 Quia leue

facίt hoc laborum remuneratio, ac praemiorum

magnitudo. Lex enim fe feruantibus bona terrao

Ρromittebat. Chriftus autem bona coeleftia.

f Αlio etiam modo, non foluit fed com

pleuit potius legem veterem: neque enim Εuan

8elio contraria erat, fed potius via ad ipίum,

ac praeco praeuius et vmbra, typusque, venien

te autem Εuangelio, completa eft ac ceflauit,

ficut nox appetente die, ficut vmbra additis co

loribus. Οportebat enim paedagogun praece

ptori concedere,

Αlio quoφue modo Chriftus legem comple

υit, feruatis ipfius praeceptis, finemque impo

fuit: quia abίtraάta imperfectione perfecit. Vn.

ae contraria non funt Εuangelica praecepta his

quae lex iuffit, Ιed confona: lex enim initium

erat, Εuangelium vero perfectio.

Verf. 18. Λmen - fafia /int.

IDiaioΑmen, aduerbium eft confirmatiuum, idem

fignificans, quod vere, Ιntellectus autem eorum,
- ν» quae

") Ιnclufa in margine habet. Α.

") Ηentenius, coloribus. Re&ie, Εrgo χρωμάτων,

Correxi, pro χρημάτων Siς επιβάλειν χρώμα,
τα Gregor. Νazianz, p. 35. ΤΤ,
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την o χρισος, εντελάμενος μη οργίξεθαι, τέτο δε

και επί των άλλων εντολών ευρήσεις προϊών.

Και διατί ατελής ήν ο παλαιός νόμος, διό

Τ",
σκληροτράχηλοι ήσαν οι εβραίοι, και εκ ήνεί

χοντο ζύγον βαρύν, τοίνυν εκείνες μεν, ως νηπίες
649' αρετην, γαλα εποτισεν ημιν δε, (λ)5' ανθράσι,

προσηγαγε ξερεαν τροφήν,

Και πως ο χρισος είρηκεν αλαχ5, ότι o ) ωMatth.rr3ο.
/ \ Υ > Λ

Ά μg χρησος, και το φορτίον με ελαφρόν;
/ - C / Υ -

ιότι ελαφρύνει τέτον ή των πόνων αντίδοσις, και
Λ' "- " Κ - 1

ή μεγαλειότης των επάθλων, ο νόμος μεν γαρ
- "- ? Α Υ -

τοις κατορθέσιν αυτόν, τα αγαθά της γης
" Μ , « Τ. ν ν

επηγγείλατο δώσειν' ο δε χρισος, τα αγαθα
-. Υ -

του ουρανου.
2λ Ι γ Α. * «ν. * > Α -

["Αλως ) τε, και κατέλυσεν, αλ' επλήρωσε
ν Α C. / - ν

τον παλαιόν νόμον ο χζίνο" έδε γας αντέκειτο
- - « Μ . γ "? 1.

τώ ευαγγελίω, μάλον μεν έν oδoς ήν έτος επί το
4 ν. Λ. χ -- w Υ

ευαγγέλιον, και προκήςυξις αυτέ, και σκια,
Υ Λ. Σ» Α" Υ " , 2 "

και τύπος έλθόντος δε τό ευαγγελίg, επληρώ.
φ ν 4. w C Α"

θη έτος, και πέπαυται, ως νυξ, ημέρας φανεί
« ν. ν " . . . .» .».'

σης, ώς σκια, χρωμάτων") επιβληθέντων έδει
Α. " w " - Α'

γας τον 3) παιδαγωγον τω διδασκάλω παζα

χωζησα! >) w ". ζ - Α ώ 4 " "

Και άλως δε πεπλήρωκεν ο χρισος τον νό

μον, τα διατάγματα τέτg φυλάξας, και πέ,
- ν - ν - 2. Λ

παυκε, δια το τελεφε το ατελές αποκρύψας.
Υ., Υ- "». "- Λ. ν -

όθεν εκ αντίκεινται τοίς τ8 νόμs τα τέ ευαγ
Α - ". Α

γελίg, αλα συμφωνΞσιν, ο μεν γας πζοτέλειον
ν . "

ήν, το δε τελειότης.]
4.

Verf. 18. Αμήν - γένητα,

Το αμήν, επίρρημά έτί βεβαιωτικόν, αντί το
- ί - > - -- / Α

αληθώς, ή δε των εφεξής ρητών διάνοια, τοιαύτη

5 έσιν,

3). Refpicit Gal. 3, 24»

« . . . .
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φuae ordine dicuntur, hic eft: Quamdiu mundus

permanferit, hoc enim indicat, dicendo: Donac

ίran/iat roclum at tεrra, nequaquam praetermit

tetur imperfectiίlimum aut leuiffimum legis prae.

ceptum, donec omnia legalia faéla, fiue opere

completa (int a me , Per iota fiquidem, aut apί

cem, guod abiedtifiimum eft fignificauit: haec

enim in literis leuiflima funt, tanquam quae caete

ris facilius delcribi polunt. Είt autem iota linea

reéta, apex vero linea obliqua. Μodus quoque

confirmationis eft dicere: Donac tran/iat roείum

εt terra, hoc non permittani. Dixit autem hoc

Chriftus, confirmans φuod legem non corrigeret,

tanguam non potens, ψuae illa iuflerat opere com

plere: Νam vsgue ad mortem ipfam compleuit.

Verf. 19. Quitunque - coelorum.

t De minimis, vt ne dicam de maioribus.

Ρoftφuam feipίum praua fufpicione libera

τlit, deinceps exterret, Ininasque ponit maximas

pro futura legislatione fua. Ομicungue, inguit,

νnum horum praeceptorum fpreuerit, guae ego

(tabiliturus fum: nec folum ipfe fpreuerit, fed et

aliis exemplo tale quid faciendi fuerit. Μinima

vero haec praecepta vocauit partim φuidem mode

ftiae caufa: partim vero ne extollerentur, gui ea

feruarent: fimul quoφue docens nos propria atte

nuare, φuamuis magna (int et excelfa. Τalis er

go minimus vocabitur, hoc eft, omnium pofire

πmus, viliflimus, abieétiffimus. Οuod tautun

dem valet ac fi diceret: In (upplicium proiicie,

tΙΙΙ. Ε autem coelorum hoc in loco, (e-

oundum fuum dicit aduentum, in quo rex omnium

2pparebit.

Verf. 19.
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εσίν, ότι έως αν ο κόσμος διαμένη τέτο γαρ δη

λοι το, έως αν παρέλθη ο έρανος και η γη έμή

παρέλθη ατέλσον εδε τό ευτελέσατον επίταγμα

τε νομ8 , εως αν παντα τα νομιμα γενητα , ητοι

πληςωθή έργοις παρ' εμέ, δια γας τε ιώτα και

της κεραίας, το έυτελέσατον εδήλωσεν εν γαρ

ταις γραμμαΐς ταύτα εισιν ευτελέςατα, ως

ευχερέσερον των άλων εγχαρασσόμενα έσι δε

το μεν ιώτα, γραμμή ορθή η δε κεραία, γραμ

μη πλαγία, σχήμα δέ εσι βεβαιώσεως το λέ

γεν, ότι έως αν παρέλθη ο έρανος και η γή,

ε μη εάσω τόδε ειρηκε δε τέτο ο χρισος, βε.

βαιών, ότι και μεταποιεί τον νόμον, ως μη δυ

νάμενος ποιείν, ά εκείνος εντέλεται, και γας

μέχρι θανάτε τέτον εξετέλει,

Verf. 19. "Ο ς - ε ρ α ν ών.

[Τών 4) μικροτέρων, ίνα μη λέγω των μειζόνων.]

Επείπερ δε απήλαξεν εαυτόν της πονηράς

υποψίας, λοιπόν εκφοβεί, και απειλην τίθησι

μεγίση", "πές της μελέσης νομοθεσίας αυτέ,

οσις αθετήση, φησί, μίαν των εντολών τέτων,

ών μέλω νομοθετήσαι, και μη μόνον αθετήση,

αλα και ετέροις υπόδειγμα τοιξτον γένηται ελα

χίσας δε ταύτας εκάλεσε, τέτο μεν, μετριο

ρονων, τετο δε, "να μη επα, ανται οιΆ
έντες αυτάς, άμα δε και παιδέυων ημάς, εξ,

ευτελίζειν τα οικεία, έπει μεγάλα εισί και

υψηλαί, ο τοιέτος έν ελάχισος κληθήσεται, τετ
Η » Λ' Α' y

έςιν, έσχατος πάντων, φαυλότατος, απεβ

ριμμένος, ό εσιν, εις την κόλασιν εμβληθήσεται.

βασιλείαν δε των ερανών νύν, την δευτέραν πας
γι κω φ W, φ c Λ'

εσίαν αυτέ φησίν, εν ή βασιλεύς ούτος απάν
Υ Α"

Τ"ωy Cύyζζζ Οιχy71Φ'87"CζΜ.φανήσεται Verf: 19,

*) Ιnclufa in marg. haber. . Α.
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Verf. 19. (Νιιι - κο είoru m.

Vide φuemadmodum dixerit oportere primum

facere, et po(tea docere: Νee foium facere, fed

etiam docere. Quemadinoduin enim reprehen

fibile eft docere et non facere, ita rurfum imper

fe&tum eft faccre et non docere: perfecta autem

virtus eft, vt non (oli fibi quispiaιη νίilis fit, Icd

et aliis. Τu vero nequaquam reéle docebis, quae

opere non completii: nee facile aliis perfuadebis,

vt faciant quod iple non fecifii. Αudies enim,

Μedice cura teipίum.

Verf. 2ο. Diro - roc/σrum.

ΙΙΙ: figuidem docent et non faciunt: vitam viuen

tes doéirinae contrariann: vos autem et docere et

facere debetis, vt verbis fadia concordent. Αut

etiain aliter hoc intelliges. Illi quidem peccato

rum fines obferuant: vos autem principia guoque

obferuare debetis. Scribas namque et Pharifaeos

Inic reéle operantes, et non transgredientes acci.

pito. Iuftitiam vero fimpliciter dixit omnem

VΙΙttltéΙΥ). '

Confidera autem quomodo et per prae.

fentia verba, et per ea quae fuperius diξta funt,

non calumnietur legem veterem, fed ipfam po

tius augeat. Verum fi illa irreprehenfibilis eft,

cur [aluos non facit illos, qui ipfam feruant"

Vsque ad Chrifti guidem aduentum faluos eos fa

ciebat, gui gnauiter ipfam cuftodiebant: po(tea

vero guum infantia in virilem iam profecerit acta.

tem, et copiof gratia hominibus data fit: maxi.

maque propofita int praemia pro bonorum re.

tributione operum: (Νeque enim amplius pole!

fio terrae Ρromittitur, aut bouorum terrenorum,

ηeque
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"

Verf. τ9. "Ος - ουρανών.

"Ορα. « δ' ey ν" . - - •

Ψςα, πως επεχ, οτι χgη πζωτο ποιεν, ετα

διδάσκειν, και μη μονον ποιεινε αλα και διδά,
σκων, ώςπες γας μεμπτον, τομή ποιείν μεν, δι,

δάσκει δέ: έτω πάλιν ατελές το ποιόν μεν, μη

διδάσκειν δέ, τελεία δε αρετή, το μη μόνον εαυ

τώ χρίσιμί, αλά κ% τό ετέςοιε, συ δι ουκ

αν οζ σχε διδάξης, ο μη πεποιήκας, εδ' ευχε,

φως, πεισης ετερον πιαν, ο μη συ πεποίηκας.

ακέσεις γας, ιατζε θεράπευσον σεαυτόν,

Veff: 2ο. Λέγω - ουρανών,

Εκά οι μεν γαρ ε ποιέσιν, αλλά μόνον διδά.

σκεσιν, αντιφθεγγόμενον τή διδασκαλία τον βίον

έχοντε: υμάς δε και ποιόν, και διδάσκειν οφεί.

λετε, ίνα συνάδωσι τα έργα τοις λόγοις, ή και

ετέρως τέτο νοήσεις, ότι εκείνοι μεν τα τέλη των

αμαρτιμάτων φυλάττεσιν' υμάς δε κgή τας

αρχώς φυλάτταν οφείλετε, εγε γραμματείς

και φαρισαίες ενταύθα τες κατορθέντας, και

ετες παρανομέντας λάβοις. δικαιοσύνην δε είπεν

απλώς πάσαν αρετήν, 1

1τ. α" , 9 δια το »

- , ο Ορα οε, οπως και οια των παςοντων €η,

ματων, και οια των ανω?έξω «ιζήμενων, ε οια

βάλει την παλαιαν νομοθεσίαν, αλ' επιτείνει

μάλον αυτήν, και ει αδιάβλητός έτι, διατί ευ
σώζει τες μετεςχομενες αυτήν; μεχ μεν της

τ8 χριξε παρεσιαε έσωζ, τες ακς, οις φύλα.

κας αύτης , μετα τετο οε» της νή7ιότητος είς

ανδρότητα προκοψάσης, κοή πολής χάριτος δο

θείσης τοίς ανθρώποις 2 και μεγίτων επάθλων

προτεθέντων εις αμοιβήν των κατοςθωμάτων

ακέτι γας κληρονομία γης, κρ% των εκ γηςΆ
- ύνy»
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neque prolis foecunditas, aut longa vita feu vi

έtoria de inimicis, fed coeli haereditas, bonorum

φue coele(tium, et Dei adoptatio, ac fraternitas

cum vnigenito eius, viétoria φuoque contra dae.

mones, et perpetui regni communicatio:) merito

Μane magna exiguntur certamina, ab omnibus φui

huiusmodi praemia forte funt accepturi: et his

certaminibus fuppofita funt Chrifti praecepta, qui

praedidia promifit praemia:Ε enim

Ηaborum ad magnitudinem oppoluitpraemiorum.

Verf. 2 τ. Αudijii - V. 22. iudicio.

+ Ιn libro Exodi diciur: Νon occides: ει poft

multa: Si guis aliquem percullerit, morte mo

riatur, etc.

Pofiquam corda ipforum beatitudinibus prae

molliuit, et ad virtutem exacuit: maiora deinceps

addit praecepta. Ιncipit autem ab affectibus, gui

naturaliores funt, puta ira et concupiίcentia. Εt

primum de ira differit, deinde etiam de concupi

1centia traάtat.

Dignum eft autem vtinguiramus, φuare non

ab eo inceperit quod in lege primum erat pofitum

praeceptum. Ομia φuum illud de diuinitate lo

φueretur, oportebatΕ illud etiam complere,

et aliφuid de fui ipfius dignitate manifefte adde

re Νondum autem tempus erat. . Εtenim fi et

iam poft doétrinam atφue (igna, daemonium di

cebant eum habere, φuuun tamen nihil de ipία

manifette diceret: quid obfecro non dixitΙent at

φue feciilent, fi ante haec omnia, tale φuippiam

Ιοqui tentaflet? Cur autem manifette non ";
Ο

) Inclufa in margine Codex νιergue.



ο Α Ρ ν Τ ν. ν εκ s. 21. 22. 175

θών, έδε πολυπαιδία και γήρας και νίκαι κατ'

εχθρών, αλ' ερανε κληρονομία και των ερα

νίων αγαθών, και υιοθεσία θεέ, και αδελφό,

της προς τον μονογενή, κρή νίκαι κατα δαιμό

νων, και κοινωνία βασιλάας ατελευτήτε' εικό,

τως και μεγαλ8ς αγώνας απαιτενται πάντες

οι των τοιέτων επάθλων τυχεν μέλοντες, και

οίες υποτίθενται αι εντολαίτε χρισέ, τε και

τα δηλωθέντα έπαθλα επαγγελαμένε, τα γαρ

μεγέθη των αγώνων, προς τα μεγέθη των επά

θλων ενομοθέτησεν.

Verf. 2 τ. Ηκέσατε - V. 22. κρίσει.

[Τη, ") βίβλs της εξόδε, εφονεύσεις. ") και ν) Εκod.2ο,ι 3.

μεταπολα, εαν ) πατάξη τίς τινα, θανάτω κ) εκoda,,,,.

θανατέθω, και τα εξής.] 4

Προαπαλύνας τας καρδίας αυτών εν τοις

μακαςισμοίς, κα! παραθήξας εις αφετην, απτε-.

τα λοιπον καί μειζόνων έντολών, απο των Φυ

σικωτέρων δε άρχεται παθών, θυμε λέγω και

επιθυμίας, και πρώτον μεν περί τε θυμε δια

λέγεται, ώτα διαλαμβάνει και περί της επι

θυμίας.

"Αξιον δε ζητήσαι, διατί μή ήρξατο από

τής εν τω νόμω πρώτης κειμένης εντολής, διότι,
περί της θεότητος εσαν, έδε και αυτήν ανα

πληρώσαι, και προσθάνα! ) φανερώς περί της

εαυτε θεότητος, έπω δε καιρός ήν ει γας και

μετά την διδασκαλίαν και τα σημεία, δαιμονών

τα αυτον εκάλεν καίτοι μηδέν περί αυτής φα

νερον ειπόντα τί έκ αν και είπον, και εποίη

σαν, ει προ τέτων απάντων επεχείρησέ τι τοιέ

τον φθέγξαθαι, και διατίμή φανέςώς έλεγέν,
ρ7",

") προσθήναι. Α.
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feDeum efΙe 2 Quia exhocturbandierantauditores.

Si enim difcipuli ipfum cognofcentes, et ab eo

quotidie edoéti, videntes quoφue mirabilia ope

rantem, ac rebus ineftabilibus communicantes,

tanta etiam ab eo accepta virtute, νι et mortuos

fuίcitarent, nequaquam tamen priusquam Spiri.

*us fanétus adueniret, οιnnia ferre poterant: quo

modo populus inίipiens, tantaeque expers virtu

tis, poterat non turbari, aut non putare ipfum

magis cίle Deo contrarium, eiusque honorem fi

bi impudenter vindicare2 Ιdeo fapienter ac di

fpenfatorio modo, guandoque Deo proprias et

admirabiles aétiones operatur, hasgue relinquit,

νt fe Deum elle praedicent: φuandoφue vero do

Cirinae fuae verba admifcet, φuae fuam indicent

«liuinitatem. Μanifefte autem et vt plurimum

bumilia de feipίο loφuitur, propter auditorum im

becillitatem: fciebat enim, guod poftmodum fua

ipfum manifeftarent opera, φualia nullus alius fe.

cerat. Αrrogantis enim eft, nec (ufpicione caret,

τηagna quaedam de feipίο dicere.

Sed ad propofitum redeuntes, videamus quo

modo legem non (oluat, fed compleat potius tan.

quain imperfectam. Λit enim: Diétum efta Ιegis

latore veteribus Ηebraeis: Νon occides ο homo

alterum tui generis. Ουίcumque autem occiderit,

obnoxius erit condemnationi, vt poenam caedi

conuenientem luat. " Εgo autem dico vobis, φuod

emnis qui irafeitur fratri fuo incaffhm, nec con

gruo tempore: haec enim indicat dicio εική (quam

Ηos feturro vertimus) obtaoxius erit condemnationi,

Αddens

..") Referuntur haee ad Μatth. 1ο, 2. νbi non nulli

legunt νεκρούς εγείρετε. Sed ifta le&io inucξία

είt a Chryίοιtomo, velante eum ab origene,
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ότι θεός εςι, διότι θορυβείν έμελετές ακροατάς,

ε γας είμαθηταί, συνόντες αυτώ, και καθε.

κάσην διδασκόμενοι, και θαυματεργέτα βλέ

ποντες, κα τών. απορρήτων κοινωνώντες, κα)

υναμιν πας αυτε τοσαυτην λαβόντες, ως καλ")

νεκρες ανιξαν, εκ ηδύναντο πάντα βασάζων

προ της επιδημίας τε αγίg πνεύματος πως οή

μος ασύνετος, καλτοσαύτης αρετής απoλιμπα

νόμενος, έμελε μή ταραχθήναι, και μή μά

λιςα νομίσαι τούτον αντίθεον, και την τε θεέ

τιμήν αναισχύντως σφετεριζόμενον, δια του

το ") σοφώς τε και οικονομικώς, ποτέ μεν, θεο

πρεπείς εργαζόμενος παραδοξοποιίας, ταύτας
«γ -

_ αφίησι κηρύττειν, ότι θεός έσι ποτέ δε, παρα

κιςνά και έήματα τοις λόγοιε.. εμφαντικά τής

αυτέ θεότητος εκ τε φανερέ δε, και ως επί

το πλείσον, ταπεινά περί εαυτέ φθέγγεται,

δια την αθένειαν των ακροατών, έγινωσκε γαρ,

ότι τα έργα") τέτον φανερώσεσιν,. α έδεις αλ

λος εποίησεν αλαζονικόν γας, το περί εαυτού

τινα μεγάλα λέγειν, και ύποπτον,

Αλ'') επί τοπροκείμενον επανελθόντες, θε

ασώμεθα, πώς ε καταλύει τον νόμον, αλαμάλ

λον αναπληροί, ως ελιπώς έχοντα φησί γαρ,

ότι ελέχθη παρά του νομοθέτε προς τες αρς

αίες εβραίες, ότι ου φονεύσεις ομόφυλον, ώ

άνθρωπε" δς δ' ανΆ υπεύθυνος έσαι τή

κατακρίσει, εις το δέναι δίκην αξίαν τε φόνου.

εγώ δε λέγω υμίν, ότι πάς ο οργιζόμενος τώ

αδελφώ αυτ8 μάτην, ακαίρως ταύτα γαρ δή

λοί το εική: ένοχος έσαι τη κατακρίσει, προσ
θείς

") σαφώς. Β.

") «υτόν malim, vti Ηentenius videtur legife,

") επί δε τό. Α.

Μ
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1

Αddens autem tenitro, non omnimodam ab.

{tulit iram, fed intempefliuam tantum abiccit

quae enim opportuna eft, vtilis eft. Dicitur au

tem ira opportuna, guae fumitur aduerfus eos,

qui contra Dei praccepta viuunt: quando non ad

vindicandum nos, fed ad vtilitatem eorum, gui

male viuunt, ex dilcétione et amore fraterno ira

fcimur, cum congrua honeftate. Ira/timini enim,

inquit, at molite petrare, hoc eft, ne in irafcen

do erretis, ira male vtentes. Νοs quoφue fra

tres inter nos inuicem νοcauit, ντροιe eundern

habentes Deum, cundemgue primum parentem,

eandem naturaln, et eandem fidem, eadem prae

cepta, et eadern premilla praeuniorum. Vide au

tem guid addiderit. Radicem fane caedis incidit:

qui enim ita non irafeitur, nunquam ad caedem

Ψerueniet: Sicut neque is qui radicemamputat, Γκι

mum vnguam germinare finet.

Verf. 22. Quitunque - conβίio.

Superius φuidem eum, guileuiter irafcebatur con.

demnauit: hic autem eum, φui ad verba vsφue

Ρrocedit Rata autem vox efi hebraica, idem fi.

gnificans quod Τιι. Ομia enim irafeitur quispiam

in alteruni, ex nonline ipfum nolens appellare,

quati nomine indignum, loco nominis ponit, Τίι,

in figuum irae et abominationis. Ηunc autem

condemnauit, veluti communem naturam abomί.

nantom: et feniorum populi confilio, reum iρίum

conίtituit, vtlab eis obiurgetur,

- Verf. 22.

") μή, οmittit. Β.
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θ ψ δε Μ 3 κι > 2 ω Α y

eiς δε το είκη, 8κ αίνειλε πανταπασι, την ορ
w Υ 4 Α' Α 2) > Χ" η Κ

γήν, αλα μόνην την άκαιρον εξέβαλεν η γας
2" Υ 3' 2" \

έυκαιρος, ωφέλιμος, έσι δε έυκαιρoς οργή, ή γι.
Α ") "-

νομένη κατα των πολιτευομένων εναντίως των εν
Μ. "- ") σ' 1 Ψ 2. Η c ν

τολών τε θε8, όταν μη προς εκδίκησιν ημετεςας

αλα προς ωφέλεια των κακώς βιούντων ε

αγάπης και φιλαδελφίας οργιζώμεθα, μετά

τής προσηκέσης ευσχημοσύνης, εργίζεθε ") γάς,

φησι, και μη αμαρταίνετε, τετέσι, μή") εν τω

οργίζεώθαι. πταίετε, κακώς χρώμενοι τη οργή.

Ά δε ημάς αλήλων εκάλεσεν, ως τον αυ

τον έχοντας θεόν, και τον αυτόν, προπάτορα,

κ%ι την αυτην φύσιν, και την αυτην πισιν, 7(9/

τας αύτας έντολας, τας αυτας επαγγε

λίας των επάθλων. ) . είδες, τί προσέταξε, τέ

όνου την βίζαν εξέκοψεν... ο γας μή έτως οργι

Ά εχήξει ποτέ προς φόνον, ώσπερΆ ό

βίζαν εκκόπτων, εάσει κλάδον φύναί ποτε,

Verf. 22. "ος - συνεδρίω.

Ανωτέρω μεν, τον ψιλώς οργιζόμενον κατέκρι"

νεν ενταύθα δε, τον και μέχρι λόγε προϊόντα,

το ρακα δε, εβραϊκή ες φωνή, δηλέσα το, σύ.

επε γαρ οργιζόμενός τις κατά τινος εκ αξιοί κα

λέσαι τέτον εξ ονόματος, ως ανάξιον ονόματος"

αντί ονόματος δε το συ τίθησιν, εις ένδειγμα της

οργής και βδελύξεως κατέκρινε και τετον, ως

την κοινήν φύσιν βδελυσσόμενον, και ένοχον αυ

τον τώ συνεδρίω των πρεσβυτέρων τ8 λαέ κατέ

σησεν εις το πας αυτών επιτιμηθήναι,

Μ 2 Verf. 22.

") άθλων, Β. .

γ) Εph,4 26,
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Verf. 22. Quitunque - ignir.

Ηune magis condemnauit, vtpote auferentem a

fratre mentem, φua ab irrationalibus difiamus: vel

potius tanφuam iniuriofum contra fidem, Si enim

fidelis frater fatuus eft, vt ille dicit, fatua eft fi

des eius.

Ηic autem primum manifefiatur nomen ge

bennae ignis. Ηanc vero gehennam vocari di

cunt quidam, φuafi (emper γεννώσαν, id eft, ge

nerantem ignem. Λlii vero Ηebraicum nomen

dicunt, huiusmodi fupplicium fignificans. Si igi

tur has, φuae a nobis leues judicantur, iniurias ita

puniuit, φua condemnatione digni fumus, qui

graues contra fratres incefianter effundimus? Εas

itaque quae leues videntur, propter graues puni

uit, vt illas timendas iudicantes, ducamus has

formidabiliores. Τum etiam φuia iratos non ma

gnae folum injuriae fed et paruae frequenter ad

caedes prouocant, iram ad (cintillae modum ac

cendentes. . .

- VerΙ. 23. Sί - V. 24. munu tuum.

Οmnia φuae fuperius dixit, et quae nunc dicit,

quaeque poftea diélurus eft, de dilectione funt,

Ε frequenter ponit, ac diuerfimode laudat,

icut in progreflu faepius inuenicmus, Quum enim

etlet Deus, nofiri amore homo factus eft, omnia

que pallus, vt et nos Deum, ac nos inuicem ama

remus, et per dileclionem nobis mutuo colliga

remur, vnumque corpus efficeremur, caput ha

bentes Chrifium. Ιdeoφue pugnae neruos prae

cidens, guae dileétionem corrumpunt aufert, Con

fidera

") μερικα non recle oppυnitur τώ μεγάλα, Ηen
tenius , paruΩέ. Fυrte ergo legίt μικραί..

Η
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VerΙ. 22. "Ο ς - πυρός.

Τούτον μεγάλως κατέκρινεν, ως αφαιρέμενον

από τε αδελφέ την φρόνησιν, καθ' ήν των αλό

γων διαφέρομεν, ή μάλον, ως εις την πίσιν ύβρί

οντα, ει γας ο πισός αδελφός, μωρός εσιν, ως

ετός φησι, μωρα και η πίςις αυτέ,

-) - Μ. 2) -ω

Ενταύθα δε πρώτον εξέφηνε το όνομα της
"..» Λ - Λ

γεέννης τ8 πυρός, γέενναν δε καλέθαι ταύτην
4 Υ "- " \ " . «. ι

Φασίν, οι μεν, ως αεί γεννώσαν το πυρ οι δε
... Μ. / - ν Λ'

εβραϊκόν όνομα τέτο λέγεσι, δηλέν την τοιαύ
Λ' - -"

την κόλασιν. ε. τοίνυν τας δοκέσας παρ' ημίν
Σ 1 «/ C/ > - Α' > w

ελαφρας ύβρεις ούτως έκόλασε, ποίας εσμέν
Η - η. Μ

άξιοι καταδίκης, οι τας βαρείας κατα των αδελ
- ν. - » ν.

φών αφειδώςΆ έκόλασεν εν τας δοκού
2 - 1 ν ν Α -r- Α.

σας ελαφρας, δια τας βαρείας, να ταύτας
1. -

Φοβερας κρίνοντες, εκείνας φοβερωτέρας νομί,
). - - Υ -

ζωμεν.. άλως τε κο), διότι τοις οργιζομένοις
Α" « Λ' « Υ Υ ν \

και μόνον αι μεγάλαι ύβρεις, αλα και αι ) με
\ Λ / Λ Ν1,

ικαι, φόνες εξαρτύουσι πολάκις, δίκην σπιν
"ν 2 Σ' Λ' Σ. Β---4

oς ΕΑ"αζ77'8'ΟΓα 4'.ήρος εξάπτεσαι την οργή . . , --

-".
.

it

Verf. 23. Εάν - V. 24. δόρόν σg,

Πάντα, όσα τε ανωτέρω είπε, και όσα νύν λέ,

γει, και όσα μετα τούτο ερεί, υπέρ αγάπης

εισιν, ήν μάλισα περί πολ5 τίθεται, και δια

φερόντως επανά, ώς, εν πολλοίς προβαίνοντες

ευρήσομεν, θεός γαρ ών, αγαπών ημάς, ενην

θρώπησε, και πάντα πέπoνθεν, ήια καθ ημάς

τον θεόν τε και εαυτες αγαπώμεν, και δια της

αγάπης συνδεθώμεν αλήλοις, και γενώμεθα εν

σώμα, κεφαλήν έχοντες αυτόν τον χρισόν, διό

και πρώτον τα νεύρα της μάχης υποτέμνων, τα

λυμαντικά της αγάπης απέλαυνε και όρα φιλ

- Μ 3 - ανθρω
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fidera ergo amoris erga homines magnitudinem.

Delpicit honorem, φui fibi exhibetur prae amore

ergafratrem, tantum non dicens: Αuferatur fer

ιuitus mea, vt tu fratri reconcilieris: Νam facrifi

cium etiam eft, erga fratrem reconciliatio: neque

illam absque hac fuίcipit.

Reflat igitur, vtfiue laudes Deo reddas, fiue

orationem (Πquidem etiam haec facrificia funt)

fiue aliud quodcunque, ne proferas illa, fratri

tuo irreconciliatus, Iciens quod nihil horum fit

fufcepturus, nifi prius reconcilieris, Ferturautem

indifferenter fermo, et ad eum gui affectus eft in.

iuria, et ad eum qui iniurialn irrogauit. Εt fi qui

aem male paflus es, iniuriam illi remitte, et

tiens efto: φuod fi iniuriam irrogatti, medere in

iuriae, nihilque relinguas corum, φuae ad recon

εiliationem faciunt. Docuit igitur, guod cuius

facrificium propterinimicitiam non fulcipitur, hu

ius quogue vita omnis Deo eft abominabilis. *

(

Verf. 25. Είο- V. 26. φuadrantam.

f Αduertariumquidam confcientiamdicant, φus

fi malae volantatiΙemper oppofitam et accufantem

εum, gui male operatur: viam autem, praefen

έem vitam, in qua beneuolum efle oportet fiue

οbedientem, honefta concedenti, et a malis de,

ferrenti.

Οuemadmodum ad virtutem exhortari folet,

ηonfolumpereaquaefuturafunt,fedetiamperprae

fentia; ficutin beatitudinibus diximus: itafurfum a

malo

*) Νegligentius haec (cripta funt, θεράπευσον -
μηδεν ελείψης, όσα.

") Indula, in margine Codex vterφue,

7) ευνoμείν, Β.
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ανθρωπίας υπερβολήν, καταφρονεί της εις αυ

τον τιμής, υπέρ της εις τον αδελφόν αγάπης,

μονονεχι λέγων, εγκοπτέθω ή έμή λατρεία, να

σύ διαλλαγής προς τον αδελφόν σε, και γας

θυσία ε=ί, και η προς τον αδελφόν καταλαγή,

κοί χωρίς ταύτης έδε εκείνην προσδέχεται,

Λοιπόν έν, καν ύμνον προσάγης θεώ, κάν

ευχήν και ταύτα γαρ θυσία ες καν ότιούν

έτερον, μη ακατάλακτος ταύτα προσαγάγης,

ειδώς, ότι εδεν προσδέξεται τέτων, ει μη πρώ

Τoy διαλαγής, αδιορίσως δε και προς τον αδική

σαντα ο λόγος, και προς τον κακώς πεπονθότα,

και ει μεν κακώς πέπoνθας, άφες αυτό την αδι
κίαν, κρή συγγνωμόνησον. εί δι ήδίκησας, θε.

εάπευσον την αδικίαν, και ) μηδεν ελείψης, όσα

προς καταλαγήν φέρεσιν... εδίδαξε τοίνυν, ότι

και η θυσία δι' έχθραν απρόσδεκτος, τέτε και ο

βίος άπας βδελυκτός εσί τω θεώ. --,

Verf. 25. "Ίσθι - VerΙ: 26 νικώτη,

[Αντίδικόν ") τινες, το συνειδος λέγεσι, ως αν

τικείμενον αεί το ποιηςώ θελήματα, και κατη
γορέντε ποιέντος το κακόν' οδόν δε, τον παρ

όντα βίον, ώ χρη ευνοών") ήγεν πείθεώθαι, τα

μεν καλα επιτρέποντι,") των δε κακών απο

τρέποντι.]

"Ωσπερ ειωθε προτρέπειν εις αρετήν, ε μό

νον από των μελόντων, αλα και από των παρ

όντων, καθώς εν τοις μακαρισμοίς ειςήκαμεν"
Μ 4 έτω

") Ιta quoque Ηentenius reperit. Reddidit enim.

ιoncedenti. Ηoc ideo monui, me quiς προτρέ
Α --

---

πειν επί τα καλά coniiceret, επιτρέτειν alibi es

iam habet, pτο βιαίωrε, ιubarε.
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malo folet auertere, non per-futura folum, Ιed

etiam per praefentia. Pofiquam enim ab odio re

uocauit per futuram gehennam: nunc idem diffua

det et territat per praefentem iudicem, et ea quae

quotidie accidunt. Dicit ergo, fi etiam ad tri

bunal traharis, efto beneuolus erga aduerfarium

tuum, hoc eft, fias ipfi amicus, quandocumφue

cum ipfo fueris in via, quae te ducit ad iudicem:

Ρriusquam videlicet ad iudicem venias, tune enim

tibi licet reconciliari exoluendo pecunias, φuas

Lucas εργασίαν, id eft, operam dixit, guia ope

rantur φuae volumus, ac perficiunt quod optamus.

(Νam et εργασία ab εργάζομαι dicitur, ficut

opera ab operando.) Μelius eft enim debitum

fiue mulétam exoluere, guam iudicio conten

dere: mulétatus,enim tria maxima referes com

moda: puta, in carcerem non proiicieris, nee

ad νltimum poenae aut mulétae exaάtio a te fiet,

et inimico reconciliaberis. Iudicio auten conten

dens, tria ediuerfo peflima fu(tinebis incommoda:

videlicet, in carcerern proiicieris, ac nouiflinιum

reddes φuadrantem, quem Lucas pofiremum mi

nutum dixit, hoc eft, minutiffitnumgenuseorum ad

quae foluenda fueris condemnatus: et tertium,

φuod nec ita reconciliaberis, Verifimile eft enim

aduerfarium permanere, quantumcunque te vicerit.

Sunt autem φuidam, φui ea quae diéta funt, ana

ξogice interpretantur, guodChryfoflomus adprac,

ίcus non recipit.

V. 27. Αudifti - V. 28. in corde βιο. ..

Ιn lege quogue pofigaam didium eft, Νon oιεί

dt, ponitur etiam: Νon committt, adulterium.

Re(tat

") ότι εάν κα). Α. ") ο λεκάς, οmittit. Α.
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έτω πάλιν εξωθεν αποτρέπειν της κακίας, ε μό

νον από των μελόντων, αλα και από των παρ

όντων, αποτρέψας γαρ της έχθρας, δια της

μελέσης γεέννης, νύν αποτρέπει ταύτης και φο

βεί, και δια τε παρόντος κριτέ, και των καθε

κάσην γινομένων, φησίν έν, ότι ") και εαν εις δι

κατήριον ελκυοθής, θι ευνοών τώ αντιδίκω σε,

τετέξι, γένε έυνες αυτό και φίλος, εν όσω τυγ

χάνεις εν τη οδώ μετ' αυτέ, τή προς τον δικα

την φερέση, ό εσι, προ του ελθείν εις τον δι

καςήν, έξεςι γάρ σοι τηνικαύτα καταλαγήναι,

χρήματαΆ άπες ο λ8κάς, ) ερ

γασίαν ) εκάλεσεν, ως εργαζόμενα, ο βελόμε.

θα, και ανύοντα το σπεδαζόμενον, κρείσσον γας

Ά. ή δικαθήναι. ζημιωθείς μεν γας

ια την αγαπην, τρια κερδανείς καλιςα, το μη

εκβληθήναι ") τη φυλακή, το μη ζημιωθήναι τα

έσχατα, και το καταλαγήναι τώ εχθρώ" δι

καθείς δε, τρία τεναντίον υποσήση τα ) κάκι

σα, το εμβληθήναι τή φυλακή, το αποδέναι

τον έσχατον κοδράντην όντινα έσχατον") λε

πτον είπεν ο λεκάς, τετέσι και το λεπτότατον

είδος, ών δέναι κατεδικάθης" και τρίτον, τό

μηδε έτω καταλαγήναι. εικός γας, τον αντίδι

κον οπωσδήποτε περιγενέθαι σε εισί δέ τινες

αναγωγικώς ερμηνέυοντες τα ρηθέντα, όπερ ο

χρυσόσομος") επί τ8 παρόντος εκ απεδέξατο,

Verf. 27. Ηκάσατε - Verf. 28, εν

τη καρδία αυτού,

Και εντονόμω μετατό, εφονεύσεις, το εμοιχεύ
κ. " 4. Α χ Α ν

σεις κείται, λοιπόν έν απαςτίσας την προτέραν εν
Μ 5 τολήν,

*) Ιn textu βληθήναι εις φυλακήν, Certe εμβλη

θήνα, legendum, vt mox.

") υποσήση κακά, Α. *) Τom, VΙΙ. p. 219. C.

z) τις 12, Γ3,

") Luc, 12, 39.
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Reflat igitur vt pofiquam prius expleuit praece.

ptum, tranfeat ad Icquens: et poflφuam iram cor,

τexit, etiam concupiΙceutiam moderetur. Sicut

autem in priori praecepto addens, Τεmart, di

{iinxit iram opportunam ab intempeftiua: ita et in

praefenti addens: Αd contupi/tendum, diftinxit

afpedium fine affectu, ab eo gui vitio afficitur.

Νeque enim fimpliciter dixit, qui videt: Sed, Qμι

υidat ad ιontupi/ιεπdtιm, hoc eft, qui curiofe vi

det, et cum animi aegritudine, quafi coitum con

oupifcendo: talis enim iam corΕ, animi afte

άtioneimplcuit: ideogue voluntateadulterium com

mifit. Vel φui ad hoc videt vt concupilcat. Ιfte

nempe affectionum perturbationem quaefiuit, et

ad coricupiίcentiam transfugit, ac feipίum animi

perturbationi tradidit. . Ομodfi corpore alterius

vxorem non tetigit, at faltem voluntate. Οui au

tem in tranfitu videt, aut alia quapiam necefhtate,

crimine vacat. Μulierem vero dixit, fiue viro

coniunétain, fiue ab eo olutam, fiue virginem.

Scire autem oportet huiusmodi praecepta,

εtfi ad viros dirigi videntur, mtlieres quoque re

fpicere, Siφuidem vir εaput eft mulieris, caput

autem et membra vnita funt. Prohibuit ergoΕ

élum curiofum: a tali enim, affectio ad cor de

fluit: φuod νbi aegrotat, incendit et corpus ad

coitum. Itaque radicem abίcidit, ne produdio ra.

mo fruétum guogue proferat.

Verf. 29. Si - Verf. 3o. gthennam. :

Νon de corporis membris loφuitur: illa enim

culpa vacant: Νam corporis membra ab anima

aucuntur, et quocunque illa iufferit mouentur.

Sed dextrum guidem oculum vocat idoneum ami

- CUΠ],



σ Α Ρ ν Τ ν. ν ε κ 5, 29. 3ο. 187

τολήν, και επί την μετ'εκείνην πρόεισι, και τον θυ

μόν έυθμίσας, παιδαγωγό και την επιθυμίαν, ώσ

περ δε επί της προτέρας εντολής, προσθείς το εική,

διέξειλε την έυκαιρoν οργήν από της ακαίρε έτω

δή και επί της παρέσης, το προς το επιθυμή

σαι προσθείς, διέςειλε την απαθή όψιν από της
"J. σ' e! C C «υ ,

εμπαθές, εκ είπε γας, ότι ο βλέπων απλώς,

αλ' ο βλέπων προς το επιθυμήσαι, τετέξιν, ο

βλέπων περιέργως, ο βλέπων εμπαθώς, ώσε

επιθυμήσαι συνεσίας, ο τοιέτος γας ήδη τε πά

θες ενέπλησε την καρ ιαν εαυτέ, και λοιπόν τη

προαιρέσει εμοίχευσεν ή ο δια τέτο βλέπων, να

επιθυμήση, ο τοιέτος γας εζήτησε το πάθος, και

ήυτομόλησε προς την επιθυμίαν, και προδέδωκεν

εαυτόν τώ πάθει, και ει και μή τω σώματι ήψα

το της γυναικός, αλλά γε τη προαιρέσει, ο δε κα

τα πάροδον βλέπων, ή κατά τιναχρείαν άλην,

ανέγκλητος, γυναίκα δε νύν λέγει, και την εξευ

γμένην ανδρι, και την απολελυμένην, και την

παρθένον, - -

1 . Χρή, δε γινώσκαν, ότι τα τοιαύτα παραγ

γέλματα, ε, και προς άνδρας αποτείνεθα δοκέ

σιν, αλά γε και προς γυναίκας όgώσιν ο γας

ανης κεφαλή της γυναικός ες, τη δε κεφαλή κρ)

τα μέλη ήνωνται, εκόλασε τοίνυν την περίεργον

θέαν, διότι εκ ταύτης καταρρέ, πάθος επί την

καρδίαν αύτη δε παθέσα, παροξύνει το σώμα

προς συνεσίαν, προανείλεν ούν την βίζαν, ίνα μη

κλάδος φυείς ενέγκη καςπόν,

Verf: 29. Ει δε - V. 3ο. γέενναν.

9 νω / Υ

Ου περί μελών σώματός φησιν ανέγκλητα γας

τα μέλη τό σώματος-υπό γαρ της ψυχής άγον;
ται, και προς o αν αύτη κελεύση κινενται: αλ

* Α Α «, -ω ν ! » "

οφθαλμον μεν δεξιον καλά, τον δίκηνεί
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cun, φui in(iar oculiamattir: manum autem dex

tram, minifirum commodum, φui in modum

manus vtilis eft, fiue viri fint, fine mulieres. Di

cit igitur, φuodfi hi tibi fuerint offendiculo, ali

quam afferentes mentis perturbationem: nec eis

parcas, fed amputa ipfos omni quae aduerfus te

eft affectione: et proiice abs te. · Νeque dixit,

Ριrcute, (ed ampata, manifefians omnimodam

Κparationem Dicens φuoφue, Αmputa, non ibi

permanfit; fed vlteriusfermonem extendit, addens:

Εt proiίτε abr te: nein proximo remanens, fiat rur

fus familiaris. Ε autern rem duram praecepσ.

rat, lucrum in poίterum demonίtrauίt ab eo quod

νtile cft. -

Verf. 3 τ. Είίίum εβ autum - V. 32.

« aduίterium committit,

Εcce etaliudadulteriigenus demonfirat. Iubebat

enim lex vetus, vt φuomodocumque odiflet quis

Ρiam νxoretn propriam, ne eam retineret, fed

dato ipfi libello repudii, dimittcret. Iubebat au

tem abiicere fiue repudiare, ne occiderent eam:

aegre enim reconciliabantur Ιudaei, non modo er

ga νxores, Ιed etiam erga filios. Vnde et Chri.

ίius quadragefimo capite dixit ad eos: Μoyfes,

propιer duritiam cordis νεfiri permifit vobis repu

aiare vxores ve(tras. Iuffit autem dare libellum

repudii, ne pofica, alteri iam nuptam viro, pof:

fet rurfus apprehendere, quafi propriam: et hinc

orirentur turbationes ac feditiones,

Chriftus vero praedictis verbis manfuetius eos

inftituens, iubet ne vxorem repudient, nifi flupri

caufa, Stuprum autem vocat hicadulterium: Sed

neque

*Ομή addit, et mox, ροί: ανδρι, οmittit. Α.
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σεςγόμενον δεξιόν φίλον χέρα δι δεξιαν, τον δί.

κην χάρος χρησιμέυοντα δεξιον υπηςέτην, και ά.
τε ανορες ενεν, είτε γυναίκες, λέγει τοινυν και οτι

εαν οι τοιέτoι σκανδαλίζωσι σε προς εμπάθειαν,

μηδε τέτων φ4ση αλ' εκκοψον αυτές της προς

σε σχέσεως, κρή βίψον πόρρω σε, και εκ είπε κό,

ον, αλ' έκκοψον, την παντελή διαζευξιν εμ

φήνας, και ειπών έκκοψον, εκ εση μέχρι τέτε,

αλ επέτεινε τον λόγον, προσθείς το, και βάλε

από σέ, να μη πλησίον τυγχάνων αύθις οικενω

θή, επε, δε αποτόμως εκέλευσεν, έδειξε λοιπόν

το εντεύθεν κέρδος, από το συμφέροντος,

V. 3 τ. Εβρέθη δε - V. 32. μοιχάται.

3 ν -

Ιδε και έτερον είδος μοιχείας δείκνυσι νόμος γας

ήν παλαιός κελέυων τον οπωσδήποτε μισέντα την

ιδίαν γυναίκα, μή κατέχειν, αλ' εκβάλειν αυ

την, δόντα αυτή αποφάσιον, ό επιν έγγραφον

απολύσεως, και εκβάλειν μεν αυτήν, να μη

φόνος γένηται. δυσκατάλακτοι χας ήσαν εδαίοι,

και προς τας γαμετας μόνον, αλα και προς τα

τέκνα, διό και ο χρισος είρηκε προς αυτές εν τω
"-

τεσσαρακοξώ κεφαλαίω, ότι ") μωυσής προς την b)Μatth, 19, s.

σκληροκαρδίαν υμών επέτρεψεν υμίν απολύσαι \

τας γυναίκας υμών, διδόναι δε αποφάσιον, να 5)

μετα τέτο, γαμηθείσης αυτής ετέρω ανδρι, μη

δυνηθή,") ως οικείας γυναικός, παλιν επιλαμ

βάνεθαι, και γίνωνται συγχύσεις και σάσεις

εντεύθεν,

Ο δε χρισός νυν, ήμερωτέρες αυτές δια των

προλαβόντων λόγων κατασήσας, κελέυα, Α'μή

απολύειν την γυναίκα, παρεκτός λόγε πορνεια,

τετέφι,

") δυνηθείη. Β.
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neque dimiflam permittit alteri viro nubere, Qui

enim extra ftupri caufam, fuam repudiat, facit

eam adulteram effe, quum alteri viro commifcea

tur. Ωui vero fic ab altero repudiatam duxerit,

adulterium cum aliena committit. Ηis autem da

tis praeceptis, νxorem etiam cordatiorem ac mo

deftiorem reddidit. Αudito namque φuod fe repu.

diatam nullus in νxorem duéturus eft, proprium

amabit virum, eigue infcruiet: ' et ita criminis ad

ulterii admonens, tam eum qui fine caufa pro

Ρriam repudiat νxorem, φuam eum, gui ab alio

repudiatam ducit, pacem coniunétorun confirin

xit: magisque ne committeretur adulterium cura

wit... Ουί enim [uam non abiicit, fed amat po

tius, alienam nequaquam concupifcet: fimiliter

et qui ab alio repudiatam prohibetur ducere, fuam

non fecile repudiabit.

VerΙ: 33. Rar/um - Verf. 34. omnino.

+ Πiud quidem. Νοn peierabis, in libro Εκodi

/tribitur: hoc auten, Reddes domino iuramenta

tua, in libro Deutεronomii, /td prr alia νεrba.

Praecrpit attttti hoc, na per/hίβ nomini, dro, ιιι

9"αγεηί.

f Νon iurare, et iuramentum non petere,

ad idem inducunt. Ομomodo enim ad id quod

tu fugis, fratrem tuum induces, fi tamen fratris

amator es, et non magis pecuniae!

Vetus quidem lex dicit: Νon peitrabir: οβ

firει auten, domino inramenta tua guod addit,

γt

7) Ιnclufa in marg. habet. Α.
- \ - Σ) ". - «

") και τώ- ομή omift Hentenius. Νοtum autem

σft, haec non reperiri αυτολεξc in V. Τ.
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τετέσι, δίχα αιτίας πορνείας πορνείαν ενταύ,

θα, την μοιχείαν ονομάσας αλα μηδ απολε,

λυμένην υφ' ετέρs ανδρος γαμών, δίχα γας λόγs

πορνείας ο μεν απέλύσας την εαυτό, ποιέ, αυτήν

μοιχέυεν, συμπλεκομένην ετέρω ανδgί ο δε γα

μήσας απολελυμμένην υφ' ετέζε, μοιχέυε, την

αλοτρίαν ταύτα δε νομοθετήσας, σώφρονα και

την γυναίκα πεποίηκεν ακέσασα γας, ότι απο

λυθώσαν αυτήν εδείς γαμήσει, ςέςξει τον οικείον

άνδρα, και θεραπέυσε, έτω μοιχείας υποβαλαν

εγκλήματι και τον αλόγως εκβάλοντα την εαυ

τέ γυναίκα, και τον γαμέντα την απολελυμέ

νην, ετέρω, επέσφιγξε την ειρήνην των συζύγων,

και το μη μοιχέυειν, μάλον έπέτεινεν, ο γας

μή εκβάλων, αλά σέργωντην εαυτέ, εκ αν επι

θυμήση της αλοτρίας και ο κώλυόμενος γαμέν

την απολελυμένην ετέρω, ουκ αν απολύση την

εαυτού. ",

Verf. 33. Πάλιν - Verf. 34. όλως,

Τ Δ ψ Υ > Α" " 2. -

ο μεν, 7) εκ επιορκησεις, γεγραπτα εν τη βί

λω ) της εξόδs το δε αποδώσεις τώ κυρίωτες ε) Εκod.ao,7.

όρκες σε, εν τη βίβλω τέ ") δευτερονομίε, πλην

δι' ετέρων λέξεων και ") τώ ονόματι κυρίε ομή.

τέτο δε προσέταξεν, να μη κατα των ψευδωνύ.

μων θεών ομνύωσι.
-

Το μη ομόσαι, και το μη απαιτήσαι όρκον

συνεισάγει ο γας συ φεύγεις, πώς επάξεις τώ

αδελφώ σε, άπες φιλάδελφος εί, και ου φί.

λοχρήματος , -

Ο μεν παλαιός νόμος Φησιν, ότι εκ έπιος
κήσεις, προσενέγκης ") Ά τώ θεώ τες όρκες σου.

Τ&Τρ

") Αoriftus coniunξtiui pro futuro πρoσoισεις,

d) Deut, 23, *

2 ι - 23,
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Η

νt iuranti timorem incuteret, ne peieraret, fciens

Deum ipίum, qui omnia nouit, iuramentum fu

fpicere. Εgo autem dico vobis: Να ιuretir omni

no, Qui enim facile iurat, aliguando fortaffe pe

ierabit ob iurandi confuetudinem: φui autem nul

lo modo iurat, non peierabit vnguam. Praeter

ea quoφue iurans ita ne peieres, cultum diuinum

obleruas: at nullo modo iurans, ipfum maxime

prouehis: et illud mediocris et imperfectae phi

lofophiae eft, hoc autem fummae ac perfeciae.

Verf. 34. Νεφut - V. 35. rgi εί,

Νς putarent quod aduerfus Deum folum iurare

prohiberet, dicendo μα τον θεόν, id eft, per

Γειιm: addit et alias iuramentorum fpecies: qui

bus tune Ιudaei idrabant: φui enim per haec iurat,

rurfus per Deum iurat, qui haec implet, eisque

dominatur. Νam haec propter eum in honore

habentur, et non per feipfa. Dicit autem per

rophetam: Coelum mihi fedes eft, terra autern

fcabellum pedum meorum: manifettans per hoc

propheta, quod omnia Deus impleat. Αit enim:

Μonne rocίum et terram go implto2 Dauid quo

φue dicit: Ciuitar regi, magni,

Verf. 36. Νεφue - facer ε.

Νεφue viliffimum ideogue paratiffimum iuramen

tum iuraueris, dico fane per proprium caput, ne

etiam ad maiora procedas, Αlio quogue modo.

Creatura nanque etiain Dei polle/fio ell: et rur

fum per Deum fit iuramentum, φui ipfam in fua

Habet poteftate, Licet enim tuum guoquefit, non

- ε -

) Quae hic inclutimus, ea ex Cod. Α. haud dubie

ob duplex ποτέ, excίderant. -
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τέτο δε είπε, φόβον τό μή επιορκήσα, ε
2 μη επιορκησα επικρε.

μαννυς τώ ομνύοντι, γινώσκοντι, ότι ο θεός αυ

τός δέχεται τον όρκον, ο πάντα γινώσκων εγώ

δε λέγω υμίν, μη ομόσαι όλως, ο μεν γας ευερ

κών, ίσως επιορκήσει ποτέ, [τή ) συνηθεία του

ομνύειν ο δε μηδέποτε ομνύων, εκ επιορκήσει πο

τέ.] άλως τε δε, και το μεν ομνύονταμή επιορ

κάν, ευσέβειαν εις θεόν επαίδευε το δε μη ομνύ

εν όλως, επιτείνει μάλισα την ευσέβειαν, κακεί

νομεν της μέσης και ατελές ήν φιλοσοφίας τέ.

το δε της άκρας και τελείας εσί.

Verf. 34. Μήτε - V. 35. βασιλέως.

"Ινα ν Ν ς) ν ν \ θ Α". * Α"

μη νομίσωσιν, οτι μονον το κατα θε8 ομνυεν

εκώλυσε, λέγω δή το, μα τον θεόν, προστίθησι ν

λοιπόν και τάλα είδη των όρκων, εν οις εδαίοι

τηνικαύτα ώμνυον ο γας κατα τέτων ομνύων,

εμνύει πάλιν κατα το θεέ, τε πληρέντος αυ;
τα, και δεσπόζοντος αυτών, τίμια γας ταύτα και

δι' εαυτα, αλα δι' αυτόν, προφητικόν δε, ο ) ε) Ιεί εε, ι,

ερανός μοι θρόνος2 ή δε γή υποπόδιον των ποδών

μου' δηλέν, ότι ο θεός τα πάντα πληροί, φησί
γάς έχι f) τον έρανόν και την γην εγω πλη- Ο Ιet.23, 24,

ρώ, δαυιτικόν δε, η πόλις ε) του βασιλέως του και) εί: 47, 3.

μεγάλου,

Ver[ 36. Μήτε - ποιήσαι,

Μηδε τον ευτελέσατον, και δια τέτο προχειρό.

τατον όρκον ομόσης, φημιδή, τον κατα της ίδιας

κεφαλής, να μη και ας μείζονα προβής, άλωε

τε δε, και αύτη κτίσμα, και κτημα θεού

έξι, και πάλιν κατά του θεού, του εξουσία,

ζοντος αυτής, γίνεται ο όρκος, ο γας και σή
Ν έ5 ί,
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efi tanen tuum opus: quod ex eo manifeftum είt,

guia non potes vnum capillum album facere vel

Σιίgrum. -

-".

ν

vert 27 si - Α.

Sίι inquit fermo vefter quando affirmatis, Ε/i:

Ψuando vero negatis, Νon: hisque folis pro iura

ηentis ad confirmationem vtamini, et nullo alio

guana, Ε/i et Νon. Ομod praeter hace adiungί

tur, dicit iuramentum. ΤSi autem iuramenturn a

diabolo eft, φuomodo ipίψm lex vetus permitte

bat? Ομia et animalium Iacrificia a malo quidern

erant et deceptione idolorum, ea tamen permifit

lex propter Ηebraeorum infirmitatem. . Ομum

enim glutones efient ac lurcones, idolothyta

amabant. Εt item quum είlent increduli, iura

mentum quogue diligebant. Vt antem deinceps

neque idolis facrificarent, neque per idola iura,

rent, permifit quidem lex facrificare ac iurare, et

δ ι (ο fi quid aliud είi fiuile: omnia veroadDeum trans

ί

Α'

έulit. Futurum autem crat vt fucceflu temporis,

etiam haec fublimiori legislatione amputaret. Ουia

et ladiere infantibus quideιη νίile eft, viris autem

- admodum inepturn: ideoque infantium more vi.

uentibus hoc concedimus: viriles vero ab eo ab,

ducimus ac prohibemus. Ωuid igitur agendum,

fi φuis iuramentum expetat, imo iurare cogat?

Sit tibi Dei timor violentior, guam haec necefli.

tas: omniaque pati eligas potius, quam praece.

pturn transgredi. In omni figuidem praecepto

vis ac violentum periculum tibi faepius occurret:

at nifi ubique violentius ducas diuinum proeceptum,

omnia a te vacua et infcέta difcedent. In foquen:

' tibus
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εί

τl

έσι, αλ' ου σον ) ποίημα και δηλον, από

του μη δύναθαί σε μίαν τρίχα ποιήσαι λευκήν

ή μέλαιναν,

Verf. 37. "Ες ω - εςιν.

καιy
4 ς Α' Ο ρψ. <

Εσω, φησίν, ο λόγος υμών, ο βεβαιωτικός,
- Α'

ότε μέν κατατίθεθε, να , ότε δε "Ε. ού.

και τέτοις μόνοις είς βεβαίωσιν αντί όρκων χρή

σαθε, και μηδέν πλέον τέ ναι και έ, περισσόν δε

τέτων,λέγει, τον όρκον και ει εκ τέΆ
2 ψ « Φ' "- \ Α" \ > /

εφιν ο ορκος, πως ο παλαιος νομος αυτoν επέτρε

ψε, διότι και αι ζωοθυσίαι εκ τε πονηρό μεν

ήσαν, και της ειδωλικής πλάνης ετύγχανον, επέ

τρεψε δε όμως αυτας ο νόμος τηνικαύτα, δια την

των εβραίων αιθένειαν, οικονομία σοφή επε γας

λαίμαργοι μεν όντες, ηγάπων το ζωοθυτών απει

θώς δε τυγχάνοντες, εφίλεν τον όρκον, να λοι

πόν μήτε τοις ειδώλοις θύωσι, μήτε κατα ειδώλων

ομνύωσι, συνεχώgησεμεν κρά τό θύει και τοομνύ

«ν, καλά τι τοιέτον επί τον θεον δε παντα μετες

σησεν έμελε γας καρέ καλέντος, εκκόψα κολ

ταύτα, δι' υψηλοτέρας νομοθεσίας, έπει κρη το

θηλάζαν, νηπίοις μεν λυσιτελές, ανοράσιΆ
λίαν ανεπιτήδειον, και δια τέτο νηπιάζεσι μεν

τέτε παραχωgέμεν, ανδρεμένες δε λοιπόν απά,

γομεν αυτέ και κωλύομεν, τί έν, εάν τις όρκον

απαιτή και καταναγκάζη, έσω σοι της ανάγκης

ταύτης ο τε θεέ φόβος αναγκαιότερος, και πάν

τα παθών ελέ μάλον, ή παραβηναι την εντο

λήν, και γας επί πασης εντολής πολάκις απαν

τήσεταί σοι βία, και βιωτικός κίνδυνος, και ει μη

πανταχε βιαιοτέραν νομίσης την θείαν εντολήν,

οιχήσονταί σοι πάσα κενα και άπρακτοι... προϊών

Ν 2 γας

") ες! addit. Α.
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tibus autem dicit dominus, regnum coelorum vim

patitur, et violenti rapiunt illud.

Verf. 38. Αudijii - V. 39. malo,

Ομίdam veteri legi indignantur, iubenti oculum

pro oculo, ac dentem pro dente eruere, et fine

compaflione contra eum qui oculum aut dentem

quempiam eruit, eandem denuntianti calamitatem.

Είt autem haec lex homini maxime amica. Ιd

enim iuflit, vt timore fimilis atHiétionis cauerent,

ne illius temporis homines, qui ad plagas mutuo

-inferendas anhelabant, oculos aut dentes fibi inui

cern eruerent. Chriftus autern homini beneuo

Ιentior quam legislator, huiusniodi mala non fi

-milis Ιnetu afiliétionis, fed futurae damnationis ti.

-more difluafit. Ομum enim in praecedentibus di

xerit, φuod quicunque dixerit fratri fuo Fatue,

-reus erit gehennae ignis: manifefte innuit eum

-qui verberaret, plus quam defipere: qui autem

membro mutilaret, adhuc amplius. Vnde iuffit

mon refifiere malo. Μalum vero quidam hic il

lum dixerunt, ψui verberaflet. Chryfoftomus

νεro diabolum intelligit. Ηoc autern dixit Chri

fius, docens φαod eo infiigante haec attentata funt,

et in hunc transιnifit iram eius, φui iniuria athe

έtus eft, exafperatam aduerfus eum, φui hacc au.

(us fuerat. Οpid ergo, neque diabolo relifiere

licebit? Vtique, fed non in vlcilcendo fratre: hanc

ειuim refiίtentiam prohibuit: fed in patiendo ac

fuftinendo. Νeque enim per iram extinguitur

ira: ficut nec guis igni, fed contraria fiunt con

trariis Inedicamentis,

Ver[. 39.
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γ. Α' " , - . *

γας εσπεν ο κυριος, ότι ε) βιασή εΞιν η βασιλεία e) Μatth. ι 1,ι 2.
- "- ν - * , 2- Λ

τέ θεέ, και βιασα αρπάζεσιν αυτήν. -

, . * 7 . . .

Verf. 38. Ηκέσατε - V. 39. πονηρό. * ,

": " , ", "... - ..Σ

Τινές μέμφονται το παλαιό νόμω, κελέυοντι»

οφθαλμόν αντί οφθαλμό και οδόντα αντί οδόν-ε

τος εκβάλειν, και ασυμπαθώς κατατέ εκβα-ο

λόντος οφθαλμόν ή οδόντα τινος την ταυτοπα-,

θεταν αποφηναμένω έσι δε μάλισα φιλανθρω

πος ετος ο νόμος, τέτο γας εκέλευσεν, ίνα φό.

βω της ταυτοπαθείας μήτες αληλών εκκό.

πτωσιν οφθαλμες και οδόντας οι τότε άνθρωποι,

σφόδρα λυττώντες εις τας κατ' αλήλων πλη

γάς. " ο δε χρισός φιλανθρωπότερον νομοθετών, τ

εκ εκ της ταυτοπαθείας ανεχαίτισε τα τοιαύ--

τα, αλ' εκ τής μελέσης κολάσεως. ειρηκως και
Μ. » - "ν </ «\ * "κι εν κ" "ν

γαρ εν τοις προλαβέσιν, ότι ος δαν f) είπη τω t) Μatth.5, 22.

αδελφώ αυτέ, μωρέ, ένοχος έΞαι εις την γέενναν

τέπυρος, δέδωκε νράν, ότι ο πλήξαν μείζον τιμωρη- και

θήσεται, ο δε πηρώσας, έτι πλέον, όθενεκέλευ."

σε μή αντιπήναι τώ πονηςό... πονηρον δε νυν, τινός

μεν, τον πλήξαντα είπον',ο δε χρυσο3ομο" 3) τον

διάβολον άρηκε, τέτο δε είπεν ο χρισος, δι και,

σκων, ότι εκείνε παροξύναντος, ταύτα ετολμήθη,

και επί τέτον μεθισας τον θυμόντέιπεπονθότος, και

αγριέμενoν κατα το τολμήσαντος, τί έν, σε δείρ

αντισήνα το διαβόλω, ναί, αλα μή εν τώ αμύ-,

νεθαι τον αδελφόν ταύτην γας την αντίσασινί,

εκώλυσεν αλ εν τω μακροθυμών τε και υπο-"

μένειν και γας θυμώ σβέννυται θυμός, ώσπες

εδε πυρί, πυς αλα τα εναντία γίνονται των

εναντίων ιάματα. . . . . . . . . . . . . -

Ν 3 ::.. Verf. 39.

3) Τ. vΙΙ. p, 234, Ε.'' "- - ---- κο". - - 2
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"

.."

... Verf. 39. Sed - αίtεram.

Ιubεινε non folum non vindicemus, fed potius,

vt nos iptos caedenti praebeamus: et per patien

tiam ac magnanimitatem ipfum refrenemus. Ηaec

enim ille videns, non folum non infliget plagam

alteram, Icd de prima φuogue refipiΙcet ac recon.

ciliabitur: φuod fi reftiteris, accendetur magis et

exafperabitur. .

Quare autem guum multafint corporis mem

tra, de folo oculo ac dente diftinxit lex 2 Quia

Ηis praecipue partibus folent pugnaptes plagas in

εrre, vtpote minus feruatis, φuacque magis in

promptu funt, ac facilius vulnerantur. Per haec

autem ad caetera φuoφue membra lex extenditur.

Γextra quoφue maxilla maxime idonea eft ad fu

έtinendam iniuriam, φuae et commodius pulfatur

manu dextra iniuriam irrogantis: et de hac eft

raeceptum, guod etiam ad religua membra fimi

ίter pertingίt.

Verf. 4ο. Εt - pa//ium. "

Vult vt olerantiam acmagnanimitatem hanc, non

ad plagas folum, et iniurias, fed ad poflefliones

guogue et opes praebeas: ad ifta nempe pertingit

εtiam Ιermo, gui fit de tunica, ντpote commo

diori νf auferatur. Dicit enim, Volenti te in ius

trahere, tuamgue auferre tunicam, relinquas et.

iam pallium: ac vincas illius anaritiam: non tan

*um fubfiantiae φuam petit ceflione, verum etiam

addendo id quod non petit. Ομum enim haec

feceris, vel relinguet guod petebat, tantam veri,

*us εhriftianam tuam philoίophiam : vel eo φuod

φetit ablato, non auipget guod non petebat: fre.
UΙΘΩtef

/ q
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Verf. 39. Αλλ' - άλλην, ο

Κελέυει, μη μόνον μή αμύνιθα, αλά και μάλ,

λον εμπαρέχειν εαυτόν τώ παίoντι, και δια της:

ανεξικακίας και μεγαλοψυχίας αναξέλεν αυ

τόν, βλέπων γαρ ταύτα εκείνος, και μόνον εκ επά-,

ξε πληγήν δευτέραν, αλά και επί τη πρώτη,

μεταμελήσεται, και καταλαγήσεται : αντι

οφώντος δέ σου, μάλλον εξαφθήσεται και αγριω

θήσεται. . " , " . . . . .. :

Και διατί, πολών όντων μελών τε σώμα-.

τος, περί μόνετε οφθαλμά και τα οδόντος διέ

λαβεν ο νόμος, διότι καται τέτων μάλισα των

μερώνειώθασιν επάγειν τας πληγας οι μαχόμε-,

νοι, ως αφυλάκτων και προχείρων και βαδίωεί

τραυματιζομένων, ο δ επί τέτοις νόμος, και επί

πάντα τα λοιπα εκτείνεται μέλη, και η δεξια δε

σιαγών πρόχει ος εξ ύβριν, επιτηδειότερον εμ.:

πίπτ8σα τηΆ χειρι τε υβρίζοντος και η επιο

ταύτη εντολή και επί τα λοιπά ομοίως διήκει. "

" ...! ι μ ι "1 ",

" - Verf. 4ο. Και τώ - : μεί ".φ 4ο και τω ιματι". . 1.λ.

Α" Α \ , ! w "

Βέλεται σε την ανεξικακίαν και μεγαλοψυχίαν

ταύτην, μη μόνον επί πληγών και ύβρεων, αλ

λά και επί κτημάτων και χρημάτων παρέχεθα..

ο γας περί τε χιτώναν λόγος, ως προχείρα εις

το αφαιρείθα, και επί ταύτα διήκει. Φησί γας,

ότι τώ θέλοντί σοι δικάσαθαι, και τον χιτώνα,

σου λαβείν, άφες αυτό και το ιμάτιον, και νί,

κησον την αυτό πλεονεξίαν, μη μόνον τή εκεσίω

παραχωρήσει το απαιτεμένε, αλά και τή,

προσθήκη τε μή απαιτεμένε, τέτο γάς σου ποι

έντος, η καταλείψω το απαιτέμενον, αιδεθείς

την τηλικαύτην σου φιλοσοφίαν, ή το απαιτά

μενον μόνον λαβών, εχ άψεται μεν τά μή απαι

Ν 4 τεμένε,
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φuenter autem auaritiam fuam redarguet. Si au

tem cum eo ad iudicium quidem non acceleris,

verum id tantum φuod petit dederis: φuod tibί

ipfi folum ντile eft teειfti. Sivero addideris et

aliud, animam φuoφue illius lucrifecifii, duplex

gue bonum perfecifti. Νam et tribunal deuitatti,

ctauaritiam conuertifti. - . . . .

Pallium guidem eft, φuod fuper alias veftes

geftamus, tunica vero φuam interius. Saepius

autem ο χιτών το ιμάτιον dicitur et e contrario,

id eft, tunica pallium, ac pallium tunica, Ιn

terdum quogue omnis veftis: nune ιμάτιον nuncξ

χιτών, modo pallium, modo tunica appellatur.,

Εt licet dicat Lucas: Αb eo φui aufert a te pal

lium, et tunicam ne prohibeas, nulla tamen eft

contradictio. Ηaec enim νίraque dixit Chriftus:ς

Ιhoc quidem in monte: quod vero apud Lucam.

είt, in loco campeftri, Quid ergo, nudum opor

tet incedere2 Αn tibi magnum videtur, vt ob fra..

tris vtilitatem nudus incedas? Νeque tamen ad

tantam impellet inhumanitatem: tualn enim, vt

diéιum eft, verebitur ιnagnanimitatem. «Τ'

--- ν . . . . . . . . . . .

Verf. 41. Εt - d μο,
" - ".

Vειu. φuidem tefiamentum iuxta folam grauita

tem, vitii fpecies diftinguens, leuia praetetibat.

Chriftus vero de his quoque legem tulit, incipiens

fane a grauiori, et definens in id, φuod leuius

eft. Grauius fiquidem eft oculi aut dentis excuί:

fionem pati, φuam viae ducem fepraebere, aut ci

bum fubminifrare: deinde in maxillam iniuria,

φuae maximo ducitur opprobrio: poflea veftis

ablatio: his autem leuias ef violenta coadio.

Οuemadmodum autem in aliis vexationis fpecie

- bus
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τεμένε, καταγνώσεται δε πολα της εαυτό πλεον

εξίας, και οι μεν μη συνδικαθής αυτώ, αλά

δώσης, το σεαυτό συμφέρον μόνον εποίησας ε, δε

προσθήσης, κακενε την ψυχήν ωφέλησας, και

διπλέν αγαθόν κατώρθωσας, αυτός τε δικαςη-ι

ρίων απαλαγείς, και τον πλεονέκτην εντρέψας. -

.

4 " 1 - 3 » . . . . • - . *

Ιματιον μεν ένεσι, το παρ' ημίν επανωφό
"--. • ν *. Α χ/ Υ Α" Α ,

ξιον χιτων δε, το ένδον. αδιαφόρως ") δε απολα-..
2ε ν» Α. Α C Α. - «Υ , 4 - c Α'

κις λέγεται και ο..χίτων, ματιον, και το μας
. Α' 4» οι "

τίον , χιτων. ε5! δε οτε κα/ 7ταντα χιτωνες ,

" , * Α , c) , 4

πάντα ιμάτια. ε: δε ο λεκάς φηση, ότι από 4) ε) Luc 4, 29,
r" . »! / . . « Α' , ν' . . . . . . -θ ν

y 0 ί ί

τα αξοντος σε το ματιον, και τον χίτωνα μη,

κωλύσης, ουκ έσιν εναντιολογία και άμφω

γάς τα όητα όπεν ο χρισες, εκόνο μεν, επί
του οξους , το δε, παρα τώ λουκά, επι τοπου,

πεδινέ, τί ούν, γυμνόν δε, περιμένα; μέγα μεν,

ούν, το δι ώφέλειαν τού αδελ ιού περιμένα γυ-,
μνον' ουκ αν δε εις τοσαυτην εκείνος απανθρω

πίαν ελάση, δυσωπηθείς, ως ειςητα, την σην

μεγαλοψυχίαν. . . , Τ." ... :-" . . .

- : Η

... Verf. 41. Και όςις - δύο και
ζ

Ο μεν παλαιός νόμος περί μόνε τέβαρυτέρου

είδες της κακώσεως διαλαβών, τα ελαφρα παρ

έδραμεν ο δε χρισος και περί τέτων ενομοθέτη,

σεν, αρξάμενος μεν από τ8 βαςυτέςg, κατα

λήξας δε εις το ελαφρότερον, βαρύτερον μεν,

γας των άλλων, η τού οφθαλμού και του οδόν.

τος εκκοπή του μεν, οδηγούντος, το δε τή τρο-.

φή διακονεντoς άτα ή κατα της σιαγόνος ύβρις,

ως επονείδισοτάτη έπειτα ή τ8 χιτώνος αφαίρε--

ε Ν 5 σις"

*) Οuae leguntur ab αδιαφόρως ad πάντα μάτια,

ea Ηentenius in margine fai Codicis repererat ac

τeiecerat ad finem cholii poft μεγαλοψυχίαν,
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bus cum additamento νirtuti vacare iuffit: ita et -

in coadione iubet vincere defiderium eius, . φui

raue facit iniuriam, patiφue amplius, φuam ille

Ε νolebat. Αgnouίfti in corpore patibili in

fertain ad affectiones immobilitatem ! confiderafii

angelicam in hominibus diffeminatam politiam!

Νοn concupiίcere enim iuxta affectus, neque (e-

εundum perturbationes irafci, coelefiis (unt poli

tiae, de φuibus per diéta praecepta Chriftus legem

dedit. " In eo enim φuod iuffit fratri temere non

irafi, neque ipfi dicere Raca, neque fatuum hunc

appellare, neque Deo munus offerre ante recon

ciliationem erga fratrem, ac beneuolum elle ad.

uerfario: "afteétuί anini commoti meruos amputa

τlit. In eo vero quod praecepit mulierem lalciuis

oculis non refpicere, et abiicere eos, easque φui

funt offendiculo: neque propriam fine caufa re

pudiare vxorem, neque ab altero repudiatam du

cere: aegrotantis concupiίcontiae radices auulfit.

Κarfum in eo φινοdiuffitomhino non iurare, cupi.

ditatem circa affectiones ac pecunias expulit. Prae.

cipiendo vero non refifiere malo, et aliam quo.

φue maxillam obuertere, ac pallium etiam dimit.

tere, duoque milliaria abire: animum ab vlcifcen.

do continuit,

VerΙ. 42. Ρεienti - dato.

Ουondo certe in loco campeftri docens fietit, ma,

nifeftius dixit: Οmni abr it pείεnti dato, veluti

ίςripίi Laca". Σubet autem nou diiudicare dignum

ab indigno.

Εο

2) Ιnclufa omittit. Α.

") Vίitatius, πρός,
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:

σις ελαφρότερον δε τέτων, ή αγγαρεία. ώσπες

δε επί των άλων ειδών της κακώσεως, μετα προσ

θήκης φιλοσοφείν εκέλευσεν έτω και επί της αγ

γαρείας, και υπερβήνα την άδικον τέ κακώς

ποιέντος επιθυμίαν, και πλέον παθών, ή εκείνος

ποιήσαι βέλεται άδες εν σώματι παθητώ φυ

τευομένην απάθειαν κατενόησας αγγελικήν πο

λιτείαν, εν ανθρώποις κατασπειρομένην... το γάς

μη επιθυμών εμπαθώς, μηδε θυμέθαι (κατα 5)

πάθος, της ερανίg πολιτείας εισιν, α ια των

ερημένων εντολών ενομοθέτησε, ο χξσός: εν μέν.

γάς τό κελεύσα,,μή εργίζεθα το αδελφό εί,
κή, μηδε λέγειν αυτώ ρακα, μηδέ ονομάζεν τέ

Τον μωςόν, ηδε προσάγειν θεώ τό δώρον προ της

εις") τον αδελφόν διαλαγής, και ευνούν τώ αν

τιδίκω, τα νεύρα τε εμπαθές εξέκοψε θυμε εν

δε τώ προστάξα, μη βλέπειν ακoλάσοις οφθαλ

μοίς γυναίκα, Κg/ απορρίψαι τον σκανδαλίζον-,

τα και την σκανδαλίζεσαν, και μη απολύειν

αλόγως την ιδίαν γυναίκα, μηδε γαμών απολε-,

λυμένην ετέρω, της εμπαθές επιθυμίας ανέ

σπασε τας βίζας, και πάλιν εν μέν τό επιτάξαί,

μη ομνύειν όλως, την περί τα χρήματα και κτή

ματα επιθυμίαν εξήλασεν εν δε το εντείλαθαι,

μή ανθίσαθαι τώ πονηρώ, και 5ζέφειν και την

αλην σιαγόνα, και αφιέναι και το ιμάτιον, και,

υπάγαν μίλια δύο, τον εις το αμύναθα θυμον,

κατέτειλε. ,

Verf: 42. Τώ αιτούντι - δίδου.
Υ:

ry Υ» Τι "J

Οτε δε ίσατο επί τόπg πεδινε διδάσκων, Φανε
-) Υ "νλ , Λ

ρώτερον επεν, ότι παντί τώ") αιτούντί σε δίδε, h) Lυς, 4, 3ο.
- >, 1 -

ας ο λεκάς έγραψε κελέυε, δε, μή διακζίναι
»). Α "Α Υ

τον άξιον απο τέ αναξίο.

Εν
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Εο, enim φuod petit, indigus eft, gualis.

cünque fit. Νam et Deus omnia ad vitae futlen.

tationem aequaliter οιnnibus contulit hoιuinibus,

bonis et malis, fidelibus ac infidelibus,

, ."

Verf. 42. Ει - auer/rrir,

Νune φuidemabsφue foenore mutuareiuffit: quan

ao auten ficut diximus in loco campetiri docebat,

iiiiiit neque id φuod mutuatum efi repetere - Si

enim, inquit, mutuum dederitis his, a quibus

vos recepturosfperatis, quae vobis ell gratia? Sed

hoc guiden adΕίο αirigitur: illud ve

το Lucae ad perfectiores, -- '

Verf. 43. Αudifi - Ver[ 4+ νοι.

Ρofiquam, νt didium eft, iramac concupiίcen

tiam extirpauit, omnique fimili affectu fibi obe

dientes liberauit, deinceps etiam benefacere iubet,

dando videlicet petentibus, ac mutuando indigen

ribus. Deinde procedendo, ad extremam perdu

xit virtutenn. Οmnis enim virtutis coronis ac

vertex eft, inimicos amare, et caetera φuae (e-

φuuntur. Αmare inquam ipfos, non φuatenus

inimicί funt, fed φuatenus homines. Νec folum

amare, fed et pro eis obfecrare. Αd amorem au.

tem inimicorum confequuntur et alia: dico fane,

bene procari deuouentibus, ac benefacere his gui

oderunt: et orare pro laedentibus: Νam haec per,

fectae funt dileétionis, Confidera vero et prae.

mium huiusmodi virtutis. Ουja enim tam prae

clarum facinus omni alio matus erat, praemiunι

guoque omni maius ipfi rependit. Αit enim.

Verf. 45.

7) τά, οmittit, Α. mox deeft φuoque της.

--
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Η

Ε «) \ 2. " δι Α. Α' ) - "

« 2" y οσω γας ατει, εομενος εσιν,, C429 (χy

καλείη έπει και ο θεός πάντα τα ") προς σύσα

σιν της ζωής πώσιν ανθρώποις όμοίως ανήκεν,

αγαθοί τε και πονηροίς, πισοίς τε και απίσεις,

Verf. 42. Και - απoς ραφής,

Νυν μεν, δίχα τόκε δανείζειν ενετείλατο ότε

δε, ως εφαμεν, εδίδασκεν επί τόπε πεδινέ, προσ.

έταξε, μηδε το δανειζόμενον απαιτείν, εαν γαρ )

δανείζητέ, Φησι, παρ' ών ελπίζετε απολαβών,

ποία υμίν χάριτεςϊν, ως "ναι το μεν, προς ατε,

λεσέρες, το δε προς τελειοτέρες,

Verf. 43. Ηκέσατε - V. 44. υμάς.

Καταμαράνας, ως είρηται, τον θυμόν και την

επιθυμίαν, και παντός τριέτε πάθες απαλά

ξας τονΆ λοιπόν εκέλευσε και ευεργέ.

τόν, εν τώ βι ονα τοις ατεσι, και δανείζαν τοίς

χρήζοσιν ετα, πgριων, ανηγαγεν ας την ακραν

αφετην. κοφωνις γας κα! κορυφή πάσης αφετης,

το αγαπάντες εχθρες, και τα εξής. αγαπάν

δε αυτές, ε καθό εισιν εχθροί, αλα καθό εισιν

άνθρωποι, και μή.μόνον αγαπάν, αλλά και
υπερεύχες αι, τώ δι αγαπάν, τους εχθρούς ")

έπεται και τάλα, λέγω οή το ευλογείν τες κατ,

αρωμένες : ζωή καλώς ποιόν τοίς μισέσι, και

έυχεώαι υπέρ των επηρεαζόντων, ταύτα γας ή

τελεία αγάπη, σκόπεί δε και το έπαθλον της

τηλικαύτης ) αρετής, ως μέγισον, επε γαρ το

τοι8τον κατόρθωμαΆ ήν παντος, τίθησιν

αυτώ και τον ) μιώθόν μείζονα παντός, φησί γάς.

VerΙ. 45.

8) Correxi, έπεται 'pro έπειτα. Νam et Ηειπε.

nius habet, con/εqιιιιιιιιι".

9) τοιαύτης Α. ") τον abείt. Α.

") Luc, 6, 34.
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VerΙ. 45. ΙVt - iniu/for.

Ρater quidem hominum Deus eft tanguam plas.

mator eorum, (Νam patres φuoφue dicimus ope

rum aliguorum poétas, hoc eti effeciores) tan

Ψuam etiam prouifor ac procurator ipforum: pa

tris fiquidem proprium eft filio fuo prοuidere ac

procurare, Filii autem Dei fiunt, φui per virtu

τern fimiles ipfi efficiuntur, quantum eft homini

poflibile: nam fiiii proprium eft, fuo affimilari

patri. Vt fitis, inquit, filii Dei: non natura, Red

4imilitudine, amando videlicet inimicos vefiros:

φuia et ille a malis ac iniquis, plasphemiis tan

φuam iaculis petitus, et contumelia affettus, pro

prioφue honore priuatus: tamen ob amorem, guo

cos profequitur, folem fuum oriri facit fuper ma

los ac bonos, et pluit fuper iu(tos ac iniuftos, Αt

tu quidem a conferuis pateris: ille vero a feruis.

Εt tu (ane pauca ac modica eis praefiabis bona:

ille autern plurima ac maxima: et tainen tribuit tl.

bi, vt ob talem imitationem ipίi fimilis efficiaris,

eiusφue filius nomineris. ν

Per folem fane ac pluuiam, omnia ad vitam

conuenientia fignificauit: his enim omnia e ter

ra generantur, nutriuntur, augentur, ac per

ficiuntur.

Ρoteft quoque et alio modo dici. Vt fitis

filii Dei, aflimilati videlicet filio eius, φui inau.

rneras ab initnicis fuis paffus iniurias, iptos ama

bat, et beneficia cos docendo conferebat: lingua.

run fagittis petitus, et tandem ab eis crucifixus,

pro ipίis orabat dicens: Pater dimitte illis, non

τnim Ιtiuut guid faciunt. Vult itague Chrifius

- amί

") των abeft, Α. ν. . '
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Verf. 45. "Οπως - αδίκες.

Πατήρ μεν των ανθρώπων εσιν ο θεός, ως ποιη

της αυτών, πατέρας γας λέγομεν, κgί τές έρ

γων τινων ποιηταει ετ, δε και, ως κηδεμων κgλ

προνοητή αυτων. ίδιον γας πατέζε κήδεθαι κοι
προνοεί θα τε οικειο παδός, υιοι δε ξε θεέ γίνον

ται, οι ομοιόμενοι αυτώδη αρετής, καθόσον εσίναν,

θρώπω δυνατόν, ίδιον γας υιέ όμοιέθαι τώ οικείω

πατρί, όπως, φησί, γένηθευιοί τε θεέ, έφύσε,

αλ' ομοιώσει, διατέ αγαπάντες έχθρες υμών,

επείπες εκείνος, υπο των πονηρών και των") αδίκων

βλασφημίας, ως βέλεσι, βαλόμενος, και υβριζό

μενος, ζωή ιτή: οικείας τιμής αποσερέμενρε, ομως

αίγα7τών αύτ8ς, ανατέλe, τον ήλιον αύτ8 έπίπονη»

ζες και αγαθές, κεθ βρέχει επίσης επί δικαίες
κα! αίθίκες, άλα συ μεν, παρα τωνέμοδέλων

πάσχεις κακώς εκείνος δε, παρα των δελων,

και συ μεν, ολίγα και μικρα τέτ8ς ευεργετήσεις'

εκείνος δε πολα και μεγάλα, και όμως δίδωσι

σοι') όμοιον αυτώ δια της τοιαύτης μιμήσεως γε

νέθαι, και υιον αυτε ονομάζεώθαι.

Δια μέντοι τε ηλίg και της βροχής πάντα

ταπρος ζωήν επιτήδεια δεδήλωκε, δια τέτων γαρ

πάντα τα εκ γης γεννώνται, και τρέφονται, 3η

αύξονται, και τελειένται. . . . . . .
Εςι δε και ετέρως είπείν, όπως γένηθε υιοι

τg θεέ, εν τω ομοιωθήναι τώ υιώ αυτέ, δς μυ

ρία δεινα παρά των εχθρών αυτό παθων, ηγά

πα αυτες, και ευηργέτει, διδάσκων και ιώμε

νος, και τέλος υπ' αυτών σαυρωθείς, ήυχετο

υπέρ αυτών, λέγων' πάτες, ") άφες αυτοίς. 8 k) Luς 23.34.
4 * *ν

γαρ οίδασι, τί ποιέσι, βέλεται σε τοίνυν ο χζι,
5ζ και

3) όμοιος ergo eft interpretationis. Sed ChryΙοίto

mus id textui intulit.
" και - - -
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amicis te reconciliari. Αbi induit prius, reconci.

liare fratri tuo: inimicos vero iubet diligere, ac

pro eis orare, vt praediétum eft.

Verf. 46. Si tnim - V. 47. faciunt.

Νon eft virtus amantem fe redamare, fed natu

rae confentancum. Νam et publicani hoc faciunt,

apud φuos ne veftigium φuidem eft virtutis. Sunt

autem publicani, gui vectigalia colligunt, ac com

merciarii (vt fic Iοφuamur) φui (cilicet mercibus

viuunt commutandis. Εrant antem maxime infa.

1nes, φui artes huiusmodi exercebant, tanquam in.

iutti, auari, ac (celerati. Vnde et in doétrina,

φuae in loco campeftri data eft, pro publicanis,

dixit peccatores. Ουum autern neque diligentes

nos diligamus, fed inuideamus potius his, qui no.

bis bene cupiunt, φua tandem obfecro digni eri.

mus condemnatione? φuum fuper (cribas et Pha.

τifieos in iuftitia abundare iufli, etiam illis infe.

riores fumus, qui apud cos infames erant"

vert 48. Εriti: - ε/i.

Ουί diligentes fe diligunt, hi certe in diledtione

imperfeéti funt: qui vero etiam inimicos amant,

bi fane perfecti funt.

Cap. VI. v. τ. Αtitndite - gui in

εοε/i: ε/t.

Plantatisiam virtutibus, tollit deinceps affe&ium,

φui eis adnalcitur et moleftus eft, Ρuta inanem

glo.

*) ο Φυτεύσας, Α. Αrticulns abelie poteft. φυ

τεύσας ήδη, intell. o χριτός, Credidit fcriba, in

prιa
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ισός τοις φίλοις μεν διαλάττεθα ύπαγε") γάς, 1) Μatth.5, 24.

φησι, πρώτον διαλάγηθιτώ αδελφό σου τες

εχθρούς δε αγαπάν και έυχεώθαι υπέρ αυτών,

ως προείρηται. "

Verf. 46. Εαν γας - V. 47. ποιέσιν.

"Ο 3/ 2. "W W και φΨ Μ 2 Α" 2

υκ έσιν αρετη το αγαπαν τον αγαπώντα, αλ

λά φύσεως ακoλεθία, κρή γαρ και οι τελώναι

τέτο ποιέσι, παρ' οίς εδε ίχνος αρετής, τελώ

ναι δέ εισιν, οι φορολόγοι και οι κομμερκιάριοι.

σφόδρα δε διεβάλοντο τα τοιαύτα επιτηδεύμα

τα, ως άδικα και πλεονεκτικά και ασυμπαθή.

επεί, και εν τη επί τε πεδινε τόπου διδασκα

λία, αντί του είπείν, οι τελώναι, οι αμαρτω

λοι", είπεν, όταν δε μηδε τους αγαπώντας m) Luc.4, 2.

αγαπώμεζ, εν τώ φθονών ευδοκιμούσιν αυτοίς,

τίνος εκ αν εξημεν άξιοι κατακρίσεως, οι περισ

σέυειν των γραμματέων και φαρισαίων εν δικαιο

σύνη κεκελευσμένοι, ελεέποντες και των παρ'

εκείνοις διαβεβλημένων τελωνών, "

Verf. 48. Έσε θε - εσιν

ε
ψυ \ ψ

Ο, μεν αγαπώντες τους αγαπώντας αυτούς,
«Ο Σ Α' υ \ \

ατελείς εισιν εις αγάπην, οι δε τους εχθρούς,
τ.

ουτοι τέλειοι.

Cap. VI. v. τ. Προσέχετε - τώ εν

τοις ουρανοίς.

Φυτεύσας") ήδη τας αρετάς, λοιπόν αναιρεί και
το παραφυόμενον και ενοχλέν αυταίς πάθος, ί

λέγω

principio deefie litteram maiusculam, Pinxit er

go Ο.

' Ο
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gioriam, φuam etiam auellit, poftquan egregia

lantauit virtutum opera: non enim prius pullulat,

Ε poft. ipfa. Είi namgue imanis gloria bene

quippiam operari ad hominum oftentationem. Εt

vide vnde eam incipiat expellere: ab eleemofyna

νidelicet, oratione et ieiunio:, quia his maxime

bonis operibus libenter infidiatur Sicut Phari

4aeus cum inani gloria orabat, demon(trato pu

blicano: et fe etiam iaétabat, dicens: Ιειuno bir

εn Sabbato: detima do omniuuι φuae po/fideo.

Dicit autem: Αttendite: infinuans feram

hane latenter in modum furis irrepere, Dicens

νero: Αttendite nt είttmg//nam υc/fram prae/ft,

ίi toram hominibur, non ibi permantit, guafi

νellet νι indigentem praetereas, me qui hoc vi

deant: Sed addidit: υt con/piriamini aύ είr. Αc

fi diceret, Αttendite ne propter hoc eam coram

hominibus tribuatis, νt confpiciannini ab eis: Sί

enim non propter hoc eam dederitis, nihil vetat

etiam coram ipfis eam tradere, Finis namφue

eius quaeritur, non modus, Contingίt enim et

coram hominibus tribuentetn , ιιon ad oftentatio.

nem praebere, quando φuis fola motus compaf:

4ione praebet, et non tribuentem coram homini.

5us, ad oftentationcm tribuere, φuando non in.

duétus compaflione praebet, Ιed vt pro compaΕ

fiuo praedicetur.

Praemium, inquit, non habetis apudDeum,

quia apud homines talis eleemolynae praemium

guaefiuiflis, puta laudem propter ipfam. Ponit

21U ! tΙΙ)

") τότε, pro τέ. Α.

") Quae eft interpretatio νοcabuli, τζ σαββάτε.

Ιta etiam laudat Chryfoft. Τom. VΙΙ. Ρ.35 2. Α.
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λέγω δη την κενοδοξίαν, ην κα), μετα το φυτεύ

σαι τα κατορθώματα, ανασπά, διότι και προ

τέτων, αλα μετά ταύτα παραφύεται κενοδο

ξία γας, το προς επίδειξιν ανθρώπων κατορθών

τι και όρα, πόθεν άρχεται διώκειν αυτήν, από

της ελεημοσύνης, και της ευχής, και της νη

σείας, διότι τέτοις μάλισα τοις κατορθώμασιν

εμφιλοχωρεί ο γέν φαρισαίος προσηύχετό τε, )

κενοδόξως επιδεικνύμενος τώ τελώνη, και κομπά

ιξων έλεγε νησέυω") δις της") εβδομάδος, απο-a) Luc,τε, τα.
"υ ψ

εκατώ με πάντα τα υπάρχοντα,

Προσέχετε δε απεν, εμφαίνων, ότι το θη

ρίον τέτο λεληθέτως παρεισδύεται, δίκην κλέ

πτου, ειπων δε, προσέχετε, την, ελεημοσύνην
- 1 - 2" "- 2 2 x/

υμων μη ποιειν έμπείθεν των ανθρώπων, 8κεση

εχει τετε, να μη, δια το.βλέπει τινας, παρα,

ράμης τον δεόμενον αλα προσέθηκε, προς το

θεαθήναι αυτοίς λέγων, προσέχετε, μη δια

τέτο ποιόν αυτήν ενώπιον των ανθρώπων, δια το

θεαθήναι αυτοίς, ε, γαρ μή δια τέτο ταύτην )

ποιήσετε, εδεν κωλύει και έμπροθεν αυτών ταύ

την ποιών, ο σκοπός γας αυτήςΆ ", εχ

ο τρόπος. έσι γαρ και έμπρoώθεν των ανθρώπων

Ά μήΆΆ [ όταν ") τις

δια μόνην ποιή συμπάθειαν κά) μή έμπροθεν

αυτών ποιέντα, ποιόν προς επίδειξιν,] όταν μη

δια ταύτην") ποιή, αλα δια το κηρυχθήναι υπό

τέ ελεηθέντος.

Μιθον δέ, Φησιν, εκ έχετε παρα τω θεώ,

διότι παρά ανθρώποις έζητήσατε μιθόν της τοι

αύτης ελεημοσύνης, τον υπέρ ταύτης έπαινον.

Ο 2 ΟΤυyβ

7) Forte ποιήσητε.

*) Inclufa exciderunt, ob duplex όταν, Α.

") intell. την συμπάθειαν.

Α
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autem (emper inter alia verba patren 4ai iή εοείir

ε/#ς adtnonens ipfos, vt patrem in coelis haben

tes, terrenuth defpiciant. Simul etiam incitans,

vt huiusmodi patre digne conuerfentur.

r

Verf. 2. Ωuum - /uam.

Αυge: dehortationem eleemofynae ad oftentatio,

nem praeftitae. Νε tuba canar, id eft, ne publi.

ζces, νι ab hominibus agnolcatur. Οui enim tu

ba canunt, vt a multitudine audiantur, buccinant.

Οgidam autem dicunt, guod illo tempore hypo

critae tuba conuocabant indigentes. Είt autem

hypocrita qui alius eft, et alius apparet propter

humanain comitatcm. Vultus fiquidern, aut po

tius larua illorum, mifericordiae eft, natura ve

ro perfomae, inlanam gloriae appetentiam indicat,

Referunt autem, hoc eft, auferunt, habent mer,

cedem fuam.

Verf. 3. Τι υεro - rrddei tiύi.

Ρο(iquam dixit, guomodo oporteat non praebere,

ηune dicit quomodo practiare oporteat. ".

Per finitiram autern manum, eos φui in
μroximo funt ac familiares intelligit: nihil enim

manu tua vicinius ac familiarius efi. Νeque hi,

inquit, dexterae tuae eleemofynam agnofcont,

Αut per hyperbolen eft fermo, quod et ipfan fi.

ui(tram lateat dextera: per quod manifefiatur plu.

rimum oportere latere,

ff Αlia etiam ratione, dextra φuidem eft vir.

bus, finitira,autem vitioίitas. Νe igitur nolca

" vitioli.

") ντerque meus in fineverfus omittit, εν τώ φανερώ.

Ηentenius tameη habebat, iu propatuίο,
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",

/

" . ν. - - Α ν

συνεχώς δε τίθησιν εν τοις λόγοις τον πατέρα,Α c/

Τον εν τοίς ερανοίς, εντςέπων αυτές, ΟΤΑ και πατέ.

ξα έχοντες 8ράνιον, γήίνεο φρονέσι, και άμα

πωςαθήγων εις το πολιτέυεθαι αξίως τοιούτου
πατρος.

-

", Verf. 2. "Οταν - αυτών,

Επιτώα την αποτροπήν της προς επίδειξιν ελεη

μοσύνης, μη σαλπίσης δε , αντί τ8, μή ήμο

σιεύαης, προς το γνωθήναι τοις ανθρώποις., οι

γαρ σαλπίζοντες, προς το ακεώθηναι τώ πλήθει

σαλπίζεσι φασί δέ τινες, ότι οι υποκζιται τό

τε, δια σάλπιγγος συνεκάλεν τεςΆ
υποκριτής δέ εσιν, ο έτερον μεν ών, έτερον δε φα

νόμενος, δι' ανθρωπίνην αρέσκειαν, κακάνων γας,

το μεν προσωπείον ελεημοσύνης ήν, το δε πρόσω

πον, δοξομανίας, απέχεσι δε, αντιτέ, έχεσκα

... Verf. 3. Σου δε -τι σοι, ) . . ,
\

Ειπών, πώς δά μή ποιάν, λοιπόν λέγα, και

πώς δε, ποιέν. . . . . . . . . . . . . . *

Ενταύθα δε, δια της αι ιςεράς χειρός, τες
Λ' Ν - 3 - ί "

εγγυτάτω και οικειοτάτους ηνίξατο, ουδέν γάς

σοι της χειρός σου εγγύσερόν τε και οικειότερον.

μηδε ετοί, φησι, γνώτωσαν τής δεξιάς σου την
Α' Μ. γ. « - V, . . . / " , ε" .

ελεημοσύνην, ή και καθ υπερβολήν ο λόγος, οτμ

κα) αυτήν λαθέτω ή δεξιά την αρισεραν, δι' ου

δηλ5ται το δείν λίαν λανθάνειν, " ..)

. Γ. ν και αν - "ν

- [Και ) καθ' έτερον δε λόγον 9, δεξιάμεν, ή

αρετή, αρισερά δε, ή κακία, μη γνώτω έν ή κα
- Ο 3 "κία

,") Ιncluta in margine habet, Α. Carebat iis. Ηεπ
tenius, , ,
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vitiofitas fada virtutis per communionem, fed fine

communione vitii honeftum et bonum fiat.

Confequenter vero addidit, φuod Deum ha

beas confpectοrem ac teftem, gui more patris gau

det videns bona filiorum opera: quodque non per

des φuae dederis, fed ab ipfo recipies omnino

eleemofynae praemium. Νon dixit autem vnde.

facere oporteat, putaguodeiuftisfacculis hoc nem

e omnibus noturn erat. Praeterea fuperius guogue

Ε praedicauit efurientes etfitieutesiu(titiam.

-

Verf: 5. Εt 7uum - /uam. :

Αngportu. φuidem funt vici arigufti, per guos

pauci poffunt incedere, Plateae vero viae publi,

cae, per guas multi fimulincedere poflunt, if qua"

nos εξαέρgς appellamus, tanquam fubdiales. . . :

Verf. 6. Τα αμtem- propatuίο.

---
----

Similiter e hic φuum dixiffet, guomodo opor

teat non facere, dicit etiam φuo paéto facere opor,

teat, et hoc docendi modo frequenter νfus είi.

Ρatri vero φui eft in occulto, hoc eft, in inuifibili

loco. Rurfum etiam dicit, φuod φui videt in oc,

culto, perfoluet tibi in, propatulo: manifellans,

φuodfi fpediatores quaeris, habes pro omnibut

Deum ipfum. Si vero et homines habere cupί:

contemplatores, habebis etiam hos tempore prac,

conii ac retributionis praemii: nec multos folum,

fed omnes: nec homines tantum, fed etiam Αn.

gelos et Archangelos, omnesφue coeleftes virtu.
teS.

*) Ηaec non reξte cohaerent, Ιnterpono τώ, φuod

facile abforpίit τά.
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ΙΜ!

5,

Ι:

ε".

Ε

κία την πράξιν της αρετής, δι' επιμιξίας, αλ'

αμιγές ενεργειώθω τοΆ
w" Το δε εξής προσέθηκε, διδάσκων, ότι τε τον

θεον έχεις συνίτορα, τον δίκην πατρός χαίρον

τα ) βλέπειν τα σα κατορθώματα, και ότι εκ

απολέσεις, α δίδως, αλά παρ' αυτό πάντως,
απολήψη τον υπέρ της ελεημοσύνης μιώθόν εκ εί

πε δε, πόθεν χρή ποιών ελεημοσύνην, οιον ότι από

δικαίων πόρων, πάσι γας τέτο γνώριμον ήν αλ

λως τε και ανωτέρω, τες πεινώντας ) κρή δι- ωMuth 5, 6.

ψώντας την δικαιοσύνην εμακάρισε.
--

"--
- " - - - - -

1

ί

Verf. 5. Και όταν - αυτών.
. . . .. .

-- , --

- - - - -

-

Στενωποι μέν ωσιν, αι σενα οδοι, δι' ων ολίγοι
1 «\ «. - 2 / - « ν

βαδίζεσιν, ας ημες εμβέλες καλέμεν πλα
- « ». ? «" ν

τείαι, δε,Ά δι’ ών πολοί άμα βαίδύ 3 - 4 c - - 3 η " " .., και r - ο

νεν όψνανται, αξί4 ημείς εξαέρους λέχομεν, ω%.
- - " : 1 1" - -- - -

υπαίθρους, τι ει: ναι, ...! - 1

. " , οι ι: " '' . . . . Ι- , -
.,

ο κ .» Verf. 6. Συ δε - φανες ώ. και... »

"Οι " , " Σκ : ", ", Ε. : : "Α"-- ...'

2μοίως κάνταύθα, είπών, πώ; 33 μ. πριόνι

λέγα, και πώς δά πριόν, και τέτω τό τρόπο
πολαχ5 τη διδασκαλίας αυτ8 κεχείται το

πατρίσου δε, το εν τω κρυπτώ, αντί τ8, το

αοράτω, πάλιν δε πgισέθηκεν ότι ο βλέπων εν

τώ κρυπτώ, αποδώσει σοι εν τώ φανερό, δηλών,

ότι εξζητάς θεατας, έχεις αντι πάντων, αυτόν
τον θεόν ει δε και ανθρώπους θέλεις θεωρούς,

έξαςΆ τό καιρό τή, αναείύσεώς τι

και μι ποδοσίχε και ου πολεξ, αλα παί; -

τάς, και εκ ανθρώπές μόνον, αλά φθ αγγέ!

λες, και αρχαγγέλες» και πάσας τας επερα:
- , -- - '". Ο 4 3 ε". νίgξ

"*) Αb ας aή υπαίθρες onuferat Ηehtaiίuέ." . "

"Σ",

ν
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Α

* "

. . .

mentem vero anhelantium adinanem gloriam.

". Α

tes. Ομοd/i nunc manifefias bona opera tua, et

praemium guod expectabas a Deo, perdis: et ho

τηjnes ipίi te condemnabunt, tanguam inanis glo

riae appetitorem. Ουum ergo liceat et merce

dem bonorum operum accipere, et publice co

ram tot tantisque praedicari, fi paululum fu(ti

neas, φuomodo non omnino (iultum ac irrationa

bile erit vtrisque his excidere, et praefenti theatro

illud permutare? . -

Ηic autem fermo Ρε: anagogen accipiendus

efi, Cublculum fiquidem mens eft, pulcherri

mum cogitationum domicilium. Ο(tium vero (ε-

des fenfuum, oculus, auris, etc per φuae malae

ingrediuntur cogitationes, quae virtutum praedan

tur diuitias. -

Quid ergo, non oportet in ecclefia orare 2

Μaxime guidem, fed non νι appareas hominibus:

Ιnoc enim, tanguam hypocritarum opus conde

mnauit, Ιed vt tibi ipfi Deum reddas propitium.

Contingίt enim aliquem inter pluritnos orare, nec

*amen peccare, quando non ad oftentationem ora,

Εt contingit in cubiculo claufo orantem peccare,

quum e diuerfo fecerit. Deus enim qui vbique

εft, facti difμtit filem... Ηypocritas autem'ει

fios vocauit, formam guidem orantium habentes,

. . . . . . . - . . . .

Verf. 7. Οraπtε - εfhnici. ..

Μultiloφui vitiurή βαττολογία dieitur: φuum

pluribus verbis petitio fit de his guae non conue

ηiunt: puta de diuitiis, gloria, potentatu, aliis,

que fimilibus, guae nec animae profunt, nee ad

corporis conίiίientiam funt neocliaria. Εthnico"

γeΙΟ

Α"

-
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ν !

- Α" "Φ - - *

νίες δυνάμεις, νύν γας ει φανεροίς τα κατορθώ.
Α' Ψ Α Α "ω ", -

ματά σου, και τον από θεέ μιώθον απόλεις, καλ2" - Α' - - r,

οιΆ καταγνώσονταί σου, ως κενοδόξου.
Α

όταν έν έξεσι, και μεθόν των κατορθωμάτων

λαβείν, και ανακηρυχθήνα, εν τώ φανερώ, ενΑ Α" 2. / 1 ε

ώπιον τοσούτων, αναμείναντα μικρον, πώς ου
Α" .. Χ. Α' Α ψ

παντάπασιν αλόγισον και μωρον, αμφοτέρων
r , ν κυ " Α' Υ \

τέτων εκπεσείν, και τ8 θεάτρg εκείνε το παρόν
Α' * - . - ,

αλάξαθαι θεάτρον; . . . . . . . . . . . .
3) "Α 1 ψ "Ο ν "4 Α"

Ειη δ' αν κατατον της αναγωγής λόγον τα
Α1 - * * * * * Υ Λ - Σ ". "Ψ.

μιείον μεν, ο νούς, το κάλισον οίκημα των νοη
Λ' θ Α' \ Α'

μάτων θύραι δε, τα αιώθητήρια, οφθαλμοι,
Μ. Μ κ. Μ. ": - " .

ακοή και τα λοιπα, δι' ων εισερχόμενος ο πονης
» , Μ., w ", ν' 1 "ν , ι-Σ: 2. "Υ

ρος λογισμός συλά τον πλέτεν της αρετής,
. , Β" 2 . » 5 . . . . . . . . Μ ν . . . " " ",

Τί ρύν; εν έκκλησία ουδε; προσεύχεθαι;
σΦόδ - έν α' α Α: ο ....?". "Σ". --- - 2 Α' ,

Ε α μέναλαμή, όπως φάνης τοις ανθρώ.». Τι" : "..., - Ιν" , """ -, Ο. "Α , -

οις τέτο γάς των υποκριτών κατηγόρησεα; ».' κr , , «Α ... Jι 3.....- : ν"θ V , " / . ν',

άλ' όπως ίλεωί σεαυτώ τον θεόν ποιήσης, έξι

-αςκαι εν μέσω πολλών προσευχόμενόν τινα»μή
" ... ". " Γ Α , ί " 2 . . ) W . - « . - -

αμαρτάνεν, [όταν ) μή προς επίδειξιν προσεύς

χηται και εν ταμείω κεκλεισμένω προσευχό

μενον, αμαρτάνειν "! όταν τε, αντί ποιή. παν

ταχέ γας ο θεός τον σκοπόν εξετάζει τέγινομέ,
νg. υποκριτας δεκτή τέτ8, έκαλεσεν, ως σχή

μα μέν έχοντας προσευχομένου, γνώμην 5%.

ξομανούς. . . . . . . "

Verf: 7. Προσευχόμενοι - εθνικοί.

Βαττολογίαν μεν λέγει, την περί των μη προσ.

ηκόντων αίτησιν, οίον περί πλέτε, περί ξ.
περί δυνασείας, κρ) των τοιέτων, όσα έτε ψυ

χήν ωφελέσιν, έτε σωματι προς σύσασίν εισιν

αναγκαία εθνικές δε φησί, τες απίσες, επε:

Ο 5 ,

") Inclufa exciderunt. In caula fait duplex όταν, Α.
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vero dicit infideles. Ουia autem hi non foltim ca

petunt quae non conueniunt, fed et longas fa

ciunt de huiusmodi rebus petitiones, putantes ver

borum multitudine perfuadere: hanc ipforum

opinionem hoc modo condemnat. . . . . . .

Verf. 7. Ρutant - εκaudiendi βnt. : :
- . * . . .τ'

Ρutant φuidem, at non reéte. . . - ,

verfs. Ν. "go - αύ iία ptiatir. . ,

Νοuitφune vobis expediant, priusquam ab illo

φuicquam omnino petatis. Νon oportet itaque

petere, quae nec vtilia funt, nec neceflaria, ficut

diximus, guod eft battologiae vitium. . Ομia enim

pater eft, indignatur filiis petentibus quae non con

ueniunt. Verum finouit φuibus nobisfit opus, cur

haec omnino ab eo poftulamus Ρlane non vt

ipfum doceamus, fed vt demonίtremus, quod eum

habemus educatorem ac dominum, νιque ab ipίο

folo pendentes, facilius eum flectamus, quiΕ
eft falutis ac prοuidentiae nofirae.

Τanquam pater enim et nouit φuibus nobis

opus fit, et tribuere paratus eft, guae neceflaria

funt aut vtilia: exigit ramen, vt ob diétas caufas

nos illa petamus, Ηaec pofiguam docuit, prae

bet etiam modπm orationis, non νt hac tantum

oratione preccmur, (ed vt habito hinc orationis

fonte, ab ipίο Ρrecationum intelligentiam hau.

ΙΙamuS.. -

- ,

Verf. 9. Si ς - υιοι. -

- --
". -

-

Ομonam modo2

. . . .. vert και
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δε ετοι και μόνον αιτέσι, περί των μη προσηκόν.

των, αλα και, μακράς ποιέμενοι τας επί τοις
τοιέτοις αιτήσεις, δοκέσι πείθεν, εν τώ μακρο

λογείν, διαβάλει την τοιαύτην αυτών υπόλης
ψιν ειςηκώς. -- τ. : 4

. -
- - - - -

".
-

--

Verf. 7. Δοκούσι - εισακgθήσονται,
-

."

- και

Δοκέσι μεν, ουκ ορθώς δέ. -
, " . . . . . . . . . . . "»,

. "
-

-

-

Verf. 8. Μη έν - αιτήσαι αυτόν.

"Οιδε τίνων χρήζετε, και προτε αιτή •
9 χρηζετε, και προτε αίτησα αυ

τον όλως περί τίνος... και λοιπόν, και χρή αιτέν

τα μη χρειώδη, μηδ' αναγκαία, καθώς ειρήκαν

μεν, όπές επι βαττολογία, επε και πατής δυσ4

χεραίνει κατα παίδων αιτέντων τα μη προσήκον

τα και ει οίδεν, ών χρήζομεν, διατί όλως περί

τέτων αιτέμεν αυτόν;" πάντως εχ να διδάξω

μεν, αλ' να δείξωμεν, ότι αυτόν έχομεν καί

τροφέα και δεσπότην, και ίνα, αναρτώντες μό

νg αυτέ την ελπίδα της προνοίας και σωτηρίας

ήμών, επικάμπτωμεν ευχερέτερον, ". - "

" "ν « w w ν ν. 3 γ ' τ" ', 9 *

ι, Ως μεν γας πατης, κα. οίδεν ων, χρήζο,

μεν, και έτοιμές 5, παρέχαν τα χρειώδη: ζή,
τε, δε όμως και την παρ' ημών αίτησιν, δια τας

δηλωθείσας αιτίας.. ταύτα διδάξας, παραδίδω.

σι και τύπον ευχής, εχ να ταύτην μόνην την ευτ

χήν ευχώμεθα, αλ' ίνα, ταύτην έχοντες πη

γην ευχής, εκ ταύτης αρρυώμεθα τας εννοίας

των ευχών, -

, ** .
.."

Verf. 9. "Ουτως - υμείς.

Πώς; . Α

.: . . . . . . .

-- verf 2).
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VerΙ. 9. Ρater-- αιο είi . . . . .

Singulae diétiones ponderandae funt. Iubet eninι

νt dicamus, Pater, vt coeleftem cognationem ad

memoriam reuocemus, et quo munere afteέli fi

mus, puta diuina adoptione: et vt digne tali pa

tre conuerfemur: φui enim praue viuens Deum

vocat patrem fuum, et in Deum, et in feipfum

mentitur, Νo/iruni autem dicimus patrem, vt.

agno(camus quod fratres inter nos mutuo fimus

fideles omnes: communiter ab vno [οίοφuc Deo

adoptati, et vt de hoc continue collόφuentes, ob

bumilia non extollamur: nogue omnitio aduerfus'

fratres nofiros vel cogitemus quippiam, vel lo

φuamur, vel faciamus, fed pro nobis inuicem.

precemar. - , --- .

Λdditur autem: qui ε, in corlir: vt coclum

femper profpieiamus, audito quodibi fit pater no

tter: magis autem vtidipfum dicamus nos, ac ter

τena defpiciamus, et eo alceudere per virtutum

fcalas feftinemus, vbi ef pater noficr, Dicentes

autem Deum effe in coclo, neguaguain ipfum in

eoelo conclufum circumforibimus: non enim lo

co capi aut circumfcribi Ρotefi. Νam νbigue efίο

dicitur Deus, maxime tamen in locis dignioribus,

quod ipfius magis fufceptibilia videantur. Prσε

pter hoc igitur Deus in coelo effe dicitur, φuiail.

lud puriffitnum eft, in quo funt afira, virtutes ac

turmae fanétoram, φuibus datur requies. . . . . .

f Chryfoftomus fane totam hanc orationem

traditam, ad filium refert. Siφuidem et hic pater

notter dicitur, tanguam creator ac procurator,

Ρrouifor et megίtter. Iuxta hunc autem fermo
. . . . . . Ι16ΙΙ)

- " ,

ε

") να αναμιμνησκώμεθα. Α.

7) Inclufa in margine habet. Α.

Α"
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VerΙ: 9, Πάτες - ουρανοίς,
ς

- Εκάτην λέξιν εξετασέον, κελέυε γας λέγειν, το

πάτες μεν, ίνα ") μιμνησκώμεθα της άνωθεν ευ

γενείας, και οίας δωρεάς ήξιώθημεν, υιοθετηθέν

τες τω θεώ, και να αξίως πατρoς τoιέτε πολι

τευώμεθα ο γας φαύλως μενΆ πατέρα δε

εαυτε τον θεόν ονομάζων, καταψεύδεται και τέ

θεέ και εαυτέ. το δε ημών, να γινώσκωμεν, ότι

αδελφοί αλήλων οι πιςοι πάντες εσμεν, κοινώς

-υιοθετηθέντες τω ενί και μόνω θεώ, και να τό

το συνεχώς ομολογεντες, μη κατεπαιρώμεθα

των ταπεινών, μηδε όλως εναντίον τι κατά των

αδελφών ημών ή μελετώμεν, ή λέγωμεν, ή δια

πεαττώμεθα, και να κοινώς υπέρ αλήλων ευ

χώμεθα, ".

Το δε, ο εν τοις έρανοίς, ήα προς τον ερα

νόν αe, βλέπωμεν, πατρίδα τέτον ημών ακέον

τες, μάλλον δε αυτοί τούτο λέγοντες, και να

των γηίνων καταφρονώμεν, εκε, σπεύδοντες ανα

βήναι, δια της των αρετών κλίμακος, όπε ο πα

της ημών έσι, ενερανό δε τον θεόν είναι λέγοντες,

εκ εν έρανό αυτόν συγκλείοντες περιγράφομεν
αχωρητο χας εξ και απερίγραπτος αλα παν,

ταχ& μεν είναι λέγεται ο θεος, μάλισα δε εντό

ποις αξίοις, δια το μάλον αυτες ειναι δεκτικές

αυτό, δια τέτο τοίνυν έντώ ερανώ λέγομεν είναι

τον θεον, διότι καθαρώτατος ο τόπος εκείνος,

αι διότι εν αυτώ εισιν αι άυλοι δυνάμεις, και οι

Ε των αγίων, οι επαναπάυεται.

[Ο 7) με χρυσόσομος προς τον υιόν αναφέ,

ρεθα την παζα οθάσαν ταύτην όλην προσευχήν

ενέφηνε, λέγεται γας και έτος πατής ημών, ως

δημιεςγος, και κηδεμων, καλ προνοητής, κα δι,
άσκαλος, κατα τετον δε τον λόγον λέγοιτ' αν

πατης
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nem dici quoque poterit et Spiritus fanέtus pater

noίter. Itaque et proprie ad fingulas perfomas,

et communiter ad trinam vnamque deitatem refer

ri hacc poffunt. ".

Verf. 9. Sanξίificatur - momen tuum.

Sanctificetur, hoc eft, glorificetur: Si enim iux

ta virtutis normam conuerfamur, glorificatur

Deus ab his, gui nos confpiciunt. Luctat, inguit,

ίux υε/tra ιoran hominibur, υt υidtant opera υε

./tra bona, εί glorificent patrem υε/trum, gui in

ιορli, ε/f. Ομum igitur in fe gloriofum fit no

men tuum, glorificetur etiam per nofiram con

uerfationem.

VerΙ. Ιο. Αdu en iat - tu um.

Regnum nunc vocat fecundum aduentum ipίius,

in quo cum multa gloria apparebit. Ηoc autem

petendum addidit, vt quod petimus agnolcentes,

praeparati ad eius occurfum per omnia fimus.

Praeparari enim eft optare vt veniat iudex.

Ρoteft quoque et alio modo dici. Veniat

ad nos regnum tuum, id eft, impera tu nobis, et

πon diabolus: tu nobis (uadeas, ac Ρer tua man

data iubeas, et non ille.

Verf: το Fiat - t ε r r α.

Fiat voluntas tua in terra ab hominibus, φuemad

modum in coelo fit ab angelis: de guibus dixit

Dauid, Μiniftri eius, qui faciunt voluntatem

iplius: Αducniat autem et Jiat, licet per verba

Φicantur imperatiua ελθέτω et γενηθήτω, fumun

tur tamen pro optatiuis: Οptamus enim ac pre.

εαιnur haec, eo quod etiam ad ea diuino nobis

opus
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ν C - ν 1 . . ο/ Μι -

πατήρ ημών, και το άγιον πνεύμα λοιπόν ούν
- Μ - γ Λ.

κgή ιδικώς προς έκασον τούτων αναχθείη αν,. 7ζ9/
- ν ν Λ.

κεινώς προς την εν τέτοις μίαν θεότητα.

-

-

-

VerΙ. 9. Αγιαθήτω - το όνομά σου.
C

Αγαθήτω, αντί τέ, δοξαθήτω. ημών γαρ πο

λιτευομένων εναρέτως, δοξάζεται παρα των ορών

των ο θεός, λαμψάτω ) γάe, φησι, το φώς υμών

έμπροθεν των ανθρώπων, όπως ίδωσι τα καλα

υμών έργα, και δοξάσωσι τον πατέρα υμών τον

εν τοις έρανοίς, δεδοξασμένον έν υπάρχον το όνο

μά σε, λέξη. και δια της πολιτείας ημών,

Verf το. Ελθέτω - σου.

Βασιλείαν δε νυν, την δευτέραν αυτό παρεσίαν

φησιν, ως μετα πολής δόξης εσομένην, τέτο δε

προσέταξεν αιτών, ίνα γνώσκοντες, όπες αιτέ,
Λ "-

μεν, εμπαράσκευοι προς υπαντην αύτε δια παν,
τός εξημεν έμπαρασκέυου γας, το ζητούν ελ

θεν τον δικασήν,

"Εσι δε και ετέρως ειπείν, ότι ελθέτω εφ'

ημάς η βασιλεία σου, τετέσι, βασιλευθείημεν υπό

σ5, και μη υποτέ διαβόλε, και συπείσαις και υπο

τάξας ημάς τοίεσοις προσάγμασι, κρή μή εκείνος,

{

VerΙ. Ιο. Γενηθήτω - γής.
-

Γενηθήτω το θέλημά σε, και επί της γης, πα

ρα των ανθρώπων, ως γίνεται εν εφανώ, παρά

των αγγέλων, περί ων ώπεν ο δαυίδ λειτούς

οι 4) αυτέ, ποιέντες το θέλημα αυτέ, θέλημα

3, θεέ, κι εντολα αυτού... ευκτικόν δε και το,

αγιαθήτω, και το γενηθήτω, ευχόμεθα γας

ταύτα, δια το χρήζων προς ταύτα κρη της παξα
βOU

Γ) Μatth, 5, 16,

g) ΡΕιο2, 21.
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". -

opus eftauxilio, Sic etreliquaquaefequuntürver.

ba, optatiua ίunt, guanquam videanturimperatiua. .

..." - : «. . . . . . .

Verf. Ι Ι. Ρan em - ή ο die.

Sciens quidem naturam angelicam nequaquam cί.

bo indigere, humanam vero huius efle indigen

tem, iuffit φuod naturae neceflariun eft peti. Pa

nem autem nofirum dixit, hoc eft, propter nos

formatum: Superfubftantialem vero appellauit,

φuia ad corporis fubftantiam, vitam, ac conftitu,

τionem conueniens eft. Vel iuxta Chryfo(to,

mum, επιέσιον dixit, id eft, quotidianum. Αd.

dit etiam, hodie: a cura nos abducens infequen

tis temporis. Vult enim fideles panem tantum

petere, ethunctantum hodieraum: nec angi dein

fequenti die: φuum nequeftiamus, an etiaminipίο

νiuemus, Superfluum eft itaque (ollicitum efle de

die: ad cuius fpacium vtrum pertingemus ignora

mus. Ηoc φuoquein fequentibusiubetpluribus ver.

bis, dicens inter caetera: Νε./οίiriti/iti, in cra/fi

ιιum. Ιta nempo expediti erimus, pauca naturae

neceflitati concedendo, reliqua vero ad operatio

nem fpiritualem tribuendo.

- ,

Αequum etiam eft, animae quoque panem

Βetere. Indiget enim et ipla fuperfubfiantiali cibo:

dico

") Τ. VΙΙ. Ρ. 25 τ. D. . . *

") Αb ή έως. Μiror autem, homini Graeco hang

interpretationem excidifle. Μulti de hoc vocabu

lo multa et mira dixerunt. Finxit hυς Μat

thaeus ad timilitudinem τα περιέσιος. Γe καισία,

Ιenfu Μetaphyfico, hic plane non eft cogitan

dun, fed de fenfu populari. Vt igίtur περιάσιος

eft largus, copiofus, deinde vero etiam praeci

Ρuus, excellens: ita επιάσιος eft fufficiens, i. e.

επαρκής, χρειώδης. Κette [choliatta, quem ad
" Lucam
".
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Αυ ν

θεέ βοηθείας, και τα λοιπα δε βήματα, ευκτι
Α' , Ν \ "ν

κάείσιν, ε, και προστακτικα δοκέσι.

Verf. Ι τ. Τον άρτον - σήμερον,

Ειδώς, την μεν αννελική φύσιν απροσδή, την μεν αγγελικήν φύσιν απροσοεη τρο.

φής, την ανθρωπίνην δε ταύτης επιδεή, προσέτα

ξεν αιτείθα το αναγκαίον της φύσεως, άρτον δε

ημών πεν, αντί τύ, τον δι' ημάς γενόμενον, επιέ,

σιον δε προσηγόρευσε, τον επί τη εσία και υπάς

ξει και συσάσει τέ σώματος επιτήδειον ή καται

τον ") χρυσόσομον, επιέσιον είπε, τον εφήμερον,

έω ") γας ονομάζομεν, την ημέραν, προσέθηκε δε

και το σήμερον, φανερώτερον απάγων ημάς του

μή ") φροντίζαν περαιτέρω, βέλεται γας, τές

πισε εν ταις ευχα, αςτον μονο ατων, και τε:

τον σημερον μρνον, και μη μεριμναν περί της επίg

σης ημέρας, διότι εκ οίδαμεν, ε, και εν αυτή ζή

σομεν και λοιπόν περιττόν ες, μεριμνάν, περί ")

ημέρας, ής, εκ οίδαμεν, ε, φθάσομεν το διάση

μα τέτο δε και προϊών, δια πλειόνων λόγων επέ

ταξε, λέγων μή") μεριμνήσητε εις την αύριον, ε) Μειά.6,3ε.

έτω γαρ αν ευσαλες εσόμεθα, ολίγα μεν υπεί

κοντες το αναγκαίω της φύσεως, τάλα δε τζε

πόμενοι προς εργασίαν πνευματικήν. " ..

[Εικός ) δε, και τον της ψυχής άρτον αι.

των χρήζει γας και αύτη τροφής επιεσίε, λέγω

δή

Lucam p. 5 το. in mea Ν. Τ. editione laudaui, ex

plicat αυτάρκη. : Chriftus non egit cum Μetaphy

ficis. Εrgo Hieronymiana uperfubίtantialitas,

νti barbara eft, ita φuoφάe ab hoc loco aliena.

") μή, abeft. Α. ") της, addit. Α.

3) Ιnclufa leguntur in marg. Α, Codex Β. habebat

in fine interpretationis verfus το poft vocabula,

καί μή εκείνος. Νos, Ηentenium Ιεςuti, hίς in

tlΙΙΙ1US,

Ρ
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dico fane illuminatiοne coelefli: vtque diuina ei

cognitio praebeatur.

Verf. 12. Εt - η ο/irir.

Sciens φuam lubrica effet natura nofira ad pecca

turn: agno(cens φuoque et poft regenerationis la

nacrum, rurfum nos efle offenfuros, iubet pro

peccatis depιecari: φuae etiami debita nominauits

aebitum enim et peccatum quafi eadem res, ob

noxium reddunt hominem: Sicut et aes alienum.

Deprecantes auteun pro ipforum remiflione, re.

minifeimur eorum, et humiliati conterimur. Do

cet φuoque et modum, guo Deum flectere poffi

mus: dico [ane vt et nos illis ignolcamus, φui in

nos peccauerunt: nam hos dixit debitores. Εt

hoc iubet pro omni forma fupplicandi proferri:

tanquam id folum potens (it nos liberare. Ιdeo

que completa de oratione doétrina, iterato repe.

tit de hac re fermonem. Νunc auteun addidit ora

tioni: vt nobis hoc guotidie Deo dicentibus, ne

- cefle fit illis qui in nos deliquetubt, igno(cere,

metuentibus, ηe condemnelnur, tanquam men

tientes ad fallendum Deum. -

VerΙ: Ι 3. Εt ne - tentationem.

Τentatio εhomne certamen, φuod daemonis frau

de quomodocunque nobis inductum eft, guo ani

mae nofirae fortitudo comprobatur. Ηoc itsque

fernone nos inflruit, ne de nobisipfis confida

mus, neque temerarie tentationibus nos ingera

mus, fed Ρrecemur, ne in tentationem induca

ΠlllΓ,

") Α φοβόμενοι ad το θεζ omittit Ηentenius.
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δή της άνωθεν ελάμψεως, και επιχορηγίας της
Α'

θείας γνωσεως.]

Verf: τα. Και - ημών -

Επιτάμενος το προς αμαρτίαν ευόλιθον της φύ

σεως ημών, και προγνώσκων, ότι και μετα το

λετρον τής παλιγγενεσίας αμαςτήσομεν, κελέυει

παρακαλεν υπες των αμαρτημάτων, άπες

όφειλήματα ωνόμασεν. οφείλημα χας, και το

αμαςτημα, ως κε) αυτό ποιέν υπεύθυνον τον άν.

θεωπον, ώσπες και το χρέος, παρακαλέντες δε

υπρ αφέσεως αυτών, αναμιμνησκόμεθα τε αυ.

τών, και ταπεινέμενοι συντριβόμεθα, διδάσκει

δε και τρόπον, δι' ού κάμψα δυνησόμεθα τον

θεον, Φημ δή, το καλημά, συγχωρών τους αμαρ

τάνεσιν εις ημάς τέτες γαρ οφειλέτας είπε

και τέτο προβαλεθα, αντί πάσης ικετηρίας,

ως εξελέθα' ημάς δυνάμενον, διό και μετα το

πληρώσαι την διδασκαλίαν της ευχής, πάλιν

επαναλαμβάνει τον περί αυτε λόγον νύν δε τό

το προσέθηκε τή ευχή, να τέτο καθ' εκάgην

προς θεον λέγοντες, ανάγκην έξομεν συγχωρείν

τοί πταίεσιν εις ημάς, φοβόμενοι, 4) μή κατα

κζιθώμεν, ως ψευδόμενοι, προς απάτην τε θεέ.

Verf. 13. Και μη - πειρασμόν,

Π Α' 2 "υ ? Μ. > > > Α" κυ δι "

ειρασμός εξι, πάς αγων, εξ "πηgeιας,τε θα.

μονος οπωσδήποτε ημιν προσαγομενος, δι ου δο

κιμάζεται η ανδρεία ) της ψυχής ημών, παι

έυει τοίνυν ημάς ο λόγο», μη θαρρείν εαυτοίς,

μηδ' επιπηδάν τοις πειρασμοί. υπο θρασύτητος.

το γας έυχεθα, μη εισενεχθήναι εις πεξασμον,

Ρ2 ΤΩζυ7"Ωύ

*) ανδρία. Α.
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mur. Ηaec autem docens, nos φuoψue inducit

ad imbecillitatis nofirae agnitionσm, et modeftiam

apponit. Λtφui Deus ne.minem tentat, ficut in

quit Iacobus Αpofiolus: quomodo ergo dicit, Νe

nos inducas in tentationem2 Ιllud fane, Νe indu

cas nos, tantundem valet, ac fi diceret, ne per

mittas nos induci. Ηoc autem [cripturae idiorna

eft: In co enim quod permittit, ipfe inducere vi

detur. Οmnis fiquidem tentatio a diabolo produ

citur. Verum nullum attingit hominem, nifi

Γeus permiferit: quum neque porcis nocere Ρο

tuerit, nifi ipίο permittente, veluti manifeftius in

progreflu inuemiemus. Saepius autem permittit

tentationes in nos induci, aut propter peccata no

fira, aut vt manifefta fiat animae nofirae fortitu

ao, guemadmodum docuit ipfius Iob hittoria. Iu.

bet ergo nos quidem precari, ne in tentationem

inducamur: iple vero quum fit animarum nofira

rum moderator, interdurn quidem permittit, guan

dogue vero prohibet, iuxta quod νίrumque expe.

dietis eft. Οuare non induétis quidem tentationi

bus, ab iis cauere debemus: νbi autem induétae

funt, viriliter contraftandum eft, vt et modeΩiae

et fortitudinis fpecimen praebeamus.

Verf. 13. Sed - a malo.

Μalum guidem hoc in loco diabolum nomina.

uit, non quod natura malus fit, fed voluntate,

Per antonomafiam autem malum eum appellault,

tanquatn in extremo pofitum malitiae, Ιn eo ve.

ro quod nos precari iubet vt ab eo liberemur, o(len,

dit quod atrociflimum ac irreconciliabile contra

nos gerot bellum: nobisque diuino fit opus auxi.

lio Solum autem explicauit, vt ab eo liberari

Ρrece
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ταύτά τε παιδέυει, καλείς επίγνωσιν ημάς άγει

της αθενείας ημών, και μετριοφροσύνην έντίθη

σι, και μην ο θεός ) εδένα πειράζει, καθώς φη

σιν ιακωβος ο απόσoλος, πως έν είπε, μή εισε,

νέγκης ημάς εις πειρασμόν, το μη εισενέγκης,

αντί τ8, μη παραχώρησης εισενεχθήνα, ιδίωμα

δε τέτο της γραφής, εν τω παραχωρείν γας, αυ:

τός εισάγειν δοκεί, πάς μεν γας πειρασμός υπό

τέ διαβόλε προσάγεται, έχ άπτεται δέ τινος

ανθρώπg, ει μη παραχωρήση ο θεός, έδε γας

χοίρες βλάψαι δύναται, μη παραχωρέντος αυ:

τε, και τέτο προϊόντες ευρήσομεν φανερώτεςον,

παραχωρώ δέπολάκις επάγεθαι ημών τες πειρα,

σμες, ή πρός") κάθαρσιν των αμαρτιών ημών,

προς φανέρωσιν της ψυχικής ανδρείας 7) ημών, ως

ή κατα τον ιώβε ίδαξεν ίςορία, κελέυε, ούν, έυ

χεθαι μεν, μη εισενεχθήναι εις πειρασμόν, δια

τας ανωτέρω ρηθείσας αιτίας αυτός δε, οικονό

μος ών των ημετέρων ψυχών, ποτέ μεν παραχω,

εί, ποτέ δε κωλύει, προς το συμφέρον εκάτερα,

s) Laς, 1, 13.

-

Λ - Α -

ια τετο, μη επαγομένων μεν των πειρασμών, -

παραιτητέον αυτές, επαγομένων δε, ανδρισέον,"' ν \ w 1 - - /

ίνα και το μέτριον, και το γενναίον επιδειξώμεθα.
- Α' - Α

VerΙΣ 13- Αλα - από το πονηρό.

Πονηρόν ενταύθα, τον διάβολον ωνόμασεν, έχ,

ως φύσει πονηρόν, αλ' ως προαιρέσει, κατ' εξαί

ρετον δε πονηρόν αυτόν εκάλεσεν, ως καθ' υπερ

βολήν πονηρόν επιτάξας δε ημίν έυχεθα, βυθή.

ναι απ' αυτέ, έδειξεν, ότι άσπονδον και βαρύ,

τατον έχει καθ’ ημών πόλεμον, και χρεία της

άνωθεν συμμαχίας, έυχεθα δε βυθήνα απ' αυ

Ρ. 3 τε

•) καθαίρεσιν, Α. 7) κνδρίας. Α.
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4. -

precemur: docens omnis mali hunc effe caufam:

et ita folum contra eum inimicitias conuenit exer

cere, et non contra eos, φui ex inconfiderantia

ab eo induάti funt, nobisque nocuerunt: quo

rum mifereri potius oportet, vtpote ab eo fupe

ratorum. "

Αlio φuoφue modo poffumus anagogice in

terpretari φuaedam in dominica oratione, vt no

men patris fit filius. Νomen enim, eius cuius

eft nomen declaratiuum eft: etita filius patrem ma

nifeflat. Regnum autem Spiritus Iandtus dicatur,

ob diuinorum donorum diuitias. Οuia igίtur

Chriftus eft caput nofirum, nobis qui membra

εius fumus, per vitae puritatem (anétificatis, et

iam ipfe andlificatur: νbi vero Ianélificati fumus,

accedit ad nos fpiritus fančius. Voluntas autem

patris quae fit in coelis, eft rationalis coeleftium

virtutum cultus. Dixit enim et ad Dauid: Ουίd

mihi eft in coelo, ab angelis videlicet? neque

enim aliud praeter rationalem cultum: et a te ho

mine quid volui (uper terram 2 nihil aliud Ρraeter

eundem cultum, φui eft id quod necellarium eft,

caeteris praeeminens, Rationalis autem cultus eft,

mentem ad Deum tendere inteufam, ac fuperno

rum defiderio fuccenfam, cum animi impetu ad

υerfus mentis perturbationes ac daemones. Panis

νero nofier duplex eft: vnus quidem congruus

fubfiantiae animae, puta [cientia, et haec praebe.

tur iuxta recipientium virtutem. Αlius vero natu

rae corporis, fenfibilis videlicet. Εt ille quidem

fuperne miniftratur, hic autem inferne Τenta

t1Ο

*) μόνου, abeft. Α. - -

2) Inclufa in margine hebet. Α. Εadem cum alio

indice exhibebat Ηelitenius poft explicationem

partis
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τέ μόνε ") διωρίσατο, διδάσκων, ότι μόνος έτος

κακέ παντός αιτιός εσι, και ότι προς μόνον τέ

τον εχθραίνειν χρή, καί μή προς τους εξ αφρο

σύνης πειθομένους αυτώ, και βλάπτοντας ή.

μάς, ες μάλον ελεόν προσήκον, ως ηττηθέντας
2 ν.

CζUΤόU.

[Έτ ) και τέαγίε μαξίμa εις το, αγια,

ήτω το όνομάσε και τα εξής, όνομα μεν ούν τε;

πατρός, ο υιός, καθάπες γαρ το όνομα δηλωτι:
κόνες της Φύσεως, ής επιν όνομα έτω κgή ο

υιός δηλωτικός του πατρός, βασιλεία, δε, το

άγιον ) πνεύμα, δια τον πλέτoν των θείων χα,

ρισμάτων, επα δε ο χριςός κεφαλή εσιν ημών,

αγιαζομένων ημών, των μελών αυτέ, δι' αγνείας,

αυτός αγιάζεται, και αγιαώθείσιν επιφοιτά το

πνεύμα το άγιον θέλημα δε τε πατρός εν aρα

νοίς, η λογική των επουρανίων τάξεων λατρεία,

ειρηκε γαρ και προς τον δαυίδ, τί") γάς μο, υπάς, ο Ρξ7a, 2ς.

χε, εν τω ερανώ παρα των αγγέλων, εδέν έτε

ρον, πλην τη: λογικής λατείας δηλονότι, κα! Ι

παρα σου του ανθρώπου, τί ήθέλησα επί της

γή: εδέν έτερον ή ταύτην, αύτη γας το αναγ.
καίον χαι προηγέμενον. λογική δε λατρεία κυρίως,

το τείνειν τον νεν προς τον θεόν, τότε κατά πα

θών και δαιμόνων θυμώ νευρέμενον, καί τή επικαι

θυμία των άνω πυρέμενον ο δ' άρτος ημών δι

πλές ο μεν, τή εσία της ψυχής επιτήδειος, ο

γνωσικός, όΞις επιχορηγείται κατα την των δε

χομένων δύναμιν ο δε, τή εσία τέ σώματος αρ.
" Α. 2. Α' Υ. ι. ν " :) , ο Wν Α'

μόδιος, ο αιώθητός και ο μεν άνωθεν, ο δε κά

τωθεν παρεχόμενος, κgή ο πειρασμός δε διντος, ο

Ε' 4 μεν

partis vltimae verfus 1 3. Νos. eigo vertionem

iptius hac transtulimus. . .

") Vide, quae dixiiu edit, noui Τeltamehti ad Luς,

"Ρ, 597. μ0ta 1 1. -



232 Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι

tio guoφue duplex eft, voluptatis videlicet ac do

loris, et illa quidem naturalis eft, ac perturba.

tionum innatarum, haec vero inuoluntaria eft, et

Ρerturbationum naturae aduerfantium, Volunta

τiamigiturfugereoportet: inuoluntariam vero deui

tare φuidem propter nofiramimbecillitatem: at νbi

venerit, tanquam purgatiuam viriliter fuftinere. Είt

φuogue et aliud tentationum genus, fumendae vi

delicet experientiae. Α malo autem, daemone

fcilicet, vel opere,

Verf. 13. Ωuia - Αmεn.

Εxtrema orationis pars eft, eorum gui orant ani

migratitudo, vtφue Deum benedicant: Sic ergo in

telligitur, Compleantur haec guae poftulamus: tu

enim rexnofter es, potensad eaconferenda, (emper

gue gloriofus. Εt hoc indicatφuod additur, in /ao

εμla. De diétione Αmen fuperius didium eft.

Verf: 14. Si - Verf. 15. υε/tra.

Ιterοui v diximu de hoc re fermonem ipfum,

φue dilatat, oftendens huiusmodi opus efle Deo

maxime acceptabile, Confidera etiam mihi obfe

cro humanitatis magnitudinem. In nofira confti

tuit potefiate peccatorum nofirorum remiflionem.

Αt dices fortaflis, φuod in multis delinquens, in

iuria te affecerit. Verum tu in pluribus et maio

ribus: et ille quidem in conferuum, tu vero in

aominum: tu indigens remiflione remittes, Deus

vero nullius indigens efi. Si itague remiferis, te

ipίum liberafti: iram fiφuidem extinxifti, malo.

rum memoriam expulifti, benignitatem induifti,

Deum tibi propitium reddidifti, propriamque το

millionem procurafti. .

η verΙ Ι 6.
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μεν ενήδονος, ο δε ενέδυνος, και ο μεν έκέσιος

και γεννήτως παθών, ο δε ακέσιος, και αναιρέ.

της παθών, τον μεν έν έκέσιον φεύγειν χρή τον

δακέσιον απεύχεθαι μεν δια την αθένειαν ημών,

επελθόντα δε υπομένειν γενναίως, ως καθαρτή.

ςιον. έσι δι και αλο πειρασμών, είδος , το δοκιμα;

5ήριον, από του πονηρού δε, ή του δαίμονος, ή

του πράγματος.]

Verf. 13. "Οτι - αμήν.

"Α Α' 2.- 2..", Σ.- 2. Α Αe 2

οτελεύτιον της έυχης, έυγνωμοσύνη των ευ

Ά και ευφημία τε θεέ, νοείται γας, πλη

ρωθήτωσαν, α ηυξάμεθα, διότι συ βασιλεύς

ημών, και δυνατός εις άπαν, και δεδοξασμένος

αεί, τέτο γας δηλοί το, Θς τες αιώνας, περί δε

σε αμήν, ανωτέρω όρητα,

VerΙ. 14. Εαν - Verf: Ι 5. υμών.

Επανέλαβεν, ως ειρήκαμεν, τον περί τέτε λό.

γον, και πλατύνει τέτον, δεικνυς, ότι περισπέ,

δασόν ες θεώ το τοιέτον έργον, κοή όρα μοι φι.

λανθρωπίας υπερβολήν. ημάς ποιά κυgίες τής

των αμαςτηματων ημων αφέσεως. αλ ίσως ε εις,

ότι πολα και μεγαλα πεπλημμέληκεν ο αδικη

σας αλα συ πλείονα και μείζονα και ο μεν εις
τον ομόδsλον, σύ δε εις τον δεσπότην. και συ μεν,

δεόμενος αφέσεως, αφήσεις, ο δε θεός μη δεόμε

νος, ε τοίνυν αφήσεις, σεαυτόν ήλευθέρωσας.

έσβεσας μεν γας τον θυμόν, απήλασας δε την

μνησικακίαν, εισήγαγες δε την φιλανθρωπίαν,

ϊλέωσας δε τον θεόν, επραγματεύσω δε την οι.

κείαν άφεσιν,

Ρ 5 Verf. 16.
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Νe tetricam trinitiam affectetis, velut hiqui ob

laudem humanam, paliorem procurant: occul

tant enim naturalem formam fictitio pallore,

Verf. 16. Λm en - /uam.

Superius de hoc nobis didium eft.

Verf τ7. · Τιι αμtem - aua.

Ομemadmodum φuando dixit: Si auten otnlu,

run dexter tibi fiterit ofondiculo, erut ειum: εt

β dextera manu, tita tibi fiterit ofandiculo, anipit

ία εαnt: non de corporis mutilatione loquutus eft,

veluti eo in loco declarauimus: Ita neque nunc

fimpliciter vπg ac lauari iubet. Νeque enim ipfe

hoc fecit, quum quadraginta diebus ieiunaret: Ιed

per haec aliud quippiam admonet: occultare vi

delicet eam quae iciunium confequitur triftitiam,

φuum alaceracfeftiuus appareas. Νam guia apud

VetereS [ignum erat laetitiae, caput vnétum elle

oleo, faciem vero aqua lotatn: ad hoc gaudii fi.

gnum adhortatur, guo et homines lateat guod ie.

iunes, et iciunit laborem, auferente dolorem lae.

ϊitia alleues. -

Αίio quoφue modo, Impingua capitis tuί

1nentem eleemotyuae oleo: faciem vero tuam,

lachrymarum aqua abluito, Vnde et alibi (aepius

per ea quae ponit, adhortatur ad alia: inftruens

nos, ne femper in pracceptis id tantum attenda.

Ιmus, φuod prima facie apparet, Icd et (enfus quo.

qμc ipforum perfcrutemur.

Verf: 18,

") κgi, pro δε. Β.
-Ει
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ΙΙ

Verf: 16. "Οταν - νησέυοντες.

Νησέυοντες, μη επιτηδέυετε την σκυθρωπότητα,

καθώπες οι σπεδάζοντες ωχριάν δι' ανθρωπίνην

αζέσκειαν, αφανίζεσι γας ετοι το φυσικόν είδος,
δια της επιπλάσε ωχρότητος.

VerΙ. 16. Αμήν - αυτών,
θΝ & ..., 2 "

Ειρητα ημίν ανωτέρω περί τέτ8.

Verf: τ7. Σά δε - ν!ψα.
σy - « "

- Ώσπερ, ότε είπεν ") ε δε ") ο οφθαλμός σου

ο δεξιός σκανδαλίζει σε, εξελε αυτόν και ει η

δεξιά σου χας σκανδαλίζε σε, έκκοψον αυτήν

επες! ακρωτηριασμέ τέ σώματος έλεγεν,,ας εν
εκείνοι, τοις,έητοίς ήρμηνέυσαμεν έτως έδε νυν

απλως, αλείφεθαι κεί νίπτεθαι κελένα. ουδε

χας αυτος τετο πεποίηκε, νηπευσα ημερας τες

σαράκοντα, αλα δει τέτων έτερόν τι παραινώ,

λέγω δή, το συγκαλύπτειν την από της νήτείας

συγνότητα, εν τώ φαίνεθα φαιδρόν και χαξίει

τα. έπει γαρ παρα τοις παλαιος σημείον χα

άς ήν, το αλείφεθαι μεν ελαίω την κεφαλήν,

νίπτεθα δε υδατι το πρόσωπον λοιπόν και αυ

τός διατέ σημείο της χαράς παζαινά χαίgemν εν

τώ νητέυεν, ίνα και τες ανθρώπες διαλάθης,
και τον πόνον της νηςείας κgφίσης, της ηδονής

την οδύνην υΦαιρεμένης,

Και καθ' έτερον δε τρόπον... πίαινε μεν τον

έντή κεφαλή σου νούν, τώ ελαίω της ελεη ιοσύνης

νίψαι δε το πρόσωπό σου, τώ υδατι των δακρύων.

και εν πολλοίς δε αλοις δι' ετέρων έτερα παραιτεί,

παιδέυων ημάς, μή τα φαινομένω μόνω των έντο

λών αε, προσέχειν, αλα και τας διανοίας αυτών

τέκριβολογών,

ν) Μatth, 5,

29. 3ο.

, " - Verf. 18, -
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-,

VerΩ 18. Νε - reddet tibi. Τ

Αd fpectaculum hominibus exponere eam, φuae

exieiunio prouenit moleftiam, cupiditatis, gloriae

opus eft. De his autem guae Ιeguuntur, iam di

άtum eft.

Verf. 19. Ν: - Verf. 2ο. furantur.

Αllegotice autem tinea et corruptio (ignificat in

duétam in animo opinionem, guae latenter corro

dit bona, circa φuae iplaiverfatur: fures autem

perfodientes, laudes funt, φuae extrinfecus fubin

grediuntur, perfodientes leuia propofita, et com

Ρilantes reconditas virtutum diuitias.

Εieda iam inanis gloriae aegritudine, op.

portune deinceps legem de inopia ftatuit. Νihil

anim adeo diuitiarum inducit amorem, φuemad.

modum vana gloria. Οb hanc fiquidem et man,

cipiorum greges, et eunuchorum examina, et equo;

auro adornatos, ac menfas argenteas, omnemφue

fa(turn alium excogitant homines: non ad necelli,

tatem, fed ad oftentationem.

μia vero non facile reciperetur, fi iundtim

de defpiciendis facultatibus admoneret: ideo hunc

in partes fecuit fermonem. Εt primum guidem

dixit: Βιαti mi/δricorder. Deinde: Ε/fo, inguit,

benetιοίur aduar/ario tuo, Poftmodum ait: Sί

qui tatum iudicίο υolutrit contendere, at auforrι

ίunitan tuam, dato ip/i at pallium, Τandem

vero quod his omnibus maius eft, intulit. In il.

lis

3) Ιnclufa in margine habet, Α. Vide mox no

tam 6.

*) De omnis generis luxu, magnificentia et arro

gantia dicitur, Sίς Diog. Latirt, in Βione p. 159.

Saept
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Verf: 18. "Όπως μη - αποδώσα σοι.

w \ - -

Το γας θεατριζαν τις ανθρώποις την από της

Η νησεία κακεχίαν, φιλοδοξίας έργον εσί, περί δε
- "- 2}

των εξής ανωτέρω ώρηται,

Verf. 19. Μή - Verf. 2ο. κλέπτεσι.

Ι! ΙΣής 3) μεν και βρώσις νοούντ' αν, και η εντι,

"κτομένη τη ψυχή οίησις, βιβρώσκεσα λαθραίως

τα, εφ' οί, συνέση, καλά κλέπται δε διορύσσον

" τες, οι έξωθεν επεισερχόμενοι έπαινοι, διορύσσον

* τες τα κέφα φρονήματα, και συλώντες τον ενα

ποτεθησαυρισμένον πλέτoν της αρετής.]

Εκβαλών δε ήδη το της κενοδοξίας νόσημα,

λοιπόν ευκαίρως περί ακτημοσύνης νομοθετεί και

γας εδινέτω παρασκευάζει χρημάτων εράν, ως

η κενοδοξία, δια ταύτην γαρ και τας των ανδρα,

πόδων αγέλας, και τον εσμόν των ευνέχων, και

"τες χρυσοφορέντας ίππες, και τας αργυράς

και τραπέζας, και την άλην άπασαν") φαντασίαν

επινοέσιν οι άνθρωποι, ου καταχρείαν, αλά δι'

επίδειξιν.

Επει δε έκήν ευπαράδεκτον, το αθρόον παρ.

αινέσα περί της υπεροψίας των χρημάτων, σο.

φώτατα κατεμέρισε τον περί ταύτης λόγον, και

πρώτον μεν είπε μακάριοι ) οι ελεήμονες έπει κ) Μιιιι. 5, 7.

τα ίθι 2) ευνοώντώ αντιδίκω σου ετα, εάν γδΜαιεh.5,2;.

τις ) σοι θέλει 3) κρίθηναι, και τον χιτώνα σε α) Μatth.5,4o.

λαβείν, δός αυτώ και το ιμάτιον τελευταίον δε,

το μείζον εκείνων πάντων επήγαγεν εν εκείνοιε

μεν

Saepe ita habet Chry(oftom. Τ. VΙΙ. pag. 144. C.

15 ι. Ε. VΙΙΙ, 163. C. Confer. Αξιοr, 25, 23.

ι "), θέλη. Β.
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lis etenim et mifericordiae pauperum, et aduer

farii, et litis in iudicio imminentis fecit mentio

nem: hic autem nullo imili pofito, ipfum per fe

fiabiliuit facultatum contemptum: oflendens, quod

neque illa propter (e tantum iuflerat, imo quan

quam nullus iilorum tibi molefias fit, tu tamen

ea quae mundi funt defpicics: ipίαque pauperibus

di(tribues.

god νι facilius perfίiadeat, damnum often

dit, φuod a thefaurorum reconditione prouenit,

et commoda φuae ex eorum in coelis coaccruatio

ne fequuntur, σής autem (quod nos tintan verti.

mus) vermem fignificat, qui plerisque poffeilio.

nibus innafeitur. βρώσις νεfo, (quod nρs corru,

ptionem diximus) (ignificat putrefactionem, ad

rubiginem mutationem, omnemque huiusmodi a

feipίο corruptionem indicat. Ουίd ergo, etiam

aurum perdunt vermes! Ειfl non verιmes, attainen

fures. Οιnnes igitur fpoliantur? Plurimi fane,

Ιncerturn eft autern, qui a violentia tuti perma

neant. Ουde vero pauperibus di(tribuuntur, quo

nam pacto in coelo recondunturζ Ουο pacto 2 Ιn

eo φuod horum retributioncs ac remunerationes

ibi reponuntur: quae autem ibi repofita funt et

collecia, fecura permanent.

Deindeetaliam inducit confiderationem, guae

ab hoc maxime abfirahat, dicens.

Verf: 2 Ι. Κbi - cor υg/irum.

Corin hoc loco mentem appellat. Dicit autem,

φuod etli nihil horum fuerit, οιnnino tamen νbi

ett thefaurus vefier, ibi erit et mens veftra. Νe

que paruum id animae nocumentum eft, mentem

videlicet Iuam ibi captam elle, et circa thelauri

cuftodiam multimoda cura diltringi, taligue fubie

όiam
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μεν γαρ και ελεεμένg εμνήθη, και αντιδίκε,

και κριθήναί σοι μέλοντος ενταύθα δε έδεν τοιέ,

τον θείς, αυτήν καθ' εαυτήν ενομοθέτησε την

των χρημάτων υπεροψίαν, δεικνυς, ότι ε δι' εκεί,

νες τοσέτον, όσον δια σε ταύτα προσέταξεν, ίνα,

καν μηδες εκείνων ενοχλή, συ καταφρονής των

όντων, και διανέμης αυτα τοις πένησιν.

Ωσε δε ράον πείσαι, διδάσκει τήν τε βλά

βην τε θησαυρίζειν επί της γης, και την ωφέ

λειαν τε θησαυρίζειν εν ερανώ. έξι δε σής μεν ο

εγγεννώμενος πολλοίς των χρημάτων σκώληξ'

βρώσις δε, ή σήψις κει ίωσις και καθ' εαυτήν

τοιαύτη διαφθορά, τί ουν, το χρυσίον σής αφα

νίζει, ει και μή σής, αλα κλέπται τι δε;

πάντες συλώνται, ει και μή πάντες, αλλ' οι

πλείες, άδηλον δε, τίνες άσυλοι μενούσι, τα

γεν διανεμόμενα τοις πένησι, πώς θησαυρίζον

ται, εν τω εφανά, πώς, εν τω ταμιέυεθαι εκεί

τας αντιδόσεις τούτων και τας αμοιβας, αί

συλεγόμενα και θησαυξιζόμενα φυλάττονται

ασφαλώς, ο) Λ - εν Α - Λ -

" Ειτα επάγει και έτερον λογισμόν, πείθων

και από τέτ8 μάλισα.

ς)

VerΙ. 21. "Όπου - η καρδία υμών.

- ". ν -

αρδίαν ενταύθα, τον νούν εκάλεσε, λέγε, δε,
- - f, Λ. "...-- " )

ότι και ει μηδέν τέτων γένηται, πάντως, όπου
- Α « "- "ν ν' \ 4 "ν- -

ες ο θησαυρός υμών, εκεί εσαι και ο νούς ύμών.
» » Α - {/Σ. 2 . - , δ' - \

και και μικρατετο βλάβη της ψυχής, το προσ
ηλώθαι τον νυν αυτής εκεί, μεριμνώντα διόλου

"- - "- "- w - /

περί της τέθησαυρέ φυλακής, καί τή τοιαύτη

-

τυραν

S

") Μale inter ασφαλώς et άτα interferuerat Ηente

nius fuperiora, quae Α. in margne habet. Νam

haec quidem fine vllo dubίο conjungenda funκ,
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dam effe tyrannidi: neque audere ad aliam trans

ire cogitationem.

Verf. 22. Lucerna - Verf. 23. te

nebro/um erit.

Lucerna είt lumiaare. Pofiquam ergo dixit de

indigna feruitute mentis, φuae oculus eft animae:

νult, demonίtrare manifeftius, guod huiusmodi

mentis feruitus peftis fit animae, Suuuit autem

exemplum ab oculo corporeo, a quo, et quae il

lius funt, nobis dat intelligere.

Οbferuandum autem hic, φuod fimplex ap.
pellatid quod fanum eft: Μalum vero φuod aegro

tum. Dicit ergo: Si oculus tuus fanus fuerit, to

tum corpus tuum illuminatum erit, a proprio vi

delicet luminari lucem habens: Si autem oculus

tuus aegrotus fuerit, totum corpus tuum tenebro

fum erit, non habens ab ipίο lucem. Ιta igitur

et mens, quae oculus eft animae, defofh the.

fauri [olicitudini feruiens, aegrοta eft: ipla enim

folicitudo infirmitas eft, et ideo obίcurata eft

ot anima.

Verf. 23. Si argo - guantaι 2

S; ergo lumen guod in te eft, hoc eft, mens,

φuae ad hoc data eft, νί animam illuminaret ac

regeret, tenebrae funt, hoc eft, obtenebrata eft:

τenebrae quae ab affectionibus procedunt, guantae

funt ad animam obfeurandan, ipίο lumine quod

illi oriebatur obtenebrato2

Verf. 24.

") κατωρυγμένου, Α.
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ι

τυραννίδι καταδεδελωμένον, και μη τολμώντα

μεταβηναι προς ετέραν έννοιαν,

VerΙ: 22. Ο λύχνος - V. 23. σκο

τενον έται.

Αύχνος εσίν, έφωσής είπώνδε περί της αγενές

δελείας τε νέ, ός εσιν οφθαλμός της ψηχής, βέ

λεται δείξαι φανερώτερον, ότι η τοιαύτη δουλεία

τέ ν8, λύμητης υχής εσίν, λαμβάνει δε πα,

ξάδειγ ια, τον οφ αλμον τέ σώματος, και από

τέτε δίδωσι και τα εκείνg νοέν.

Παρατηρητέον δε νύν, ότι απλέν μεν λέγει,

τον υγιά πονηρόν δε, τον νοσερόν, φησί δε, ότι

εαν μεν ο οφθαλμός σου υγιής εξη, όλον το σώ

μά σου πεφωτισμένον έται, φωτιζόμενον υπό τέ

οικείε φωταγωγού εαν δε ο οφθαλμός σε νο

σεξος εξη, όλον το σώμα σου εσκοτισμένον εσαι,

μή φωτιζόμενον υπ' αυτού, ούτω τοίνυν και ο

οφθαλμός της ψυχής, ο νούς, δουλέυων τή

φροντί ί τε κατάφωρυγμένε 7 θησαυρέ, νοσε

ςος έει: νοσος γαρ η τοιαυτη φροντίς' κ%/ λοι

πόν, εσκότισαι η ψυχή. "

".

Verf. 23. Ε, ούν - πόσον,

2
3' ψ. Α" Α c/ "ω «ι

Ε, έντο φώς το εν σοί, ό εσιν ονες, ο δωρηθείς εις
ν "wυ \ ν Α' ψ.

τοφωτίζειν και οδηγών την ψυχήν, σκότοςετί, τετ
V Α Λ 1 y Α ")

έσιν, εσκότισαι, λοιπόν το σκότος, το από των
"ν Υ ψ Ψ Α

παθών, πόσον έται, εις το σκοτίζειν την ψυχήν,
«Ψ και p 8 y Μ. Λ

σκοτιθέντος τε ανατέλοντος") αυτό φωτός.

Verf. 24.

") ανατέλλοντος. Α. Μale. Pro κυτο auten cor

rigendum viderur αυτή i. e, τη ψυχή. Αtque

ita videtur legitle interpres.

Ω



2 42 ". Μ Α Τ Τ Η Α Ε 1

Verf. 24. Νrmo - contemnel.

Αliam praeterca confiderationem adducit formi.

dabilioren, νf fortius ab amore temporalium

rerum auertamur: oftendens hunc Dei expellere

feruitutem, et in diuitiarum reducere feruitutem.

Simpliciter autern, et absφue nomine primum duos

dicit dominos, vt auditores dieti veritatem cogat

confiteri. Deiude nominatim illos ponit, de qui

bus erat fermo. Duos vero dominos dicit, con

traria iubentes. Αdhacrebit auteun, hoc efi, pa.

rebit.

Verf. 24. Νon - mam monac.

Εcce nominatin quoque duos praedictos domi

nos manifefiat. Μammona autem ab Hebraeis

diuitiae dicuntur, φuas etiam dominum appella

uit, propter imbecillitatem illorum, φui carum

fuftinent dominium. Οuid igitur, nonne Λbra

Imam diues erat? Νonne Iob, aliique fimiles και Vti

que diuites quidem crant: at non Ιcruiebant, fed

dominabantur diuitiis: et iplas in egenos infi

mebant.

Νon poteftis Deo feruire et Μammonae:

uia Deus non modo iubet ab alienis abflinere,

Ε et propria elargiri: Μammona vero contra.

rium, non modo videlicet propria non elargiri,

fed nec ab alienis abftinere: et ille dominus ven

trem iubet afiringere, iffe vero ventri indulgere:

ille continentetn elle, hic autern Ιcortari, aliague

fimilia.

Verf. 25. Ρropterca -- induamini.

Ρohquam locum abfoluit de non recoudendo fu

Ρer terram thclauro, et ea guae contigerunt, pau

Ρer!-
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VerΙ. 24. Ουδείς - καταφρονήσει.

Έτ, και έτερον επάγει λογισμόν φοβερώτερον,

εις ισχυροτέραν αποτροπήν της φιλοχρηματίας,

δεικνύων, ότι αύτη και της τε θεέ δουλείας ημάς

εκβάλει, και τώ πλέτω καταδελοί, απλώς δε,

και ανωνύμως, δύο κυρίες λέγει πρώτον, να λά

βη συνομολογέντας τες ακροατάς τη αληθείας

τέ λεχθέντος είτα τίθησιν ονομασί κgή αυτές,

περί ων ο λόγος, δύο δε κυρίες φησίν, εναντία

επιτάττοντας ανθέξεται δε, αντιτε υπακέσει.

Verf. 24. Ου - μαμωνά.

"Ιδε και ονομασί τες ρηθέντας δύο κυρίες εδήλω

σε μαμωνάς δε παρ' εβραίοις, ο πλέτος, όν

και κύριον προσήγόρευσε, δια την αθένειαν των
υπ' αυτά κυριευομένων, τί ούν, εχ ο αβρααμ

πλέσιος ήν, εχ ο ιωβ και οι κατ' εκείνες, ναί.

πλέσιοι μεν ήσαν, αλ' ετώ πλέτω εδέλευον

αλ εκυρίευον αυτοί τέτε, και εις τες δεομένους

αυτόν ανήλισκον,

Ου δύναθε δε θεώ δελέυειν και μαμωνά,

διότι ο μεν θεός επιτάττει, μή μόνον απέχε

των αλοτρίων, αλλά και των οικείων μεταδιδό

ναι: ο δε μαμωνάς τεναντίον, μη μόνον μή με

ταδιδόναι των οικείων, αλα μηδε των αλοτρίων

απέχεθαι και ο μέν ") κρατείν γασςοεί, ο δε
Σ r " • ν ψ - ζ

εφιέναι γασζι κg/ ο μεν σωφρονείν, ο δε πος

νέυειν κ%/ τα τοιαυτα.

Verf. 25. Δια - ενδύσηθε,
Σ κΨ ν - - ν "

Αποσήσας τέ θησαυρίζειν επί της γης, και πει
Μ Λ' Λ.

σας διανέμεν τα προσόντα, διδάσκει λοιπόν, μή:
ν

2 Ε

- /

9) από κοινό το επιτάττει.
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peribus difiribuerefualit: docet deinceps de necef:

Ίario νfu non elle follicitum. Αit ehin: Νε βti,

/olliciti animac υε/trat, id eft, propter animam

ve(tram, guid εάatir, aut quid bibati". Ωuan

quam enim anima neque edat, neque bibat, pro

pter animam tamen edunt ac bibunt homines, guae

corpus inhabitare non poteft, φuod non comedit,

et bibit, donec ipίum quogue corpus incorrupti

bile reddatur.

Λlio quoque modo id aptari poteft: φuod

uum homines interdum in anima anxii fint, quan

Ε autem (ola mente (olliciti, guandoφue vero

in corpore: aliquando et ad poflefhones, guas in

animo habent, hoc extendunt: et ab hac, et ab

illa cura, dominus illos abfirahens, dixit: Νε

anxii /itir, neque in anima vefira, neque in cor

pore, de cibo et potu, ac veftimento. -

Verf. 25. Νonne - υg/limentum 2

Ηoc dixit manifeftans, φuod is, φui, guod amplius

eft, praeflat nobis, vtique et quod minus eft, prae.

fiabit, Plus auteun dixit, hoc eft, pretiofius.

VerΙ. 26. Α/pirite - i//a.

Νε quis dicat: Ομomodo autem viuemus, de re

bus necellariis non curantes? Soluit huiusmodi

obieξtionem ab exemplo auium: guas quum ni

hil follicitae fint, pafcit Deus. Poffet autem et

ab hominibus exemplum fumere, et dicere, guod

Εlias et Ioannes, altique fimiles, nihil tale cura

bant, Verum id non fecit, Ιed ab auibus potius

- dictam

") Inclufa in margine habet. Α.

") αμέτρω φιλοπονίκ, Νοn cepit vim vocabuli in

terΡτεε, κατατείνειν elt idem, guod κατατρύ

χcίν,
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"

ν"

δε περί της αναγκαίας χρείας μεριμνάν, φησί

γας, μή με ιμνάτε τη ψυχή υμών, τετέτι, μή

μεριμνάτε δια την ψυχήν υμών, τί φάγητε ή

τί πίητε, ε, γαρ και η ψυχή ούτε εθίει, ούτε

πίνει αλ'έν δια την ψυχήν εθίεσι και πίνου

σιν οι άνθρωποι, μη δυναμένην ενοικών σώματι

μήτε τρεφομένω, μήτε πίνοντι, μέχρις αν κοή

τέτο αφθαρτιόθεάη. \. ---

[Και") καθ' έτερον δε τρόπον ερμηνευτέον, ότι

επε πρτε μεν εν τη ψυχή μεριμνώσιν οι άνθρως

ποι, ότε κατά νουν μόνον φροντίζεσι, ποτέ δε

εν τω σώματι, ότε κατατείνεσι ) τούτο προς

κτησιν τέ σπεδαζομένg, και ταύτης κακείνης

της μερίμνης απάγων αυτές ο κύριος, είπε, μή

μεριμνάτε, μήτε τη ψυχή υμών, μήτε τώ σώ

ματι, περί βgώσεως, και πόσεως, και ενδύ

ματος.]

Verf. 25. Ουχί - ενδύματος;

Τούτο είπε δηλών, ότι ο το πλέον δες ημίν, και .
* 5 -- Α -

το έλαττον δώσει, πλέον δε, το μείζον λέγει.

Verf: 26. Εμβλέψατε - αυτά.
"Ινα Λ. 2) «r ν - >). Α θ

ν μη τις ετ77η , ρτι και πως αρα ζήσόμε α,

μη μεριμνώντας πες των αναγκαιων, λύει την

τοιαύτην αντίθεσιν από τε παραδείγματος των

πετεινών, αμή μεριμνώντα τρέφει ο θεές, δυνά

μενος δε εξ ανθρώπων ενεγκάν το παράδειγμα,

κα) ειπών τον ηλίαν, και τον Ιωάννην, κα) τές

κατ' αυτές, όσοι μηδέν τοιέτον εμερίμνησαν τέ

το μεν εκ εποίησεν, από των πετεινών δε μάλον

Ο 3 επεσό,

χeιν, nimiis laboribus vexare, affligere ac quaβ

εxtendere et atterrere corpus.
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diétam reprefit objectionem, omnem praetextum

maiori confufiοne arguens ac tollens.

Νam et vetus fcriptura, volens homines am

plius fefe deiicere, ad apem ac formicam, caete

raque animantia mittit. Αues ergo eodem (tatu,

quo a principio fuerunt, permanentes, cibo φui

eis iuxta naturam conuenit, etiam abundant: ho

mo vero a Deo auerfus, eo priuatur, Verunta.

men quae abfiulit alienatio a Deo, haec rur

fum reddit reuerfio. Iubet itaque ne horum cu

ram habeamus, fed ad Deum peculiari modo re

ΤΙCΓtaΙΩΙΙΙ.

Verf. 26. Νοη η ε - i//a2

Νonne vos longe meliores eftis auibus? Quodfi

νjliora alit Deus, multo magis eos gui meliores

funt. Οui enim corpus cibo indigens νobis apta

υit, ipfius quoφue alimentum omnino praebebit.

Ομίd ergo, heque feminare licίtum erit: Νon di

xit: Νe feminetis, fed, Νe folliciti fitis. Perfe

άtorum figuidem eft non feminare, fed operari

εibum qui non perit: dico [ane virtutes, ficut

Αpofoli, horumque vitam imitantes, ac petere a

Deo alimentum. Panem, inquit, no/frum /uper

βιβ/tantialem da nobi hodie Μediocrium vero eft

feminare guidem, at non anxios efle, et feipίος

*otos in huiusmodi curas deiicere, vt ob has. ani

mae curam negligant. Ιdeoque feminare neque

prohibuit, neque conceffit, fed in vniusculusque

νoluntate illud reliquit. Νeque enim id de auibus

dixit,

3) από θεξ. Α. 4) από θεζ. Α.

") Μalim μηδε, loco καί. Αut, από κοινά τομή,
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Υ - Α" Α Υ. Υ ι - Α"

έπεςαμισε την ειρημενην αντίθεσιν, εντζεπτικώ
/ w ν -

τεςον καθαψάμενος, και περιελων πάσαν πρό

Φασιν,

Και γας και η παλαιά γραφή, βελομένη

σφοδρότερον καθικέθαι των ανθρώπων, προς την

μέλισσαν αυτές πέμπει, και προς τον μύζμηκα,

και προς άλα ζώα, τα μεν έν πετεινα, μείναν

τα, ως εξ αρχής εγένοιτο, ευπορέσι και της κα

τα φύσιν τροφής, ο δε άνθρωπος, εκτραπείς

εξέgητα, πλην άπερ ή από )τε θεέ αλοτρίω

σις αφείλε, ταύτα, πάλιν ή προς αυτόν οικείω

σις αποδίδωσι, δια τέτοΆ μή μεριμνάν

περί τέτων, αλα περί τε οικειωθήναι θεώ.

Verf. 26. Ουχ - αυτών;

Ουχ υμάς κράττες κατά πολύ των πετεινών

εσε, και ει τα χείςονα τρέφει ο θεός, πολώ

μάλον τές κρείττονας. ο γας διαπλάσας ημίν

σωμα, δεόμενο τροφής, παρέξε πάντως κgr

την τροφην αυτε τι ουχ, ου σε σπεις": ουκ

ειπε, μή σπείρετες αλα μη μεξιμνατε, των τε,

λείων μεν γαρ, το μηδε, σπείρειν , αλ εργάζε

θαι μόνην την βρώσιν την μή απολυμένην, λέ

γω ση τας αρετάς, ως οι αποσβλοι, κα! ο Εζ
μήσαμενοι τον βίον αυτων, και ζητών α7ίο τ8 )

θε8 την τροφήν τον άρτον") γάς, φησί, τον a) Μatth, 6, 11.

επιέσιον δος ημίν σήμερον των μέσων δε, το σπεί.

gen, μεν, μή, φροντίζει, δε, πώς αν φύση τό

σπέρμα, και ) κατατείνει εαυτες όλες εί: τας
τοιαύτας μερίμνας, ως δια ταύτας αμελείν της

ψυχής, δια τέτο τοίνυν το σπείρειν είτε εκώλυ

σεν, έτε επέτρεψεν, αλ' επί τη εκάσs προαι

ρέσει τέτο,καταλέλοιπεν. ει γας κα) περί των

πετεινών είπεν, ότι ού σπείρgσιν, αλλ' ούκ είπε

Ο 4 τέτο,
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dixit, vt feminare prohiberet, fed id tantum de,

monfirare voluit, φuod illas Deus alat.

Νam quid tibi proderit, fi te ita curis confi.

cias? Ομanquam enim tu millies ftudium adhi

beas, nom dabis tamen pluuiam aut folem, flatus

φue ventorum, φuibus femen fructum proferat.

Νam haec (οιus Deus tribuit. Ita ergo et de po,

tu, et de indumento, alitsque fimilibus.

Quomodo auten potefi φuispiam viuere, quί

talia non curat? Ομomodo ! Sicut praediéti viue.

bant [ancii. Νeque enim propriam imbecillita

tetn faciamus praecepti impollibilitatem., Νihil

fiquiJem impoflibile praecepit Deus: nouit enim

pollibilitatis humanae menfuram: non folum vt

creator ipfius, led tanquam is quoφue, qui eam

in Ιe fufeepit. Verum illis quidem facile erat

praeceptum, quafi feparatis a mundo, omnique

babitu corporeo: mobis autem impoflibile videtur,

eo quod ab ipίο non fumus auulfi. Αues vero

nutrit Deus, immittens illis naturalem inftinétum

vnde cibum colligant.

Verf: 27. Ωui, autem - υη um 2

Νullus. Sicut ergo hoc, ftudio vefiro affequi

non potςftis: ita nec cibum congregare, nifi Deo

annuente, Quanguam enim millies (tudium ad

hibeamus, nihil tamen absque eius prοuidentia

proficiemus, -

Εt certe negue palmum, negue digitum ad.

dere potefi. Dixit tamen cubitum, guia proprie

menfura flaturae eft cubitus.

Ver[. 28,

") Β. habet και, pro κάν, et paulo poft σπουδή,

σης, fupra (criptο α, literae ή, i. e, σπουδά

σας.
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ίf

τέτο, κωλύων το σπείρεν, αλά μόνον δείξαι βg

λόμενος, ότι ο θεός τρέφει αυτά,

Τί γεν ωφελήσεις, έτως επιτεταμένως με.

ξιμνών, ") κάν γας μυρία σπεδάσης, ου δώσεις

ύετόν, εδε ήλιον, εδε πνοας ανέμων, οις ο σπό

ξος καρπογονά. ταύτα γας ο θεός μόνος δίδωσιν.

ετως εν και, επί πoματος, και επί ενδύματος,

και των τοιετων, Α' Ψ "ν \

Και πώς δύναταί τις ζήν, μή μεριμνών τα

τοιαύτα, πώς, ως έζων οι δηλωθέντες άγιοι μη,

δε γαρ την εαυτών αθένειαν, ποιώμεν αδυναμίαν

της εντολής, εδέν γας αδύνατον ο θεός επέτα

ξεν, οίδε γας το μέτρον της ανθρωπίνης δυνά

μεως, ου μόνον ωςΕ γός αυτή, αλα και ως

υποδύς αυτήν, αλ' εκείνοις μεν ευχερής ήν η εν

τολή, ως χωριώθείσι κόσμε και πάσης σωματι

κής σχέσεως ημίν δε αδύνατος φαίνεται, δια

τό μή αποσπαθήναι αυτών τρέφει δε τα πε

τεινα ο θεός, ενθείς αυτοίς γνώσιν, πόθεν συλ

λέξωσι την τροφήν. -

Verf. 27. Τίς δε - ένα;

"Ουδείς ώσπες έν αδύνατον, κατορθωθήναι τέ
- 2 βυωθηναι τε

το δια σπεδης ημετέρας. έτω και το συναγαγών

τροφήν, ει μη ο θεός επινεύση, καν γας μυρία

σπεδάσωμεν, εδέν ανύσομεν, δίχα της προνοίας

αυτού.

[Και ) μήν ουδε σπιθαμήν, ουδε δάκτυλον.

λοιπόν έν πήχυν είπε, διότι κυρίως μέτρον των

ηλικιών ο πήχύς εσι..]

Ο 5 Verf. 28.

σας. Αut ergo και σπουδάσας, aut καν σπουδά

σης, legendum.

7) Incluία in margine habet. Α.
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Verf. 28. Εt ta - neque nent.

Lilia hocloco flores omnes nominauit, φuod ex

eo manifefium eft, quia dixit: Sicut vnum horum.

Ομum autem effet fermo de indumento, guomo

do facit mentionem de cremento 2 Quia diétionem

illam, rre/iant, propter folia dixit eorum, φuae

Ιnorum vnicuigue funt indumentum. Confiderate,

inquit, lilia agriquomodo crefcant in foliis, quae

quantum crefcunt, tantum decorem ofiendunt.

Verf. 29. Dico - Verf. 3ο, υοι 2

Οματε non rurfum a volucribus duxit exemplum,

aut ab aliis animalibus? Poterat enim multa po

nére adornata ac pulcherrima 2 Quia νult hic et

vilitatem herbae oftendere, quae fic a Deo ador

natur, et decorem pulchritudinis adeo vili herbae

datae. Εt nota φuod lifiorum adaugens vilitatem,

Ιherbain in progreflu ea vocauit: magisque guum

addit: Quae hodic ε/f, εί ανα, in rlibantιm mitti.

ίιιν: φuae ambo adaugendam vilitatem diéta funt:

Decorem φuoφue pulchritudinis ipforum fimiliter

amplificans, non dixit fimpliciter, φuod ea Deus

veltiat, fed quod βς υc/fiat. Νam diétio, βι,

hoc loco crementum denotat pulchritudinis.

Solomonem autem pofuit, tanquam pul

ehritudinis amatorem, et ad illam cogno(cendam

fapientem. · Clibanus vero locus eft ad coguen

dum panem. Ρronomen, Κor, vt honoris de,

monίtratiuum fit, accipito. Νam amantis amo.

re loguίtur, ac fi dicat: Νonne Ιοnge magis vos,

qui eftis pretiofa eius pofieflio, guibus corpus,

animam, ac mentem gratis contulit, propter quos

ΙΙ)UlΙλ
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Ε

ι

"

Verf. 28. Και περί - εδε νήθει.

"Ν) Α' w 3) - ν -

Κρίνα νύν, πάντα τα άνθη ωνόμασε και τέτο
δή 2 Μ r. ) "νυ τ/ 3.- Α., ί Α. 21

ήλον, από τ8 είπείν, ότι ως έν") τέτων. όντος b) Μatth, 6, 29

δετε λόγε περί ενδύματος, πώς λέγει περί αυ.

ξήσεως, διότι το αυξάνει προς τα πέταλα αυ

των ειρηκεν, άτινα ένδυμα εκάσω τούτων εσί.

καταμάθετε, λέγων, τα κρίνατε αγρέ, πώς

αυξάνεσι κατα τα πέταλα, άπες όσον αυξάνει,

τοσούτον ωραίζει.

Verf. 29. Λέγω - VerΙ. 3ο, υμάς,

Διατί εκ από των πετεινών πάλιν ήγαγε παρά

δειγμα, ή και από ζώων αλων, είχε γαρ ειπείν

πολα κεκαλλωπισμένα και ωραιότατα, διότι

βέλεται κανταύθα δείξαι, τήν τε ευτέλειαν του

χόρτε τέ καλωπιθέντος έτως εκθε5, και την

ωραιότητα τέ δοθέντος καλες το ετως ευτελε

σατω χορτω, σκοπα γας, οτι την μει ευτέλειαν
των κρίνων επιτείνων, χcξτον αυτα προιων εκα

λεσε και έτι μάλον, σήμερον όντα και αύριον

εις κλίβανον βαλλόμενον, α και άμφω προς επί

τασιν της ευτελείας είρηται την δ" ωραιότητα

του κάλες αυτών ομοίως επιτείνων, ουκ είπεν

απλώς, ότι αμφιέννυσιν, αλ' ότι έτως αμφιέν

νυσι, το γαρέτως ενταύθα επίτασιν εμφαίνει

της ωραιότητος,

Τον σολομώντα δε τέθεικεν, ως ") φιλόκα

λον, και σοφόν επινοείθαι καλωπισμές, κλί

βανος δε εσι, το οπτανείον τών άρτων, το δε

υμάς, εμφαντικόν, τιμής νόησον. φησί γας εξω

τηματικώς, ότι και πολώ μάλον, υμάς, το τί

μιoν αυτέ κτήμα, οίς σώμα και ψυχήν και τεν

- εχαζί

") φιλόκαλον. Β. In Α. rafura fublatum alterum λ.



252 Μ Α ττ κ Α Ε 1 - 2 -

mundum formauit, propter φuos prophetas mi

fit, propter quos vnigenitum guoque filium fuuun

tradidit. -

Verf. 3ο. Ο homine, moditae /idei.

Ιncrepaiuum eft hoc. Poftquam enim oftendit,

φuod volebat, deinceps ipfos obiurgat, parum fi.

dentes appellans: νtpote qui non absque ambiguί.

tate crederent, φuod Deus ipforum curam habe,

ret, et idcirco [olliciti effent. Ita obiurgans, eos

confandit, ac fidentiores reddit. Docuit quogue

diéto exemplo non infolefcere de pretiofis velti

bus, φuibus longe pretiofiores funt, magisque de,

εori herbarum flores. Ωuemadmodum auten

φuum (uperius de auibus diceret, φuod non femi.

nent, non prohibuit feminare, ficut ibidem dixi

mus: ita neque hic laborare, aut nere: (ed ita

1οφuutus eft, volenstantum oftendere, φuod Deu,

illa ve(iiat.

Quare autem tanto decore flores amiciuit!

Οuia νult, νι ex hoc difcas fapientiae ac potentiae

fuae magnitudigem. Si ergo lilia, φuae propter te

faάta funt, pretiofe induit: guomodo non multo

magis te veftiet, propter φuem illa formauit ! Εt

licet filius ipfe omnium fit creator ac prοuifor: ad

patrem tamen, creationem ac prοuidentiam re

fert: oftendens hiuc eandem cum illo fibi etΙe

fcientiam ac prοuidentiam. Νοndum enim tem

pus erat fuam manifefie detegere diuinitatem,

φuemadmodum declarauimus, exponentes partem

illam: Αudi/ti, φιιod difium βt antiquir: Νon

οτείder. -

Verf. 3 τ.
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2. η Υ «V Α

εχαρίσατο, δι' ους τον κόσμον εποίησε, δι' ους
Α' 2» Λ ν Α ".

πζοφήτας, έπεμψε, δι' ουε και τον μονογενή αυ.
". ς

τέ υιόν εξέδωκεν,

Verf. 3ο. Ο λ ι γ ό π ι ς ο ι.

Επιπληκτικόνες, τέτο. και γας αποδείξας,

ο έβέλετο, λοιπόν επιπλήττει αυτές, ολιγοπί.

σες ονομάζων, ως μη πισέυοντας αδιτάκτως, ότι

φροντίσει αυτών ο θεός, και δια τέτο μεριμνών

τας, έτως επιπλήξας, εντζέπε τέτες, και ευ

πειθεσέρες ποιεί επαίδευσε δε δια τε ρηθέν.

τος παραδείγματος, και το μή μέγα φρονών

επιτή πολυτελεία των ιματίων, ών ωραιότερα

και καλίονα τα άνθη τέ χόρτε. ώσπες δε ανω.

τέρω περί των πετεινώνεπων, ότι ε σπείρεσιν, εκ

εκώλυσε το σπείρειν, ως εκάσε ειρήκαμεν έτως

εδ' ενταύθα το κοπιάν και νήθειν εκώλυσεν, αλ'

είπενέτω, δείξαι μόνον θέλων, ότι ο θεός αυτα

αμφιέννυσι.

Και διατι τοσέτον κάλος τοίς άνθεσι περι,

τέθeικε;") διότι βέλεται σε και από τέτε μαν

θάνειν το μέγεθος της αυτε σοφίας και δυνάμεως.

ε: τοίνυν τα δια σε γενόμενα κρίνα φιλοτίμως ενέδυ

σε, πώς εκ ενδύσε μάλισά σε, δι'όν εκείνα πεποίη

κε, δημιεργος δε και προνοητής πάντων αυτός ων,

όμως τώπατριΆ και πρόνοιαν πάντων

ανατίθησι, δεικνύων τε εντεύθεν το προς αυτόν ομό

γνωμόν τε και ομοδύναμο και ') δότι έπω και,

ζος ην, εκκαλύψα φανερω πες της εαυτό θεό

τητος, ως ηρμηνευσαμεν εξηγέμενοι το, ηκξ3σατε,

ότι ερβέθη τοις αρχαίοις, εφονεύσεις,

Verf. 3 τ.

2) περιτίθεται. Α. ") και, abείt, Α.
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Verf: 3 Ι. Νε - oper iemur2

Rurfum iterauit de foilicitudine fermonem, pro

pter curae violentiam, quae vix abiici poteft. Τu

vero confidera, quod finobisiullum efi, ne de rebus

etiam neceflariis fimus folliciti: quam fperabimus

veniam, φuum de his etiam guae necellaria non

funt anxii fimus?

Verf. 3 2. Οm nia - in quirunt.

Inquirunt, hoc eft, folliciti funt de his. Confi

dera: Gentes irrationalium more, folo mouentur

νoluptatum amore, Quando ergo neque genti

bus praeftantiores fumus, quibus iuίlum eft, vt et

1cribis et Pharifaeis virtute fimus eminentiores, guo

fupplicio digni non crimus.

Verf. 3 2. Sc it - omnib ur.

Ρoliquam Ιatis ipfos corripuit, rurfus aliunde eos

adhortatur. Είt enim praeceptoris officium, et

obiurgare dum expedit, et con(olari, ac vtrinque

excitare. . Νon dixit autern: Scit Deur, fed, /tit

μattr υg/fer: quo maximam habeant fiduciam.

Εx φuo enim pater eft, et talis pater, filios defpί

cere non poterit, et pati vt rerum neceflariarum

indigentia deficiant, guum neque terreni patres

id fuίtineant. Εt quia omnibus his feit vos indige

re, dabit vtique Νon funt enim fuperflua edere,

bibere, aut veftiri, νι poflet negligere, fed cor

pori vtilia, atφue naturae iptius necellaria. Ιtaque

quain tibi exittimas efΙe caufam [ollicitudinis, ma

gis cauta eft (ecuritatis. Ομia enim hace necelia.

ria

") μή, abelt. Α. " ) μή, pro μηδέ, Α. ,
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:

Verf: 3 Ι. Μή - περιβαλώμεθα,
Σ Α" ν Α. ν ,

Επαναλαμβάνει πάλιν τον περί τε μη )μερι,
κυ Α' ν ν - Ι Λ'

μνάν λόγον, δια το της μερίμνης βίαιόν τε και
cr

υσαπάλακτον, συ δε εννόησον, ότι οι κελευθέν

τες μηδε περί των αναγκαίων μεριμνάν, τίνα συγ

γνώμην έξομεν, μεριμνώντες και περί των ουκ
Υ

αναγκαίων;

Verf. 32. Πάντα - επιζητεί.

Το > - » 1 - -, / Μ. »)

ο επιζητεί, αντί τε μεριμνώσι νόησον τα έθνη
ν 3 " Α / ν

γαρ, αλογων δίκην, 7ίξος μονην βλέπεσι την φιλ

ηδονίαν, όταν δε") μηδε των εθνικών υπερτερώ

μεν, οι των γραμματέων και Φαρισαίων υπερτε
- "- - Α

βeaν ταις αρεταίς κεκελευσμένοι, ποίας ουκ αν
2 - 2)

είημεν κολάσεως άξιοι;

Ver(. 32. Οίδε - απάντων,

Καθαψάμενος αυτών ικανώς, παραθαρρύνει πά

λιν ετέρωθεν, έργον γας διδασκάλε κυλ επιπλήτ,

τe"ν, εν οις χρή, κεί παρακαλεί, και αμφοτέ.

ξωθεν ιεχειςαν, ουκ είπε δε, οτι οιoεν και θεος,

αλ' ότι οίδεν ο πατής υμών, ώσε μάλισα θαρρείν
Λ' ν ν Λ -

αυτές, επε, γαρπατής έσι, και πατης τοιέτος, και
. Ν "ν ν < ν. > Τ. * "- » /

δυνήσεται περιιδών τες υιες ενδεία των αναγκαίων

διαφθειρομένες,όπεγε εδ. ανθρώπινοι πατέρες τέ

το ύπομένεσι, και έπει οίδεν, ότι χρήζετε τούτων

απάντων, δώσε, πάντως, ε γας περιττόν το εθί.

αν και πίνειν και ειδιδύσκεθαι, να και παςίδη,

αλα χρήσιμα τω σώματι, και αναγκαία τη
τέτε φύσε". ώσε; ό νομίζει: αιτιον ειναι σοι της

μερίμνης, τέτο μαλον έΞιν αιτιών της αμεριμνίας,
επε, γαρ αναγκαια ταυτα , δια τέτο μαλισα

Α' χζη
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ria funt, ideo magis confidere oportet. Οuis

enim pater, etiam necellaria filiis denegabit"

Verf. 33. Ωu a trite - υιούir.

Primum hoc efi, ante ea quae corpori funt ne.

cellaria: vel praecipue, fiύe maxime, Regnum

vero Dei vocat hic bonorum aeternorum fruitio

nem. Iuftitiam autem eius, hoc eft, iuftificatio

nem φuae a Deo eft, vt vos iple iuftificet. Vel

operationen iuftitiae, fiue virtutis vniuerfalis, per

φuanι iu(tificamur. Si enim haec petieritis, quae

funt animae neceffaria, etiam ea dabit et adiiciet,

φuae corpori necellaria (unt. Νam fuperius quo.

que, νbi docuit guomodo orare oporteat: pri.

mum quidem dicere praecepit: Ρater no/fer, gui

ε: in cotlir, /antiificείur nomen tuum: adtιrniat

νεβnum tuum : fiat υoluntar tua βcut in roείο ει

ικ terra. Deinde vero: Ρanen ng/frun /uper

/ub/fantialem da nobi hodia, Νeque enim ad hoc

facti fumus, νf edamus et bibamus ac veftiamur:

Ιed vt illi complacentes, aeternis fruamur bouis.

Εt ad hoc maxime conuenit viuere, idque

magis poftulare Νifi enim hoc petierimus, ne.

φuaquam dabit: ea vero quae corpori necellaria

funt, et petentes, et non petentes accipiemus,

Ρropter corporis futtentationem. quemadmodum

et gentes incredulae. Νam idcirco dixit: Αdiί.

εitutur. Νon ergo de hoc follieitum effe opor.

tet, quod etiam absque follicitudine fumus acce.

pturi, Ιed de altero priori ae potiori. Verum fi

ea quae corpori funt necellaria, nobis etiam non

Ρetentibus Ρracbet, guare ergo iullit, vt panem

- Ρeta.
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.

:

χρή θαββάν, ποιος γας πατής ανέξεται μηδε τα

αναγκαια χος ηγέν τοις πασί,

Verf: 33. ζητάτε - υμίν.

Πρ 5τον Α αντί τέ, προ των αναγκαίων τε σώ.

ματος, ή αντί τέ, εξαιρέτως, και μάλισα βα

σιλείαν δε θεέ λέγε νυν, την απόλαυσιν των αιω

νίων αγαθών, δικαιοσύνην δε αυτό, την δικαίωσιν

την πας' αυτέ, να δικαιώση υμάς αυτός. Ιή

την 4) κατόρθωσιν της δικαιοσύνης, ήτοι τή, καθ

όλε αρετής, δι' ην δίκαιοι γινόμεθα..] ε; γας

περί τέτων αιτάτε, όντων αναγκαίων της ψυ.

χής, ταύτά τε δώσει, και προσθήσει και τα

αναγκαία τέ σώματος, και γας και οπίσω, εν

οις εδίδαξε, πώς δε, έυχεθαι, πρώτον μεν απε

λέγειν, " πάτερ ημών ο εν τοις έρανοίς, αγια

«θήτω το όνομα σε, ελθέτω η βασιλεία σου, γε

νηθήτω το θέλημά σε, ως εν ερανώ και επί της

γής επειτα δε, τον άρτον ημών τον επιέσιον δός

ημίν σήμερον, ε γας Ε τέτο γεγόναμεν, ίνα

εθίωμεν, και πίνωμεν, και ενδυώμεθα, αλ' να

ευαρετήσαντες αυτώ, των αιωνίων απολαύσω.

μεν αγαθών , -

Διο. τέτο μαλισα χρη ζητών και υπες τετε

μάλoναίτεν, τέτομεν χας εαν μη ζητώμεν, & δώς

σει' τα δαναγκαία τε σωματος, κα) ατεντες, και

μη αιτέντες λαμβάνομεν, δια την συσασντε σω

ματος, ως και τα «πια εθνη. δια τετο γας επεν,

ότι προσέθήσεται, ώσε έχ υπες τέτε χέή με:
ειuγαν και και μη μεριμνωντες λαμβάνεμεν, αλ

υπες εκείνε και ε τα αναγκαία του σωματος
παζέχει, και μη αι τεντωνημων , διατί προσέ,

ταξε

4) Ιnclufa omittit. Β. Εadem in margine inuene

rat Ηenteniuς. Εrgo in fine huius [cholii addi

derat. Reuocauimus ergo ad fuum locum.

R

c) Μa t th. 6,

9 - 4 Ι.



258 ΙΜ Α Τ Τ Η Α Ε Ι.

petamus fuperfubfiantialem 2 Νοn aliam ob cau.

fam, φuam vt tali petitione fateamur ipfum effe,

qui nos alat: vtque hoc confitentes, tali animi

gratitudine familiares efficiamur.

Verf. 34. Νε - /ui ip/iur.

Ουum fuperius fimpliciter diκίffet: Νς folliciti

Ηitis, videbatur vniuerfaliter omnein eorum, φuae

corpori neceffaria funt, amputaffe curam. Ιtaque

πmanifeftius hic docet, guod eam fane, φuae de

hodierno die eft, curam permittat, tanquam pro

pter corporis imbecillitatem neceflariam: eam ve

το φuae de crattino eft, tanquam fuperfluam de

τιegat. Craftinus enim dies, et ipfe rurfus fuί

ipίius curam habebit, fiue eorum, φwibus in ipίο

opus erit homini. Ομidam autem dicunt, fupe

rius quidem omnem vniuerfaliter amputatie cu

ram, idque ad perfectiores dirigi: hic autem

eam concedere, Ψuae praefentis eft diei, propιer

imbecilles.

Verf. 34. Su/ficit - /uu m.

Μalum hic vocoι curam, miferiam et calamitates,

quae vndique proueniunt, ipfigue fufficiunt, neς

oportet diei craftino etiam addere follicitudinem,

ipίumque aggrauare, quum id nobis vtile efle

non poliit ad operam fpiritualem. Dicitur enim

maiuin et φuod hic κακία dicitur, non folum vi.

tium, fed et ea, quae modo dicta funt. Siqui

dem in aliis quoque locis dicitur et κακία, ira,

fiue flagellum a Deo incitatum. Νοn t/f, inquit,

4ualunt, Quod dontinu, non firerit. Εt rurfus:

Εgo, ait, fatitu, patch ti trcan, malum, hoc

eft,

Α
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iί,

ί.

:

ταξε ζητάν τον άρτον τον επιέσιον, πάντως, να

δια της τοιαύτης αιτήσεως ομολογώμεν, ότι αυ

τός εσινό τρέξων ημάς, και εχ ή σπεδή ημών,

και να τετο ετων ομολογgντες, οικειότεροι γινώ

μεθα δια ) την ευγνωμοσύνην.

Verf. 34. Μή - εαυτής,

Οπίσω απών απλώς, ότι μή μεριμνήσητε, έδό.

κει παντελώς εκκόπτεν την μέριμναν των αναγ

καίων τε σώματος λοιπόν έν ένταύθα διδάσκει

φανερωτεον ότι την μεν επί τη ενειώτη ημέρα
συγχωζα, ως αναγκαιαν, δια Την αθένααν Τ8

σωματος, την της αυριον απαγορευα, Οι)9' πε

ς ττην η γας αύριον ημεζα έξει κα αυτη παλιν

την μέριμναν των εαυτης, ηγουν, ων εν αυτη χρή

ζε ο άνθρωπος, τινες δέ φασιν, οπίσω μεν παν

τελώς εκκόψαι την μέζιμναν, δια τες δυνατές

ενταύθα δε, συγχωρήσαι την της ενεςώσης ημέ

ρας, δια τες αθενεσέρες,

Verf: 34. Αςκετον - αυτής,

Κακίαν ενταύθα λέγει, την μέριμναν, τον κό,

πον, τας επιγινομένας εκάσοτε συμφορας, άπες

αρκέσιν αυτή και ε χφή προθάνα καλ την μέ

ριμναν της αυριον, και καταβαρύνειν αυΤην και ως

μη δύναθαι χρησιμέυεν ημίν εις εργασία πνευ

ατικήν κακία γας λέγεται, και μόνον η πονη

ρία, αλα και τα ρηθέντα, και γας και εναλ,

λοις είρηται κακία, ή θεήλατος οργή και μάσιξ.

ουκ ") έτι γάς, φησί, κακία εν πόλει, ήν κύ

ριος εκ εποίησε και αύθις, εγώ, φησι, ) ποι,

ών ειρήνην κ%) κτίζων κακα, αντί το λιμες κα)

R 2 λοιμες,

") της ευγνωμοσύνης, Α.

d) Αmos 3, 6.

ελ Ιεί: 45, 7.
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eft, fames, peftes ac (imilia. Τriftia enim et af

- flictionem adferentia, confueuimus dicere mala.

Cap. VΙΙ. v. I. Νοίite - iudicemini.

+ Dicit Chryfoflomus in expofitione epifiolae ad

Ηebraeos illud: Νolite iudicare ne judicemini, de

νίta dici, non de fide, Similiter et illud, quae

cunque dixerint vobis vt feructis, feruate et fa

cite: νerbum, vt feruetis, de operibus elle, non

de fide.

Ιudicium hoc loco pro condemnationcaccipi

το Sic enim interpretatur Lucas, dicens: Νolife

τοndemuare, ti non condemnabimini, Verum nifi

condemnet φuis eum qui peccauit: veluti is qui

praecti fubditurn, pater filium, aut dominus fer

μum: augebuntur omniuo vitia, eritque rerun

confufio. Sed hic non loguitur de huiusmodi

condemnatione, quae bonum amat, et guod pra.

uum eft corrigit. In fequentibus enim iubet et.

iam arguere hoc modo ac ligare. Αbi, inquit, ει

argue κuin. Εt rurfum: (Vitaerunque ligatιeritir

/iιμtr terrain, ενunt ligata ει in rotlo. Ηic au.

tem fermo non ad eos gui praefunt dirigitur, fed

ad fubditos: monens ne qui propria debent infpi.

cere, ac ftipίos diiudicare, inίpiciaut aliena, ac

diiudicent alios.

Νam et Paulus Αpofolus dicit: Sί πo, p/ο,

diiudicartnlu , nequaquam diiudicaremur. Diri.

gitur quogue Iermo et ad eos, Ψui quum in maio

ribus offendant, condemnant eos φui in paruis la.

buntur. Dicit enim Ιtatim in fequentibus: Quid

- in/pi. -
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ό

ν ". » « r» w W x Α' ν

λοιμες, και τα τοιαύτα, και γαρ ειώθαμεν κακα
Υ Α' ν Ψ « *w Λ'

ονομάζειν, και τα λυπηρα και κακωτικά,

Cap. VΙΙ. ν. 1. Μή - κριθήτε.

4 C / "Α "ν 4

[Φησιν ") ο χρυσόςομος, εν τη ερμηνεία της προς
Α' - «/ Α ν " Υ

εβραίες επισολής, ότι το μή κρίνετε, ίνα μη κρι
"- η . Υ Α.

θητες περί βίου εσιν, ου περί πίσεως, ομοίως
w - W Λ' cy Μ Τ. * --

δε Κ%} Το , 7ίαντα , J) ΩΟΤΩχ, αν λέγωσιν υμιν ποι- f)Μatth. 23, 3.

Α Α

εν, ποιείτε το γας ποιών, έργων εσιν, αλ' ου

πίσεως. - -

Κζίσιν δε ενταύθα, την κατάκρισιν νόησον,

ταύτην γας έφερμηνέυων ο λεκάς είπε, μή έ) κα.

ταδικάζετε, και εμή καταδικαθήτε, και ει μη

καταδίκασε τις τον αμαρτάνοντα, οίον άρχων

μεν τον αςχόμενον, πατής δε τον υιόν, δεσπότης

ε τον δελον, επιδώσει πάντως η κακία, και

έσα σύγχυσις, αλ' s περί ταύτης της κατακρί

σεως λέγει νύν, της φιλαγάθε και διορθωτικής,

προϊών γαρ ενετείλατο, και ελέγχειν ούτω, και

δεσμάν, ύπαγε") γάς, φησί, και έλεγξον αύ,

τόν, και αύθις, ) όσα αν δήσητε επί της γης,

έσαι δεδεμένα εν τω ουρανώ, νύν δε ο λόγος ου

προς 7) τες άρχοντας εσιν: αλα προς τες ας

g) Luc, 6, 37.

h)Μatth.18,15.

i) Μatth.18,18.

Α - ν

χoμένες, παραινών, μή αντί τε βλέπειν τα οικεία,
«. ν "Ν

και καταδικάζειν εαυτες, οςάν τα αλλότρια, και

κατακρίνειν ετέρες,

Φησί γας και παύλος ο απόσoλος, ότι εί")

έκρίνομεν εαυτές, εκ αν έκρινόμεθα, έσι δε ο λό.

γος και προς τες μεγάλα μεν αμαρτάνοντας, κα

τακρίνοντας δε τες μικρά σφαλoμένες, λέγα
R 3 γας

") Ιnclufa in margine habet. Α. Εadem in fine hu

ius fcholii adiecerat Ηentenius, itidem ex margi

ne fui Codicis.

7) τες, abeft. Α. Ιta quoque paullo Ρoft. ..

k) 1 Cor.11,3 τ.
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ίu/piri, fa/facam in oruίο fratrir tui, trabant an

tan 4uac in otulo tuo ε/i, non ton/idtra, 2 κάρ

φος autem (quod vertit interpres feftueam aut Ιti

pulam) proprie ligni particula breuiflima eft, et

pulchre trabi opponitur.

Verf. 2. Ωμο - indicabimini.

Έadem condemnatione, qua condemnabis fra

trem, condemnnaberis et tu: hoc eft, fi leuern

eius lapfum curiofe inquifieris, etiam et tu con

demnaberis, et leuia errata tua anxie difquirentur,

actempore tremendi iudicii condemnabuntur.

VerΙ. 2, Εt - υ ο ί, i r.

Ε. nenfira gua curiofa exaétiοne metiris, puta

φuod tuae vtilitatis debuillet habere refpeétum,

aut cauere ne te oftenderet: eadem menfura reme.

rientur et tibi tuan conuerfationem. Vult autem

Ιermo, φuod quantam expetis ab eo exactionem,

rantam et Deus expetet a te. Αduertere autem

oportet, guod φuemadmoduln fi remilerimus de,

bitoribus nofiris, remittet nobis et Deus: Ιta fi

fratrem non condemnauerimus, neque Deus nos

condemnabit. Ο admiranda praeceptorum vir

τus, quae facilia quidem funt ad exequendum,

πmagnam tamen nobis conciliant falutem.

Ομίd igitur, fi frater fornicatus fuerit, aut

aliud tale φuippiam deliquerit, an hunc non cor,

rigam, fed tacebo2 Corrige fane falubriter, et

φuafi medicus. . Νeque enim dixit: Νε rohibta!

αείinqutntrm: fed, me iudicer, Dixit autem et

Paulus:

ε) προς την εαυτά πολιτείαν και βίον. Ηentenia:

quplici modo reddidit, nec tamen fententiam aί

fecutus είt. -
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Η

ί,

γας εφεξής, τί βλέπεις ) το κάρφος το εν τώ ι) Μatth.π, 5,

οφθαλμώ τέ αδελφέ σg, την δε εν τω σώ οφθαλ,
"- Υ - » "- J/ ". * και

μώ δοκόν και κατανοείς, έτι δε κάρφος, απόσπα,
Λ Α'

σμα ξύλε βραχύτατον,

Verf. 2. Ενώ - κριθήσεώθε.

Εν ήτινι καταδίκη καταδικάζεις τον αδελφόν,

εν ταύτη κριθήση και συ, τουτέσιν, ε, το λε

πτον αυτού σφάλμα πολυπραγμονές και κατα

κρίνεις, και τα λεπτα τα σα πολυπραγμονη

θήσονται και κατακριθήσονται εν καιρώ της φο,

βεράς κρίσεως,

Ver[ 2. Και - υ μ ί ν.

λιτείαν, οίον, ότι τόσον ώφειλε") προσέχων εν

τέτω μετρηθήσεται και σοί ή ση πολιτεία, δηλού

δε ο λόγος, ότι όσην ακρίβειαν απαιτείς αυτόν,

τοσαύτην απαιτηθήση κρή /υ παρατέθεέ χρή

δε προσέχειν, ότ» ώσπες εαι ημείς αφίωμκν τοις

οφειλέταις ημών, αφίησι και ο θεός ημίν έτως

εάν ημείς ου κατακρίνωμεν τον αδελφόν, εδε ο

θεός ημάς, ώ θαυμασης εντολών δυάδος, βαδίων

έν εις το κατορθωθήναι, μεγάλης δε σωτηρίας

προξένων και *, -

Κ ψ > " ", Υ Ζ - y , w

α/ Εy (λ) μετζω ακριβείας μετρείς αυτω Τήy 77ο

Α' * " «- σy

Τί ούν, εάν ο αδελφός πορνέυη, ή τοιούτον

αλό τι πλημμελή: πότερον ου διορθώσω τούτον,

αλα σιγήσω, διόρθωσαν μεν ιατρικώς, ως αδελ

φόν μη κατάκρινε δε απεχθώς, ως μεμισημέ

νον, ου γας είπε, μη παυσης αμαρτάνοντα αλ

λαμή κρίνης, φησί γας και παύλος, συ τίς ά") m) κom t",4.
< "" "ΑΥ > » Μι -

ο κρίνων αλότριον οικέτην, τώ ιδίω κυξία σήκε και

R 4 πίπτει.
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Ρaulus: Τιι ιιιν ιudiια, βαtrem tuum, aut tu ruν

/permir fratran tuum2 Εt certe non fubditum

condemnare, animae eft pharifaicae, et feipίum

iuftificantis.

Verf. 3. Quid autem - conβdera: 2

Ρerfeliucam peccatum minimum indicauit: per

trabern vero maximum. Εft enim trabs lignum

oblongum. Vult autem dicere: Ομomodo la

pfum minimum in anima fratris tui acute confpi

cis, graujffimum vero in tua non intueris? guis

que enim quae fua funt magis videt, quam ea guae

alterius: et maiora magis videt, quam ea guae

minora funt.

Verf. 4. Α μt - t u o.

Siue, φuomodo tentabis eum curare, quum ipfe

rnaxime indigeas falutef ecce enim trabs in ocu

lo tuo eft.

Verf: 5. Ηypocrita - tu i.

Ηypocritam nominauit talem, vtpote medici mu

nus vindicantem, aegroti vero locum retinentem.

Vel, tanguam praetextu correctionis alienum la

pfum curiofe indagantem, Ιed id propofito con

aemnandi agentem Si enim curandi fratris defi

derio hoc agis, cura prius teipfum, gui plus illo

deliquifti: quodfi temetipίum defpicis, manife

fium eft, φuod neque illum amas: Μagis enim

feipfum quisque amat, φuam fratrem. Itaque

non ad emendandum, fed adcondemnandum con

uitiaris. . Vides ergo guod alios curare non pro

hibuit, fi id omnino tibi cordi eft: Ιed admonuit,

vt
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Η

ζ

Ε

Ν. Α

πίπτει και πάλιν, συ") δε τι κρίνεις τον αδελ, ω Rom. 14,Ιο,
Α' ΥΛ Η - Α Μ

φόν σου, ή και συ, τι εξεθενείς τον αδελφόνσε,
ν. Σ' - ν Ο

κg) όντως το κατακρίνειν τον μη υπεξούσιον, ψυ
"- 2 .. "ο - "

χής εσι φαρισαϊκής, και δικαέσης εαυτήν,

Verf. 3. Τι δε - κατανοείς;

Διατέ κάρφες μεν, το ελάχισον αμάρτημα ενέ.

φηνε δια της δοκέ δε, το μέγισον. ξύλον γας

επίμηκες ή δοκός, λέγε, δε, ότι διατί το μεν εν

τη ψυχή τε αδελφέ σε ελαφρότατον σφάλμα

βλέπεις οξέως το δε εν τη σή βαρύτατον, ουχ

οράς, πά, γας τα εαυτεμάλον οίδεν, ήταετέςε,
κρή ταμείζω βλέπει μάλον, ή τα ελάττω.

".

Verf. 4. "Η - σ ο ύ.

"Η - 9 Α" 2 r- 2 λ > Α "

πως επιχειρησεις ιατρευσαι αυτον, αυτος μα
- Α' Υ 3 ή Μ ν « Α -

λισα δεόμενος ιατρείας, ιδου γας ή δοκός εν τω
Υ - Υ

οφθαλμώ σου εσίν,

Verf. 5. Υποκριτα - σου.
".

"Υποκριτήν, τον τοιούτον ωνόμασεν, ας ιατρού

μεν τάξιν αρπάζοντα, νοσέντος δε τόπον επέχον,

τα ή ως προφάσε, μεν, διορθώσεως το αλότριον

σφάλμα πολυπραγμονεντα, σκοπω δε κατακρί;

σεως τετο ποιενται ε γας κηρομενος τε αδελφε

σου τούτο ποιείς, πρώτον κήδs σεαυτ8, μείζον

εκείνg πλημμελήσας ε δε σεαυτέ καταφρονείς,

πρόδηλον, ως ουδ' εκείνον Φιλείς, πάς γας εαυ

τον φιλέ, μάλλον, ή τον αδελφόν και λοιπόν ου

διορθούμενος, αλα κατακρίνων εκπομπέυεις. ")

οράς, εκ εκώλυσε θεραπέυεν Ά. ει τέτg

πάντως επιθυμώς αλ εκέλευσε θεραπέυειν σε

" .. R 5 αυτόν

9) intell. τα σφάλματα τα αδελφά σs.

ν
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νt te prius cures, deinde illos: Μedicum riamque

fauum elle oportet. Ηaec atgue (imilia ftatuit:

non auertens, νt didium eft, a mutua correctio

ne, fed propriorum deliétorum negligentian re

primens. Duplex enim condemnatio illum expe

élat, φui quum magpis reus teneatur.malis, leuia

aliorum errata curioίo ferutatur.

Verf. 6. Νε - porcor.

Sandum ει margaritas vocauit fidei nofirae my

flerium. Sandtum φuidem, vtpote diuinum:

Μargaritas vero, propter pretiofa quae in eo re

condita funt dogmata. Εt rurfum, canes et por

cos nominauit eos, φui immedicabili tementur im.

pictate. Canes quidem, tauquam Chrifto obla

trantes: Porcos vero, guafi perturbationum luto

obuolutos. Iubet igitur ne (alibus tradamus do

gmatum fidei myfteria. Νe proiiciatis autem,

hoc eft, ne apponatis. Indigni funt enim qui ta,

lia audiant. Deinde addit et caulam.

Verf. 6. Με φuan do - υο.

Μelius enim είi eos hase ignorare, φuam co

gnofcere, ne quando pofiquam fimulata probita.

τe a vobis ea didicerint, ludibrio habeaut ac de

trahant ipfis. Ιd enim indicatψuod additur: Con

αultent. Pedes vero ipforum dicit infidelitatem

eorum, qua ad perditionem gradiuntur, Deinde

conuerfia ficta probitate ad manifefialn repugman.

tiam, lacerent vos, hoc eft, impeturn faciant ac

refiftant νobis. Νοn potentes namque diuina do.

gmata, facra quadam, vt docet, maieflate intel.

lige.

") ωνόμασε.- Α.
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Η

Ε

ν

ταύτα δε και τα τοιαύτα νενομοθέτηκεν, εκ ανα

τρέπων, ως είρηται, το διορθέν αλήλες αλ'

αναΞέλων το των οικείων αμαρτημάτων αμελών,

διπλή γαρ καταδίκη, το τον μεγάλοις ατοπή

μασιν υπεύθυνον, εξετάζειν τα ετέρων ελαχίσα.

ν \ Α" 4 «ι « η α

αυτόν προ εκείνων, χρή γαρ τον ιατρον υγιαίνειν,
ν "ν

-

Verf. 6. Μη - χοίρων.

"Α ψι } 2 Α' ν Α.

- γιον 2(3/ μαργαρίτας ωνομασε, το μυσηςιον

της πιξεως ημων, αγιον μεν, ζυ2' θείον μαςγας

ςιτας δε, δια τα. Εy αυτω τιμα ογματα. και

πάλιν, κύνας μεν και χοίζες ) εκάλεσε, τους

ανιάτες εν δυσσεβεία. κύνας μεν, ως καθυλα

κτέντας του χρισού χοίρους δε, ως τώ βοζβόζω

τών παθών εγκαλινδεμένες, κελέυε τοίνυν, μη

παραδιδόναι τοις τοιέτοις το μυσήςιον των δογμά.

των της πίσεως, μη βάλητε δ', αντί τε, μη )

παραθήθε. ανάξιοι γάς εισι, τοιαύτης ίεζάς

ακςοάσεως, είτα προστίθησι κ%) αίτίαν,

Verf. 6. Μήποτε - υμάς.

Κράττόν επιν, αγνοηθήναι ταύτα παρ' αυτών,

ή γνωζιάθήνα, μήποτε υποκριθέντες επιείκεια, και

μαθόντες αυτα πας' ημών,έμπαςοινήσωσιν αυτοίς

και διασύρωσι τέτο γας δηλοί το καταπατήσωσι,

πόδας δε αυτών λέγει, την απισίαν αυτών, δι'ή, βα

διζεσινες απώλειαν, είτα 5ζαφέντες από τη επι

πλάσg επιεικείας εις Φανεραν εναντίωσιν, ζήξωσιν

υμάς, τgτέτι, προσβαλωσιν, αντισώσι, μη δυνάμε

νοι γας θεοπρεπώς νο5ν τα θεία δόγματα, πιασ,
Cί 777'8-

") Immo, παραθήτε; Νec enim Μedio είt opos,

Ατque ita etiam refpυudet τό βάλητε.
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ligere, affeétus humanos illis attribuunt, et in.

de armati, illa guidem fuggillant, vos autem af.

fligunt. Ν
Ν

Verf. 7. Ρε titε - υo bir.

Ρohquam magna φuaedam et admiranda iufΙerat,

puta vt diίcipuli cunétis animi affectibus fuperio

res effecti, Deo in diiudicandis dignis affimilentur,

negrauία videantur mandata, aptas addidit confi

derationes, guae haec efle facilia perfuadeant.

Μaxime autem facilitatis adpo(uit coronidem fiue

apicem: dico [ane, quod ab orationibus eft au

xilium.

Certantes enim non tantum fatagere oportet,

verum etiam fuperne auxilium polcere: quod

omnino veniet, et aderit, ac adiuuabit, omnia.

φue reddet facilia: ideogue etiam petere iuflit, et

quod dabitur promifit: Νon tamen vtcunque pe

tere, fed cum perfeuerantia et affiduitate. Νam

Jιoc manifeflat, φuod additur: Quaerita, Νec

folum cun perfeuerantia et afliduitate, fed etiam

cum feruore ac vehementia: Ιd enim indicat quod

fubiungίt, dicens: Ρuί/ate.

Verf. 8. Οmni - aperietur.

+ Ουί absque animi aegritudine quippiam ad bene

operandum petit, gratiam accipit virtutis ad ope,

rationem praeceptorum. Εt qui absque animi

perturbatione, quaerit aliguid in naturae fpecula,

tione, inuenit rerum veritatem, Praeterea φui

animo non commoto, Icientiae ianuam pulfat in

theologica diίciplina, aperietur ei cognitio recon

ditorum myfteriorum. Ομi vero animo, aliqua

aficdione perturbato Ρetit, guaerit aut pullat, non

confe
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ι ν -- Α. κι

άπτεσιν αυτοίς εμπάθειαν, καντεύθεν οπλιζό.
γ". ν γ \ / 4

μενοι, κωμωδέσι μεν αυτα, προσαρασσoυσι δε

ημιν.

Verf. 7. Αιτέξτε - υμίν, "

Επειδή μεγάλα τινα και θαυμασα προσέταξε,

πάντων μεν των παθών ανωτέρους γίνεώθαι τους

μαθητας, όμοιέθαι δ' τω θεώ, διακρίνειν δε τες

αναξίες, να μη δόξη χαλεπα τα προτάγματα,

τέθεικε μεν ικανους λογισμες, πείθοντας, ότι

Ά ταύτα, μάλισα δε προσέθηκε την κορωνί

α της ευκολίας, φημι δή, την από των ευχών

συμμαχιαν.ΚαμΧρή γας μη μόνον σπεδάζειν τες αγωνιζο,

μένες, αλα και την άνωθεν επικαλέθαι βοή

θειαν, και πάντως ήξει, και παρέσαι, και συν

εφάψεται, και πάντα ποιήσει βάδια, δια τέτο

και αιτών εκέλευσε, και την δόσιν υπέσχετο, πλην

μή απλώς αιτέν, αλα μετ' επιμονής και ευτο

νίας, τέτο γας δηλοί το ζητείτε και μη μόνον

μετ' επιμονής και ευτoίνας, αλα και μετα θες

μότητο; και σφοδρότητος τούτο γας βούλεται,

το κρουετε.

VerΙ. 8. Πάς - ανοιγήσεται.

[Ο 3) χωρίς πάθες αιτών εν τη πρακτική φιλο

σοφία, λαμβάνει χάριν δυνάμεως εις πράξιν των

εντολών και ο ζητών απαθώς εν τη φυσική θεω:

ρία, ευρήσει την εν τοις ουσιν αλήθειαν και τω

κρέοντι απαθώς την θύραν της γνωσεως εν τη

θεολογική μυςαγωγία, ανοιγήσεται η γνώσις των

αποκρύφων μυσηρίων, ο δε μετα τινος πάθες αι

των ή ζητών ή κρούων, ουκ επιτεύξεται, αιτώ

Τρ

3) Ιnclufa in margine habet Α.
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confequetur. Ρetitis enim, inguit, et non acci

pitis, eo guod male petatis.

Ηaec in confirmationem promiflionis addi

dit: vt fl non fiatim acceperis, ne defifias, Γed

perfeueres ac incalefcas. Ιdeo enim non fiatim

dat φuod petis, vt guaeras: et idcirco non (tatin

aperit ianuam, vt pulfes. Αpud homines enim,

fi vrgens petitionibus infifias, eos ad iram prouo

cas: apud Deum vero, potius cum irritas, nifi

hoc facias. Νam exquirit a te afliduitatera, et

vehementiam: teque vult perfueranter fimul ac

feruenter petere. Ομi enim petit, nee accipit:

aut indigne petit, aut non perfeucrat, aut tepide

petit. Νam tria haec oportet concurrere.

VerΙ. 9. Αn 7ιιιτηuam - V. 1ο. iiii2

Ρonit rarfum confiderationem faéti humani: et

ab exemplo auditorem inducit, vt his guae dida

funt alΓntiat. Οportet autem et petentem filium

effe, et perere φuae patrem φuidem dare, filium

auteln accipere deceat.

Verf. I r, Si - ab εο2

Μalos iplos dixit, πon humanom όalumniando

πaturam, fed ad differentiam bonitatis diuinae:

humana namque bonitas ad diuinam, malitia effo

videtur: tantaque eft harum diftinctio, φuantum

houno differt a Deo, Confidera vero, φuomodo

nune quideln exhortatur ad ftudiofe operandum,

nune autem orare admonet: rurfum nunc ab hoc

ad illud tranfire, nunc vero ab ilload iftud. Ηoc

autem facit docens, quod neque de foίo bono

opere

") Ιntell. σου. ... ζ
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σε ") γάς, φησι, κα) ου λαμβάνετε, διότι και o) Ιac. 4, 3.

κώς"Ε

Ταύτα δε προσέθηκεν, εις βεβαίωσιν της

υποσχέσεως, να είμή παςαυτικα λαβης, μη

αποξής, αλ' επιμείνης και θερμανθής, δια τέ.

το γας αιτέντος, 4) εκ ευθύς δίδωσιν, να ζητή.

σης και δια τέτο εκ ευθέως ανοίγει την θύραν,

ίνα κρέσης, επί μεν γας ανθρώπων, εαν επιμεί.

νης εγκείμενος ταίς αιτήσεσι, παροργίζεις αυτές

επί δετό θεέ, μάλλον παραπικραίνεις αυτόν, εάν

μη τέτο ποιής. δοκιμάζ, γάς σε την ευτoνίαν
και την σφοδρότητα, και βέλεται σε αιτών επι

μόνως άμα και θερμώς, και πάντως διδησιν. ο

γας ατησας και μη λαβών, ή αναξίως ητησεν,

ή ούκ επέμεινεν, ή χλιαςως ήτησε, δε, γας συν

δραμεν τα τρία.

Verf. 9. Η τίς - Verf: το αυτώ,

ν 4

Τίθησι πάλιν λογισμόν ανθρωπίνε πράγματος,
w Υ. ν \ - y"

και από παραδείγματος ενάγει τον ακροατην είς
\ « " ρ 1 ν' -

το θαρμέν, περί ων άρηκε, χρή δε τον αιτέντα,
w & ΤΑ 3' ν χ " ... *** c/ "ν 4 4

2{Cζ/ Uίωy G?γ' cχ/ Cί47'egy , αζ78ρ 7"ύω 77ΩΖΤβί μίξy

και Ά ίες τω πατριμ
πρεπει δούναι, τω υιω σε συμφέρει λαβείν.

VerΩ Ι Ι. Ει - αυτόν;
y

Πονηρές αυτές όπεν, ου διαβάλων την ανθρω.

πίνην φύσιν, αλα προς αντιδιατολήν της αγα

θότητος τέ θεξ. ή γαρ ανθρωπίνη αγαθότης,

προς την θείαν, κακία δικά, και τοσέτον άμ

ή το διάφορον, όσον ανθρώπε προς θεόν, όρα

ε, πως ποτέ μεν προτρέπεται εργάζεώαι την

αρετήν, ποτέ δε παραινά εύχεώθαι, και ο νύν μεν

απ' εκείνε προς τέτο μεταβαίνει νύν δε από τέ.ν > <' "" "Α δε κν Α Ν Α.

τε προς εκείνο μεταχωρεί τέτο δε ποιεί, διδά

σΧζυy2
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opere fecuros efe oporteat, ηeque rurfum de fo

la oratione, fed et quae nofira funt conferamus,

et coelitus auxilium imploremus, Ηaec enim

mutuo auxilio pugnantia, profperum habebunt

(uccellum.

Verf. Ι 2. Οmnia - ip/ir.

Οmnia φuae prius de diledione (latuerat, breui

nune verbo fuinnatim collegit, ac fuccinéte do

cuit: ponens rem facilem ac iufliffitnam. Οιnnia,

inquit, φuaecunque volueritis vt faciant vobis ho

mines et νos facite iptis. Ιta autem haec ipfis fa.

cite, ficut νultis vt ipίi vobis faciant. Εt hoc

idem eft, quod amare proximum ficut fe ipίum:

ideo etiamΕι -

Verf. 12. Ιta - prophetα ε.

Ιta lex vetus et prophetae determinant, Lex fi.

φuidem dicit: Diliger proximum tuum /itut tι
ή/hm: Prophetae φuoque multa de fraterno amo.

re Iudaeos exhortati funt: Sed et Chriftus in fe.

φuentibus interroganti legisperito, guod eflet man,
datum magnum in lege: νbi de Dei ac proximi

amore refpondiflet fubdidit: In hir duoύur man.

datir υuiuer/a lex pendet ct prophetae, hoc eft,

his duobus magis appenfa funt: circa haec duo

magis egregie tradiant ac narrant: id pro fcopo

htben

") κακάνους. Α.

") Pro έτως, dedi έτω. Ιn plerisque Codd. etiam

ante confonam reperitur έτως, Εuthymii ergo in.

terpretatio νindicat lestionem, φuam habent omnes

probί Codices. Είus autem auctoritas eo maior

είt hoc loco: φuod και Chryfottomo difientit, jui

άτος intulit. Τ. VΙΙ, Ρ. 29 . Β. VΙΙΙ. p, 45 Ι. Ε.
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Η.

"

}!

ί

"

ο/ 3/ Α" - 2 / Α" "

ξκων".. οτι ετε τη οικεία σπεδή προσήκει μόνη
» - "J Σ Α' ". »" κ» 2. ζ

θαρρεν, έτε μόνη τή ευχή πάλιν, αλα 2(9/.
γ "".

τα πας ξαυτών, συνεισφέρειν, και την άνωθεν

επικαλάθαι βοήθειαν, δι' αλήλων γας ταύτα

συμμαχέμενα κατορθέντα. -

Verf: τα. Πάντα - αυτοίς.
ςy .. "

Οσα πες αγάπης προλαβών ενομοθέτησε, πάν

τα νύν εν τω βραχεί τέτω λόγω ανεκεφαλαιώ.

σατο, και συντόμως εδίδαξε πράγμα ραδιόν το

και δικαιότατον, ειπων, ότι πάντα, όσα αν θέ.

λητε, ίνα ποιώσιν υμίν οι άνθρωποι, και υμείς

ποιέτε, αυτοί... έτω δε αυτοίς ταύτα ποιέιτε,

ως θέλετε εκείνους ) ταύτα ποιών υμίν, όπερ

ταυτόν έσι, τώ αγαπάν τον πλησίον, ως εαυ:

τόν, διό και επήγαγεν.

Verf: τ 2. Ούτως - προφήται.
φ Α ζ

Ουτω") διαλαμβάνει και ο παλαιός νόμος,

οι προφήται, ο μεν γας νόμος φησίν, αγαπή

σεις") τον πλησίον σg, ως σεαυτόν οι προφήται p) Leui.19,ιε.
Α"

δε πάλιν πολα περί φιλαδελφίας τοίς εδαίοις
γ \ w Ψ \ w cy

παρήνεσαν, αλα κα) προς τον νομικόν ύσερον ")
Φ. ν 2. Α' Ι Υ 4 Α"

ο Χξι5ος, έπεξωτήσαντα και πoία 2) εντολή μεγα- φ) Μatth, 22λ
Α W - Υ \ -

λη εν τω νόμω, αποκριθείς, περί τε της εις θεόν 3" 4ο.

αγάπης, και περί της εις τον πλησίον, επήνεγ

κε ότι εν ταύταις τας δυσιν εντολαΐς ο νόμος

όλος και οι προφήται κρέμανται, τετέσι, των

δύο τέτων μάλον εκκρέμ νται, περί των δύο τέ.

των διαφερόντως διαλαμβάνεσι, και προηγέμε

νον σκοπόν έχεσι διδάξαι τες ανθρώπες αγα

παν

7) ο χρισος, abeft. Α.

S
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..... (.

habentes, vt homines doceant Deum colendo ama

«
-

-

-

re, ac fe inuicem, in nullo alteri nocendo.

s, Poteft quoque et alio modo dici, φuod omnis

lex ac prophetae hacc. duo praecepta habent, tan

quam radicem, caulam, et argumentum.

.. - - . . . ... "

Verf. : 3. Ιntrate - portam.
. . .

"

*

Αnguliam portam vocat, virtutum operationem.

Portam quidem, tanquatn ad vitain aeternam in

troducentem: angufiam vero, vt quae ingredien

tes praepατet ad labores ac afflictiones, douee ad

finem perueniant. Ομia enim aréta eft ob fuam

perfectionem, dicuntur illam non potle ingredi,

qui craffi fant peccatis: donee peccatorum a fe

pinguedinem expellant.

VerΙ: Ι 3. Ωuia /atam - εαni.

Similitet viain ac portam nominauit voluptatum

amorem tanquam in fupplicium abducentein: id

enim vocat hic perditionein. Latam autem et

fpatiofani, guia nullum pracbet laborem ingre

dientibus per cam: quum indalgems fit, nullo clau.

Σ

fa termino, ήullo obferuata cuftode.

Verf. 14. &uan angu/ia - υitam.

Τ., quant, pro valde ponitur. Εxaggerat enim

anguftiam ac conβrictionem ipfius, vt his cogni.

tis ad certanen excitemur, et pracparerhur ad la.

borum tolerantian, ac conίtantiam. Νam quod ex

fe trifte eft, (i praecognitum fuerit ac praecogita

tum, νbi contigerit, facilius ac leuius tolerari fo.

let.
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ε
!!

ι

πάν μεν τον θεόν, εν τώ ευσεβέν, αγαπάν δε
7ζ9/ αλήλες, εν τό μή αδικών τον πλησίον. ή

Εσι δε και ετέgως ειπείν, ότι όλος ο νόμος

και οι προφήται τας δύο εντολάς ταύτας κέ.

κτηνται βίζαν και αιτίαν και αφορμήν.

2.

Verf: 3. Εισέλθετε - πύλη,

Στενήν πύλην καλεί, την άσκησιν των αιρετών

πύλην μεν, ως εισάγεσαν εις την ζωήν την αιώ.

νιον σενήν δε, ως παρασκευάζεσαντες εισερ

χoμένες πονεν και ίδρέν και θλίβεώθαι, μέχρις

αν διέλθωσι, και ως μή χωρέσαντες παχές

ταίς αμαρτίαις, δια την λεπτότητα της ακρι

βείας αυτής, έως αναπόθωνται το πάχος της

αμαρτίας.

Verf. 13. "Οτι - αυτής,

Πάλιν ωνόμασε πύλην και οδον, την φιληδονίαν

πύλην μεν και οδον, ως απάγεσαν εις την κό

λασιν ταύτην γας νύν απώλειαν λέγει πλα

τείαν δε και ευρύχωρον, ως μηδένα πόνον παρ

έχεσαν τρις εισερχομένοις δι αυτής, δια το αό.

ρισον αυτής και άνετον και απαρατήρητον,

Verf. Ι4. Τις ενη - ζωήν.

Το τί, αντί" τε πάνυ μεγαλύνει γαρ την σε.

νότητα και το θλιβερόν αυτής, να προμαθόν

τες αυτα διεγερθώμεν εις αγώνας, και παρα

σκευαθώμεν εις υπομονήν και καρτερίαν των πό

νων, το γαρ προεγνωσμένον και προσδιορκημένον
λυπηρόν, ευχερέσερον και κεφότερον άαθε προσ

S 2 77ί777"Θzy,

") Το τί, pofit etiam accipί ρτο ώς, ως σενή, φuam

anguίta. - -
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Ιet. Volens itaque difcipulos, certaminum prae

τιalidos fieri praefectos, manifellauit viam Ρracdi

άtam efle angufiam, ac dolore Ρienam.

Cupiens autem eos confolari, ob can φuae

inde (equitur afiliétioncm: et alleuians φuod in

ea laboriefum εft, manifeflat guo ducat, puta ad

νίtam, videlice aeternam, vt dum vitis laboribus

anxiaris, in finem ipforum refpίciens exciteris,

νiribus a fpe retributionis additis. Νeque minima

confolatio efi, vocare ipfam portam ac viam, neu

tra fiquidem permanet, fed tranfit.

VerΙ. 14. Ε t - ε a m.

Ιbi quidcm multi, φuia iucunda efi et fine labore:

hic autem pauci, φuia difficilis eft ac laboriola.

Scire autem conuenit, φuod nunc angufiam ac

Ηtriélam viam coele{iis vitae dixit, propter tempo.

rariam ipfius afiliétionem: Αlibi vero fuaue dicit

iugum mandatorum fuorum, et onus praecepto.

rum fuorum Icue, ob fpem acternorum bonorum.

Virtus enim grauisφuidetn efi propterlabortiun mo.

leftiam, leuis autern propter retributionem: Ιen.

fumque doloris mitigat ac extenuat futuri expecla.

tio 8audii. ",

Verf. 15. Caι ει: - rapacer.

Ρollquom de via dixit, addit et de his, φuae per

viam in infidis ponuatur, vt attentiores ac vigilan,

tiores fimus. Εt in praecedentibus quidem, de

canibus ac porcis docuit: hic vero aliud quogue

genus periculofius inducit, luporum videlice: ouί.

Π2
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ί

5.

w . Υ. - w» . . » Ρ. -

δια το επαχθές των πόνων ελαφρά

πίπτειν, βελόμενος μεν εν εναγωνίες και καρτε,

ςικές είναι τες μαθητας, εδήλωσε το ξενόχωρον

και επώδυνον της ειρημένης βδέ.

Παραμυθέμενος δε την εντεύθεν κακοπά

θειαν, και κεφίζων το επίπονον αυτής, εδίδαξε,

πέ απάγει, ότι εις την ζωήν, δηλαδή, την αιώ.

νιον ίνα, όταν βλέπων εις τες πόνες, ιλιγγι-,

άς, αποβλέψας εις το τέλος αυτών, παροξυν.

ής, ταις της αντιδόσεως ελπίσι νευρέμενος ου

μικρα δε παρηγορία, και το καλέσαι ταύτην πύ.

λην και οδόν και άμφω γας παροδευόμενα, κρή

ου μόνιμα. . .

-" ,4, .. * ", 1 . . . - " ... ". " --

ε" VerΙ. 14. Και - αυτήν. Σ

Εκά μεν πολοι, δια τοήδυ και απονον ενταύθα

δε ολίγοι, δια το πικρόν και επίμοχθον... προσι

ήκε δε γινώσκειν, ότι νύν μεν σενήν κρψτεθλιμ,

μένην την πύλην κ%) την οδόν της αιωνίου ζωής

«είρηκε, δια την πρόσκαιρον αυτής κακοπάθειαν

αλαχε δε ) χρηξόν λέγει τον ζυγόν των εντο- ΟΜatth.τι.3o.

λών αυτ8 και το φορτίον των επιταγμάτων αυ

τέ ελαφρόν, δια την χαραν της ελπίδος των

αιωνίων αγαθών, η αρετή γαρ βας ίαμέν εσί,

Ε και δια την

αντίδοσιν, και την αίθησιν της δριμύτητος πραύ,

νει και λεαίνει η προσδοκία της μελέτης χαράς.
-

... " .

Verf. 15. Προσέχετε- άρπαγες.

.. "

Ειπών περί της όδε προστίθησι και περί των

επιβελευόντων κατά την οδον, να προσεκτικά

τεροι και νηφαλεώτεροι ώμεν αλ. οπίσω με

πες κυνων και χοιξων εδίδαξε, ενταύθα δε
έτερον είδος χαλεπώτερον, εισάγει, το τών

λύκων, των επικεκαλυμμένων ταις των πgo

S 3 βάτων
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na pelle contefiorum: φuia illi certe manifefli, hi

autem abίconditi funt et occulti.

Dicunt ergo φuidam hos effo prodigiofa et

falfa Ιοφuentes, ac homines φuosdam fine Deo,

φui fallendo pluritnos, obambulant: nuncupari

vero falfos prophetas, vtpote futura fubindicantes

ac praedicentes: venireautem inve(timentis ouinm,

tanqualn in figura rationalium ouium, φuae fub

Chrifto pafiore procedunt: effo vero lupos rapa

ges, hoc eft, tacite et clanculo implicium animas

fallentes, et in perditionem furripientes, ζ

Chryfoftomus autem hos dicit efΙe Chriftia

nos, vitam quidem habentes nociuam ac pernicίο

fam, fimulantes auterή bonitatem ac pietatem,

quorum collοφuia corrumpunt mores bonos. . Εχ

primens itaque Chriftus differentiam a praedictis

canibus ac porcis, iuflit illis φuidem myftica do

gmata non concredere: ab his autem cauere ne

perniciem ipforum participemus, tangnam a feris

venenatis. Νe turbentur autem auditores, eo

φuod non facile cognofcantur huiusmodi homines,

docet etiam quo paάto ipίος cognolcant, dicens.

VerΙ. 1 6. Α frudibu, - βΟ Γ.

Ομonφuam inquit latere videaήtur, attamen facί.

le arguentur. Εa enim via gua meos difcipulos

incedere iuffi, laboriola eft ac difficilis, nec poβ

funt hypocritae per eam incedere, Quemadmo

dum enim bona ac generofa arbor, non a flori

Βus, fed a frudu cogno(citur: ita fane et hos

non a fermonibus, fed ab operibus eorum εοφ.
Cξ

9) Τom. VΙΙ. p. 293. Π.

") Εtiam hic legebatur καρτών, Rekripfi ergo έρ

γων, γti Ηentenius etiam habet.
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3,

"- Α - Μ

3ατων δοραίς" οσον εκείνοι μεν, Φενερoι εισιν,

8τει δε κρυπτοί και λανθάνοντες, ,μ., 4

- ψ " , - , ν . : '4 »

Φασί δέτινες, τέτες είναι τερατολόγους

και αθέους τινας ανθρώπους, περιιόντας "
αποπλανώντας πολλές ονομαθήναι δε ψευδο

προφήτας μεν, ως υποκρινομένες και προλέγειν

ταμέλοντα" ερχομένας δε εν ενούμασι προβα.

των , ως, εν σχήματι προβάτων λογικών, ταίς

τύ χρισέ ποίμναι προσερχομένες"λύκες δε άρ,
παγας, ως ηρέμα και λελήθότως τας ψυχάς

των απλεΞέρων εξαπατώντας, κεί υφαρπάζον
τας εις απώλειαν- .τ ] f

τι: · Ο δε χρυσόερμρ, ") τέτες λέγει χισανέ,

"βίον μεν έχοντας πονηρον και βλαβερόν, υπο

κρινομένες δε ακακία και ευλάβειαν, ένα όμι

λία φθείρεσινήθη χρηgά εμφαίνων δε το διά,

φορον τέτων τε και των προειρημένων κυνών κcή

χοίρων, όχρισός εκείνοι μεν, μήικάrαπιςέυεν

μυς και δόγματα, προσέταξεν από τούτων δε
(προσέχειν, ώξεμή μεταλαβώνλύμής, ως από

θηρίων ιοβόλων, ίνα δεμή θορυβηθώσιν οι ακροα

-ται δια το δυσδιάγνωσον των τοιέτών ανθρώπων,
διδάσκει, κ%) πώς αυτές επιγνώσονται, λέγων' ί

2. . . . . - . " , γι . . . . . . . . . . . . . . . . . . . *

». Γι ί υ, .1 τι ι: : " : " ,

9 1 Verί: Ι6. Απο των καρπών - αυτές.

.. !

ι Η

Ε, και δοκούσί, φησί, λανθάνειν, αλ' όμως

-βαρδίως ελεγχθήσονται τοιαύτη γας ή οδός, ην

έκέλευσαΆ τες εμες μαθητας, επίπονος

και δυσπρόσιτος, ώ, μη δύναθαίτες ύποκριτας

βαδίζειν δι' αυτής, ώσπερ γας το αγαθόν δέν

δρον, είτεν, το ευγενές, εκ εκ των ανθέων, αλ'

από των καρπών γνωρίζεται έτως άρα και τού

τες, εκ εκ των λόγων, αλ" από τών ) έργων

S 4 έπιγνω
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fcemu. De φuibus et Paulus Αpofolus dixit,

guod per dulces fermones decipiunt corda fimpli.

είum. Deiήde ponit etiam confiderationem ab

exemplo, vt hifacilius dignolcantur.
Α

VerΙ. 16. Νunquid - Jicu 2

Μή τι, nunquid, id eft, vtrum, modo interro.

gatiuo. Dicit ergo: Vtrum colligunt homiues

ae fpinis vuam 2 etc. Είt autem et tribulus pi.

narum genus. . -

-

', , , «
- * -

Verf τ7. Si o - fa cit.

Vεί rem praeter naturam, faάtugue impoffibilem

interrogallet: fubdit, φuod ficut illud Fieri πon

potefi, co quod fpinae ac tribuli inutilia fint, hoc

eft, inepta ad ferendum fruétum, qui fit aptus

(efuί: νua autem ac ficus ad cibum conueniunt:

Ιta quoφue omnis arbor bona fructus bonos facit,

"είc. σαπρόν (pro guo vulgata editio habet ma

lum, et potius marcidum (ignificat aut putridum)

non folum dieitur putridum, verum etiam quic

φuid vitiofum eft et inutile, Νunc ergo vocat ar.

bores marcidas aut vitiofas praediétos hypocri.

tas, φuorum fruέtus, hoc eft, actiones aequales

funt marcedini, aut inutilitati ipforum. -

: κ . . . Verf. 18.

") γνωσόμεθα. Α- . - γ.

3) Εuthymius ergo, νt multis exemplis doceri pot

eft, non ex Codicibus Ν. Τeftamenti iίta littera

rum facrarum loca laudat, fed ex Codicibus Chry

foftomi. Ιta enim Chryfoft. Τ. VΙΙ. p. 293. 5.

Ιdern conuenit in Τheophylattum. Similiter Chry

foίtomus multoties exprimit Οrigenem in recen

fendis iftis locis, cum eius fequitur interpretatio

nem. Cyrillas item modo ex Οrigene, modo

ex Chryfoftomo pendet. Οuamague"
111t
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επιγνωσόμεθα ) περί ών και ο απόσoλος παύ

λος έλεγεν, ότι τη ) χρησολογία ) εξαπατώσι )κom.τότε.

τας κας ίας των ακάκων. άτα τίθησή καλλο

γισμoν, απο παραδείγματος, εις ευχερεσέραν

αυτών διάγνωσιν.

- - - - Α' -

Verf: τ6. Μή τι - σύκα; .. ..

Μή τι, αντί τg, άρα, ερωτηματικώς λέγει

γαρ, ότι άρα τρυγώσιν οι άνθρωποι από ακαν

θών σαφυλήν, κα) τα εξής. είδος δε ακάνθης

έτί καή ") ή τρίβολος. "
ί. . . . . . . . . . . . . - - "". --

...". Verf: 17, ούτως - ποιό, -

"τ= - 1 Η . . . . . .ν

Ερωτήσας πράγμα παρά φύσιν, κό) δια τέτο
Υ 1 * - - - - 1 . ι".

αδύνατον, επάγει, ότι ώσπερ εκείνο γενέθαι εκ
» Μ θ' ν ν

ενδέχεται, δια το είναι τας μεν ακάνθας και
w τf » - - " χ

τριβόλες σαπρας, ο επιν, αχρήσsς εiς καρπο
Μ " -.. \ ν 4 Λ

φορίαν εδώδιμον την δε σαφυλήν και τα σύκα
") γ και 2 Μ . . . -r - Λ. "ν ,

προς βρώσιν επιτήδεια έτω ) και πάν δένδρον
Υ ΛΑ . Α "ν * - "-

αγαθόν, καρπες καλές ποιό, και τα εξής. σα

πρόν γαρ λέγεται, ου μόνον το σεσημμένον, αλ
w Α Υ/ - Ν Μ.

λά και το άχρησον, λέγει δε νύν δένδρα σαπρα,
< . . . . . Φ", . . . . . ν. - «

τες πρόeiξημένες υποκριτας, ών οι καρποί, Τ87'-

C " 2" Μ. γ -

έσιν, αι πράξεις άξια της αυτών σαπρίας.

S 5 Verf. 18.
-

".
- ". . . " " . .

fint Οrigenes et Chryίο(tomus in notandis locis

litterarum [acrarum, etiam tum, cum data opera

locum explicant, id norunt omnes, qui diligen

- τer ad illos attenderunt. Vanum ergo profe&io

: (tudium eorύm, φui ex Patribus contra Codices

, Ν. Τeftamenti difputant. Sed nonnulli negli

gentia et leuitate Ρatrum pro munimentis atφue

armis impietatis et nequitiae abutuntur.

4) Sic, Vulgo, ο τρίβολος.

") Εtiam hic erat ούτως.
"
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ν

Verf: 18. Νοn - facerι...

- Νe φuis Είpicateur quod offetbona arbόr rha

1os quoφue fruélus aut inutiles producere, et ar

bor vitiofa borios: manifeflat, quod hoc fieri
non poflit. • • - , --

Verum Dauid quum bona effet arhqr, φuo

modo fruétus malos produxit, aduiterium videli.

cet ac hoιuicidium 2 Paulus autem φμum vitiofa

effet arbor, fruάtus bonos protulit, cfiedius Chri.

fio vas electum ! Ομomodo? Οgia mutatiΤunt,

fic φuidem a prauitate ad virtuted, ille vero a

virtute ad prauitatem. Donec auteum manferunt

Dauid quidem in virtute, Paulus vero in, prauita

*e, noh poιuerunt huiusthόdi fruétus producere.

ΙDixit ergo hoc effe impotlibile in his, qui imrhu.

tatΙ permancrent. - - , ----- ,
« . . . . . . : : : : :

",
-

.
. . . . .

Verf. 19. Οmnis - mittitur.

.
-

--

--

Ιilos quidem punire non iuflit, fed tantum ab cί,

cauere. : Ipίis tamen meturn incuίlit atrocifiimaς

ex hac vita excifiouis impendentis, ac fupplicii

ignis inextinguibilis: Simul quidem illos qui ma

le ab eis accipiuntur conίolando, et imul pίοι

exterrendo, . . . . . . . . . κι --

Verf. 2ο. Ιtaqμε - εο,

. . . . . ." ζ . » » ,

"Αραγε, itaque, vtique, fane, confirmatinum

efi, ac fi diéeretur, omnino, Pofitis enim exem.

plorum coufiderationibus, ac demonfirato quo

modo tales cognofcendi effent, fubdit: Οmnino

ficut Ρrius demonfiratum eft, cognofcetis ipfos a

prauis aétionibus corum.

"-".

/ Verf. 21.
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ι

"

Ι

Verf. 18. : ου - ποιέν.

"Ινα μή υπoλάβη τις, ότι δύναται το αγαθέν

δένδρον και καρπες πονηρες, ήγουν, αχρήσους

ποιόν, και το σαπρόν καλές, αποφαίνεται, ότι

"ου δύναται, », .. - . . . . " .

Και πώς ο μεν δαυίδ, αγαθόν δένδρον ων,

καρπες πονηρές εποίησε, μοιχείαν και φόνον, ο

δε παύλος, δένδρον σαπρόν υπάρχων, καλές

καρπες ήνεγκε, σκεύος εκλογής τω χρισώ γενά.

μενος; πώς, διότι μετεβλήθησαν, ο μεν, από

της αρετής εις κακίαν ο δε, από της κακίας

εις αρετήν έως δαν ενέμενον, ο δαυίδ μεν τή

αρετή 3 ό δε πωύλοςτήκακία εκ ηδύναντο καρ

πές τοιέτες ποιέν, ώσε το αδύνατον επί των

αμεταβλήτων ειρηκε.
Αλ " ... " " . . . . . . -

Verf. 19.

- Α"

Πάντ- βάλλεται,

Επαδή κολάζειν μεν αυτες ου προσέταξε, προσ

έχειν δε μόνον απ' αυτών,") επήρτησε τέτοις

την αφειδεΞάτην εκτομήν της ενταύθα ζωής, και

την τ8 ασβέσε πυρός κόλασιν, ομάτες μεν επη

εαζoμένες υπ' αυτών παραμυθέμεννς, εκείνες

3, εκφοβών. . . . . . : : : : ":

,

Verf. 2ο. Αραγε - αυτούς. "

Τετί το άρα, αποδεικτικόν εσιν, αντί τέ, πάν- 2. 9 9

τως, θας γας λογισμες παραδειγμάτων, και

αποδείξας, ότι επιγνώσονται τεστοιώτες, επα

γει, ότι πάντως, ως αποδίδεικτα, επιγνώσεθε

αυτές, από των φαύλων πράξεων αυτών,

- verfor,

") Ita εταρτάν φόβον τινί. Αείchinesorato:p, 287, και
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VerΙ: 2 Ι., Νon - φut in coli g/f.

Vide φuid nunc dicat. Νοn omnis qui credit in

1me, ingredietur ad bonorum coele(iium fruitio

mem, nifietiain fecerit quae dico, ita guippe ad.

didit Lucas. Νeque enim [ola fides ad [alutem

fufficit, hifi et vita fide digna adiungatur: neque

vita folum virtuti conformis, fl non etiam fide di.

telcamus: Ιed vtrumque fimul adiunxit, vt non

feparetur alterum ab altero. Νamipίum appella,

re dominum, fidei tantum eft. Ωυomodo autem

πon dixit, Ιed φui facit voluntatein meam2 Vt

patrém honoraret: et quia non alia eft patris νο

luntas ab ca, giae filii eft:: voluntas autcm patris,

filii praecepta Ιunt..

V. 22. Μulti - V. 23. iminuitatem.
ν. - Υ - --

Ιn praecedentibus φuidem docendo innuit, guod

-peccatores excepturum fit fupplicium: nunc vero

apertiusid dicit. Ωuis eft autem quipunit impios,

nifi ipfe? Sed quum antea dixiflet: Νοn omnis

qui credit in me ingredietur regnum coelorum, ni.

1i et vitain condignam habere curauerit: nunc et

aliud φuod mirabilius eft, addit: quod neque fi.

gna et miracula edentes, eo regno digni habebun

tur: nifi etiam et vita correfpondeat fidei. Εcce

anim et hi multa talia operati fuerant, abiicientur

tamen, eo quod vitam fuam neglexerint Μulti

inquit ab eo φuod reétum eft excidentes, haec et

illa mihi dicent. Illum guidem dien, dixit dien

iudicii: nempe cognitum et expectatum. Virtu.

tes autem nominauit figma et miracula, Confite.

bor [ane eis, hoc eft, condemnabo cos.

. . . . . Ουum

: 7) καί τάδε ρmittit, Β.
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ι

"

<

Α

Verf. 2 τ. Ου - τε εντοίςερανοίς.

Όρα τί λέγει νύν, ότιε πάς ο πιτέυων εις έμε

εισελεύσεται εις την απόλαυσιν τών ερανίων αγα

θών, και μη και ποιεί, α λέγω, έτω γας προσ

έθηκεν ) ο λουκάς, έτε γας πίΞις μόνον αρκεί

προς σωτηςίαν, ί μή κά) βίος άξιος της πίΞεως

πρόσεςιν, έτε βίος μόνον ενάρετος, ει μη και

πίσιν πλsτεί, προσήκει δε αμφότερα συζευχθή.

ναι, χα) μή απολειφθήνα ατέρε θάτερον. το

γας ονομαζav, αυτoν κυριον, πίσεως μονης εσί.
κα! 77ω9' εκ επεν, αλ ζ ποιων Το θέλημα το

εμον; δια το τιμαν τον πατεία, και δια το

μή έτερον είναι το τε πατρός θέλημα, παρα

το του υιού, θέλημα δε του πατρός, αι εντο

λα του υιού.

Verf. 22. Πoλοί - V. 23. ανομίαν.

Ψ

Οτι μεν κόλασις εκδέξεται τους αμαρτωλές,

προλαβών εδίδαξε, νύν δε λέγει, και τις έσαι ο

κολάζων, ότι αυτός, είπων δε, ότι ε πάς ο πι

σέυων εις εμέ εισελεύσεται εις την βασιλείαν των

ερανών, ει μη και βίg κρείττονος επιμελήσεται'

παραδοξότερον έτι φησίν, ότι εδε οι σημεία και

θαύματα ποιέντες αξιωθήσονται της τοιαύτης

βασιλείας, εαν ανάξιον βίον έχωσιν, ιδού γαρ

κα/ ουτοι, πολα τοιαύτα ποιήσαντες, όμως

αποπεμφθήσονται, δια τον ημελημένον βίον αυ

τών, πολλοί, φησιν, εκπίπτοντες ερέσί μοι τά

δε και τάδε. ) ημέραν" έν εκείνην είπε, την

της κρίσεως, ως εγνωσμένην καί προσδεδοκημέ

την, δυνάμεις δε ωνόμασε, τα σημεία και τα

θαύματα, το δε ομολογήσω αυτοίς, αντί του,

αποκριθήσομαι. Λ

-

Και

") μεν addit, Α. Μox idem ειπών,

t) Luc, 6, 4β.
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-

Ουum autem etiam per nomen eius multa fe.

cifΙent, quomodo eos ignorat? Ουia vitam habe,

bant contrariam. Scire enim oportet, φuod apud

Ι)eum duplex eft Icientia: Vna quidein natura.

lis, qua omnia nouit: ντpote omnium confpector

οιnniumque priusquam fierent cognitor. Λltera

vero magis peculiaris, qua folos iuftos cogno(cit.

Νοuit, inquit, Dominur υiam iu/forum. Εt: Co.

gno/tit dominn, υin innocentum. Εt: Νottit do.

minu, ηui /int είur. Εos autem qui vitam ha

bent contaminatam, ignorare fe fimulat: vtpote

cognitione fua indigne conuerlantes.

Λlibί φuoque negat illos, vt qui eum operi,

bus negauerunt. Dixit enim per prophetam: Ρο.

pulus hic labii me honorat: τον autem εorum lon

έε ε/f a mr. Qui enim praecepta ipfius fpernit,

ipfum fpernit: ideo quoφue merito fpernitur.

Verum fi indigni erant, quoinodo in eis ope.

rabatur Spiritus fanétus? Οmnino propter duo fie.

bant ifia: puta vt gratiae Dei liberalitas etiam in

indignos diffundi demon(traretur: et vt per ipfum

aliis beneficium conferretur, gui videlicet ab eis

curabantur, vel qui opera illa admiranda intuen

tes credebant in Chrifium. Νon ergo eos admi

rari oportet, qui miracula operabantur: neque

enim φuicquam a fe iplis conferebant, fed Deum,

φui quum illi tales efΙent, gratiam tamen illis prae

ίtiterat. Τalis erat, φui daenιonia eiiciebat, nec

tamen iρίum fequebatur: talis erat et Iudas prodi,

tor. Νam licet indigni ellent, gratiam tamen ac

ceperant. In veteri quoque tefiamento in multis

indignis gratia operabatur: vt per cos aliis benefi

ciun praeflaret. Sed hi quideru fidem interim

babebant, guanquan vita reprehenfibiles ellent.

Βalaam

") Μalim τε, loco δέ.
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Και επειδή εν τώ ονόματι αυτέ πάντα εποί.
ουν, πώς αγνοεί αυτές;Ά βιόν είχον εναντίον.

χξήγας γνώσκαν , ότι διττή ετινήγνώσις παρά

τώ θεώ η μεν, κατά φύσιν, καθ' ήν οίδε πάν

τας, ως παντεπόπτης, και ως πάντα εδώς,

πριν γενέσεως αυτών ή δε, κατ' οικείωσιν, καθ'

ην οΐδεμόνες τες δικαίες, ότι φησί, γινώσκει κύ

ριος ) οδον δικαίων, και, γινώσκει ) κύριος τας
οδες των αμώμων, κα), έγνω ) κύριος τες όν.

τας αυτέ τες δε βίον έχοντας διεφθαρμένον,

αγνοών προσποιείται, ως πολιτευσαμένες ανα

ξίως της αυτε γνώσεως.

\ « / δε 2. "Ν" χ 4 & 2

Και ετέρως δε, αρνείται αύτες, ως αρνησα
3 » Σ/ 1 w "

μένες αυτόν τοις έργοις, είρηκε γαρ δια τε προ
c/ 4. \ - ο - "»

φήτε, ότι ο λαός ) έτος τοις χείλεσί με τιμά,
κ. Τ. Μ " Α » > / 2 2 2 "υ κ Α γΝ

τη δε καρδία πόρρω απέχει απ' εμέ, ο γαρ αθε
r- ? ν > . *ν Υ "- \\

των τας εντολας αυτό, αυτόν αθετεί, διό κρή

αθετείται δικαίως, .

Και επε ανάξιοι ήσαν, πώς ενήργησεν εις

αυτούς το πνεύμα το άγιον, πάντως δια δύο

ταύτα, ίνα ) δε η φιλοτιμία της χάριτος τε

θε5 δαχθείη, χεομένη και εις τες αναξίες, και

ίνα έτεροι δι' αυτών ωφεληθώσιν, όσοι τε παρ'

αυτών έθεραπέυοντο, και όσοι βλέποντες τας

τοιαύτας. αυματgργίας, επίτευον τώ χρισώ.

ου χρήούν θαυμάζων αυτες θαυματεςγέντας,

gδεν γαρ παρ' εαυτών εισήνεγκαν, αλα τον θεόν,

τον δεδώκότα, τριέτοις έσιν αυτοίς, την χάριν,

τοιέτος ήν ο τα δαιμόνια εκβάλων, και μη ων

μετ' αυτέ, το έτος ή και ο προδότης ιέ ας ανά:

ξιοι γαρ οχτες, ελαβον χαρισματα, κg! εν τη

παλαιά δε εις πολες αναξίες ή θεία χάρις ενής,

χησεν, ίνα δι' αυτών αλους ευεργετήση, αλ'

Στοι μεν πάντες πίσιν τέως άχον, ε, κρή βίε ήσαν
. %CζΤΕ

3 ΡΩ τ, 6.

x) ΡΓ 36, 18.

y)2 Τim.2, 19,

2) Ιεί. 29, 13.
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Βalaam autem φuum a fide et conuerfatione bona

ellet alienus, prophetabat. Ομin et Pharaoni et

Νabuchodonoίor et filio eius Βaltafar, φuum ef.

(ent impiiflimi ae feeleratiflimi, Deus futura de

monfirauit, propter aliorum gubernationem Sed

uid de hominibus dico, quum et in afina Βalaam

Ε. demonίtrauerit virtutem: νοce primum hu

mana collata, vt eam plius afceufor intelligeret?

Ομia ergo redta vita deficiente, neque fides,

neque miracula faluos facere poffunt: nobis de vi.

ta magis curandum cft: Ομοdfi facere quoque fi

gna detur, fuίcipiendum elt: Si autem non detur,

contriftari non oportet. Νam φui virtute praedi.

tus eft, etfi miracula non edat, nihil inde patitur

detrimenti: bona fiquidem vita fidelem omnino

faluum facίt: miracula vero non (emper, Prae.

terea bonae vitae remunerationem nobis debet

Deus: miraculorum autem, nos potius ipfi debε.

mus. Caufas vero propter guas, neque Iandli,

omnibus praebet Deus gratiam miraculorum , ne.

gue e diuerfo omnibus indignis, folus iple nouit,

gui omnia iufia ratiome facit.

Verf. 24. Οmnir - prudenti.

Εκρleta doëtrina adhortatur deinceps difcipulos,

νt per viam angufiam et (triétam gradiantur: pro.

τηittens illis fufficientem affore fecuritatem, nem.

pe iplam Ρraeceptorum obferuationem. . Οmnis,

inquit, qui audit hos fermones meos, fiue hacc

guae iuffi praccepta: guaedam fiφuidem exempla.

τia όμοιωθήσεται, id eft: a/imilibitur habent: re.

-
ctum

") Diίcant hoc loco Crifin Νouί Τeliamenti, φui,

νbί αντιγράφων fit mentio, νbiφue cogtant de

Codici,
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"

":

" . " . - Υ ",

κατεγνωσμενε. βαλααμ δε, καλπίσεως και πο.
2 " Χ. / 2

λίτ" αξίχε αλότριος ων, προεφήτευσε και"" Υ δε Υ " Α' Υ

τώ Φαραώ, δε, και τώ ναβεχοδονόσορ, και τώ

Ενώ αυτέβαλτάσας, ασεβέσι και παράνομωτά- 3) ζ 4 W

τοις έσιν, έδειξεν ο θεός τα μέλoντα δια την ετέ
γ " Α. \ " w » Α" 2

έων οικονομία και τί λέγω περί ανθρώπων, εις
την όνον τέβαλααμ η χάξις τα εαυτής επεδί.

ξατο, φωνην ανθρωπίνην αυτή δωgησαμένη, προς

σε συνετίσαι τον επιβάτην αυτής. * ,

Επει τοίνυν, ορθό βίε μη παρόντος, έτ,

πίσιε, έτε θαύματα σώζειν δύνανται βίgμάλ

λον επιμελητέον ημίν, τα δε θαύματα, παρεχό

κινα μεν, αποδεκτέον, μη παρεχομένων δε, μή

αιθυμητέον, ο γας ενάρετος, και μη θαυματέρ

χών, εδει εντεύθεν ήλαττωτα και γας ο μεν

αγαθά βίος, πάντως σώζει τον πίξόν" τα 32ύ.

κατά δε και πάντως, και το μεν έναρέτου βίου
τεμοιβας ημίν χρεωσει θεός των δε θαυμάτων

ημεις μάλον αυτώ τας αιτίας δι, δι' ώς έτς

πάσι τοις αγίοις παρέχει την χάριν των θαυμά

των ο θεός, έτε πάσι τοις αναξίοις, μόνος αυτός

οίδεν ορθώς, ο πάντα καταλόγον ποιών
- »' -

-

-
-

"

Veff: 24, πάς - Φς ονίμω.

•Απαρτίσας την διδασκαλίαν, λοιπόν παραθαρ

ρύνει τες μαθητας, εις το βαδίσαι την 5ενην κο)

τεθλιμμένην οδον, υπισχνέμενος γενέθα, αυτοί;

αρκέσαν ασφάλειαν, την φυλακήν των εντολών

αυτg, πάς, Φησιν, ο ακέων με τες λόγες τέ

τες, ήτοι τας εντολας, ας επέταξα τινα μεν

έν των ) αντιγράφων, ομοιωθήσεται γράφoυσι.
- καλον

Codicibus Ν. Τ. Cuiusmodi ergo Codices όμοιω

θήσεται habent? Scilicet Chrylottomi. Τom VΙΙ.
"Α" Τ Ρ, 3οι.
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άtum tamen εft et ομοιώσω aftimilaboo fine auxi.

lio enim είus nullus quicquam boni poιείi operari.
Ρeinde etiam prudentis opera Ρυniί. •

- ".
-

", -- - - Verf. 24.
- , .. . . . - - , ο - , -

- :p. 3οι. 1)... bis. : Quid autern Εuthymius 2 Νam

-, i examinauit, φuae leStio per Codices Ν. Τefta

Τ: menti praefereiida fit: Μinime vero. . Sed vtram

* . . φue admittit. . Τheophylattus, qui etiam traξtauίt

όodices Chrγίοftomi in textu et in feholio ομοιώ

σω habet. pag. 41. C. D. Οuae Criίis eft h. Ι.

ετ, Wetftenii? Εκ νorfu 26 inquit. Rette protecίο.

': Νam Chryfo(tomus et ceteri interpretes millies di
Τ: * τleria Ioca confundunt. Vnde autem in verfio

7ςx nem Syram et Vulgntam venir: Ας i iftae vertic

ίοι nes non centies ac [aepius ex fcholiis Graecis efient

-γι, sorruptae Si autem poίtea Οrigenis comments,
νίκ, ξ1ίus ad hunc locum ex bibliothecis eruetur, et ille
3κλ Σ. - "Υ . - « / - -- - -

" οιϊόque comprobabit ομοιωθήσεται; Scilicet tune

" ' sccefieris ad fontem erroris. Εx Cod. Wetft. t.

υς propomodum fufpicor, itaillum criptifie, Quisve.

". - το hic ex editoribus Ν. Τ. ex Chryίο(tomo nots

ς, μit όμοιωθήσεται. Οίχεrit quispiam: fed parum
interett, vtrum ομοιώσω, an όμοιωθήσεται le

atur, Criticae facrae (ine dubio intereft. Sed

Ειοει: dogmaticae, hic parum intereft. Igί.

tur etiam hunς 1ocum arripai. " Sioeam de Chri

fto ageret, fi'entio praetermifilTem. Sed a me

imperate nequeo, φαίη Juo inearta ad hunc lo,
cum [chclia ex Codice Μοίqaειτfi e foi. 63, ad.

... dan. Αlterum Photii eft et detendit le&tionem vul.

Σ" gatam: alrefurn Οrigenis, quod ineptas eius ex.

"... plicationes ex parallelismo feu ex fuae aetatis con.

- - - - - -

- ". --

- -

- ΕΜ,

,

2S ,

cordantiis declarat. ".

• ΝΥ 4, ν) \ \ Ρ

Φωτίg Σημείωσα, ότι το μεν γενέθα Φρόνι,

μον, εκ έξι" άνευ της τ8 θεά συνεργίας και επι

πφοιας, διόφησιν όμοιώσω αυτόν ανόρι Φρο

νίμ"; α τι τα, συναντιλήψομαι και συνεργήσω

είς το τα παρ' αυτό οικοδομηθέντα μιή διαπεσείν,

μηδε διαφθαρήνα, επί οε τώ μωρό ουκέτι, ο μιοι

ωσω, άλ ομοιωθήσεται, οιον, αυτός εαυ.

τ, ατος εσω της θρασύτητος ξg/ τιμωρίας, ότι

... δέον αρετήν διώκοντα της το θες βασιλείας επιτυ,
χcίν,

w.
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ε

*

καλόν δε κρη το ομοιώσω, χωρίς γας της αυτg

βοηθείας, εδώς έδεν κατορθοί ώτατίθηση καλ

τα έργα το φρονίμε.

Τ 2 Verf. 24.

χθν, αυτός δε κακίαν μετιών, εντός εαυτον ποιά

τής κολάσεως, ούτως ή μεν των αρετών κτήσις,

- ημετέρα, σπκδή και τη τά θες κατορθ3ται χάρι

τ'', ή δε της κακίας πράξις, γνώμης μοχθηρία

και προαιρέσεως παρατροπή επιγίνεται.

Είt hoς Icholium, vt pleraque SS. Patrum, ar

gutum, fpe&ans megί οικοδομήν και άσκησιν,

Φuam εξήγησιν και κρίσιν. Defeiίdit ainen, οπ:

Ειούaniίθμs praύ/lantioribus Codiciύμs, coπίτα

ChryΙοίtomum et Εuthymium lettionem vulgaϊam.

Οuid autem ad exemplum nouorum interpre

"πι εκ Βιεhi Lexico attulit magnus Οrigeries 2

Continuo cognofces. ί

"Ωριγένες: Δά τον ακέοντα (relpicit ergo hune

locom) συνιέναι των λεγομένων. ή γαρ σύνεσις

φρόνησιν (Φρόνιμος ergo 2ttingίt) παρέχα, καλ

ταύτή το έργον (ή οικοδομή.) ακολεθεί και οικο

δομεί (ecce, ντper ftiaiohem fronti, Ρhantafiam

" inflammarit!) λίθες (lapidibus enim ad aedifican

Φυα οpus.) εκλεκτές (fed ad fundamentum «tiaπι

α"ίεndendum.) επί τον των προφητών και άτο
τόλων θεμέλιού, (1 Cor. 3, 1 . . 2.) περί ου λέ

γει εαν μή (quomodo hoc in mentem eivere

τίτ" Scilicet ex Bielii Lexico in vocabulo οικοδο

μέjν.) κύριος οικοδομήση (Pf , 26, "..) οδιού, εις

κάτην εκοτίασαν οι οίκοδομέντες αυτόν, όόξα καλ

πλούτος έξαι εν τω οίκω τέτω. ζvnde haek? Εξ

Βielio in oίκος. Vide Ρί ι τ ι', 3.) αυτός δε ο οί.

κος εκ των εντολών το θεξ οικοδομώμενος, (do

mus enim exaedificata habitatur etiam.) οικητή

ριον τ8 θε3 γίνεται. (adfer Lexicon.) ενοικήσω

γαρ (2 Cor 6, 16.) εν αυτοίς και εμπεριπατήσω.

2ύτος επί την πέτραν, ώκοδόμηται, η δε πέτρα
κ

ζ Cor. ιο, 4.) ήν ο χρισός, θεμέλιού γαρ άλον

(", Cor. 3. : .) ουδείς δύναται θάναι παρα τον

κόμενον, ός εάν ο χρισός. (Delesίu ergo φ ή;
θΙΙ,



292 - Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι'' ,

Verf. 24. Qui - patram. : και
*

Domum quidem appellat, intelligentis animae

operationem, φuae variis aedificatur virtutibus,

Petram autem, praeceptorum eius firmitatem φuac

fundant ac firmant ea, quae fuperaedificata funt,

et ad omnes tentationum infultus, me euertantur

cu(todiunt: Suadendo omnes contumelias, mul

tiplicesque iilecebras, etiam mortem iptain defpί

cere, nee ob vllum difpendium molleΙcere, aut

terga dare. . . . . --

* Η -

, " Verf. 25. Εt - petram.

Αd intelleétum guidem communem, perimbrem,

fluuios ac ventos, varias innuit tentationes: Αna

gogice vero per inbrem intelligimus cominoti
Σ." " . . . . . - - - -- -

animί cogitationes, quas immittunt daemones ani

mis: fiuuios auteu affectiones ad perditionem de,

. . . . trahen

. . . . . . -

*

Τ. ησούς et addatur o Ιta enimorig2nes in /uis
" Codicibas repetit. Sed vnje ο χριςός; Εx.pro.

ximo: ή δε πέτρα ήν ο χριςός.) το δε ακρύων και

ποιών, (Εcce, νι τοκtum ντgeat!) πάντα γαρ,

όσα εαν ποιήσητε, ζLexicon, in ποιόν, ποιοι Co
Ιεί: 3, 17.) είτε διά λόγων, άτε δι' έργων, εν

ονόματι Ιησ5 χριςg ποιείτε. ζΗ:ς an plara corri.

genda funt in Ν. Τ.) εαν γαρ ή ο θεμέλιος κεί.

μενος επλ την πέτραν, έτε άνεμος, έτε βροχή,

έτε ποταμοί δύνανται βλάψα την οικίαν εκείνην.

(Ingeniof funt, φuae addit.) χειμώνος γίνονται

ποταμοί, άνεμοι και βροχαί. (Sed φuae nunc ad

".. ferr, diuina funt.) διο εύχεώθε, (Lexicon, in χει

μώνος, ποια Μaτεθ. 24, 2ο μή γενέθα χειμώ.

νος την φυγήν υμών (Μulta hic φuoφue cωrrigen.

da in Μatthaeo. Ιta enim Οrigenes in /ιιιs Co

aicibus legebat.) (Sed epiphonema et giauξ είt

et tamen acutum.) τοις γαρ δικαίοις ο αιων έτος,
" χεί ιιιιν

* ν
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ι

2

VerΙ: 24. "οςις - πέτραν.

Οικίαν μεν ονομάζει, τον νοερον οίκον της ψυ

χής, τον εκ διαφόρων αρετών οικοδομέμενον πέ

τραν δε, την ασφάλειαν των εντολών αυτό αί,

τινες εδράζεσι και σερεέσι τα επωκοδομημένα,

σαί πάσαις προσβολαίς πειρασμών απερίτρε

πτα ) φυλάττεσι, πείθεσαι καταφρονεν πά

σης επηρείας και παντοίας ) επαγωγής και αυ

τέ τό +) θανάτου, και μη ενδιδόναι μηδενιτών

βλαβερών.

Verf. 25. Και - πέτρα ν.

Αιθητώς μεν, δια της βροχής, και των ποτα

μών, και των ανέμων, τες ποικίλες πειρασμούς

εδήλωσεν αναγωγικώς δε νοεμεν βροχήν μεν,

τές εμπαθείς λογισμες, ες ενσαλάζεσι τας ψυ.

χαίς οι δαίμονες ποταμές δε, τα πάθη, κα.

Τ 3 τασύ

eιμών ετιν. [Αmen.] Ιch fragε, trenn εiner εί

Ά /οίche Ρredigt auf demΆ hδνίε, ού εν

nicht ein/thlief", oder Iachte, ode daυon /thligth 2

L/nd die/ar isicht/innige, υενιoorrene, νa/tnde

Κενl, der in Αlexandrien Ηumaniora doείrt, und

die grammati/the. Ενblάrung der Schrift erfun

den haben /οίl, diε ηάmίich die Αροβεί nicht ein

πηαί ισιιβten, die/ar, /olite man εs gίαuben 2 ιβ

der Αrifihrer der jetzigen neuen Κritiker des

Μειιen Τe/iaments!

") απερίτρεπτον Α. Αd οίκον ergo retulit.

-

3) αγωγής. Α. φuod alienum eft. Επαγωγή a

Grammaticis explicatur: συμφορά, πειρασμός, το

οπωσάν κακώς επαγόμενον. Saepiusitaapυd LΧΧ.

*) του omittit, Β.



294 Μ Α Τ Τ Η Α Ε 1 Α'

"

trahentes: ventos vero daemones, qui nequitiae

Spiritus. -

Siue igitur fenfibiles, fiue intelligibiles dixe

rimus tentationes: omnes hae in praediétam do.

mum irruentes, fiue infilientes, aut illi ruinam

minitantes, non potuerunt deiicere aut diffoluere

eam, φuia fundata erat firmiter fuper Ρetram, fiue

fuperΕ νι didium efi.

Statim itaque Αpofolos mihi intuere, in quos

plurimae defluxerunt infidiae, ac innumerae cala

mitatum hyemes deciderunt: nec valuerunt ani

marum eorum turrim euertere, fed perditis certe

corporibus, animo permanίcrunt inexpυgnabiles

ac infiperabiles.

Verf. 26. Εt - fa t μ ο.

Ομία nonnulli auditorum laudaturi erant guae di.

xerat, nec tamen ea facturi: per parabolam hos

anticipando deterret. Ρofitis autem prudentis at.

φue fatui operibus: illius quidem rationi confonis

et honeftis, huius autem vanis : vtringue difcipu

lorum confirmauit falutem, et per zelum pruden.

tiae, et per odium vani laboris. Ηoc autem fre

φuenter facit: ad virtutem adhortans, et ab imi.

tatione bonorum, et ab odio malorum.

Verf. 26. Ωμι - Verf. 27. ιετίdit.

Μerito fultum illum nominault, Ομίd enim in.

fipientius co, gui domum fuam fuper arenam

aedificat, et φuum laborem fuftineat, priuatur ta,

men fruάtu, φuem inde colligere oportuit? Είt

ergo tantundem, ac fi diceret: Οmnis qui pof.

quam

") πνεύμα. Α. Loco laudato εί, πνευματικά.
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Ε!

- γ

τασύροντα προς απώλειαν ανέμες δε, τες δαί
/

μονας, πνεύματα ) πονηρίας") όνομαζoμένες, ε) ερh. 6, τα.

και " γ w ») Α 4

Ειτε ούν αιθητές, ειτε νοητες περασμες

ειποιμεν, παντες ετοι προσπίπτοντες τη δηλω

θέση οικία, είτεν, προσκρέοντες και προσβάλ

λοντες, και δύνανται καταβάλενΆ την

οικοδομήν αυτής, διότι τεθεμελίωτα σερβώς επί

πέτζαν, ήγουν, επί ασφάλειαν, ως "ζηται,

w υψ * * Υ

Και όρα μοι τες απoσόλες ευθέως, εφ' ους
1' Α - -

πoλαι μεν επιβελαι χεθείσα, μυρίοι δε χειμώ
5/

νες συμφορών καταρραγέντες, ουκ ίσχυσαν πε
ν Α - -

ριτρέψαι τον πύργον της ψυχής αυτών, αλα,

των σωμάτων αυτοίς διαφθειρομένων, μεμενήκα
\ Λ. γ w * * *

σι τας γνώμας ανάλωτοι και αήττητοι,

VerΙ. 26. Και - μ•ς".

Επαδή τινες των ακροατών έμελον επαινείν μεν

τα ερημένα, μή ποιών δε αυτα, προκαταλαμ

βαίνων εκφοβε, τέτες δια παραβολής. έργα δε

φρονίμε και μωρό θείς, τέ μεν συνετα, τε δε
ματαια, αμφοτέρωθεν κατασκευάζει τοίς μα

ητας την σωτηρίαν, δια τετε ζήλε της συνέ

σεως, και τέμίσες της ματαιοπονίας, τέτο δε

πολάκις ποιά, προτρέπων εις αρετήν, από τε

μιμήσεως των καλών, και από μίσους των χει

ζονων.

vert 26, οτι: - vetf. 27. έπεσε,

Α' 1 » * * * "Υ Ψ Α

Δικαίως μωςον αυτον εκαλεσε, τι γας ανοητοτε,

εν τε κτί οντος οικιαν επί την αμμον, και τον
με ποιον υπομένοντος, της δε εντεύθεν απολαύ,

σεως αποσεςεμένε, τέτο δε βέλεται νύν επώ,
ότι πάς ο μαθών τας εντολάς μου, καί μή επί

" - Τ 4 ταύ
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Ε mea didicit, (uper ea, φuafi fi

- per folidum fundamentum, fuas aétiones non aedi

ficat, hoc eft non conuerfatur iuxta id quod illa

admonent, fed alia incedit via, (iultus eft et vane

laborat, hoc eft, variis tentationibus, afiliétionis

tempore facile fuperabitur. Ομum autem talis

ob aliud nihilpraetermittat falutis praecepta, quam

propter vialn arétam et anguftam, erit lane arena

voluptatum amor, fuper quam fuam aedificat

conuerfationem: ideoφue ingruente tentatione, in

negationem cadit, non ferens acerbitatem, eo

uod laboribus, durisgue afperitatibus non fit af:

Ε

VerΙ. 27. Εt - magna,

Μagna νtigue Νegue enim ab honore excidit

aut diuitiis, Ιeu alia huiusmiodi humana profperita

te: Sed a fide in Chrifium. Νam gui infidelis

eft, non cadit, Ιed iacet penitus in fotiea erroris:

ui vero ab hac extradius, et ad fidei altitudinem

λί pofied reuocatur: hic cadit, et a vi.

τa excidit acterna.

Verf. 28. Εt - i p/i u r.

Ηaben Ηebraei pro confuetudine in principίο

alicuius narrationis fimpliciter ponere: Εt fafium

εβ. Τu autem admirare mihi turbarum attentio

nem ac tolerantiam in audiendo: quae donec com

Ρlerentur omnia dodrinae verba, libenter perίο.

υerabant. Οbftupuerunt vero, tanquam ab inui

dia ac malitia alieni. Deinde caufam guogue Ρο

mit fluporis.

Verf. 29,



c Α εντ νιτ. νεκε, 27, 28, 297

ταύτας, ως επί θεμελίω ςερρώ,.τας έαντέ πρά

ξεις οικοδομών, τουτέσι, μή ως αυται παραινέσι

πολιτευόμενος, αλ'ετέρανόδον βαδίζων, μωρός έσι,

μάτην κάμνων, παντοίοις γας πειρασμοίς έν καιρώ

περισάσεως ευάλωτος γίνεται επε δε ο τοίύτος δι'

εδέν έτερον παρατρέχει τας τε σωτήρος εντολας, ή

δια μόνην την σενήν και τεθλιμμένην οδόν αυτών, είη

αν άμμος, η φιληδονία, εφ' ήν οικοδομεί την εαυ

τέ πολιτείαν, διό και πειρασμό προσβάλοντος,

πίπτει εις άρνησιν, μη φέρων την πικρίαν, οια

μή συνειθισμένος πόνος και σκληραγωγίας.

VerΩ 27, Και - μεγάλη

Πάντως μεγάλη και γαρ ουκ από δόξης πέ

πτωκεν, εδ' από πλέτε, και τοιαύτης άλης

ανθρωπίνης ευημερίας, αλ' από της εις χρισον

πίσεως, ο μεν γαρ άπισος, ε πίπτει κείται γας

δια παντός εν τω βόθςω της πλάνης, ο δε ταύ,

της υπεραρθείς, και αναχθες επί το τής πk

σεως ύψος, ώτα μετακλιθείς, ούτος πίπτει, και

εκπίπτει της αιωνίε ζωής.

Verf. 28. Και - αυτού.

Έθος εσιν εβραίοις, εν ταις αρχαίς πολάκις

των διηγήσεων απλώς τιθέναι το, εγένετο, συ δέ

μοι θαύμασον το φιλήκοον των όχλων, και το

καρτερικόν εν ταις ακροάσεσιν άχρι γας συνε,

πλήρωσε τές λόγες της διδασκαλίας, παρέμενον

ήδέως ακέοντες, εξεπλήσσοντο δε, ως ελεύθεροι

φθόνε και πονηρίας άτα λέγει και την αιτίαν

της εκπλήξεως,

Τ και Werf. 29.
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". Verf. 29. Εrat - /criύ αε,

Docobat cum increpandi fiducia, et non cum

metu, quemadmoduin fcribae, Vel, quia feri

bae a lege et prophetis proferebant ea quae doce

bant: νίpote dicentes: Ηaeciubυtlex: Ιfta dicunt

prophetae: Chriftus vero accepta a feipίο autori

ιate, docebat, ac legem ferebat, et continue ad

aebat, Εgo auten dico υobi et tanguam futuri

iudex (eculi, bonis quidem promittebat [alutem,

malis vero comminebatur fupplicium.

Cap. VI. De leprofo.

Cap. VII. v. τ. Ωuum autcm de/tandi/it -

- η μ ι ί α ε.

Α doétrina tranfit ad miracula. Οuia enim tan.

φuam autoritatem habens docebat: ne iaάtabundus

effe putetur et arrogans, operibus quoφue fuam

oftendit potefiatem, et fermones re ipfa confir

mat. Confidera etianι turbarum beneuolentiam:

ipfi figuidem doétrinam fublimem auribus perci.

piebant et admirabantur, credebant ac fequeban.

tur. Principes autem ipίorum et [cribae promul.

gantibus quogue virtutem eius fignis, offendo,
bantur ac irritabantur. Υ

Verf. 2. Εt εεεε - mun darε.

Νon dixit: Si Deum inuocueth: Sed, Sί νί,

φuod argumentum eft indubitatae fidei. Ομum

enim audiίlet de doétrina ac potentia eius, credidit

Γeum efΙe, qui omnia poίiet, Ιdeo etiam cum

- feruo.

.. 7) εε, οmittit, Α.
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ν

Τι
-

Verf. 29. "Ην - γραμματείς,

"Η, διδάσκων Υ ---> 4 ---" Υ » Λ.» « ..

διδάσκων μετά παρρησίας, και ου μεθ' υπο,

σολης, ως οι γραμματεις ή διοτι οι γραμματός

μέν εις τον νόμον, και εις τες προφήτας ανέφερον,

α εδίδασκoν οιον ότι ο νόμος κελέυε, τάδε, και

οι προφήται τάδε φασίν ο δε χρισος αφ' εαυτό,

κατ' εξεσίαν εδίδασκε, και ένομοθέτει, και συν

εχώς προσετίθει το, εγώ 7) δε λέγω υμίν και ως

κριτής του μέλλοντος αιώνος, τοις μεν αγαθοίς

επηγγέλετο σωτηρίαν τοις πονηροίς δε ηπείλει
κόλασιν,

Κεφ. ς. Περί τ8 λεπρέ.

Cap. VΙΙΙ. ν. 1. Καταβάντι δε αυτό -

π ο λ λ ο ί. ι

Απο της διδασκαλίας, επί τα θαύματα μετα

βαίνει, επε γαρ, ως εξεσίαν έχων εδίδασκεν, να

μη νομιώθή κομπάζων και αλαζονέυεθα, δείκνυσι

την εξεσίαν αυτό και εν τοις έργοις, και βεβαιοί

τές λόγες από των πράξεων, σκόπε δε και την

των όχλων ευγνωμοσύνην, ότι αυτοί μεν, ψιλές

λόγες ενωτισάμενοι, και εθαύμασαν κρή επείθη:

σαν και ήκολέθησαν οι άρχοντες δε αυτών και

οι γραμματάε, και των σημάων ανακηρυττόντων
την αυτ8' δύναμιν, έσκανδαλίζοντο και ηγρίαινον.

Verf. 2. Και δε - καθαρίσα.

Ουκ όπεν, εάν παρακαλέσης τον θεόν, αλ' εαν

θέλης, όπες απόδειξις εσιν αδισάκτg πίσεως, μα

θων γας περί της διδασκαλίας και δυνάμεως αυ

τύ, επίσευσεν, ότι θεός ουτάς ες, παντοδύναμος,

/0
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feruore acceffit. Νam φuod fimpliciter dixit Μat

thaeus: adorabat, manifeftius ait Μarcus: geni

bur prouoluttιr. . Lucas vero fimiliter, guod pro

είdit in Jaciem, ει deprecabatur ip/ini.

! .

Υ verΕ 3. Εt - /epra είur.

Volens fane leprofi confirmare iudicium, guod

rcéte opinatus eflet ipίum elle Deum omnipoten

τem: Εγ. oftendere potentiam fuam, ficut di

ximus, ait: Wolo, mundart. Ηic autem: Κolo, be

nignitatis indicium eft: mundare vero, potentiae.

Ουum autem hunc verbo fanaret, φuam ob

caufam manuΕ extenta tetigίt eum! Ομia

lex erat φuae Ιepro um tangere prohibebat, Vo

Ιens autem Chriftus oftendere, φuod tanquam

Deus fupra legem elΙet: nam haec aduerfus nu

dos homines (tatuta erat: audaάter tetigit, nec vl

lus e turba contradixit. Εκ praemiflis enim certi

erant, φuod omnia legitime faceret, Simul etiam

αοcebat, non abominandam efΙe corporalem le.

pram eorum, φui eiusdem funt generis. Solam

πamgue lepram animae conuenit execrari, guae

eft peccatum, Νon folum enim manus ipfius

impuritatem non contraxit ad contadtum corporis

Ιeprofi, φuin potius illud emundauit. Οuia igitur

pulchritudine animae nofirae lepra deletur pecca

ti, accedamus ad fermonem praeceptorum Chri.

fli: vt poftquam nos tetigerit, iplam emundet.

Verf. 3. Εt - d ι κ ε τ ι r.

Ρraecepit vt taceret, et ipfe laudem fugiens apud

homines, et eos inίtruens qui beneficia in aliguem

conίς.

") Ita correxi, loco ψυχήν.

ν



α'Α εντ ν τα νεκε, 3, 4, 3οι

" διο και μετα θερμότητος προσήλθεν ο μεν γαρ

έ" ματθαίος απλώς άπεν, ότι προσεκύνει- ο δε μάρι
in κρς, φανερότερον, ότι") γονυπετώνήν, και όλεκάς 5) Μεις ,κο.

δε, ομοίως ότιπεσών επί ) πρόσωπονέδεήθη αυτέ. ε) Luc. 5, 12,

- - , - , ε

Verf. 3. Και - αυτού η λέπρα :
-ί ι: ν. . . . . . - ".." . . : "t , : :

Ε Βουλόμενος επιβεβαιώσαι μεν και το λεπρέ την

" διαγνωσιν, , ότι ορθώς υπέλαβεν, είναι αυτόν

" θεόν πάντα δυνάμενον επιδείξαι δε και τοις όχ,

ί και λοις την εξεσίαν αυτέ, καθώς ειρήκαμεν όπε,
ίκ θέλω, καθαρίθητι. ενταύθα δε, το μεν θέλω,

εα φιλανθρωπίας εσίν απόδειξα το δει καθαρίθη,
ζ Τι και υνάμεως , - :ίι: 3 ευΩo :", :

Ϊ, , Και επε, λόγωυεάσατο τέτον, "τίνος ένεκεν ,

μ εκτόνας την χώρα ήψατο αυτές διότι νόμοςήν,

Ι: " κωλύων άπτεθα λεπρε;" δείξαι δε βελόμενος ο

χρισος, ότι ως θεός υπέρκαται το νόμο κατά

ί: γας οτών ψιλών ανθρώπων ουτος νενομοθέτητοι

και θαρραλέως ήψατο, και ουδείς αντώπεν από των

Ί] , όκλων, πεπληροφόρηντο γαρ, εκ τωνπεολαβέν,
- W Λ' Α' - -, » Δι

οι των, ότι κατα λάγoν πάντα ποιες, και άμαιεδί
\ «

ύ δαξε, μήβδελύττεθα την σωματικήν λέπρκυ

ε των ομοφύλων, χgή γας μόνην φοβώθαι την 3) ι

ψυχική, ήτις έξιν η αμαρτία, και γας,ε μόνον καιΜ. " «Τ - "Α"

3 μετέλαβεν ακαθαρσίαςή τέτgχείς, αψαμένη τέ

ο λεπτό σώματος, αλα και μάλονέκαθάρισε τέ.

" το... επε τοίνυν πρή τώ κάλε, της ψυχής ημών

η λέπρα της αμαρτίας έλυμήνατο, προσέλθωμεν

τώ λόγω των εντολών τ8 χρισέ, και αψάμενος
« * - 4. - Λ -

ημών καθαρίσει ταύτην. " ,. : : :

1

ί και .",,, Η " "

Verf. 4. Και ες 7 η και,

- Α 2 "υ "υ - «

Παρήγγειλεν αυτώ σιγάν, αυτός τε φεύγων τον
W ρω * »Ν * ", η w

παρα των ανκφώπων έπαινον, κή παιδέυων τες

ευες:. .»
.
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. . . . .ντ:" . .]

ε, « οι... ζ"

conferunt, νεαϊmbitionem exccrentur... Αtqui ma

nifette (ciehst Chrifius, guod tacίturus non effet,

{ed benefaétorerή. palam praedicaturus: attamen

quod fuum 6fi facit at praecipit. Οportet enim

εος φui beneficia conferunt, modeftiae caufa prae

cipere filemium: cos vero, φuibenςficio funt af

fedi, proedicate Ρropιet gratitudinem.
ψ - ο κ . . . . . . . . " , και ε". "

verf 4. Sed - Μο/ει.

Iuli. lex, ne is qui a lepta mundatus effet fai.

ipίius oculis créderet, fed oculis.facerdotis iudi

οιuun emendationis committeret. : Νeque prius his

qui mundi efient commifceretur, φuam fe illi ma

ιίifefia(Ιet: et abco futlet niundusiudicatus. De.

inde munus pro purificatiοue adduceret, ficut in

Εbro Leuitici (criptum eff. Ομοmodo ergo dicit:

ΑΜικu, ηuod pracrιpit Μo/er, φuumvid iufferit

Deus!" Ομίa Μofes legislator dicitur, νιpote qui

ίcriplit, φuae Deus ftatuerat. . τSanitatem itaque

ipίο operatus efίτιαρprobationem vero ipίius, fa.

cerdoti commiίitς τηe facerdoιum munus fibila,

teater rapere videretur. : . . . . . . . .'

"

Αd τodargutionem iilorum: dico fine Geerdo.

tum. Νam μαρτύριον, id eft, tefimonium, vo.

cat nunc redargutionem. Ομia enim ilh trans

refforem legis eum dicebant: emandatum lepro.

Ε admonet, vt feruaret legem, et faceret quae

cunque lex praeceperat. Ηoc autern ad redargu.

tionem illorum admonet. Νam quomodo legem

feruare admoneret, fi legis eflet transgreffor. .

Οbferuandum vero φuo paάto interdum φui.

dem legetn foluit, viam aperieus philofophiae

- " atque

Verf. 4. 1 η - ι 11ί .
- " . και -
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ευεργετεντατ, μισών το φιλότιμον καύτ

φώς έγινωσκεν, ότι ου σιγήσει,ΆΕ
ανακηρύξει τον ευεργέτην ', όμως το οικειον ποιες

2g/.παραγγέλα. χρή γας. τον μεν - ευεργετέντα

παραγγέλων σιγάν, δια μετριοφροσύνην τον δε,

ευεργετέμενον κηρύττων, δι' ευγνωμοσύνην.9)

" Verf4. Αλλ' - μωυσής,

.3 - Φ . " η η

Εκίλευεν ο νόμος, τον καθαριθέντα λεπρόν μη

τοις εαυτό πισένειν οφθαλμοίς, αλατοίς του

ιερέως αναθένα την κρίσιν το καθαρισμό, και

μή πρότερον αναμιγήναι τοις καθαροι: ει μη εμ,

ανιθή τέτω, και παρά τέτgλογιθή καθαρός

ετα προσάγαν δώρον υπες εξιλασμό, καθώς εν

τη βίβλω τε λειίτικό γέγραπται, πώς ούν εί

πεν, ότι ο π οσέταξε μωυσής, ο θεός γας τέτο

προσέταξε, διότι νομοθέτης, λέγεται και ο μωύ.
σής, ως γράψας, όσα ο θεός ένομοθέτησε, την

μεν ούν θεραπείαν αυτός εργάσατο, την δοκιμα

σαν δε ταύτης τώ ιερά παρέπεμψεν, να μη δί,

ξη το των ιερέων υφαρπάζων αξίωμα.
, και ... --- - 1 . . -- ,

Ι ... Verf. 4. Εις - αυτοίε

Εις έλεγχον αυτών, φημιδή, των ιερέων, μαρτύ,

ξιον γας νύν, τον έλεγχο, λέγει, επε γας ουτοι
παράνομον αυτόν ωνόμαζον, παςηνεσε τω καθα

ριθέντι λεπρώ τηςήσαι τον νόμο και ποιήσαι,

όσα έκώνος προσέταξε τούτο δε παςήνεσεν εις

έλεγχον αυτών, πώς γας αν παζήνεσε τηρήσα,

τον νόμον, ε παράνομο ή" , ,
" Χρή δε παρατηρεν, πως ποτέ μεν παραλύει

τον νόμον, οδοποιών τη μετά θάναντον αυτξ Φι.
- " -" . . . . . . λοσο

9) ευγνωμοσύνης, Α.

-

(
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αιφue coauerfationί Chrifianae, quam poft mor

το ήiaή νίgere oportebat: oe praepar"πε εεία

ίionem legίνειeri, iamque fanelcenti, . Ωμείο
que vero illam feruat, demittens fe ad imbecillita

ιom Iudaeorum, ne oοs offenderet. . . .

{. : - ". , -- «υ « . . . . . - - -, ζ 2 - -

Cap: VII, De Centurione,

Vert: 5. ζιιum autem ingr/u ε/it - V. 6.

di/cruciatur, " .

- : " ". " . . . . .
-

. . .

Ιacet, hoc eft, proicόιus είt. .

-- - . . . . . . ν" ε

Verf. 7. Εt - ε u m.
- ν" *, +

Οματς mon vocatus in domum, fua fponte ventu.

runi [o dicit2, Ουίa praecognouit illum iam cre

dere quod, Deus eflet: et ita voluit magnam eius

fiden his etiam, φui foφuebantur, detegere. "

tende ergo iis quae equuutur, :

, κ. τ.

Verf. 8. Εt - m ε μ .

Νon fum, inquit, dignus, quia tu Deus es: Sed

ιanquam omnipotens dic nudo verbo quod vi,

et ipίun quoque verbum opus fiet. Vides fidei

magnitudinem? Propter hoc ergo dixit Chrifius:

Εgo υcnian εί ιuraύο εμm, vt dicat Centurio:

Νon /un dignu, etc, et ita manifefietur omnibu"

maguatides είus. Νifi enim Chrifius iliuddixiflet,

nequaφuam hoc Centurio refpondillet, et εο: Ψμι

fequebantur orhnino latuiflet quanta erat viri fides.

Vide ψuρgue Centurionis verba quae fequuntur

ad id direcia, quod nudo etian verbo Ianaro

poilet.

Verf. 9.
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"

λοσοφία και πολιτεία των χρισιανών, και προοι

μιαζόμενος την επί ταύτης ανάπαυσιν τέ πα

λαέ και γεγηςακότος νόμs ποτέ δε φυλάττε,

τετον, συγκαταβαίνων τή αίθενεία των εδαίων,

να μη σκανδαλίση αυτούς, ,

"

Κεφ.Ζ. Περί τε εκατοντάρχε. :

verf. 5. Εισελθόντι δε αυτώ - Verf. 6.

." βασανιζόμενος,

Βέβληται, αντί του, έρριπται.

4

VerΙ. 7. Και - αυτόν, λ

Διατί μη κληθείς εις την οικίαν, αυτεπάγγελ

τος ελθείν λέγει, διότι προέγνω αυτόν πεπίτευ

κότα, ότι θεός έσι, και λοιπον ηθέλησε την πολ

λην αυτε πίσιν εκκαλυφθήναι και τοις ακολgθέ

σι, και πρόσχες τοις εξής. -

ν

Α"

VerΙ. 8. Και - μου.

Ουκ είμl, φησιν, άξιος, δια το είναι σε θεόν

αλ' ως παντοδύναμος, είπε εν λόγω ψιλώ, ο

βέλει, και αυτίκα ο λόγος έργον γενήσεται. οράς

μέγεθος πίσω, δια τέτο τοίνυν ό χρισος είπεν,

ότι εγώ ελθών θεραπεύσω αυτόν, να είπε ο ικας

τόνταρχος, οτι ουκ ειμ άξιος, και τα εξής: κα

ετα, φανερωθήπάον η πολη πίτι αυτό, e, γας

μη ο χριτοε εκεινο επεν, ουκ αν οι εκατονταεχος

τέτο άφηκε, και πάντως έλαθεν άντες επομένες
ή τοσαύτη τε ανδρός πίσις, σκόπε, δε και τα εφε

ξής τε εκατοντάςχε βήματα, κατασκευάζον- .

τα, ότι και εκ ψιλέ λόγε δύναται,

ν VerΙ. 9.
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- Verf. 9. Νam εί - εf facit. -

Αb εκemplo eius quod circa fe contingebat, con

firmabat, φuod folo etiam verbo fanare pofΙet

Ρofiquam enim dixerat: Dic υcrbo, fubiunxit,

πam εf εgo homo /um, /ub ducir εκεvritur pote/fa

1ε εon/titutur, habεπι /ub me militt, ει /εruor, ετ

quod ruiqut dico, i intunfantaν hot facit. Ηaec

autem dicebat, oftendens, quod fi ego homo alte

ri fubiedus ob modicam principatus dignitatem,

folo verbo potens fum, multo magis tu, φui Deuε

εs, infinitae potefiatis ac dignitatis. Itaque fi di,

xeris morti vt abeat, abibit, fi vero vt veniat, ve

niet Νeque enim fimpliciter (ubdita efi, verum

etialn ancilla, guae maiorem habet fubicélionem

ζ

Verf. 1ο. Ηoc audito - inutni.

Αdmirotus eft. Ομum enim neque Ifraelita ef:

fet, neque (cripturas quae de ipfo erant legiflet,

adeo facile credebat. Νec (olum admiratus ell,

verum etiam fidem eius praeconio promulgauit,

νt alii hunc imitarentur. Νεque intεr l/raclitar,

inquit, tantath intιeni fidtm: gui φuotidie [cri

pturarum legunt teftimonia, quae de me loφuun

tur. In praecedentibus autem diximus: quod

Αthen dito, tantunden eft, ac fi dicatur: Vero

ac firmiter dico: neque opus efi hoc deinceps in

terpretarι.

Verf. I r. Dico - Αbraham.

Μulti tales, hoc eft, e gentibus. Per Οrien,

vero et Occidens, omnia Ioca totius vniuerfi fi.

gnificauit. Venient autem, ad me videlicet per

fidem. Praeterca accumbent, id eft, requiefcent.

Αbra.
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ή

" Verf. 9. Και γαρ - και ποιεί.

*Α . - ζ.- ν α Α" - - "

Από τε καθ' εαυτόν υποδείγματος κατασκευά

ει, ότι και λόγω μόνω δύναται, ειςηκώς γαρ,
" . " «" . W και -

ότι είπε λόγω προσαπήγαγεν, ότι και χάς εγώ
άνθρωπός εμι υπο εξεσίαν, τε σρατηγέ, έχων

υπ' εμαυτόν σρατιώτας και δέλες, και ο λέγω

εκάσω, αναντιρρήτως τέτοποιεί ταύτα δε ειπων,

ενέφήνεν, ότι εαν εγώ άνθρωπος υπεξέσιος, δια

την ολίγην υπεροχήν της αρχής, λόγω μόνω δύ

ναμαι πολώ μάλον σύ, θεός ών παντεξέσιος

και πανυπέροχος και λοιπόν, ει μεν είπης πο

ρευθήνα τον θάνατον, πορευθήσεται, ει δε έλθέν,

ελεύσεται και γας ουχ, απλώς εσιν υπήκοος, αλ

λα και δέλος, ο μείζoνός εσιν υπακοής. --

ι, η Verf: το. Ακούσας - εύρον.

Εθαύμασεν, ότι μή ών ισραηλίτης, μηδε τας

περί αυτε γραφάς των ιουδαίων ειδώς, βαδίως

επίςευσε, και ου μόνον εθαύμασεν, αλα και ανε

κήρυξε την πίσιν αυτού, ίνα και άλοι τούτον ζη

λώσωσιν, έδε εν τοις ισραηλίτας, φησίν, εύρον

τοσαύτην πίσιν, τοις αναγινώσκεσιν εκάσοτε τας

πες εμού μαρτυρίας των γραφών. πορείςητα δε
ημίν, ότι το αμήν λέγω, αντί του, αληθώς και

βεβαίως λέγω, τέθειται και ουκ έτι χρή τούτο

διερμηνέυεν.

τ
-

Verf. ττ. Λέγω - αβραάμ.

Πoλοι τοιέτoι, τετέτιν, εξ εθνών δια δε τής

ανατολής και ) της δύσεως, πάντα τόπον της
οικεμένης εδήλωσεν, Ε δε πρός με, δια πί

σεως, ανακλιθήσονται δε, αντί τέ, αναπαύσονται,
V a Τρy

") της, οmittit, Α. Σ
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Αbraham vero in medium adduxit, φuo maxime

Ιudaeos morderet, adoptando ίcilice: ipίi Αbra

ham eos, qui agentibus procederent. Simus item

Αbraham, dixit requiem ac fruitionem iuftorum,

ιnutuanque focietatem et conuerfationem, quae

regnum eft coelorum. «

uia autem iam credebant Αbraham in inef.

fabilibus degere bonis, pro regno coelorum finus

Αbraham poluit, tanguam rem notiorem. Simu!

etiam ne his contrarius elle videretur, gui in ve.

teri tefiatnento virtutem feétati funt. Νan gui

Αbraham ita honorabat, νι etiam finus illius re

uiem aeternam nominaret, omni huiusmodi fu.

Ε. catere debebat. -

Ωμίdam dicunt quod ficut φuaedam profun.

diora maris loca, aut curua litora tales vel talei

finus appellati funt: ita fane et abditi fruitiοnum

recelius, in φuibus eft Αbraham, (inus Αbraham

diéti funt. Νam quia intignior crat Αbraham

apud Ηebraeos, ideo cos proprie iΡίius Αbraham

ποιninauite

vert το.

". "ν ν

") Ρarum hic attentus fuit Εuthymius ad textum

εuangelii, Ιed totus pendet ex Chryfoftomo,

φuem vide Τ. VΙΙ. p. 2ο9. C. 36 ι. D. Οuin

immo omittit etiam ιταακι, λακώβ, φuae tamen

Chryfottomus habet. Chryfottomus id fe redit

Ρ. 3 . 3. C. νbi Ioium εν τη βασ. τ. έρανών omit

τίt. Τheophylaξtus in textu nihil mutat. In cho.

lio autem de folo Αbrahamo dicit p, 4 3. Vuiga

τμm etiam propagauit (y ill. Τ. ΙV. p. 14ο. omiί.

fis tamen, εν τήβ. τ. έρανών, Ομοnodo autem

Chryfottomus delatus eft cίς τες κόλπες το αβρα.

άμ, Scilicet Ρer Lucae Lazarum. Nam pag. 2ον.
γbί

.

-
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ή

τον αβρααμ δε εις το μέσον ήγαγεν, να μάλισα -
" - 3 Λ' { α "Α 2 -υ 4

καθάψητα των εδαίων, ως υιοθετών αυτώ τες
* 2» > w- Λ. ν - « Μ. 2 / ν

εξ εθνών, κόλπες δε τ8 αβρααμ ωνσμασε, την

ανάπαυσιν και απόλαυσιν τών δικαίων, και την
Α - - Υ Ο.

προς αυτές κοινωνίαν και συνδιαγωγήν, ήτις εσίν
* « - y --

ή βασιλεία των ερανών.

. Επειδή γας επίτευον εν απορρήτοις αγα
" ν - "Αν

θρίς διάγειν τον αβρααμ, αντί") της βασιλείας
- Υ , -, , r.Μ * « Α Σ" - Α

-των έρανών, τες κόλπες τε αβρααμ έθηκε, διά
Α c/ ν \,

το γνώριμώτερον, άμα δε και, ίνα μη δόξη εναν
- -ν Α' - "ν

τίος τη παλαιά πολιτεία των φιλαρέτων ανδρών,
- « Η "ν . ,, Φ. * , 4. Μ. - ". Α

ό"γαρέτω θαυμάζων τον αβρααμ, ως και τες
- Υ Α' - Υ.

"εκείνου κόλπες, ανάπαυσιν αιώνιον ονομάζειν,
- ψ Ο -

-εκτός γίνεται τοιαύτης υπονοίας, -

ξ, . , -

τ, ΙΦασί ) δέτινες, ότι καθάπερτινα πελά
- "ψ. - Λ Μ "Α ) Υ Α'

-γη των θαλασσών, κόλποι τοιοίδε ήτοιοίδεώνoμά,
- - cr ν ν y

ίθησαν έτως άρα κοή τα πελάγη των απολαύ,

σεων, εν αις εσιν ο αβρααμ, κόλποι το αβρα

αμ εκλήθησαν ωςΆ δε πάντων πας'

εβραίοις όντος τg αβρααμ, ιδικώς τ8 άβρααμ
-

- " .
- "-

: -

τέτες ωνόμασενl

"

-ν 3 Verf: τα.

ί νbί primum haec tra8iat, νtrumque Rocum iunxit,

-ί hunc Μatthaei et Lucae 16, 22. · Ηaerebat ergo

adhuc ei in memoria locus Lucae., Νam corre

ξtio p. 3 ι 5. haud dubie profe&ta eft a cribis, ca

lamo excipientibus Chryfo(torai dicentis verba.

"υ "Scholium Αltepigraphi in Codicibυς Μοίquenfibus,

- φuod incipit, Πολλοί, Φησιν, ως feruat vulgatana

i i leξtionem integrana. . Είiam ΟrigΦnes IV. p, 2 ια.

D. 25ε. Α: - Γ.

» 3) Inclufa in margine habet. Α, Ηentenίus eadem

r . in principio [cholii exhibet.
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Verf. 12. Κilii auten - dentium.

Regnum nunc, Deum intelligitnus: filios autem

eius, Ifraelitas. Filius inguit primogenitus meus

Ιfrael. Vel, regnum φuidem, aeternam requiem:

Εilios vero eius vocari nunc Iudaeos, tanquam

hoc exifiimantes, eo φuod (emen ellent Αbraham.

Ουί inφuit fefe putant efle filios, eiicientur pro.

Ριur fuam incredulitatem. Είicientur autem, id

είt, expellentur. Τenebrae vero exteriores, lo.

, cus είt fupplicii miferrimus.

Ηaec autem dixit, fafium comprimens Ιη.

daeorum, φui (efe iactabant, φuod e genere effent

Αbraham: et con(olans eos, qui e gentibus erant:

attrahensque ad fuam fidem. Νam multi quoφue

gentiles propter figma (equebantur eum. Εt hi,

autem et illis vtilitatem procurabat, ne illi conβ.

derent, φuafi ftantes, neque hi defperarent, guaji

i3CCΩt&S, "

Confidera vero guod Centurio verbum ex,

po(cit: leprofus autem folam voluntatem, φuod

maioris eft fidei.. Ου2re ergo magis admiration:

habitus εft Centurio? Ωυia ί quum είlet

Ιudaeus, nouerat libros, φui de Chrifto teflifi,

cabantur: et inde multa habebat, φuibus facile ad

fidem induceretur. Centurio vero φuum Εthni.

cus effet, a nullo aliunde ad fidem ducebatur,

quam a fola recia mente: ideo etiam praepofitu,

είt credentibus ex Ifrael. Ομum autem de intro,

auétione gentium, et reieétione Iudaeorum f".

έla fit mentio, confirma hanc per ignum, Vί.

de ergo guid foquatur.

"νειf 13.
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Verf: Ι 2.- Οι δε υιοί - οδόντων,

/ -ν 1 1

Βασιλείαν νύν, τον θεόν νοξμεν υιες δε αυτού,
Μ. » ς Μ. Λ'

τες ισραηλίτας, υιός γάς,") φησι, πρωτότοκόραη γαρ, ") , έκτοτοκος Φ) Εκod.4, 22.

μου ισραήλ. ή βασιλείαν μεν, την αιώνιον ανά,

παυσιν υιούς δεαυτής, νυν κληθήναι τες εδαίες,

ως προσδοκώντας τέτο, δια το είναι σπέρμα τέ

αβραάμ, οι δοκέντες δέ, φησιν, είναι υιοί της

βασιλείας, εκβληθήσονται δια την απισίαν αυ.

των. Το δε εκβληθήσονται, αντί τέ, απελαθή.

σονται, σκότος δε το εξώτερον, τόπος επί κολά. -

σεως χαλεπωτάτης,

Ταύτα δε είπε κατασέλων μεν και τον τύ,

φον των εδαίων, αλαζονευομένων επί τό είναι

γένος τε άβραάμ παρήγορών δε και τες εξεθ,
νών, και προς την εις αυτόν πισιν εφελκόμενος,

ήκολέθεν γαρ αυτώ πολοί και από τών εξ εθ

νών, δια τα σημεία, και τούτοις δε, κακείνοις πλέ

κε, την ωφέλειαν, ίνα μήτε ουτοι θάρρώσιν εσω,

τες, μήτε εκείνοι απoγινώσκωσιν, ως κείμενοι,

Θεώρησον δε, ότι ο μεν εκατόνταρχος λό:

γον εζήτησεν ο δε λεπρός, θέλημα μόνον,

μέιζόν εσιν εις πίσιν, πώς oύν εθαυμάθη μάλον

ο εκατόνταρχος, διότι ο μεν λεπρός, ιεδάϊος ών,

έμπειρος ήν των περί τε χρισε μαρτυρoυσών βί.

βλων, και πολήν εντεύθεν είχεν ευχέρεταν εις

το πισεύσαι ο δε εκατόνταρχος, εθνικός υπάρ.

χων, παντελώς αμύητος τέτων ήν, και εδαμό.

θεν άλοθεν ωδηγήθη προς την πίσιν, ή από μό.

νης γνώμης ορθής διο και υπερετέθη των πισευ

σάντων εξ ισραήλ, Ά, το περί της αντεισα

γωγής των έξ εθνών, και αποβολής των ιεδαίων,

απόφασις ήν, βεβαιο τούτο δια σημάου, σκό

- 7764 γάς. ν'

V 4 vetf. 13.



3 Ι 2 . " ". 2 Μ Α Τ Τ Η ΑΕ 1 : * Ο -

-*-

VerΙ. 13.- Εt a it - tibi.

Ηine ohendit Chriftus, guod plurimum confe

rat ad miraculi operationem fides deprecantis.. Sic

vt credidifti, inquit, tiat tibi: hoc eft, φuia cre

didifti me pofle aegrotum curare, licet domum

tualn non ingrediar, ita fiat.

Verf τg. Ει/anatur - illa.

Sicut de leprofo dixit euangelifia, guod confeftim

mundatus eft, ita et nunc quod fanatus eft in illa

hora Ηaec autem ad augmentum addidit mira

culorum. Νeque enim folum admiranda opera

tus efi, fed etiain in breuiffimo temporis momen

to fuan demonίtrauit potentiam. Quidam autem

dicunt alium efle hunc Centurionem, et alium

eum de quo apud Lucam. Ηuius figuidem filius

erat paralyticus, illius autem feruus. Εt hic ve

nit ad Ιefum: ille vero primum quidem mifit [ε.

niores Iudaeorum: deinde amicos (uos. Praeter,

ea ifie non folum in domum fuam non vocauit

Chrifium, fed et venire volentem prohibuit: Ιlle

autern primum guidem per Ιeniores vocauit, pofi

modum vero per amicos prohibuit. Ομum au.

tem huiusmodi infint diuertitates: Αccedunt quo

φue et multae fimilitudines. Αmbo enim Centu.

riones, et Capernaum commorantes, et pro pa

ralytico moerentes animo: eandelnque fidem fuis

verbis demonfirantes: et aequali belieficio affecti.

Dicit antem Chryίοftomus eundem elle et apud

Μatthaeum et apud Lucam. Siφuidem Lucas di.

Iigentiae caula omnia minutula exequutus eft, prac.

ter

") τ8 λεκά. Α. Vtrumque loeum habere poteft.

") Τom. VΙΙ. Ρ. 315, D. Ιασ. Vide eundem Τ.VΙΙΙ.

pλg. 2ο4. Α.
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-ε-" . . . τ». * " -- Verf. 13. Και είπεν - σοι. Υ

-- 1

αγ
- e)

Εδειξεν ο χρισός εντεύθεν, ότι μεγάλα συμ.
Λ « - ί,

βάλεται προς θαυματgργίαν ή πίσις τε δεο
Υ "" α Λ. Λ

μένε αυτής, ως επίτευσάς, φησί, γενηθήτω σοι,
Α Ψ.

τετέσιν, επείπε επίπευσας, δύναθαίμε, κg)
V και W - -

μή ελθόντα εις τον οίκόν σου, θεραπεύσαι τον
Λ. Α' c/

πάσχοντα, γενηθήτω.έτως, - " . . .

-

Verf. 13. Και λάθη - εκείνη,

"Ωσπερ επί του λεπρέ είπεν ο ευαγγελισης, ότι

ευθέως εκαθαρίθη έτω και νυν, ότι ιάθη εν

τή ώρα εκείνη. ταύτα δε προσέθηκεν, εις αύξη,

σιν των θαυμάτων, ου μόνον γας ετέλει παράδο,

ξα, αλα και εν βραχυτάτη καιρξ βοπή την οι

κείαν δύναμιν επεδείκνυτο, φασί δέτινες, έτερον

είναι τον εκατόνταρχον τούτον, και έτερον τον

παρά τώ ) λουκά ") μνημονευόμενον, τούτεΕ ε)Luc7, 2.fgg.

γας, παιξην παραλελυμένος εκείνου δε, ου

λος... και ουτος μεν ήλθε προς τον χριςόν εκεί

νος δε έπεμψε, πρώτον μεν πρεσβυτέρες των

igδαίων, είτα φίλες αυτού και ουτος μεν ου μό

νον εκ εκάλεσε τον χρισον εις την εαυτε οικία,

αλα και βελόμενον ελθείν εκώλυσεν εκείνος δε

πρώτον, μεν εκάλεσε αυτόν δια τών πρεσβυτέ;

ρων,,ειτα δια των φίλων εκώλυσεν, εχοντες δε

τοιαύτας διαφοράς, ομως εχουσ: χ%/ πολάε

ομοιότητας, εκατόνταρχοι, χας άμφω, χρ% εν
καπερναεμ οικουντες, κ%/ επι παραλυτικώ λί

βόμενοι, και την αυτήν πισιν μετα τών αυτών

"λόγων επιζή, και των ίσων αξιούμενοι,

φησί δε ο ) χρυσόσομος, ότι ο αυτός έσι, καλ

παρά το ματθαίω και παρά τώ λουκά και
γαρ ο μεν λουκας, ακριβείας ένεκεν , 7αντα λε

πτομερώς απήγγαλε, πλην της του εκατοντάρ

V 5 Χζου

r".

1)-

-"
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τer Centurionis praefentiam: Μatthaeus vero bre

uitatis gratia, Ιeniorum atφue amicorum miflio

nes praetermifit, φuafi mon neceflarias, Solam

κutem Centurionis fidem, et laudem quam pro

pter eam promcruit, et miraculum in paralytico

fadium aperte defcripfit.

Οportettamen eas φuaevidentur, vtdidium eft,

foluere diuerfitates, παίς (pro guo hic puerum ha

bemus) dicitur non folum filius, fed et feruus:

Ηabebat enim, inφuit, παίδας και παιδίσκας, hoc

eft, feruos etΕ Ομodautern Μatthaeus dixit

acceffiffe Centurionem ad Chriftum: Lucas vero

mififfe ad ipίum (eniores, et pofimodum amicos:

oportet intelligere et hoc, et illud fadium fuiffe,

Primum guidem mifit feniores deprecantes iplum

νt veniret. Deinde fciens eum venire, et fefe

indignum iudicans εius fulceptione, rurfum ami.

cos mifit, prohibens ne veniret, ac (ignifican,

φuae dixit Lucas, Poftmodum quum paralyticus

vehementius diffolueretur doloribus: Εtenim fic

vt Lucas dixit, erat iam iamφue moriturus, non

ferens Centurio, cucurrit et ipfe poft amicos, fρε.

rans per feipfum obnixius fe deprecaturum. Poft.

φuam autem amici nuntiauerant φuae eis praecepe.

rat, dum refponderet Chriftus quae (cripfit Lucas,

(tatim fuperuenit Centurio, et priusquam anicis

occurri(Ιet, viίο Chriflo, feruore accenfus eft, et

rurfus quafi ab exordio obfecrabat eum, dicens:

Doπιιπε, puer metιr iatct in domo paralyticur, etc.

Deinde Chriftus volens ampliusΆ fidem

eius, refpondit: Εgo υchiam εί rurabo εum. Rur.

fum fubintulit Centurio: Domine, ποπ /un di.

gηκI,
ν. -

") την μεν αποτολήν. Β. ,,,,
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5.

χου παρεσίας ο δεματθαίος, συντομίας χάριν,

τας μεν") απoσολας των πρεσβυτέρων και των

φίλων παρέλιπεν, ως ουκ αναγκαίας, μόνην

την πίσιν του εκατοντάρχου, και τον δια ταύτην

έπαινον, και το επί τω παραλυτικό θαύμα σα

φώς ανέγραψε,

Η

Χρή δε διαλύσαι και τας δοκούσας, ως ά

ται, διαφοράς, παί αλέγομεν, και μόνον τον υιόν,
4 ν

αλαΆ τον δούλον, είχε γάρ, φησι, παιδας f) θ Geo. 3ο. «1.

και παιδίσκας, αντί δέλες και δέλας, έπει δε

ματθαίος μένλέγα,πα αγενέθα τον εκατόνταρ

χον προς τον χρισόν πέμψαι δε προς αυτόν ολέ

κάς πρεσβυτέρες, άτα φίλες χρή νοών, ότι

και τετο κακάνο γεγονε πρωτον μεν γας επεμ

ετές πρεσβυτέρες, παρακαλών αυτόν ελθείν

ετα μαθων, ότι έρχεται, και εαυτόν κgίνας

ανάξιον της υποδοχής αυτέ, επαπέτειλε τους

φίλους, κωλύων αυτόν και μηνύων, όσα φησίν ο

λεκάς έπειτα τε παραλυτικ5 σφοδρότερον κα

ταταθέντος ταις οδύναις καιρη γας, ως ο λεκάς

επεν, έμελε τελευτάν μή φέρων ο εκατόντας

χος, έδραμε και αυτός οπίσω των φίλων, ελ

πίζων δι' εαυτέ μάλον ικετεύσαι επε δε ούτε

φίλοι απήγγειλαν, όσα παρηγγέλθησαν, ό, τε

χρισος είπεν, όσα ο λεκάς έγραψεν επικατέ,

λάβεν ευθύς ο εκατόνταρχος, και προ τέ εντυ

χέν τοις φίλοις, ιδων τον χρισον και διαθερμαν

θείς, ικέτευσεν αυτόν εξ αρχής, είπών, κύριε,

ο παίς με βέβλητα εν τη οικία παραλυτικός,

και τα εξής: άτα ο χριτος, θέλων επιπλέον

φανερώσαι την πίσιν αυτού, απεκρίνατο, εγώ

ελθών θεραπεύσω αυτόν έπειτα πάλιν ο εκα

τόνταρχος, κύριε, εκ ειμι ικανός, να με υπό
«" την

7) Λεκάς δε, addit. Μox δε et o Λεκάς omittit, Α.
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gnur, υt βιθ tetium meum intrεί, et alia φuae fe

ήuuntur, veluti Μatthaeus confcripfit Μanife

fium eft ergo, φuod ea quae contigerunt prius

φuam veniret Centurio, Ιcriplerit Lucas, et inde

Μatthaeus, guae fequuta funt docuerit. Νam et

in his, et in illis fides mon(tratur Centurionis, ac

miraculi operatio a Ιefu faéta. Οuod autem Lu

cas dixit, quod reuerfi, φui milli fuerant, inuene

runt aegrotantem feruum fanitati reftitutum: per

pendere oportet, φuod Centurio certus iam de fa

Πute illius, tardior ac fecurior reuertebatur: illi

autem difficulter credentes, praecucurrerunt, (cire

cupientes an fanus eflet, -

Cap. VIII. De focru Petri.

Ver[ 14. Φιumque vani/it - V. 15. i.

Μarcus autem et Lucas dixerunt etiam vnde illuc

venerat, videlicet a Synagoga Iudaeorum, in gua

fabbato docucrat. Αddidit φuoφue Μarcus, quod

cum Iacobo et Ιoanne venerit. Verifimile eft

enim Petrum, φuum hoc didiciflet, praecucurritie.

"Praeterea Μarcus et Lucas dieunt, φuod difcipuli

τρgauerunt illum pro ea, guae in letto decumbe.

"bat. Μatthaeus vero etiam hoc tacuit, Νou eft

autem hoc diffonantiae figuum, fed quod illi fe.

cerunt, diligentiae fuit, guod autem hic, breui.

" tatis. Ingrellus eft autem cibi fumendi caula, vo

cante iam hora, Illa vero guae in leéto decum.

bebat, furrexit et miniftrabat ci.
ν: -

- Τu φuogue mihi admirare, φuantum fefe

dominus deiecerit. Νοn dedignatus είt vilem pί.

νίcatoris domum ingredi: hine quidem et difcipu

ίum honoraus, et fimul docons nos, ne vanae

- gioriae
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ί.

iί,

την τέγην εισέλθης, και τα λοιπα, καθώς ο ματ

ΟΖ4Ως συνεγράψατο, ήλον ούν, ότι τα μεν άχρι,

τέ ελθείν τον εκατόνταρχον, είπεν ο λεκάς τα,

δε εντεύθεν εδίδαξεν ο ματθαίος, και εν εκείνοις,

ας, και εν τέτοις ή τε πίσις τε εκατοντάρχε,

είκνυται, και η θαυματεςγια τε ιησού, επε, δε,

ο λεκάς είρηκεν. ότι υπος έψαντες οι πεμφθέν-,

τες, εύρον τον αθενέντα δελον υγιαίνονται χρή

λογίσαθαι, ότι ο μεν εκατόνταρχος ήδη πληρο

φορίανΆ υγείας αυτέ λαβων, σχολαιό

τερον εβάδιζεν εκείνοι δε δυσπιτούντες προέδρα-,

μον, γλιχόμενοι μαθεν, ει υγίανε,

Κεφ.Η. Περί της πενθεράς πέτρε.

V. 14. Και ελθών - V. 15. αυτό.
C

* c «υ . Θ' ν Ε

Ο δε μάρκος ) Χα! ο ") λεκάς όπον, και πό. Ε Μarc, 1, 19,

εν ήλθεν εκεί, ότι από της συναγωγής των ιου- ) Luς, 4, 3ε.

δάίων, εν ή εδίδασκε, σαββάτε όντος, προσέθη

κε δε ο μάρκος, ότι μετα Ιακώβe και Ιωάννε ήλ.

θεν... εικός γαρ, τον πέτρον, μαθόντα τούτο,

προδραμέιν, κα) μάρκος μεν και λεκάς φασιν,

ότι παρεκάλεσαν αυτόν οι μαθητα περί της κα.

τακειμένης ο ματθαίος δε, και τέτο εσίγησεν.

ουκ έξι δε τούτο διαφωνίας αλα το μεν εκεί,

νών, ακριβείας, το δε τούτε, συντομίας, εισήλ.

θε δε τροφής μεταληψόμενος, ήδη του καιρού

καλούντος, εγερθείσα γας ή κειμένη διηκόνε,

αυτώ,

- W "Α

Συ δέ μοι θαύμασον την συγκατάβασιν τέ.

δεσπότε, πώς εκ απηξίωσεν εισελθών εις φαύ,
ΟΑ -- 1 4

λην οικίαν αλιέως, άμα μεν τιμών τον μαθητήν, -
ν

"

\

άμα δε διδάσκων ημάς, μή κενοδοξών. "ψέκή "

- - ε
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gioriae (ludeamus. Ομum autem manu illam te.

ίigiffet, non folum febrim extinxit, verum etiam

integram ei tradidit fanitatem. Surrexit enim, et

continuo miniftrabat. Αrqui ablata etiam febri,

laborantibus longo opus eft tempore, vt priorem

recipiant fanitatem. In mari quoφue non folum.

tempeftatem fedauit, fed etiam fluctuum commo

tionem cohibuit, φuum tainen poft tempeftatem

diutius maneat aquarum commotio. Ita enim'

ποuit Chrifius, fimul et quod aegritudine affe

dtum eft foluere, et in prioren (tatum reponere.

Cap. ΙΧ. De curatis a variis in

« . firmitatibus. -

-

verΕ τ6. ro/pera - ύ εrbo.

" - : ."

-

". " , - Η

- Vείρεται finem diei nominauit, ideo Μarcus et

-" Lucas mentionem φuoφue fecerunt de occafu ίο.

1is, manifeftius demonfirantes tempus Popula

ris enim turba expectato folisΕ propter (ab

bati obferuationem, morbis tunc laborantes addu

xit: difcipuli vero etiarn ante folis occafum depre

cati funt eum pro falute febricitantis, νι φui pri.

rnum viderant eum fine deleélu fubbato curantern,

ae didicerant iam ab illo, a quibus operibus abs

tihere iuberet lex, φuae de fabbati quiete (tatutaerat, et qualia aggredi permitteret. ν"

Οbferua φuoφue φuo paéto interdum qui.

dem extenta manu curat, vt in focru Petri: inter

dum autem verbo loguens, v in puero Centurio

nis, et in his daemoniacis: quandoφue vtrumque"

- : : . . faciens,

ε παραλαβείν, Α. 9) όψίας, Α.
-
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δε της χειρός αυτής, ου μόνον τον πυρετόν έσβε

σεν, αλα και καθαραν ευθύς απέδωκεν αυτή

την υγείαν, ηγέρθη γας, και αυτίκα διηκόνει.
καίτοι μετα την απαλαγην του πυρετε, 7τολ

λέ δε χρόνε τοις κάμνεσιν, ώσε την προτέραν

ύγεξαν") επαναλαβείν, και επί της θαλάσσης

δε, ου μόνον την ζάλην έτησεν, αλα και τον σά

λον των κυμάτων έπαυσε, καίτοι μετα την ζά

λην μένει μέχρι πολ5 τα ύδατα σαλευόμενα,

έτω γας οίδεν ο χρισος ομου και το ενοχλούν

εινόν λύειν, και την προτέραν αποδιδόναι κα

τάσασιν..
? - -

Κεφ. Θ. Περί τών ιαθέντων από
4.

τ ποικίλων νόσων.

Verf. 16. Οψίας - λόγω.

Οψίαν,") το τέλος της ημέρας ωνόμασε διο

και ο μάρκος και ο λεκάς προστεθείκασιν, ότι
ότε έδύ") ο ήλιος, φανερώτερον δηλώσαντες τον

καιρόν ο μεν γας δημώδης όχλος αναμείνας την

δύσντέ ήλιε, δια την τε σαββάτε παρατήρη

σιν, έτω τους πάσχοντας προσήγαγεν οι δεμα

θητα), και προ της τε ηλίε δύσεως, παρεκάλε

σαν αυτόν, ιάσαθαι την πυρέσσεσαν, άτε και

πρότερον ιδόντες αυτόν απαρατηgήτως εν σαβ,

βάτω θεραπέυοντα, και μεμαθηκότες ήδη πας

αυτέ, ποίων μεν έργων απέχεθα προσέταξεν ο

περί της αργίας τέ σαββάτε νόμος, ποία δε

μετιέναι παρεχώρησε. - \ W , 2 . . . . Α'

Παρατήρησον δε, πως ποτε μεν, εκτενων

την χειρα θεραπέυε ως επί της τέ πέτρε πεν.

θεράς ποτέ δε λόγον λέγων ως επί τέ παιδος

τώ εκατοντάςχε, και επί των δαιμονιζομένων
- τέτων'

i) Μarc. π, 3α.

Luc 4, 4ο,
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..εξ.τ - :

faciens, νf in leprofo. Οfiendit enim fe omniΡ

potentem efΙe.

Verf. 16. Εί - Verf: τ7. portauit.

Ρer languores et morbos hic mihi intellige lan.

guorum ac morborum reatus. Ουum enim lan

guores ac multos patientes morbos curauit, in fe

ipfurn eorum reatum transtulit: dico [ane labores

et mortem: ideo etiam multos perpellus labores

tempore acerbae paflionismortuus eft. Sed Μat

thaeus de corporalibus languoribus ac morbis me

taphorico verbo loφuitur: Ιfaias vero languores et

morbos peccata appellanit: quae Chrifius fumero

ac portare dicitur in modum viétimae Νam ani

mal quod pro peccatis ad viétimam producebatur,

guodammodo peccata omnium inΕ fulci

Ρiebat ac portabat, et populum quidem his libera.

bat, ipfum vero propter hacc iugulabatur. Pul

chre autem propheticumΕ transumpfit Εuan

... και gelifta. Plurimi fiquidem 4inguores ac morbί

ε, ι, οι corporales a peccatis oriuntur, ficut in progref:

fu docebimur: nihilque vetat haec quogue voca
ri peccata.

Verf. 18. ζaun auten, υidi/it - in

υίterioren ripam.

Πufi hoc difcipulis. Simul φuiem ne gloriao

cupidus videretur, fimul etiam νι inuidiae Iudaeo

τυun mederetur. Praeterea inίtruens nos, vt ad.

πίratiouί haberi fugiamus, -

" και

Cap. Χ,
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.

-

Α" - w ν Χ /

τέτων ποτε δε και αμφότερα ποιών, ως επί το
"ν- W ι «/ η "

λεπρέ. δείκνυσι γας, ότι παντοδύναμός εσι,

Verf: 16. Και - Verf τ7 εβάτασεν.

Αθενείας και νέ 4. ν ίς των αθ

κα/ νοσ&ς νοε, μοι νυν, τας των αδύε

νειών και νόσων οφειλάς, των γας αθενειών και

νόσων ελευθερώσας τες πάσχοντα, εφ' εαυτόν

μετέσησε το χρέος αυτών, λέγω δή, τες πόνες

και τον θάνατον, διό και, πολες πόνες υποσας

εν τω καιρώ τέ αχζάντε παθες, απέθανεν,
2 & ". "- Α \ Νυ Υ "-

αλαματθαίος μεν, περί σωματικών αθενειών
ν Λ' 5' ν \ « " , ι , " -

και νόσων είπε, μεταλαβών το ρητόν ήσαίας

δε αθενείας και νέσες, τας αμαρτίας ωνόμασεν,

ας ο χρισος λαβείν και βασάσαι λέγεται, δίκην

θύματος, το γας εις θυσίαν προσαγόμενον ζώον

υπέρ αμαρτιών τε λαέ, τρόπον τινά τας αμαρ

τίας πάντων εις εαυτό ελάμβανε και έβασαζε,
- Α ι ί, \

και τον μεν λαόν ήλευθέρου τέτων, αυτό δε δια

ταύτας εσφάζετο, καλώς δε μετέλαβε το προ

φητικόν ζητόν ο ευαγγελισής και γαρ αι πλείες

των σωματικών αθενειών και νόσων εξ αμαρ

τιών φύονται, καθώς μαθησόμεθα προβαί

νοντες, και ουδέν κωλύει καλών και ταύτας
ι

αμαζτιας.

Verf. 18. Ιδων δε - εις το περαν.
"

Σ" "ν - Αυ α) r.

Εκέλευσε τέτο τους μαθηταίς, άμα μεν, να
\ / ζ 3. Α' "/ δε θ / ν

μή δόξη φιλενδείκτης, αμα δε θεραπέυων τον
- , Μ. α/ Α w & "ν

φθόνον των εδαίων, άμα δε και ημάς παιδέυων,
ν Α Ο

φεύγειν το αποβλέπεώα.

Χ Κεφ. Ι.
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Cap. Χ. De eo cui non permifit vt fe

fe queretur.

Verf. 19. Εt - i e r i r.

Ηic [criba quum pecuniae auidus εffet, fufpica

batur Ιefiun ex miraculis diuitias multas colligere,

et fperabat, φuodli in morem difcipuli illum fo

gueretur, copiofas collecturus eflet diuitias, Chri

{ius ergo cognito quid vellet, ad intentum eius

refpondet. Εt vide quid dicat.

Verf. 2ο. Εt - reclin et.

Ει νulpibus, itιgui, et volucribus coeli fum paupe

rior: neque enim receptaculum habeo, nec guan,

tum fufficiat ad caput tantum reclimandum. Τa

Ιes autcm efle volo et eos, φui me fequuntur.

Ηtaque fru(tra fuίpicatus es, et in vanum fperatti.

Εt hoc paéto dupliciter illum iunit: et manifefian

do quod animae illius arcana nofΙet: et illum non

manifefie arguendo, (ed ipfi foii reprehentionem

aperiendo: vt et pudorem efugeret, et fi vellet

corrigeretur Ηoc autem dicendo, non vetuit (ο

fequi, Ιed docuit, φuod fequens non inuenturus

ellet lucrum quod quaerebat. Caeterum ille in

telligens, quod cognitus eflet, ac intento fruttra

tus, filuit.

Ομidam vero dicunt, quodpraegnofcens eum

Chrifius, non foium pecuniarum amori (cruien.

tem, ful aliis quoψue afteeiibus, anagogice refpon.

derit: vulpes ac volucres appellans daemones pro

pter dolum illorum, et guod feminibus ac fructi

bus virtutum infidientur, ac fi diceret: Daemo.

ΙΥΕS
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Κεφ. Ι. Περί τέ μη επιτρεπομένg

ακολουθεν,

Verf. 19. Και - απέρ χη.

Ούτος ο γραμματεύς, Φιλάργυρος ών, υπώ

πτευσε, οτι απο των θαυματων χρήματα πολ

λα συλέγει ο ίησες, και ήλπισεν, ότι, εαν ως

εις των μαθητών ακολέθήση αυτώ, συλέξει

πλετον, ϊκανόν, ο δε χρισος γνές, ο βέλεται,

προς τον σκοπόν αυτού αποκρίνεται, και όρα,

τί φησί.

Verf. 2ο. Και - κλίνη,

Και των αλωπέκων, φησί, και των ερνέων πε
νέσεςός εμι, εδ. γας έχω καταγώγιον, εδ' όσον

ανακλίναι μόνον την κεφαλήν τοιέτες δε βέλο

μαι, καιρό τές έμε: ακολέθες είναι, ζωή λοι

πόν μάτην υπέλαβες, και εις κενόν ήλπισας

έτω διπλώς αυτόν ωφέλησε, δηλώσας τε, ότι

οίδε τα απόρρητα της ψυχής αυτέ, και ουκ

ελέγξας φανερώς, αλ' αυτώ μόνω τον έλεγχον

εμβαλών, ώσε και την αισχύνην εκφυγών, και,

ε; βάλοιτο, διορθωθήναι, τότο δε είπών, εκ εκώ
> Α Υ "..» 3 2 3 W , γν ο χ,

λυσεν αυτόν ακολgθόν, αλ' εδίδαξεν, ότι ακο

λgθών, εχ εύρήσει κέρδος, οιον ζητεί, λοιπόν

ούν εκείνος συνεις, ότι διεγνώθη, κοή αποτυχών

τ8 σκοπού, σεσίγηκε.

Τινές δε φασιν, ότι πρoγινώσκων αυτόν ο

χριτος,,ε μόνον φιλαργυρία δεδελωμένον, αλ

λα και ετέροις πάθεσιν, αναγωγικώς απεκρίνα

το, αλώπεκας και πετεινα, τες δαίμ. ας ονο

μάσας, διά τε το δολερόν αυτών, και δια τό έπι,

βελέυειν τοίς σπέρμασι και καρποί της αρετής,
Χ 2 όνζΤΩζy6ύ
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nes φuidem foueas ac nidos in te habent: ego au

tem neque breuίflimam requiem apud animain

tuam inuenio. Foueae vero ae nidi dacinouum,

affectiones funt, in φuibus occultantur ac requie

(cunt. Filium autem hominis (tipfum vocat, con

firmans quod vere et non phantaflice it incarna

tus, νι φuidam fufpicabantur : hominem dicens

nunc na rem Iualn. Νan, άθρωπος, id eft ho

mo, vocatur non tantum vir, Ιed et mulier.

Verf. 2 Ι. Αlius - patram meum.

Ορίς certe fuerit hic difcipulus, non fignificauit

Εuangelifla: verum φuisquis fuerit, probilliunus

erat. Vide enim ψuod in re etiam φuae iufta ac

necefaria videbatur, pofίulat vt fibi liceat: no.

1ens (ua iptius autoritate ablcedere, Dicit autern:

Ρrius, manifetlans quod Ρoftmodum quouis fe.

φueretur. -

Verf. 22. Ιρβι, πutem - mortuo,

/ u o J. -

Ρrohibuit eum: non vetan honorare parentes,

fed docens oportere eum, φui cocleftia appetit,

non conuerti ad terrena: neque viaidis relicits, ad

mortifera recurrere, aut fupra Deurn honorare

parentes, Sciebat enim quod alii illum ellent (e-

pulturi: nee acquum erat, ν! ab his quae magis

nect!laria crant, recederet. Οpinor autem eum

qui mortuus erat infidelem fuitle: ideoque dixille

Chriflun: Diruitte niortuor, hoc eft, recede ab

« his,

") Ηic addit Ηentenius ex margine (ai Codicis haec:

Volebat autem, ντ poftpofito hniusmodi Ipe, (e-

9ueretur, Λt ille fimul vt audiuit, tanquam pe

" - Ct]ΠΙΑθ
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ώσανε, λέγων, ότι οι μεν δαίμονες έχουσιν εν σοί
εγων, οτι οι μεν σαιμονες εχουσιν έν σοί

Φωλε3ς και κατασκηνώσεις εγω δε ουδε βρα

χείαν ανάπαυσιν ευρίσκω παρα τη σή ψυχή.

φωλεοι δε και κατασκηνώσεις των δαιμόνων, τα

πάθη, οι εγκζύπτονται και εναναπαυεντα/ υιον

δε ανθρώπg καλεί εαυτόν, βεβαιών, ότι κατά

αλήθεσαν σεσάρκωται, και και κατά φαντασίαν,

ώς τινες υπελάμβανον άνθρωπον δε νύν λέγει,

την μητέρα αυτέ, άνθρωπος γας λέγεται, ουχ

ο ανής μόνον, αλλά και η γυνή. )

VerΙ 2 Ι. Έτερος - πατέρα μg,

Τις Αν και "--- , θ«τ. - Βυ ελάλα, 4 η

μεν ήν ουτος ο μαθητής, έκ έθήλωσεν ο εύ

αγγελιτής, όσις δε και ήν, ευγνωμονέςατος ήν.

όρα γας, ότι, καίτοι τε πράγματος δικαίg και

αναγκαίε δοκέντος, όμως αιτά περί τέτg, μη

θελήσας απελθέν αφ' εαυτό, το ο πρώτον

είπε, δηλών, ότι έπειτα ακολgθήσει πανταχό.

Verf. 22. Ο δε ιησούς - τους εαυτών

νεκρούς, -

Εκώλυσε αυτόν, εκωλύων το τιμάν τες γονείς,

αλα διδάσκων, ότι χρή τον εφιέμενον των έζα

νίων, μη υποτρέφειν εις τα γήινα, μηδ απολιμ,

πάνε"ν μεν τα ζωηρα, παλινδρομών δε εις τα νε

κgωτικά, μη: θεέ προτιμών γονείς, έγινωσκε

γας, οτι θαύψεσι τετον άλοι, και εκ εικοε,

τέτον απολειφθήνα των αναγκαιοτέζων, ομαι

δι, ότι και άπισος ήν ο τελευτήσας, διό κcή

είπεν, άφες τες νεκρες, τετέσι, παζαχώζησον

3 Τζ. 19'

cuniae amator abίceffit. Ηis fimilia habor Τheo

phylatt, Ρ. 44. D. Ταύτα δε έλεγεν ωσάν πείση
ν" w - 1 "-

αυτόν μεταβληθέντα ακολgθcίν ο δε αναχωρεί.
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His, qui in fide mortui funt, vt/ipeliant mortuor,

qui ipfos contingunt: Νam hic nortuus, non eft

tuus mortuus: Νeque enim fideli pats eft cum

infideli. Τu vero fi admiraris quo modo non

fua fponte abierit, Ιed petiuit, νι fibi liceret: ad

mirareetiam φuo modo prohibitus mauferit, Quod

fi illum neque ad modicum dimifit Chrifius vt a

fua doétrina difcederet, φua poena digni erimus,

qui omni tempore a praeceptis eius difoedimus?

Cap. ΧΙ. De increpatione aquarum.

VerΙ: 23. Ωuumque a/tendifit - di

/tipuίi /ui.

Τurbo, quidem propter caufas praediétas dimi.

fit, diίcipulos autem fuos aflumpfit, propter mi.

raculum quod in mari facturus erat. Ομum enim

turbis beneficia contuliίlet, fanando languores ac

morbos eorum: videbantur difcipuli nullo affecti

beneficio. Εt in hos itaque fuam exercet munifi.

centiam: ac pofiquam eos permifit in demerfionis

Ρericulum incidere, demum mirabiliter eripit.

Verf. 24. Εt - f/uctibu .

Ηic φuidem, motum dixit. Μarcus autem et

Lucas, procellam dixerunt. Μaris enim tempe.

flas, et motus, et procella dicta eft, eo φuod

aquas cominoueat ac conturbet. Rurfum Μat

thaeus et Μarcus in mari nauem periclitatam efle

dicunt: Lucas vero in ftagno. Νeque eft contra.

diétio: nam et hic, et illi Τiberiadem fignificant,

φuae
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Ε,

τοις νενεκρωμένοις εις πίσιν, θάψαι τες προσήκον.

τας αυτοίς νεκρές, ο γας νεκρός έσος, 8κές σόςνε

κρός, διότι εκ έσι μερίς πισώ μετα απίσε, συ δε,

ει θαυμάζας, πώς εκ αυθαιρέτως απήλθεν, αλ'

ητήσατο, θαύμασον, και πώς κωλυθείς έμεινεν,

ει δεκάνον ουδ' επί μικρόν αφήκεν ο χρισος απο

λειφθήναι της διδασκαλίας αυτέ, τίνος αν είημεν

ημείς άξιοι, τον άπαντα χρόνον αφισάμενοι των

εντολών αυτού;

Κεφ. ΙΑ, Περί της επιτιμήσεως

- των υδάτων,

Verf. 23. Και εμβάντι - οι μαθηταί

α υ τ ο ύ,

Τ ν ι δ) - Α ν. * "

ους μεν όχλες παρήκε, δια τας προέβηθείσας
Υ ν ν \, ν

αιτίας τες δε μαθητας παρέλαβε, δια το μέλ
χ - Α' - Χ. Μ Α

λον εν τη θαλάσση γενέθαι θαύμα, επε γας
- 2! - Λ

των όχλων ευεργετεμένων, εν τώ θεραπεύεθα
ν Υ Α. ν Α' >. . ." * « w » Μ. /

τας αθενείας κρή νόσες αυτών, οι μαθηταί εδό

κεν μένειν ανευεργέτητοι, λοιπόν ευεργετεί καλ
' ν / - y \ Υ

τέτες, και παραχωρήσας εμπεσείν αύτες είς
- Λ. Λ'

κίνδυνον καταποντισμέ, παραδόξως όύεται.

Verf. 24. Και - κυμάτων,

γ' W «

Ούτος μεν σεισμόν έπε, μάρκος") δε και λου,Ε,μη
- 9 «Σ"

κάς, λαίλαπα ανέμε φασίν έτι δε ταυτόν, καθ

σεισμός γας και λαίλαψ, ο κλύδων εκλήθη,

ια το σείειν και συσρέφειν και αναμοχλέυεινται

ύδατα και αύθις ματθαίος μεν και μάρκος εν

θαλάσση κλυδωνιθήναι το πλοίον λέγεσιν, λου

κάς δε εν λίμνη και εκ έναντιωΦωνέσιν, την τιβε

ριάδα γας και ετοι κακείνος δηλέσιν, ήτις φύσα

Χ4 μεν
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φuae natura guidem ftagnum eft: Situ vero ma

re, propter magnitudinem. Vnde et eam φuando

que ftagnum, interdum autenn mare nominant.

Faéta eft, inquit, tempeflas, vt videlicet faftus

comprimeretur diίcipulorum: imaginabantur enim

magna de feipfis, vipote qui caeteris dimiflis, fo

li ipfi cum praeceptore ingrelli clΙent: et vt quafi

orbis athletae, periculo exercitarentur ad timores,

et anquam mundi gubernatores ad procellas ten
tatΙΟΠuΠn,

Verf. 24. Ιμ/ε υcro dormiebat.

Μarcus etiam locum defigmat in quo dormiebat.

Dixit enim φuod erat in puppi fuper ceruical dor

1miens. Εrat autem ceruical illud ligneum, in

puppi fabricatum. Dormiebat vero difpenfatorie,

vt vehementer timerent. Νam fi vigilaflet, aut

nullo modo timuilient, aut parum territi fuillent.

Οportebat autem eos magnum timoris fenfum con

είpere, νt etiam ad magnum potentiae illius fen

fum peruenirent, et maiorem de eo fidem con.

ciperent.

Verf. 25. Εί - p e r i m u , 2

Μarcus vero dicit: Ρraereptor, non e/i tibi rtιrac

guod perimus 2 Lucas autem: Ρraereptor, prar

ιεpior perimur. Οuidam nempe hoc, φuidam il

lud dieebant: et alii vnum, alii aliud: aut etiam

οmnes omnia.

V. 26. Εt ait - modicae Jidei homine,2

Τimorea primum animae eorum foluit: often

dens φuod animae imbecillitas timorem caufare

, confue.
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μένεσι λίμνη, θέσει δε θάλασσα, δια το μέγε

θος, όθεν και ποτέ μεν λίμνην, ποτέ δ' θάλασ

σαν αυτήν ονομάζεσιν, εγένετο δε ο κλύδων, ίνα,

τε συσαλή το φρόνημα των μαθητών εφαντά

πησαν γας μεγάλα περί εαυτών, οια των μεν

άλων αποπεμφθέντων, αυτών δεμόνων συνεισ

ελθόντων τώ διδασκάλω και να γυμναθώσιν

εις Φόβες κινδύνων, ως αθληταί τε κόσμε, και

εις χειμώνας πειρασμών, ως κυβερνήται της οι.

κουμένης,

VerΙ. 24. Αυτός δε εκάθευδεν.

"Ο w Λ' 2 Μ " < Μ. Λ' » : " - "

δε μαρκος εδήλωσε και τον τόπον, ένω αφύ
σ' ν cy α' » ν. * "-

πνωσεν είπε γας, ότι και ήν ) αυτός επί τη
Υ

πρύμνη επί το προσκεφάλαιον καθεύδων, ξύλινον
- 3' -

ε τέτο ήν, επί της πρύμνης κατεσκευασμένον,
> Λ' ν ν » Η τ/ Α' Α Α'

εκάθευδε δε κατ' οικονομίαν, ίνα σφόδρα δειλιά.
γ. ν γ' *Α » 2λ

σωσιν, ε γας ήν εγρηγορώς, ή εκ αν εδ.σλίασαν,
Μ. » 2λ Α »" 4 \

ή ολίγον αν εφοβήθησαν, έδει δε αυτες πολήν
2) "Α Λ. -- Ο -, 4

αίθησιν του φόβου λαβείν, ίνα και εις πολλήν
3} "- "ν Α' "/ ν

αίθησιν της αυτε δυνάμεως έλθωσι, και λάβω
Α /

σι πίσιν εις αυτόν πλείονα,

Verf. 25. Και - απολλύμεθα.
C

Α' Α" Υ "

Ο δε m) μαρκος, διδάσκαλε, ου μέλει σοι, ότι
2 Α" κ. δε ζ, η "- --2 Α'

απολύμεθα, ο δε λεκάς, ") επιτάτα, επισά.
Α r » "υ 2"

τα, απολύμεθα, οι μεν γας αυτών τέτο έλε
« "J. < >! Υ 3 " 2Α ν

γον, οι δε εκάνο, και άλοι το άλο, ή και πάν,

τα πάντες.

Verf. 26. Και λέγει - ολιγόπισοι,

Πρώτον λύe, την δειλίαν της ψυχής αυτών, δει,

κνυς, ότι τον φόβον ή της ψυχής αθένεια ποιόν- Υ

Χ5 εξωθεν

1) Μarc, 4, 33.

m) Μarc, 4, 38,

η) Luc. και, ε4.
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confueuerit. Μodicam autem eorum fidem im

properauit, nempe imperfediam fiduciarn in eum

habitam, Sperabant enim quod eos feruare pof

fet, Ιed vigilans: non autem dormiens: Ιdeo guo

que excitant illum.

Verf. 26. Τu n o - magna.

$
-

-
- - -

Επετίμησε increpauit, hoc eft, imperauit Di.

cit enim Μarcus, guod etiam dixerit mari: Τα.

ει, obinute/ίε.

Verf. 27. Ηomine autem - ai2

Lucas autem difcipulos hoc dixiffe ait: Μatthaeus

vero homines turbas vocat, ficut ait Chryfo(tomus.

Siquidem verifimile eft, et ipfas audito a diίcipu

lis hoc miraculo, fimiliter admiratas effe, et pa.

riter haec dixiffe, Quod fi difcipuli propter im.

perfeétam fidem fuam, guafi hominem adhuc il.

lum admirabantur, multo magis turbae. Νam vti

nauigio ad transfretationem, ac dormire, homi.

nem hunc praedicabant: obedientia autem vento.

rum ac maris, nouam quandam eius naturam te.

fiabatur, Ιdeo etiam conturbati dicebant: Qua.

ίir ε/f hit 2 Μagis autem in admirationem duxit

hoc miraculum, quam praecedentia: φuia nullυς

νnquam tale Φuippiam operatus efi. Νeque enim

virgam extentit, vt Μofes: neque fe aquis admo.

uit, vtalii: Ιed cum autoritate praccepit, vt domi.

aus feruis, et νt creator creaturis.

*) Ιta φιιοque Ηentenius. Αrbitror tamen, ita le

endum elie: o δε ματθαίος, τες ανθρώπες, αν.

ρώπους νυν κ. τ. λ.

Cap. ΧΙΙ.
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εξωθεν ολιγοπισίαν δε τέτοις ωνείδισεν, ως ατε,

λή πίσιν εις αυτόν κεκτημένοις, ήλπιζον γας, ότι

δύναται μεν σώζεν, αλ'εγρηγορώς, και μεν 3, και

καθεύδων, διό και εγείρεσιν αυτόν,

VerΙ. 26. Τότε - μεγάλη,

Σ) "- Χ. Η

Επιτίμησε, αντί τ8, επέταξε. Φησί γαρ ο μάρ

κος, ότι και ) είπε τη θαλάσση, σιώπα, πε- ω Μaro.4,5».

φίμωσο.

VerΙ. 27. Οι δε άνθρωποι - αυτό;

Φ

Ο μεν λυκάς, τες") μαθητας ειπείν τέτό, φη- Ρ) Luς. 8, 25,

σιν ο δεματθαίος ) ανθρώπες νύν, τες όχλες 3) Α

λέγει, καθώς φησιν") ο χρυσόσομος και γαρ

εικός, και τέτες, μαθόντας τετι το θαύμα παρά

των μαθητών, ομοίως θαυμάσαι, και ομοίως ειπείν,

ει δ' οι μαθηταί, δια το ατελές της πίσεως αυτών,

ως άνθρωπον έτι τέτον εθαύμαζον, πολώ μάλ

λον ο όχλοι, το μεν γας κεχρήθαι πλοίω προς

περαίωσιν, και υπνόν, άνθρωπον αυτόν εκήρυτ

τεν ή δε των ανέμων και της θαλάσσης υπακοή,
- - W, / w ".

ξένην τινα φύσιν τέτω προσεμαρτύρει, διό και
-- * ς ":

εξαπορέμενοι έλεγoν, οποίος εσιν ούτος, πλέον
δε των προλαβόντων θαυμάτων το παρόν εθαύ

μασα, ότι ουδές ποτε τοιέτο, ειςχάσατο. έτο

γαρ εξέτειν; ράβδον, ως μωυσης,, ετε προσηνε.

χθη τοίς ύδασιν, ως έτεροι, αλα κατ' εξεσίαν

επέταξεν, ως δεσπότης δέλοις, και ως δημιους,

γός κτίσμασι,

3) Forte λέγων. *) Τom, VΙΙ. p, "5". Ε,

Κεφ. ΙΒ.
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Cap. ΧΙΙ. De duobus daemoniacis.

Verf. 28. Quum que υεn i//et -

da t monia ti.

Εuangelia fecundum Μarcum et fecundum Lu.

cam Gadarenorum [cribunt. Verum fiagno Τi

beriadi adiacet ciuitas Gergefa, et non Gadara.

Quidam autern dicunt binominem elle illaum ciui

tatem, et hoc, et illo vocari nomine, Praeterea

Μatthaeus duos habet daemoniacos, Μarcus au

tem et Lucas νηius tantum menuinerunt, νtpote

notioris, φui legio dicebatur, de quo formidan

da multa dicunt, cui etiam alter fubferuire diceba

tur: propter quod etiam illi eum praeteriere,

Μatthaeus vero etiam hunc [criplit tanquan pa,

riter daemoniacum.

+ Imo emendatiora exemplaria habent Ger.

gefenorum, non Gerafenorum, neque Gadareno.

rum etiain apud Μarcurn, Gadaria enim ciuitas

cfi apud Iudacos, cui praeceps adiacet (tagnum et

nullo modo mare, Item Gerafa ciuitas eft Αra.

biae, non habens mare aut (tagnum propinquum:

neque autem adeo manifetiuu mendacium dixif.

fent etiam ofcitantes Εuangelifiae, viri adeo flu

dioli in cognoίcendis locis, quae circa Iudaeam

Cί 2Ωt.

*) Ηoc Rholium in margine fui Codicίς reperit Ηen.

tenius. Εdideram hoc ex Codicibus Μοίquenti.

bus in Catena ad Μarci cap. 5. ν. ι. Vol. 1. μ. και 2.

edit. Μofq. ι 77 5. 8. Εx Codicihus Vindobonen.

fibus laudat Αlter in Εdit. Ν. Γeft. Τ. Ι. pag. 489.

Ηabet etiam Ρollinus in Caten. ad Μarc, p. 1oo.

Confiatum autem eft ex Οrigene Τ. ΙV. pag. ι 4ο.

ι 4 ι. φui audaξter, hoc eft, Patriftice hunc locum

corrupit. Callide hic expediuit le Chryfo(tomus

ΕΧ
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α

".

Κεφ. ΙΒ. Περί των δύο δαιμο

νιζομένων,

Verf. 28. Και ελθόντι - δαιμονιζόμενοι,

4 Υ " -

Το δε κατα μάρκον ") ευαγγέλιον, έτι δε και το
\ - - "ν

κατιό λεκά , των γαδαρηνών γράφεσιν, αλα
- Λ

τη τιβεριώδι λίμνη ή πόλις γέργεσα παξάκειται,
« » ν \ Θ'

q) Μarc, 5, 1.

Ι.uc. 8, 26,

Α' Λ Α ".. /

κα & Τα γαδαξα. Τι νς ζ' δέ φασιν , διώνυμον εινα/

την τοιαύτην πόλιν, και καλείώαι τούτο κα

κάνο αλα ματθαίος με δύο δαιμονιζoμένες φή.

σι, μάρκος δε και λεκάς ενός εμνημόνευσαν, τέ

άλλον επισημοτέρε, του λεγομένου λεγεώνος,

περί ε Φοβεζα πoλα λέγουσιν, ώ και υπηρε.

τείν ο έτερος εδόκει, και οι μεν δια τέτο παρή,

καν αυτόν, ο δεματθαίος ανέγραψε και τού.

τον, ως συνδαιμονιζόμενον, -

2) 5 3 -- 2). Α - ν

++ Ούτε 5) γαδαρηνών, ετε γρασηνων, τα
γ * ". » * "w- Υ Α' --

ακριβή έχcz των αντιγράφων, αλro γεςγεσηνων.
Α Α Α / - « » Μ " Α

γάδαρα γαρ πόλις έσι της Ιουδαίας.. λίμνη δε
- και γΝ / " ". ν

κρημνος παρακαμένη, ή θάλασσα, εδαμώς εσιν
Υ. - ν Α "- y w Λ

εν αιτή, κοι) γέζασα δ', της αραβίας επί πόλις,
>' ". } - " κι ",

ετε θαλασσαν, ούτε λίμνην πλησίον αυτής έχs.
- και "ι - "- W -

σα. και εκ ανέτω προφανές ψεύδος και ευέλεγ
ν 2) " --

κτον οι ευαγγελισαι ejρήκασαν, άνδρες ακριβώς
" Μ. Α - , Λ /

γινώσκοντες τα περί της εδαίας, γέργεσα τοίνυν
w

έσιν,

ex Ianneis Οrigenis. Poft verfum enim 27. fiatim
- - - »1 . - \ » » -

ita tranfit ad verf. 29. Επειδή όέ απέβη τής θα
"- r/ " Α'

λάrτης, διαδέχεται θαύμα έτερον φοβερώτερον.
- Α Α' "

ο..ιμονώντες γαρ, καθάπερ όραπέται πονηροί, δε
* Α. Λ -- ν

στότην θόντες, έλεγον τί ήαϊν και σο. κ. τ. λ.

Vide Τom. VΙΙ. p. 335. C. Εx Chryfottomo er

go, qui data opera fumum fecit, de loco, νbί

haec acciderunt, nihil difcas. Difcas autem , wn

de fit Chryfoftomus, Scilicet αλωπεκήθεν,
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erant. Gergela igitur vnde diéti Gergeleni, ve

tus eft ciuitas iuxta eam φuae nunc Τiberias appel

latur, et in decliui loco (tagnum habet adiacens:

in quod demonfiratur porcos a daemonibus efle

deiecios. Poteris autem interpretari habitaculum

egredientium, vt prophetice fortalΙe ab euentu

nomen acceper1t.

Verf. 28. Εκ - εα εμmtεr.

Ιn fepulchris libenter morantur daemones, pra

uam opinionem hominibus immittere volentes,

quod mortuorum animae daemones fiant, fed

circa proprιorum corporum monumenta rema

neant, imo guibusdam adhaercant. Sed nequa

φuam id orthodoxo perfuadebunt Si enim hoc

νerum cflet, nullo modo cruciatus diues orallet

Αbraham, vt Lazarum mitteret in mundum, φuo

fratribus fuis fignificaret, guae circa fe gereban.

tur, fed iple per feiplum hoc eis indicaffet.

Verf. 28. Saeui - Verf. 29. DaiP

Ομia et difipuli et turbae hominem ipfum dice.

banί: veniunt nunc daemones diuinitatem iiiius

praedicantes: Οccurrente enim illis diuino radio,

Ιlatin eum cognouerunt: et non ferente virtu.

tem impetus, inuifibiliter eos inflammantem,

clamauerunt dicentes: Ομίd nobis et tibi, hoc

eft, φuae eft nofira potentia, ti ad tuam cou.

feratur! tu enim ignis es int ierabilis, nos au.

tem focuum guod facile accenditur,

Verf. 29.
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ή

α

> Α ν Α? ? "ψ Α" Υ '

έξιν, αφ' ης γεργεσαίοι, πόλις αρχαία περί την

νυν καλεμένην τιβεριάδος λίμνην 2 περί ην κρημνός

παρακείμενος τη λίμνη, αφ' ου δίκνυται τες

χοίζες υπό των δαιμοιων καταβεβλήθαι, ερμηνέ,

υεται δε η γέςγεσα, παροικία εκβεβληκότων,

επώνυμος όσα τάχα προφητικώς, και περί τον σω

τήρα πεποιήκασι, παρακαλέσαντες αυτόν μετα

βήναι εκ των ορίων αυτών οι των χοίρων δεσπότα.

\

Verf. 28. Εκ - εξες χόμενοι,

Τοις τάφοις οι δαίμονες εμφιλοχωρέσιν, ελέ,

θριον δόγμα τοις ανθρώποις ευθείναι θέλοντες, ως

άρα των τελευτώντων αι ψυχα), γινόμενα δαί

μονες, παραμένεσι τοί, μνήμασι των ιδίων σωμά

των, και κολώνταίτισιν αλ εκ άν ποτε πεί,

σωσι τον ορθόδοξον, ε, γας τέτο ήν αληθές, ουκ

αν βασανιζόμενος ο πλέσιος εδείτο τέ αβρααμ,

αποσέλα, τον λαζαρον εις τον κόσμον, κgή μηνύ

σαι τοίς αδελφοίς αυτέ τα κατ' αυτόν, αλ' αυ

τός δι' εαυτέ εμήνυσεν αν αυτοί,

Verf. 28. Χαλεποί - V. 29. θεξ;

Επειδή και οι μαθηταί, και οι όχλοι άνθρωπον

αυτόν έλεγον, ερχονται λοιπόν οι δαίμονες, ανα

κηρύττοντες την αυτε θεότητα, προσβαλέσης

γαρ αυτοίς τής θεϊκής ακτίνος, ευθύς επέγνωσαν

αυτόν, και μη φέροντες την αίρζάτως φλογίζεσαν

αυτές δύναμιν της, προσβολής, έκραξαν λέγον,
τες, τί ημίν και σοι, τετέτι, τι: η ημετέζα δύ

ναμις προς την σην, συ μεν γας πυς ασεκτον,

ήμως δε χόρτος ευέμπζησοε,

Verf. 29.
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Verf. 29. Κεh i/ti - no3 2

Ομία deprehenderat eos creaturam (uam omnino

tyrannice vexantes ac perdentes, peccatuu Τuidem

negare non polunt: φuandum autem caufae fuae

delenfionem praetexunt, φuod non nune poenas

dare debeant, fed tempore νniuerfalis iudicii, et

grauiter difcruciati dicunt: Venifti huc, id efi, in

terram, vt afiligas nos ante definitum tempus!

Λudierant fiquidem a prophetis, quod Chriftus

poft mundi confummationem defcenfurus elΓet in

terram, ac iudicaturus mundum, et ailiicturus
daemones. * "ν , *

VerΙ. 3 c. Ειοι - ν. 3 Ι. porcoruni.

Ομando quidem iam hominibus nocere non pof

funt , ad irrationalia quae illi poliijent conuertun.

tur: vt oflendatur furor, gnern aduerfus nos ge

runt. Νec foium hoc, verum etian aliud admo

qum malum machuantur. Student enium poreos

occidere, νι horun damno contrifiati donuini gre.

gis, Ιeturn non fufipiant, et ita, Εuangelii prac.

σίcarione non fuίcepta, maximo aficiantur damno.

Εtenin heque είcclicellant moecre, Quid ergo

Chriftus !

Verf. 3 2. Εt - ι μ α 7 u i r.

Vide, maitiam illorum, Ομum non ignoraret

φαίd tentarent, permittit tanen, non vt illis com.

placeat, fed diίpenfatorie alia intendens. Primum

νι

") Ιntell. τον άνθρωπον,

7) των χοίρων. Β. , Ηentenii interpretatio videtut

etiam μό.tulare ανθρώπων, τα των ανθρώπων,
intell.
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Verf. 29. "Ηλθες - ημάς,

Επαδή κατέλαβεν αυτούς, το πλάσμα το 6)

εαυτε παντί τρόπω τυραννέντας και διαφθείρον.

τας, αρνήσαθαι μεν την αμαρτίαν και δύνανται,

σςοβάλονται δέ τινα δικαιολογίαν, ότι οι νύν

οφείλεσι δέναι δίκην, αλ' εν τω καιρώ της παγ

κοσμίg κρίσεως, και δεινοπαθέντες λέγεσιν ήλ

θες ώδε, τετέσιν, επί την γήν, βασανίσαι ημάς
".

Α "ν C. 2/

πζο τ8 ώξισμένε καιρό, και γαρ ήκουον παρα τωνκ» . cy ς ν γ " , "ν

προφητών, ότι ο χριδος μετα την τε κόσμε συνΧ ν -

τέλεσαν μέλει κατελθεν εις την γήν, και κζίνα/

τον κόσμον, και βασανίσαι τες δαίμονας

Verf: 3ο. Ήν δε - V. 3 τ. χοίρων,

Μηκέτι δυνάμενοι βλάπτοντες ανθρώπες, επί

φα των ) ανθρώπων ετράπησαν, προς ένδειξιν,

ής έχεσι καθ' ημών μανίας και ε τέτο μόνον,

αλα και έτερόνΤι μηχανώνται, σφόδρα πονηρόν,

μελετώσι γαρ ανελέν τες χοίρες, να τη ζημία

τέτων λυπηθέντες οι της αγέλης κύριοι, μη παρα

δέξωνται τον ίησεν, και ζημιωθώσι μάλισα, μη

δεξάμενοι το κήρυγμα το ευαγγελίε. και γας

εδ' απελαυνόμενοι πάνονται τό βλάπτει τί εν

ο χρισός;

Verf. 32. Και - εν τοις ύδασιν.

3. W ψ 2 "υ ν Α ? Α. «

Ειδώς την πανεργιαν αυτων, και μη αγνοών,
"ω c/ Μ 2 Λ'

ό μελετωσιν, όμως επιτρέπει, και χαξιζόμενος εκεί
* «υ Ο «Α 4 ΓΑ, Α'

νοις, αλ' οικονομών έτερα, εν μέν, ίνα διδάξη
\

Τ&ς

- Λ' ν " Α

intell. χρήματα και κτήματα, .Ηος loco, τες

χοίρες: Vicina vocabula, καθ' ημών, defendunt

etiam hanc leftionem, Α"

- Υ
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νt difcant hi φui liberantur φuot et quales habue

rint inhabitatores Deinde vt fciant omnes quod

neque in porcos immigrare pofient, nifi illis ipfe

permitteret. Τertiurn guodatrociora in illis exer

cerent quam in poreis, niti etiam in eo quod ty,

rannice agunt, a Deo impedirentur, non permif:

fi facere quae volunt, Cuilibet enim manife(tum

eft quod homines magis, quam irrationalia ode.

runt: quum etiam irrationalia propter homines

perdere (tudeant: et per illorum perditionem, his

inferre triftitiam. Ομarto νtmorsporcorum omni

bus confirmaret exitle daemones.

Α

Εt vide fapientiffimam faluatoris cogitatio.

nem oppofitam. Νam nocere volentes, magis

ipfi mocumentum acceperunt. Siquidem Chrifti

potentia apparuit, et illorum imbecillitas ac mali.

tia deprehenfa eft. Per praeceps autem fereba

tur grex in unare, hoc eft, praecipitanter et fadio

impetu. Μarcus vero numerum etiam porcorum

fcrιplit, φuod erant fere bis mille. Τu quoque

mihi per anagogen intellige, quod daemones eii.

ciuntur ab hominibus, quibus fermone fuccurri

tur. Ingrediuntur autem porcos, eos videlicet

qui irιationabiliter conuerfantur, et in coeno

νoluptatum volutantur, ac illos in perditionem

Ρraecipitant.

Verf. 33. Ωu i - ο m n i a.

Fogeruni timentes, ne fe pariter occiderent dae.

mones, qui fuos Ρcremerant porcos. Renuntia.

ucrunt autem omnia φuae a daemonibus et a Chri.

fio diéla fuerant: ac de Ρerditione porcorum.

Verf. 33.
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Ε. τές απαλαγέντας, όσες και οίες &χον ενοίκες

έτερον δε, να μάθωσι πάντες, ότι εδε χοίροις ".

" επιπηδησα δύνανται, ει μη παραχωρήση τέτοις

" αυτός τρίτον, ότι χαλεπώτερα των χοίρων εκεί

" νοις αν εργάσαντο πάντως, ει μη και εν αυτώ

"τώ τυραννών ανεχαιτίζοντο παρα τε θεέ, και και

" συνεχωρέντο ποιείν, όσα βέλονται παντί γαρ

" δήλον, ότι τες ανθρώπες πλέον μισέσι των αλό.

" γων, επε και τα άλογα δια τους ανθρώπους

: φθείρεσι, σπεύδοντες και δια της τέτων απω

" λείας λυπείν αυτές τέταρτον, ίνα ο θάνατος
- - ΥΕ . , Α" / " </ 2 χ . ς

των χοίρων βεβαιώση πάντας, ότι εξήλθον οι
αίμονες, ί ".

-- , - η *"Η

w cr - Α' y Λ' "Ο φυ

Και όξα πάνσοφον αντιμηχάνημα τ8 σωτή

ρος, μελετήσαντες γας βλώψαι, πλέον εβλά

βησαν και τει αντίον, ε έβέλοντο, γέγονεν, εξέ

λαμψε μεν γας ή τε χρισε δύναμις ηλέγχθη δε

τέτων ή αθένεια και η πονηρία, κατα τ8 κέήμνέ

δε ώρμησεν η αγέλη εις την θάλασσαν, αντί τέ,

δια το κρημνέ. μάρκος δε και τον αριθμό των

χοίρων έγραψεν, ότι ήσαν ) ως δισχίλιοι συ δέ") Μεις. 5, 11,

μοι νόe, και καται αναγωγήν, ότι οι δαίμονες από

μεν των ανθρώπων εκβάλονται, λέγω δή, τών λό

γω βοηθgμενων τοις δε χοίροις εφαλοντα, δη

λαδή τους αλόγως εγκυλιομένοις τώ βερβέρω των

ηδονών, και κατακρημνίζεσιν αυτες εις απώλειαν.

,

:

;

Verf. 33. Οι δε - πάντα,

Έφυγαν φοβηθέντες, μή και αυτές ανέλωσιν

οι τες χοίρες αυτών ανελόντες δαίμονες, απήγ

γειλαν δε πάντα, δηλαδή τα ρηθέντα, παρατε

των δαιμόνων, και παρα τε χρισέ, κοι τα της

απωλείας των χοίρων. *..
-

- Υ 2 , Verf. 33.
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ν

VerΙ 33. Ει φuae - daemoniari.

De immutatione et honefta modeftia ipforum.

Verf. 34. Εt εετε - Ιε/u.

Veniebat enim ipfe ad ciuitatem. ft Οmnis au

tem ciuitas, pro, omnes ciues.

verf. 34. Εt - έp/or και m.

Dolentes, νι dićium eft, de perditione Ρorco

rum, ac etiam territi, νι dixit Lucas: timebant

επίτη ne mali φuippiam είcéti daetuone etiam in

iptos perpetratent, Chriftus autem Itatim Ρaruit:

neque enim digni erant doétrina ipίius. Ουan

quάιn praeceptores quogue εί: religuit, illos vide.

fice guia daemonibus liberati fuerant, et qui Ρor

cos pauerant,

Cap. ΙΧ. v. τ. Εt - in ciuitatem /uam,

Ciuitatem (uam dicit Capernaum. Siguidern Βeth.

1ehem ipίum protulit: Νazaret ipίum enutriuit:

Capernaum deinceps incolam habuit.

ψ.

Cap. ΧΙΙΙ. De paralytico.

V. 2. Είεςre - dtrumbentrm.

ΙDidionem, Εtte, (criptura hebraica frequenter

ponit, tanquam linguae idioma, ficut et alia

multa.

8) Inclufa omittit, Α. . φ»

9) Ηic addit, και ο αυτός επί την πόλιν, Α. Α πά,

σα ad πολίται οmittit Ηentenius,

* -
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Ι.

ίι

η:

Σ

VerΙ: 33. Και τα - δαιμονιζομένων,

Τ 1 - -ν « y 3 -

ατής μεταβολής και ευκοσμίας αυτών,

Verf. 34. Και ιδού - ιησού.
θy w Αυ -

Ηρχετο γας [αυτός") επί την πόλιν.] πάσα δε
« " Υ "- - -

η πόλις, αντί τέ, πάντες οι πολίται, ")

Λυπηθέντες μεν, ως ειρητα, και δια την απώ,

λείαν των χοίρων, έτι δε και φοβηθέντες, ) ως s) Luc, 3, 25ξ

ο λεκάς είπεν έδεδοίκεισαν γας, μήτι κακόν και

εις αυτές οι δαίμονες εκβληθέντες δράσωσιν, ο δε

χρισος ευθύς υπήκεσεν ου γας ήσαν άξιοι της

ύτε διδασκαλίας, άμα δε και κατέλιπεν αυτοίς

Ά τους απαλαγέντας των δαιμόνων

και τους συβώτας. )

Cap. ΙΧ. v. τ. Και - εις την ιδίαν πόλιν,

"Ιδαν πόλιν αυτού, τη ιμ λέ ".
», την καπερνα8μ λέγει, κg/

γας ή μεν βηθλεέμ ήνεγκεν αυτόν ή δε ναζαρέτ,

έθρεψεν, η δε καπερναούμ, άχεν εις το εξής

οικούντα,

Κεφ. ΙΓ. Περί του παραλυτικού,

Verf: 2. Και ιδε - βεβλημένον,

Το » Μ Μ. - « « Μ. 1 « . 2 Μ Α .

ο ιδε συνεχώς ή εβραϊς τίθησι γραφή, ως ιδίως

μα, καθάπες και πολα έτερα προσήκε δε

Υ 3 ειπείν,

). Ηis enim nυuis digni erant theologiae dotto
ribus, * !
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multa. Dicendum eft autem, alium effe hune pa

ralyticum ab eo cuius meminit Ioannes: nam ille,

ad Bethesda decumbebat, hic autem Capernaum:

et ille φuidem triginta et oéto annos morbo tene

batur, de hoc vero nihil tale [criptum efl: prae

terea ille non habebat hominem, hic autem baiu

los habebat: huic φuoφue ait: Remi/α /unt tibi

pecrata tua: ill: vero: υί /anus feri? Αd haec,

illum Iabbato curauit, νnde etiam murmurabant

Ιudaei: hunc autem alio die, 1deogue tacuerunt.

-

Verf. 2. Ιntuitu - pettata tua.

Sieu enim dieun Μarcus ει Lucas, φuum ingre

di non pofΙent, propter eorum multitudinem gui

congregati erant, afcenderunt in teétum domus

in qua docebat lefus: eogue perfofo, per ipίum

demiferunt grabbatum in quoiacebat paralyticus:

quae omnia maguae fidei erant: haec namque il,

lis ne defperarent, perfuafit, νtφue omnia et face

rent, et paterentur, φuo ipfum confpeélui faluέ

toris praefentarent, credentes continuo illum allo

quuturum elΙe (anitatem. Fidem, inquit, eorum:

non (olum demittentium, fed eius φuoque qui de

miflus erat. Νeque enim fe demitti fuftinuillet,

nifi [alutem confequi fperaflet. Intuitus autem

Ιefus tantam illorum fidem, primum φuidem lan.

guido peccata remittit,-deinde vero corpus finat:

fimul docens plurimos morbos e peccatis oriri,

et prius oportere caufam curare: Vude etiam pa.

ralytico, de quo [cribit Ioannes, dixit: Εικι /α,

πur fafitt, εν, non pειτε, drinttpr, ne quid det".

riu, tibi contingat: Simul quogue DeumΕ
- - "- Ο1ίCΠ

") De eodem difputat Chryίoft. Τom. VΙΙ. Ρ. 342. Β.

Τom. VΙΙΙ. Ρ. 2 : 1. fin.
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ι

"

"

2 . - σy 2Υ ? Α' ν C 4 ρ

ειπείν, ότι ") έτερός εσιν ο παραλυτικός ούτος,
Α \ ζ. ν " Λ. -

ίΥ ! - >

παρα τον υπο ) ιωάννε μνημονευομενον εκείνος ο Ioh. 5, 5.

μεν γας εν τήβηθεσδά κατέκειτο ετος δε εν τη

καπερναεμήν, και ο μεν τριάκοντα και οκτώ ά.

χεν έτη. περί τέτε δε ουδέν τοιέτoν ισόρηται, και

ο μεν εκ είχεν άνθρωπον ουτος δε είχε τες βα

σάζοντας. κρη τέτωμέν φησιν, αφέωνταί σοι

α/ αμαρτία σε εκείνω δε, θέλεις ") υγιής γενέ. ν) Ιoh, 5, 6.
ν w > Λ. Α'

α! ; και τον μεν εν σαββαότω τεθεράπευκε, διόΥ. » * Σ Ν. . « Μ.- ι - Δ/ C

και εγόγγυξον igδαίοι τέτον δε κατ' άλην ημέ

ςαν, διό και εσίγησαν,

Verf. 2. Και ιδών - αι αμαρτία σου,
C "γ" ι

Ως γαρ ο μάρκος ) κα ο λεκάς είπον, μη δυ- κ) Μarc. 2, 4,
Λ Υ "- 1 ν- - Η

νάμενοι εισελθών, δια το πλήθος των συλλεγέν- Εύς 5, 9,
"- Υ ν "- 2 2 ιν

των, ανήλθον επί την σέγην της οικίας, ενη εδίδα
> "ω w Υ. / > Α Υ

σκεν ο ιησές, και αύξε αυτήν, εχάλα
* "ι 1 τ. Λ - φ

σαν δι' αυτής τον κράββατον, εφ' ώ κατέκειτο
Ο. " - «Δ Λ Λ / α'

ο παράλυτος α πάντα μεγάλης πίσεως ήσαν,

ήτις έπεισεν αυτες, μη απογνώναι, μηδ' υπο

σgέψαι , αλα πάντα ποιήσαι και παθών, υπες

τε αγαγαν αυτονας όψιν τε σωτήρες, πιπευ.

οντας, ότι αυτίκα τεύξεται της ιαίσεως. πί

σιν δε αυτών φησίν, ου μόνον των χαλασάν

των, αλλά και του χαλαθέντος, ου γας αν

ήνέσχετο χαλασθήναι,, ει, μη αθήναι επί.

σευεν, ιδών δε ο χρισος την τηλικαύτην πί

σιν αυτών, πρώτον μεν αφίησι τω νοσέντι,τα,
αμαρτιας αυτές μετα τετο δε θεραπευg Τ"Ο ΟΤίύ

μα αμα μεν διδάσκων, ΟΤι Ταζ πολα των νοση

μάτων εξ αμαρτιών φύονται, και χρή πρώτον
ν

ιαθήναι το αίτιον και γας προς τον παρα τώ
Α

ιωάννη παραλυτικόν άρηκεν, ίδε ) υγιής γέγο. γ) Ιoh, 5, 14.

νας, μηκέτι αμάρτανε, ίνα μη χειρόν τί σοι γέ
ζ c! σ? \ « W.

νητα άμα δε δεικνύων, ότι θεός εσί, το μεν γαρ

Υ 4 ιάθαι
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ofiendens. Corporeas fiφuidem curare infirmita.

tes, etiam fanétorum eft: peccata vero remittere

folius Dei. Ιdeo etiam [cribae turbabantur.

Verf. 3. Εt - bla pή ενησί.

Μarcus monifelius dixit: Εrant φuidam (cribarum

ibi fedentes et cogitantes in cordibus (uis: Quid hic

ita loquitur blasphemia, 2 Qui pote/t remitterε

pettata pratter Unum, nempe Deum 2 offende

bantur autem prae inuidia et malitia. Νam fre

quenter eum viderant etiam cum autoritate mor

bos fυgantem, daemones eiicientem, vento ma

rigue imperantern: et haec omnia modo humanas

vires (uperante factitantem. Sed hi proprias vlcί.

fceutes affectiones, Deividebanturiniuriam vlcifci.

Verf. 4. Quumque υidi/it - υg/tri 2

Ηe aliud quoφue fuae diuinitatis et ad patrem

aequalitatis (ignum oftendit, cui contradici non

poffit, cogno(cendo videlicet cogitatiψnes cor

dium ipforum, guod fimiliter folius erat Dei.

Scriptum eft enim: Τι no/fi τorda /olur omnium.

Εt rurfum: Strutan torda εί νεne, Deur. Ει

alibi: Ηomo υidabit in faciem, Daur auten in

fuebitur in corda Νam quia illud, quum fibi vi.

deretur impoffibile, non recipiebant, inducit hoc

tanquam indubitatum, per hoc probans etiam il

lud, ac quodammodo dicens: vere nullus poteft

τemittere peccata, nifi vnus, qui intuetur cogita,

tiones hominum.

Verf. 5.

"Ο Correxι Φανεν, loco φαμέν. Ιta etiam Ηente

nius videtur legifΙe.
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ή:

Ιάθαι σωματικας νόσες, και των αγίων ήν το
Υ C - Υ * Οι

δε αφιέναι αμαρτίας, μόνε θεέ, διό και οι γραμ.

ματείς εθορυβήθησαν,

Verf. 3. Και - βλασφημεί.
C

Ο δε μάρκος φανερώτερον είπεν, ότι και ) ήσάν

τινες των γραμματέων εκεί καθήμενοι, και δια

λογιζόμενοι εν ταις καρδίαις αυτών, τί έτος έτω

λαλεί βλασφημίας, τίς δύναται αφιέναι αμαρ

τίας, ει μη εις ο θεός, εσκανδαλίζοντο δε υπό

φθόνε και πονηρίας και γας πολάκις αυτόν

άδον εξεσιατικώς και νόσες φυγαδέυοντα, και

δαίμονας απελαύνοντα, και ανέμοις και θαλάσ
"ν ν Α"

ση επιτιμώντα, και πάντα ταύτα διαπραττό,
ο 12) - Χ «... " » . Ψ \ λά Α'

μενον υπέρ άνθρωπον αλ' αυτοί τα ίδια πάθη
- w Α -

εκδικεντες, εδέκεν τον θεόν εκδικών,

Verf4. Ίδων δε
" Αυ

- υμ ω ν 5

Ενταύθα και έτερον αναντίρρητον σημείον της
- w "ν 4 1

εαυτέ θεότητος δείκνυσι, και της προς τον πα
Α Α' Α 1 ν

τέρα ισότητος, το γινώσκειντες διαλογισμές των
C/

καρδιών αυτών, όπες ομοίως
W

πτα γάρ. συ") επίσασ

γ Α' - Μ

ήν μόνε θεέ, γέγρα

καρδίας μονώτατος,

και πάλιν' ετάζων ") καρδίας και νεφρές ο θεός.

ή αύθις άνθρωπος ) όψεται εις πρόσωπον ο

δε θεός όψεται εις καρδίαν επε γας εκείνο, ως )

φανεν αυτοίς αδύνατον, εκ εδέξαντο, επάγει

τέτο λοιπόν, ως αναμφίβολον δια τέτg κα.

κώνο βεβαιών, και τρόπον τινά λέγων, ότι όν

τως εδείς δύναται αφιέναι αμαρτίας, ει μη εις,

ο βλέπωντας ενθυμήσεις των ανθρώπων,

Υ 5 Verf. 5:

2)Μarc, 2, 6,7,

ε) 2 Paral.6,3σ.

b) Ρί. 7, 1ο.

c) 1 Reg, 16, 7.
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Verf. 5. Wtrum - ambula2

Ομando φuidem, inguit, blasphemus vobis vi

deor, vtpote remittens peccata, et aequlem faciens

meipίum Deo: refpondete mihi, vtrum eft faci

lius vt opere perficiatur, an dicere hoc, vel dice,

re illud2 Εrant autem ambo de quibus interroga

bat, Deo quidem poflibilia, hominibus vero im

- poflibilia, Νam et remittere peccata folius Dei

erat: et fimiliter fua autoritate erigere ac confir

mare paralyticum. Ουum autem illi tacerent,

εο quod neutrum altero facilius dicere poterant,

ait ipfe,

Verf. 6. Wt - pετιαία.

Defediauseh hic loguendi modus, Deficit enim,

νε/pirite, Vt, inguit, cogno(catis, φuod qui vobis

apparet homo, poteftatem habeat tanquam Deus,

refpicite. Ουοd autem additur, in terra, fimpli.

cί (enfu ponitar: aut valet tantundem ac fi dica.

tur: In conuerfatione φuam habet in terra. Di.

cebat itaque hoc de feipίο.

Verf. 6. Τιnc ait - V. 7. /uam.

Οgia remittere peccata latentem habebat demon.

(trationem: ad erigendum autem fua autoritate

aralyticum, manifefta opus erat demon(tratione:

Ε manifetium eft in fignum eius, φuod

erat occultum: et per hoc, et per illud plenam

facit fidem, guod et hoc poffit et illud. Αd con

firmationem autem φuod corpus robuftum relin.

φueretur, iuflit vt tolleret grabatum fuum: ne

phantaftico quodam modo fieri videretur, Di.
- ΩΩΙttlt
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",

Verf. 5. Τι γάρ - περιπάτει;

Επει βλάσφημος υμίν δοκώ, φησίν, ως αφιείς

αμαςτίας, και ίσον εμαυτόν τω θεώ ποιών, απο

κρίθητε: ποιόν έ5ρ. ευχεςέΞερον εις πράξιν, πό

τερον το ειπείν τοοε, ή το ειπείν τέδες ήσαν ε

και άμφω τα, περί ών ηρώτησε, θεώ μεν δυνατά,

ανθρώπω δε αδύνατα και γας και το αφιέναι

αμαρτίας, θεέ μόνε ήν ομοίως δε και, το κατ'

εξεσίαν εγείραι, και ") αφτιώσαι τον παράλυ

τον σιγώντων δε αυτών, Ε τό μηδέτερον έχειν

ειπείν ευχερέσερον ετέρε, φησίν αυτός'

Verf. 6. Ίνα - αμαρτίας,

». Α "ν -

Ελειπτικόν επι τετ το σχήμα τ8 λόγε, λεί
1 Α Λ' r -

πει γαρ το, θεωρήσατε να δέ, φησί, γνώτε,
C κ - 2! >

ότι ο φαινόμενος υμίν άνθρωπος, εξεσίαν έχει,
« ν / ν. Μη 2 ν. . .ν. r) « "-

ως θεός, βλέψατε, το δε, επί της γης, απλώς
2λ - - - Α'

πρόσκειται, ή αντί τέ, επί της εν γή πολιτείας

αυτέ, έλεγε δε τέτο περί εαυτέ.

VerΙ. 6. Τότε λέγε - V. 7. αυτό.

Επειδή το μεν αφιέναι αμαρτίας, αφανή την

απόδειξιν είχε το δε κατ' εξεσίαν εγείραι τον

παράλυτον, Φανεράς εδάτο τη: αποδείξεως

ποιείται την φανεραν τεκμήριον της αφανές, κολ

δια ταύτης και περί εκείνης πληροφορεί, ότι οι

τέτο δυνηθείς, δύναται κακείνο, προς βεβαίω

σιν δε της συσφίγξεως τε παρεμένε σώματος,

εκέλευσεν άρα, τον κράββατον, να μη δόξη φαν

τασία τις το γεγενημένον αποτέλει δε αυτόν
.. ιν εις

") i. e, αρτιμελή ποιήσαι, συσφίγξαμ, Frequentiμs

occurrit αρτίζω, φuam αρτιόω. -



348 Μ Α Τ Υ Η Α Ει

mittit etiam illum in domum fuam, tum ne prae

fens ac vifus, laudem fibi conciliaret: tum etiam,

ντ fanitatis tefies haberet, φuibus contradici non

pollet, ipίos nempe, φui morbi teftes erant, vt

φue ipfis fidei fieret occafio.

Verf. 8. Quum υidi/int - hominibur.

Αdmirabantur quidem, φuod φuafi Deus miracu

Jum operatus erat: hominem tamen eum effe opί

nabantur, habentem poteftatem fuperbomineΙn.

Cap. ΧΙV. De Μatthaeo publicano.

Verf. 9. Εt - /εquere me,

Praeteriens, hoc eft, pergens, Confidera autem

Εuangelifiam guomodo non erubuerit ob priorem

vitam fuam. Sed Μarcus quidem et Lucas, ob

condiίcipuli reuerentiam, praetermittentes mani.

feftum eius nomen, Leui hunc vocauerunt: Sic

enim etiam appellabatur: ipίο vero aperte feipfum

publicanum fatctur, Siguidem neque Chriftum

eius puduit. . Simul autem hinc illius oftendit vir

tutem, gui fe ad difcipulatum vocauit: φuam fa

cile e medio telonio lucri maxime auidos ac im.

pudentiffime cauponantes abfiraxerit. Τelonium

vero dicit huius commerciarii (vt ita loφuamur)

raetorium aut domum. Ωμum autem prius often

Ε Chriftus, φuod peccata remittere poffet, tune

etiam ad publicanum venit, ne turbentur aliqui,

videntes eum dilcipulis annumeratum, fed cogi

tcΩt

«Ε - φ Α" ψ. -

*) i. ε, τις ριπείες και συγγενείς,
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εις τον οίκον αυτέ τέτο μεν, να μη παρών

και δρώμενος έπαινον αυτό προξενήση τέτο δε

κα), να σχήμαρτυρας της υγείας αναντιρρή.

τες, αυτές τες ) απαραγράπτες και της νό.

σου μάςτυρας, και να τέτοις αφορμή γένηται
Ζ'Α58ζύς'.

Verf. 8. Ιδόντες δε - ανθρώποις,

Εθαύμασαν μεν, ότιώς θεός θαυματά
αύμασαν μεν, ότι ως θεός έθαυματέργησενο/ / \ Α.- J.

όμως άνθρωπον αυτόν είναι υπελάμβανoν, έχον
/

τα εξεσίαν υπέρ άνθρωπον, -

Κεφ. ΙΔ. Περί ματθαίg τ8 τελώνg, ι

Verf. 9. Και - ακολέθει μοι.

Παράγων, αντί τέ, πορευόμενος, όρα δε τον ευ.

αγγελιξήν, πώς εκ επαισχύνεται τον πρότερον

εαυτέ βίον αλα μάρκος ") μεν και λεκάς, αι- 3)Μarc.», τι.

δοί τε συμμαθητέ, το φανερόν όνομα τέτg παρ." " "7.

έδραμον, λευίν τέτον ονομάσαντες, εκαλείτο γαρ

και τέτο. αυτός δε φανερώς τελώνην εαυτόν ανο.
μολογεί, διότι εδ ο χζισος επησχύθη Τ87"oy.

άμα δε και δείκνυσιν εντεύθεν την δύναμιν τού

καλέσαντος αυτόν εις μαθητείαν, πως ανέσπα

σε τέτον ευχερώς εκ μέσs τ8 τελωνίg, σφόδρα

φιλοκερδές και αναδεΞάτης καπηλείας. τελώ.

νιον γαρ λέγει, το τε κομμερκιαςίg ) πξαιτώ,

ριον δάξας δε πρότερον ο χριξος, ότι δύναται

αφιέναι αμαρτίας, τότε και επί των τελώνην έρ,
χεται, να μη θορυβώνταίτινες, βλέποντες αυ

τον τοίς μαθηταίς εναρίθμιον αλ' ίνα λογίζων

τα/,

") κομμερκίg. Α. male Εadem vox fupra legitur ad

Μatth. 5, 46, νbί τελώνης explicat, κομμερκιάριος,

" ,
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tent potius, φuod ηui foluit aliorum peccata, mul
to magis (uorum peccata abfoluit. ν.

+ Τanquam de altero narrat, quae circa fe

contigerunt, iadlantiam abhorrens: magna fiqui

dem laude dignus erat, guod continuo Ιequutus

eft eum. Η

Verf. 9. -Αt iί/ε - εμm.

Αdmirare perfeétain eius, qui vocatus eft obedien

tiam: quomodo nequeconfultauitapuJ (e: φuomo

do nullum fuper ea re confuluit amicum: φuomo

do non difpoluit, φuae domus atφue fubfiantiae

fuae erant: fed confeftim furgens, fequutus eft,

relicio, vniuerfo ιnundo: (olam autem adduxit

mentem ad omnia paratam, guae iuflilet is, φuί

euιη νΟcauerat , ficut et qυι antea νοcati fue ant.

, Verum quam ob canfim de Petro et Αndrea,

Ιacobo, Ioanne ac Μatthaeo, non folum iple

Μatthaeus, fed et Μarcus ac Lucas (cripferunt,

νnde et quomodo νοcati [int: de reliquis vero di.

Είpulis nihil tale docuerunt? Ουia hi inter alios

abieétitlima habebant vitae inίtituta: neque enim

quippiam peius publicano, neque vilius pifaatore,

Ρropter μιod etiam Εuangeliftae in omnibus fide

digni habentur, φuia neque ca, quae probrum ad

ferre videbantur praeternniferunt, mec id folum de

aifcipulis, verum etiam de praeceptore faciunt.

Statin namque plurima reliquerunt miracula: ni

hil autem de his, φuae pallus eft practernniferunt:

quum de difcipulis oftenderint φuod adeo abiedti,

tanta gratia digni habiti funt: de praeceptore vero,

quod,9uuntantus ellet, talia propternospatlus fit.

Verf. Ι ο.

ί. 7) Ηaec νterque Codex in margine habet, Εadem

interius exhibebat Ηentenius.
-

Λ
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ο/ C 1 «

τα/ , οτι ο ετέρων αμαρτήματα λύων, πολώ
ην Υ/ "J - - "

μάλον έλυσε τα τε μαθητέ.
C. Μ ν. - Μ.- "ν

ΙΩς") περί ετέρs δε τα περί εαυτε διηγά.
\ Τ Υ Α' \

τα , σέβγων το ακόμπασον. μέγα γας εποίησεν,
Χ ν Υ Α' Χ "ν

ευθύς ακολ8θήσας αυτω.

Verf. 9. Ο δε - αυτώ.

Θαύμασον την τελείαν τε κληθέντος υπακοήν,

πώς ε διεσκέψατο, πώς εκ ανεκοινώσατο περί

τέτε φίλοις, πώς και διώκησε τα κατα τον οίκον

και την ουσίαν αλ' ευθέως ανασας ήκολέθησε,
πάντα μεν τον κόσμον απολιπων, μόνην δε την

γνώμην επαγόμενος παρεσκευασμένην προς τα

κελευόμενα παρα του καλέσαντος, όν τρόπον

κα}") οι προκληθέντες,

Αλα τίνος ένεκεν περί πέτρε μεν και αν

δρέg και Ιακώβe και Ιωάννε και ματθαίε, ου

μόνον αυτός ο ματθαίος, αλα και μάρκος και

λεκάς έγραψαν, πώς και τίνα τρόπον εκλήθη

σαν περί δε των άλλων μαθητών έδεν τοιέτον

εδίδαξαν; διότι μάλισα των άλλων ουτοι ήσαν εν

αποβλήτοις επιτηδευμασιν, ετε χαρ τελώνε τι

χώρον, έτε αλιέως ευτελέσεζον. διο και μάλον

οι ευαγγελισαι το αξιόπισον εν άπασιν έχεσιν,

ότι εδε τα δοκέντα φέρε"ν τοίς μαθηταίς όνειδος

παρελίμπανoν. Ε εκ επί των μαθητών μόνον,

αλα και επί τε διδασκάλε τέτο ποιέσιν, αυτί,

κα γέν πολα μεν των θαυμάτων αυτέ παρέδρα

μον, εδέν δε των παθημάτων αυτε παρέλιπον,

εικνύντες περί μεν των μαθητών, όποιοι όντες,

οποίας χάριτος ήξώθησαν, περί δε τέ διδασκά

λε, οποίος ων, οποία πέπoνθε δι' ημάς.

Verf. 1ο.

ε) οι, abeft, Β.
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Verf: το. Εt factum - ε iur.

Ιntuitus Chrifius fineerifimam ac promptiflimam

Inuius obedientiaul accedit, vt et illum honoret,

et fe illi familiarem praebens, libereque tribuens,

Ηis qui eo venerant aliquam correctionem tradat.

Ιlle autem tantum afΙequutus bonum, liberalior

efficitur, et ficut ait Lucas, fecit ei conuiuium

magnum in domo fua, id eft, officiofum epulum.

Publicanos vero appellat etiam peccatores,

propter obtreétationem φua male audiebant: ipli

enim calumniam fu(tinebant, tanquan iniufti et

auari ac raptores, omnique compaffiοne carentes,

et impudentes. Αut fortaflis et alii quidam ετant:

nobiliora guidem vitae inίtituta habentes, eisdem

tamen obnoxii aficétibus: nam fimile fuo con

gaudet fimili. "

- Εt hos ergo Μatthaeus conuiuio accepit, vt.

pote qui fibi in gaudio communicabant, et eius

artis, eorundemque erant morum. Chriftus au

tcm tolerabat, vt etiam pariter cum eo tales ac,

cumberent, propter venturam fimul accumbenti

bus vtilitatem: et particeps cum eis erat ferculo

run iniuίte paratorum , ob grande lucrum, φuod

inde erat prouenturuιιι: nec curabat multorum in

dignationen, Ιciens φuod nifi medicus putredi.

nem tolleret, ab ea non liberabit aegrotantes. Αt.

gui plane nouerat prauam iude fuίpicionem de (ο

εxorituram, φuod ad epulum venillet, et quod ad

pubίicani epulum, guodque fimul cum multis pu

blicanis accumberet.

Vide enim poftmodum Iudaeos improperan.

tes ei, ac dicentes: Ειτε homo υorax, είpotor υί.

πι, απιιιμr pubίicanorum θί μεικαίorum: Ιed tamen

baes
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"

υ

Verf: . ο. Και εγένετο - αυτού.

Ιδων ο γριτές την d -αίτηυ .: Μ /

χζιτος την ειλικρινεσατην υπακοήν τέτg

και προθυμίαν, επί την οικίαν αυ και παραγίνε

ται, τιμώντε αύτον και οικειέμενος, και παρ

έησίας μεταδιδας, και να καί τοις εκώ παρά

σχη τινα διέρθωσιν αυτός δε, τοιέτε τυχων

αγαθ5, φιλοτιμότερον διεγείρεται, καλ, καθώς

φησιν ο λεκάς, εποίησε ) δοχήν μεγάλην αυτώ ε) Luc ,, ες.

εν τη οικία αυτ8, τετέσιν, υποδοχήν, θερα--

πείαν, εσίασιν,

Τελώνας δε και αμαρτωλές, τες αυτούς

λέγει, προς διασυρμόν αυτών, διεβέβληντο γαρ,

ως άδικοι και πλεονέκτα και άρπαγες και ασυμ

παθείς και αναδός ή και άλλοι τινές ήσαν,

Ισως έτερα μεν επιτηδεύματα έχοντες, τοις αυ:

τοις δε πάθεσιν ενεχόμενοι, τώ γας ομοίω χαίρει
τό όμοιον.

Παρέλαβε γας και τέτες εις εσίασιν οματ

θαίος, κοινωνήσοντας αυτώ της χαράς, ως ομο

τέχνες και συνήθεις, ο δε χρισος ήνέσχετο και

αναπεσείν και συναναπεσείν τοιέτοις, δια την

μέλεσαν γενέθαι τοίς συνανακεμένοις ωφέλει

αν και μετέσχε τών εξ αδικίας παρατεθέντων

αυτοίς, διότι μέγα κέρδος εντεύθεν έμελεν έσε

θαι, και εκ εφρόντισε της παρά των πολών
μέμψεως, ειδώς, ότι ο ιατρός, εαν μη ανάσχη
ται σηπεδόνος, εκ απαλλάττει ταύτης τες κά

μνοντας καίτοι σαφώς εγίνωσκεν, ότι πονηραν

εντεύθεν υπόληψιν λήψεται, διότι τε προς εύω

χίαν ήλθε, και διότι προς ευωχίαν τελώνg, κα)

διότι πολλοίς τελώνας και αμαρτωλοίς συν

ανέπεσεν.

"Ορα γέν ύσερον τές εδαίες, ονειδίζοντας

αυτό και λέγοντας, δε άνθρωπος f) φάγος και θΜatth.11.19.

οινοπότης, φίλος τελωνών και αμαρτωλών αλ'
Ζ. ομως
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haec omnia defpicit, vt quod conatur efficiat. Vt

autem [cias quod fimul accumbendo, rem maxi

mam operetur, audi φuid dicatΖacchaeus publica

nus. Ρσfiquam enim Chrifium audiuit dicentem:

Ηodic in domo tua oportet me niaπενε: animo ge

ftiens, et prae gaudio in fublime eleuatus ait: Ει

τι diuidium /ub/fantiat nirae donline do pauperi

bur: et fi quid aliquem defraudaui, reddo qaa

druplum. Dixit autem ad eum Ιefus: Ηodie [a-

lus huic domui fačia eft.

Quomodo ergo dicit Paulus: Si quis diétus

frater eft fornicator aut auarus, cum huiusmodi

nec cibum fumatis 2 Paulus in hoc non praecepto

res, fed fimpliciter fratres adhortatur, Praeterca

de fratre hoc dicit ille: hi autem publicani nondum

faéti erant fratres. Λd hacc, dum permanferint

in peccatis hoc faciendum cft: ifti vero potius ex

hoc conuertendi erant. ""

ν

Verf. 1 τ. Ει - magifier υgβer2

Μarcus et Lucas dixerunt etiam [cribas fimul cum

Pharifaeis hoc dixifle.

Vide autem, quod φuando difcipuli peccare

videntur, praeceptori aduerfus illos dicunt: Ει,

αε dι/είμuli tui, fariunt, guod non licet facere

Sabbatis, Quando vero praeceptor, νt nunc,

apud difcipulos illum calumniantur: dolofe agen,

tes, νι chorum difcipulorum a pracceptore lepa.

rent. Ομίd ergo ait profunda fapientia?

Verf. 12.

9) μή. Α.

") Rarum hoc, παραινών πρός τινα.
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φ/ "ψ. « Α" " Α" Υ

όμως εκείνος υπερεώρα τέτων πάντων, να το
Α' Υ / » «. Λ cr

σπεδαζόμενον ανύση, κα) ίνα μάθης, ότι συν
\ ". " 2!

αναπεσών αυτοίς, μέγισον ήνυσεν, ακεσον, τί

φησί ζακχαίος, ο τελώνης, επειδή γαρ ήκουσε

τε χρισε λέγοντος, ότι σήμερον εν ) τω οίκω

σου δά με μένα, πτερωθεις υπό της χαράς,

είπεν, ιδε τα "' ημίση των υπαρχόντων μοι, κύ

ριε, δίδωμι πτωχοίς, καλεί τινές τι εσυκοφαν

τησα, αποδίδωμι τετραπλέν, είπε δε προς αυ

τον ο ίησες, σήμερον η σωτηρία τώ οίκω τούτω

εγένετο. -

Και πώς ο παύλος λέγει εάν τις αδελ

φος ") ονομαζόμενος ή πέρνος, ή πλεονέκτης, τώ

τοιέτω μηδε", συνεθιειν, ο παύλος και προς διδα

σκάλες, αλά ) προς απλώς αδελφούς τούτο

παραινεί, αλλά και περί αδελφών εκείνος τέτο

φησίν ουτοι δε οι τελώναι και αμαρτωλοί, έπω

γεγόνασιν αδελφοί, αλα και, όταν επιμένωσι

ταίς αμαρτίαις ετοι δε μεταβληθήναι μάλλον

έμελλον.

VerΙ Ι Ι. Και - ο διδάσκαλος υμών,

ν , "υ c/ w.

Μάρκος ) δε και λεκάς φασίν, ότι ζg) οι γραμ.
"ω "- \ "ν "

ματείς τ8τρ. μετα των φαρισαίων είπον,
τ/ δε * , ο Α " θ, ν δι "Ν)

Ορα δε, πως, ότε μεν οι μαθηταί δοκέσιν
"- / Σ "-

αμαρτάνειν, τώ διδασκάλω κατ' αυτών λέγs» Μ ι ' "- Λ >Α'

σιν ιδε οι ") μαθηταί σου") ποιέσιν, ο εκ έξε
"... * Α' » Ο δε 1. διδ " «

ς, 77οι€ιν εν σαββάτω ότε δε ο διδάσκαλος, ως
w "Ν 1 - --

και νυν, παρά τοις μαθηταίς διαβάλεσιν αυ
"ω c) \ Α

τόν, κακουργεντες, ωσε τον χορον των μαθη
"- 3 «" « W Α' 2' «

των απορρήξαι του διδασκάλου, τί ούν ή άπειρος

σοφία,

Ζ 2 Verf. 12.

") σου, omittit, Β.

g) Luc. 19, 5.

h) Luc, 19, 3.

i) Luc. 19, 9.

k) ι Cor.5, τι.

1) Μarς. 2, τς.

Ι.με, 5, 3ο.

m) Μatth.12,2.
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prophetica perfuadet, dicens.

Verf. 12. Ωuo audito Ιε/u: - male

fία ύεntibu J.

Α communi exemplo os illis opprefit: et accu

fationem hanc potius ad virtutis opus conuertit:

ο(lendens non folum irreprehenfibile effe, fed

magis laude dignum. Deinde a Icriptura quoque

Verf. 13. Εuntr: - /acrificium,

Ιmpropera: φuoque illis fcripturarum ignorantiam:

reuocans ad modeftiam faflumiplorum, et id quod

agit fupra facrificia extollens. Είt autem tantun

dem ac fi dicat: Νon eft contra fcripturaln Ia

oram , φuod facio, Deus enim per prophetam

dicens: Πfi/iritordian: υolo non /acrificitιm, often.

dit meliorem effe miΙericordiam guam facrificium.

Ιdeo et ego nifericordiatn pracfians his, qui pec

catis (unt morbidi, infcro me illis: et cum eis con.

uerfans, omnem curandi moduu adlibco.

Verf. I 3. Νεγue - poenitentiam.

Νon venίνι cum.iulli, conuerfer: nam ipfi fibί

ad falutein fufficiunt: fed futeor propter folos

peccatores me veniίle, qui poenitentia indigent:

quonodo εrgo hos abonuinabor propter quos ve

ni ! Dicit autem ChryΙοίtornus hoc ironice Chri

fium fixiiΙ": Νon veni νt voccιιι iuttos, guales

νοs cίtis iuftificantes vos iplos.

4. . ..." Verf. 14.

") εν, οmittit, Α.
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ν y

Verf. 12. Ο δε ιησούς ακούσας -

κακώς έχοντες,

Από κοινά παραδείγματος επεςόμισεν αυτούς, -

κgή το έγκλημα τέτο μάλονείς κατόρθωμα πε

ςιέτρεψε, δείξας ε μόνον άμεμπτον, αλά και

μάλον επαινετόν, είτα και από γραφής προ

φητικής αυτες έπεισεν ειπών'
-

Ver(. 13. Πορευθέντες - θυσίαν,

Οναδίζει μεν αυτοίς, και αμαθίαν των γρα

φών, κατατέλει δε και το φρόνημα τέτων, επαι

ρομένων επί τας θυσίας, ο δε λέγει, τοιέτόν

έσιν, ότι ουδέν εναντίον τή θεία γραφή ποιώ.

και γας ο θεός ειπων δια τέ πζοφήτε, έλεον") ω οίες και, και.

θέλω, και ε θυσίαν έδειξεν, ότι κρείττων θυ,
σίας επιν ο έλεος, διό καγώ ελεώντες νοσούν

τας ) εν αμαρτίαις, επιδημώ τέτοις, ως ια

τρός, κcή συνανασρέφομαι, και παντί τρόπω

θεραπέυω.
-

•

/

Verf. I 3. Ου - μετάνοιαν.

Ουκ ήλθον επιτρέψαι δικαίες αυτοί γαρ εαυ:

τοις αρκέσιν εις σωτηρίαν, αλ' ομολογώ, δια

μονες τες αμαρτωλές ελθόν, δεομένες μετα
νοίας, και πώς άρα βδελύξομαι τέτες, οι ους

ελήλυθα, φησί Ά ο") χρυσόσομος, τον χρισον

τέτο κατ' ειρωνείαν ειπείν, ότι εκ ήλθον καλέ

σαι δικαίες, οιοί εσεύμείς, οι δικαιέντες έαυτές.

Ζ 3 Verf. 14

4) Τom, VΠ. pag. 351. Α.
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Verf. 4. Τune - iciun ant2

Ει hoc φuoque Μarcus et Lucas (cribas et Phari

faeos dixille aiunt. Ιtague manife/tum eft hos pri

mum illud dixiffe: deinde et Ioannis difcipulos

concitatΙe, ac fi etiam illi aduerfus Chrifium φua

Π aemuli affecti effent. Εt guia a faluatore os il

lis obturatum crat, transferunt indignationem ad

eius difcipulos, et accedentes acculabant eos. Εft

autem tantundem ac fi dicerent: Si tu haec quafi

medicus ita agis, quare difcipulos non iubes ieiu

nare, et non genio indulgere? Primum autem (e-

ipfos laudant, gloriantes guod frequenter iciuna

rent. Νam ieiunabant: hi quidem a Ioanne id

accipientes, illi vero a lege, Deinde autem difcί.

pulis eius detrahebant. Εt vide Chrifti manfuetu.

dinem. Νeque enim arguit eos quafi arrogantes,

fed per parabolam illis hilariter refpondet.

Verf. 15. Εt ait - /p om/u : 2

Superius feipfum medicum nominauit, hic autem

fponfum. Εt merito: medicum quidem, vtpote

aegrotas animas curantem: fpontum vero tan

uam has, quae in virginitate degunt, fibi de

Ε. Filios autem fponti dicit dometti,

cos eius quae defponfata efi. Dixit autem hoc

reducens illis ad memoriam Ioannis verbum, φui

dixit: Qui habet /hom/am, /pon/iι, ε/t: amicu,

auten /ponβ, φιιι /fat et audit eum, gaudio gau

det propter υotem /ponβ.

Εft ergo verborum intellectus ifie. Εgo ve

ni vt Εcclefiam fidelium per fidem mihi defpon

deam et coniungam: et hoc tempus eft nuptia.

rum: Νon ergo tempus eft luétus, fed gaudii.

Ιtaque
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Verf. 14. Τότε - νη ςεύουσιν;
C

Ομοίως και τούτο μάρκος") και λουκάς, τους ο)Μarc, ε, ι ς.
"ν Α' Lυς, 5, 33,

γραμματείς και φαρισαίες ειπείν, λέγεσιν, ως
ν"ν τ" "..» ") "ν ο'

είναι δηλον, ότι πρώτον μεν εκείνοι τέτο είπον,
ο' Α' w ν "J "ν

ετα παρόρμησαν κgήτες τέβαπτισε μαθη.« Α Ι ν Α \ ν

τας, ως διακειμένες και αυτές προς τον χρισον
Α « -

ζήλο όπως και έπει υπό τε σωτήζος επεξομί,

ώθησαν, μετέτησαν την μέμψιν επί τες μαθητας

αυτέ, και προσελθόντες ενεκάλεν κατ' αύτών.

ο δε έλεγού,τοίξτον ήν, ότι e και σύ, ως ιατρός,

ταύτα ποιάς, διατί εκ επιτάττεις τοις μαθηταίς

σε νησέυειν, και μη τρυφάν, εαυτούς δε πρώτον

επαινέσι, κομπάζοντες, ότι νηπέυομεν πολλά,

κα) γας ενήσευον, οι μεν, παρα ιωάννου τούτο

μαθόντες, οι δε, παρά τέ νόμg, είτα τες μα

θητας αυτού διασύρεσι και όρα την επιείκειαν

τέ χρισέ, πώς ουκ ήλεγξεν αυτές αλαζόνας,

αλα δια παραβολής αυτούς απελογήσατο μεθ'
ίλαρότητος, -

VerΓ Ι 5. Και είπεν - νυμφίος;

"Α ψ Υ w C 1 2 Α' > Μ) δε

Ανω μεν ιατρον εαυτόν ωνόμασεν, ενταύθα δε
ν Υ \ C Α"

νυμφίον, και εικότως, ιατρον μεν, ως καθαίξον
\\

τα τας νοσέσας ψυχάς νυμφίον δε, ως μνησευ

όμενον ταύτας παρθενευέσας, υιες δε τόνυμφώνος

λέγει, τες οικείες της νυμφεύσεως, ταύτα δε ερη

κεν, αναμιμνήσκων αυτές των βημάτων τειωάννε,

/

φήσαντος, ότι ο έχων την ) νύμφην, νυμφίος επίν Ρ) Ιoh 3, 2».
ι w Α' "J.

ο δε Φίλος τ8 νυμφίg, ο εσηκώς και ακέων αυτέ,

χαρά χαι ", δια την φωνήν τέ νυμφίg.

Εςι δε ο νες των ρητών το18τος, ότι παρεγε

νόμην επί τό νυμφεύσαθαι και συνάψαι εμαυτώ

δια πίσεως την εκκλησίαν των πισών ο δε καιρός

έτος της νυμφεύσεως εκ έσι πένθες καιζός, αλα

Ζ 4 χαράς
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Ιtaque non poffunt ieiunare familiares ac propin

qui fponfae: nam ieiunare tribulationis eft, et his

dongruit, φui imperfecto modo adhuc affecti funt.

Ηos vero gaudere oportet, φuamdiu cum eis fum,

guamdiu inecum νerlantur, etvoccm mealnaudiunt.

Verf. : 5. Ι%nient - iciunabunt.

Η:ς (ignificauit fe occidendum: illos autem poft

modum frequenter ielunaturos, ac multa mala

Ρalfuros.

Verf. Ι 6. Νem o - υctεri.

Volen, oftendere, φuod tanquam adhuc imbe

eilles «lifcipulos non oneret pondere ieiunii, per

parabolam hoc fignificat dicens: Νullus relar

ciens detritam vefiem veterem, alluit fragmentum

panni rudis, hoc eft noui, in parte veteri. De.

inde addit et caufam.

Verf. 16. Α μfe r t - fi t.

Supplementum fiue plenitudo eius, id eft, inte

gritas panni rudis, quum fit fortis et dura, toliit,

ac detrahit a vefie, quae detrita erat, guantum

oungue acceperit, et maior ruptura fit. Itaque

neque ego nunc vetufiati ac debilisati difcipulorum

immitto duritiem ac robur ieiunii: ne amplius de

terantur, non potentes ferre quod immiflum eft:

fed condefcendo imbeciiiitati eorum, donec per

fpiritum fanétum renouentur.

ν"

Verf. 17. Νεφ με - υεtεr ε".

Αliam ψuoφue accipit fimilitudinem: vinum no

υum vocans aufieritatem ac vehementiam praece,

ptorum:Η
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κ

χαράς και λοιπόν εδύνανται νησέυεινοί οικώοι αυ.

της θλιβερόν γας τόνησέυειντοις ατελώς έτι δια

κειμένoις τέτες δε χρηχαίρεν, έως και είμ μετ'αυ

τών, συνόντας μοι, και της φωνήςμε ακέοντας,

Verf. 15. Ελεύσονται - νηςεύσεσιν.
θ "- cθ

ΕνταύθαΆ ότι αναιρεθήσεται μεν
Υ Α W. "". ν ν

αυτός, αυτοί δε μετα τέτo πoλα και νησεύσεσι,

και κακοπαθήσουσιν,

Verf. 16. Ουδείς - παλαιώ.

Δόξα θέλων, ότι ως αθενέσιν έτι τοις μαθη.

ταϊς εκ επιφορτίζει το βάρος της νησ6ίας, δια

παραβολής τέτο δείκνυσι, λέγων ουδείς ιώμενος

ίματίε παλαιε σαθρότητα, επιβράπτει τεμά

χιον βάκες αγνάφου, τετέςι,, καινg, επι μέρει

παλαιώ, είτα λέγει και την αιτίαν. -

Verf. 16. Αίρε - γίνεται

Το γαρ πλήρωμα αυτό, τετέσιν, η ολότης τέ

αγνάφε βάκες, ισχυρά και βαρεία έσα, αίρει
και κατασπά μάλον από τέ ίματίε, σαθρού

τυγχάνοντος, όσον αν επιλάβη. και γίνεται μεί,

ζον σχίσμα, λοιπόν ούν, έδε εγώ νύν, ιώμενος

την σαθρότητα των μαθητών, επιβάλω ταύτη

ισχυρότητα και βάρος νησείας, να μη πλέον

σαθρωθή, μη δυναμένη βασάζειν το επιβληθέν

αλα συγκαταβαίνω τη αίθενεία αυτών, μέχρις

αν δια τε θείε πνεύματος ανακαινιώθώσιν.

Verf τ7. Ουδε - παλαιούς,

Και ετέραν λαμβάνει παραβολήν, οίνον νέον λέ,

γων, την αυσηρίαν Κ%) σφοδρότητα 7"ύνy εντολών

5 ρίyoy
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ptorum: vinum φuidem, φuod laetificet perfedio

rum animas: nouum autern, quod aflueta non fit

inexercitatis. Praeterea vtres veteres dicit diίcipu

los: vtres quideln, tanguam difciplinae capaces:

veteres vero, guafi imbecilles.

Verf. Ι7. Αίio7ui - percunt.

Rumpuntur vtres fiue diffoluuntur, φuum ferre

non pollint vini nouifortitudinem: νinumque non

retentum effunditur, ac vtres pereunt, faάti in

poflerutn inutiles.

Verf. τ7. Sed - con/aruantur.

Ορtimum enim oeconomum diiudicare oportet

vini naturam, et vtrium fortitudinem, ac vetufia

tem. Νunc fiquidem veteres adhuc funt difcipuli,

uod ad fortitudinem vtrium ac vetuflatem fpectat,

nondum videlicet renouati. Propter quod etiam

alio loco dixit eis: Μulta habεο, φuae υοθir di.

καιιι, /έd nunt portare non pote/fir, Vtraque, in

φuit, conferuantur, vinum videlicet et νtres, il.

lud quidem retentum, hi autem retinentes.

Cap. ΧV. De filia Αrchifynagogi.

Verf. 18, Ηaες - υί μεί.

Η Ιαϊri filia [ignificat cuiuslibet mentem, Ε

mec praecepta legis, nec mandata diuina facit,

ΙΙ)ΟΙtuaΙΩ.

Ηic

".

*) Codex νterque inclula habet in margine Ηen

tenius non agnolcit.

/

1
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Jη

3' « Λ. ν -ν

οίνον μεν, ως ευφραίνεσαν τας τών τελείων ψυ
ζ. Σ

χάς νέον δε, ως ασυνήθη τοις αγυμνάτοις, και

πάλιν, ασκους παλαιες ονομάζων, τες μαθη

τάς ασκες μεν, ως χωζέντας διδασκαλίαν πα

λαιές δε, ως αθενείς.

Verf. 17. Ει δε μήγε - ακoλένται.

"Ρήγνυνται οι ασκοί, είτουν, παραλύονται, μη

δυνάμενοι φέρειν την ισχύν του νέου οίνου.

ο οίνος εκχώτα, μη κατασχεθείς, και οι ασκοί

απολούνται, άχρησoι τε λοιπε γενόμενοι,

Verf. 17. Αλλα - συντης και νται.

1 ν 2" \ -

Χρή γαρ τον άρισον οικονόμον διακρίνεν και την
- " "- 3 Υ w Λ' - Υ - -

φύσιν του οίνg, και την δύναμιν των ασκών, και
Λ - \ Ο 1

τον καιρόν, νύν χας έτι παλαιοί εισιν οι μαθηταί,

μήπω ανακαινιώθέντες και αλαχε δε προς αυ
τ' 12/ Μ. - Χ "

τές είπε, πολα έχω 1) λέγειν υμίν, αλ' και δύ
Λ. 2/ Υ Α' "

ναθε βαςάζaν άρτι, αμφότεροι δέ, Φησι, συν.
- « 5' Α * « ν 4.

τηςέντα , ο οίνος δηλαδή, και ο ασκός, ο μεν
Λ. C ν /

βασαζόμενος, ο δε βασάζων.

Κεφ. ΙΕ. Περί της θυγατρός τού

αρχισυναγώγ8.

Verf. 18. Ταύτα - ζήσεται,

[Ηs)τειαάρεθυγάτης αινίσσεται την εκάσg ψυ

χήν,αποθανέσαντή απραξία των νομικών εντολών,

και τη ανενεργησία των θείων προσταγμάτων.]

γ»

Ούτος

φ) Ιoh. 16, 12.
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Ηic princeps erat Synagogae Iudaeorum,

Ιαϊrus appellatus, vt dicunt Μarcus et Lucas.

Religuerat autem filiam fuam iamiam morituram.

Νam Μarcus eum dixifle commemorat: Filiοία

mea in axtremir ε/t. Lucas vero, guod etiam

moriebatur. Ιtague, modo definfία ε/i, dixit

coniettando. Sufpicabatur enim, guod tune iam

omnino mortua effet. Verifimile eft autem pri

mum dixiffe eum, ιπ εxtremi, ε/t: deinde, modo

defiιntia ε/t, fiue iam exfpirauit Duo autem pe

tebat: νt veniret, et manum imponeret, vtpote

craffius affectus. -

Verf. 19. Εt - ε ι μ .

Μarcus et Lucas dicunt, guod etiam turba multa

fequebatur. Plures figuidem eorum carnaliter vi.

uentes, non tantum animae vtilitatem concupilcc.

bant, guantum carnis fiue corporis fanitatem.

Cap. ΧVΙ. De muliere fanguinis pro

fluuio laborante.

Verf. 2ο. Ε t - ε ι μ .

De praefenti capite latius et planius fcripfit Lu

cas: quaere ergo apud illum enarrationem viceli.

mi (exti capitis, κράσπεδον fimbria, eft veftis ex

trema pars, quae Ρedes contegit, et ambulando

terram attingtt. -

Verf. 2 Ι. Direbat - /alua ενο,

Μagnam fiabebat fidem: credebat enim, φuod

νbi Iolam veflimenti fimbriam tetigiflet, falua fie.

ret,
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" Μ.

Εί

Ι
και

Μ

.

ν

"

Ουτος άρχων ήν της συναγωγής των εδαίων,

λάειρος ονομαζόμενος, ως λέγεσι ) μάρκος και ε) Μετες, 22.

λεκάς, εμπνέεσαν δε την εαυτέ θυγατέρα κατ-Ευς, ε, 4".

έλιπε, και γας μάρκος μέν φησι, τέτον ειπείν,

ότι ) το θυγατριόν με εσχάτως έχει λεκάς δε, ε) Μετς 5, 23,

ότι και ) αύτη απέθνησκεν. ώςε, το άρτι τέθνη-υ Luc, ε, 42.

κε, 5οχαζόμενος είπεν, υπέλαβε λας, ότι μέχρι

τότε πάντως αν απέθανεν, εικος δε, πρώτον μεν

ειπείν, ότι εσχάτως έχει άτα, ότι άξτι τέθνη

κεν, είτεν, έως άρτι, δύο δε εζήτησεν, ελθέν

τε, και επιθένα την χώςα, παχύτερον δια

κείμενον. -

Verf. 19. . Και - αυτού.
4

ψ Υ - ψ </ 2"

Μάρκος δε κα λsκας φασιν, οτι ") και όχλος ν) Μarc, 3, 24,

7τολύς ήκολέθησε. και γας οι πλείες αυτών σω- -με 8, 42.
"- λ ς) "- 3

ματικώτερον ζώντες, ούχέτω ψυχής ωφέλειαν, Α'

> Α' Λ' ".

ως σώματος ιατρείαν επεθύμεν ιδειν.

Κεφ. Ις. Περί της αιμορροέσης.

Verf. 2ο. Και - αυτού.

Περί του παρόντος κεφαλαίg πλατύτερον και

φανεξώτερον έγραψεν ο λεκάς, Ο. και ζήτησον και) Luς, ε, 43.

παρ' εκείνω την εξήγησιν τέ εικοσε έκτε κεφα. "

λαίg, κράσπεδον δέ εσι, το άκρον τ8 ίματίε, ο

παρά τοις ποσίν ειλούμενον εφάπτεται της γης

εν τώ βαδίζειν.
-

".

Verf. 2 τ. Έλεγε - σωθήσομαι,

Σ) ς/ Α"

Πολλήν μεν είχε πίσιν, επί5ευε γαρ, ότι μόνον
"- "ω « 2 "υ Λ'

αψαμένη το κρασπέδs τε ίματίε αυτού σωθή

σεται,

-
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Η

ret, id eft, fanaretur. Ηanc tamen imperfectam

babebat: putabat namque latere illum, gui occul

tos quoque animi motus intuetur.

Verf. 22. Ιε/u, autem - te /αί

ιι an facit.

Μotthaeus tanφuam breuitatis amator, φuae in

rnedio contigerunt praetermifit, miraculum folum

maniftftans. Lucas vero omnia accurate propo

ίuit. In diélo ergo capite inuenics.

Verf. 22. Εt - i//a hora.

Salua fada eft, hoc efi, curata. Lucas fiquidem

dixit fanata. Εx hora inquam, non qua dixit ei

Ιefus: Bono animo efto filia, fed qua fimbriam

tetigit, ficut Μarcus et Lucas Icripferunt.

VerΙ. 23. Quumque - V. 24. rum.

Μoris enim erot in huiusmodi calamitatibus ti.

bicines inducere, qui lamentationes excitarent,

Ηoc auten caput latius [cripfit Μarcus. Ομse.

re ergo expofitionem tertii decimi capitis apud

GllΠ).

Verf. 25. Εt quum - V. 26. illam.

ΙDe his omnibus in praediéto tertio decimo capite

nullo praetermiflo inucnics.

Cap. ΧVΙΙ.
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:

C - ψ } -

σεται , τετέΞιν, υγιανεί, πλην ατελή ταύτην ε.
2) Μ "- Α W .. "

χεν, ώετο γαρ λαθεν αυτόν, ό, βλέπει και τα
Υ Α "ν " Μν- "-

αφανή κινήματα της ψυχής,

Verf. 22. Ο δε ιησούς - σέσωκέ σε.

α

Ως φιλοσύντομος ο ματθαίος, τα εν μέσω παρ

έδραμε, μόνον απαγγείλας το θαύμα ο δε λου

κά, άπαντα παρέθηκε δι' ακρίβειαν, και ευρή.

σεις ταύτα εν τώ δηλωθέντι κεφαλαίω.

Verf. 22. Και - ώρας εκείνης.

Εσώθη , αντί τέ, υγίανεν. ιάθη γας είπεν ο ") y) Luς, ε, 47.

λουκάς, από της ώρας δε, εκ αφ' ης ο χρισος

είπεν αυτή το, θάρσε θύγατες, αλ' αφ' ης

ήψατο τέ κρασπέδs, καθώς ) μάρκος τε και 2) Μετε 5, 29.

λουκάς ισόρησαν, μυς και, 44.

Verf. 23. Και - V. 24. αυτού.

Έθες γας ήν εν ταις τοιαύτας συμφοράς αυ

λητας εισάγειν, θρήνον εγώζοντας τέτο δε το

κεφάλαιον πλατύτερον ο ") μάςκος ανέγραψε, 3) Μarc, 5, 35.

και ζήτησον παρ' αυτώ την εξήγησιν τε τρισκαι- "Η,

δεκατ και κεφαλαίου,

Verf. 25. "Οτε δε - V. 26. εκείνην.

ν

- / 9 "

Περί τέτων πάντων εύρήσεις απαραλείπτως εν

τώ ρηθέντι τρισκαιδεκάτω κεφαλαίω.

Κεφ. ΙΖ.
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Cap. ΧVΙΙ. De duobus caecis.

Verf. 27. Quumque - Dauid.

Ουum audifΤent miracula quae ediderat, et cre.

didiίTent eum elle Chriflum, φui expectabatur, de

uo faepius audierant, veniunt ac fequuntur cla.

rnante : Μiferere, Πue (ana. Filium autem Da.

uid hunc dicunt, ντpote gui etiam audierant e ge

nere Dauid illum oriundum. Αd honorem vero

eius hoc dicunt. Ηonoratiflima fiquidem apud

Ιudaeos erat huiusmodi appellatio. Credebant ita

que quod omnia pollut: quod autem Deus eflet,

nondum plena fide tenebant: ideoφue tanquam ho.

mineιιι decenter honorabant, ficut et alii multi.

Verf. 28. Ιn.gr ε//ο - εαετί.

Ρrotraxit eos vsque ad dotnum ne reprehendendi

occationen quaerentibus, videretur ad miraculo

runn operationem fe ingerere, quafi gloriae 3ΠΥ2

tor. Οmnia enim fapienter difponit, omnem au.

ferens accufationis occationem. Verifimile elt

autem doιnum fuille cuiusdam fidelis, in gua re.
tentus fit.

Verf. 28. Εt - fa c εν ε"

Ομod videlicet petitis? Sciebat certe illos credere

guod poilet: neque enim aliter fequuti fuident

eum oblecrantes: interrogat tamen, νι manife

ίiaretur illorum fides, aliigue per hos attrahcren.

ιur. Μiracula nalngue nou propter eos tantum,

φui curabantur, fed propιer cσs potitlimum ede.

bantur, gui videbant et audiebant,

Verf. 28
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:

Κεφ. ΙΖ. Περί των δύο τυφλών.

Verf. 27. Και -δα υ ίδι

Μαθόντες, περί ών έθαυματέργα, και πιςεύ
2 \ 3' \ Λ' ν

σαντες, αυτον ειναι τον προσδοκώμενον χζιςον, 7.Ε

ρί ου πολάκις ήκεσαν, έρχονται και ακολgθέσι

κράζοντες, ελέησον, ήγεν, ίασαι υιον δε τε δα

υιδ τέτον λέγεσιν, ως ακηκοότες ομοίως εκ γένες

δαυίδ αναβλασήσειν αυτόν, εις τιμήν δε αυτού

τέτο κράζεσιν εντιμοτάτη γας παρ' εδαίοις ήν

ή τοιαύτη προσηγορία, και γας, ότι μεν παντα

δύναται, επίσευον ότι ε και θεός ετιν, έπω

πεπληροφόρητοι, διο και ανθρωποπρεπώς αυτόν

ετίμων, ως και άλoι πoλοί.

Verf. 28. Ελθόντι - τυφλοί.

Παράλκυσεν αυτές άχρι της οικίας, να μη δό

ξη τοις μεμψιμοιροις επιπηδάν ταις θαυματες

γίας, ως φιλόδοξος, πάντα γας σοφώς") οικο

νομεί, περιας ώνπάσαν αφριμήν μέμψεως εικός

ε, πισούτινος είναι την οικίαν, εις ην κατήχθη.

Verf. 28. Και - ποιήσαι;

Δηλαδή, ο αιτείθε. εγίνωσκε μεν γας, ότι πι

σέιεσιν, ότι δύναται πώς γας αν ακολεθέντες

παρεκάλεν, ερωτά δ' όμως, να φανερωθή και
τέτων ή πίσις, και ελκυθώσι δια τετων και ετε,

ροι, τα θαύματα γας ε μόνον διά τες θεραπε:

υομένες, αλλα και μάλισα δια τες οζώντας και

τες ακέοντας ειςγάζετο,

Verf. 28.

") σαφώς, Α. Α2
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Verf. 28. Dicunt - dom in ε.

Ιam non filium Dauid, Ιed dominum eum appel.

labant: ab eius interrogatione in fidei cellitudi.

nem fubleuati.

Verf. 29. Τun o - Verf. 3ο. o cuίi

i ! ! o r u m.

Fidei eorum fanitatem attribuit, φuod frequenter

facere confueuit alios quogue excitans ad fidem.

Τangit autem et manu, oftendens fanétiflimam

elle [uain carnem, quae vitam conferat. Μagna

νero Iudaeorum hine oritur accufatio: guod cae.

cis folo auditu credentibus, ipίi miracula vidente,

increduli permanebant.

Verf. 3ο. Εt - /ciat.

Ενεβριμήσατο, interminatus eft: au(tere videli.

cet intuens, contractis (uperciliis, commoιο capi.

te: νeluti facere folent, gui aliguos de continen,

do fecreto admonent.

Verf: 3 Ι. Ιlli - regionem illam,

Ιn fexto φuogue capite mundato leprofo praece.

pit νι taceret. Ομacre in illius expofitione, cur

tacere pracceperit, φuodque omnino praecipiat,

1ciens, illos non efle tacituros, illanque folutio

nem pro omnibus habeto fimilibus.

Cap. ΧVΙΙΙ.
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κ
ü.

:

Η

--

Verf. 28. Λέγουσιν - κύριε

» • & w Α" .Μ.

Ουκ έτι τέτον υιόν του δαυίδ, αλα δεσπότην
Α' « V ν. » " 1 ν.

ανακηρύττεσιν, υπο της εξωτήσεως αυτε πτερω
1 c/

θέντες εις ύψος πίσεως.
4 "

,

Verf. 29. Τότε - Verf. 3ο. αυτών οι

οφθαλμοί.

Τη πίσα τέτων την θεραπείαν ανατίθησιν, όπες

εξωθε πολαχό ποιείν, διερεθίζων, ως είρηται,

κρή τες άλsξεις πίσιν, άπτεται δε και τη χει

ξί, δεικνύων, ότι και η παναγία αυτό σαρξ ζω

ής μεταδίδωσι, μεγάλη δε κατηγορία των ίου.

δαίων, ότι τυφλοί μιν, εξ ακοής μόνης επίσευσαν,

αυτοί δε, και τα θαύματα βλέποντες, ήπίσεν.

Verf. 3ο. Και - γινωσκέτω.

Ενεβριμήσατο, αντί του, αυσηρώς ενέβλεψε,

συνελκύσας τας οφρύς, και επισείσας αυτοίς την

κεφαλήν, όπερ ειώθασι ποιείν, οι εξασφαλιζό

μενοί τινας περί φυλακής μυσηςίων.

VerΙ. 3 τ. Οι - τή γή εκείνη,

Και εν τω έκτω κεφαλαίω, καθαρίσας τον λε

πρου, παρήγγειλε αυτώ") σιγά, και ζήτησον
εν τη εξηγήσει αυτέ την αιτίαν, δι' ην σιγάν επι

τάττε, και πώς όλως επιτάττει, γινωσκων, ότι

ε σιγήσει, και την λύσιν εκείνην επί πάντων έχε

των ομοίων.

* α Αa 2 Κεφ. ΙΗ.

b) Μatth, 3, 4.

*,
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Cap. ΧVΙΙΙ.- De daemoniaco muto.
..."

"Verf. 32. Ιlli, autem - daε

- . . . . . monia cum.

Ομanφuom κωφός dicatur faepius furdus, nunc

tanien capitur pro muto, gui fari nequit, Iicut et,

iam alibi quandogue.

Verf. 33. Εt eiεδίο - mutur.

Νon ετοι matura mutus, fed daemon linguam

eius ligauerat, et ante hanc, animam: ideogue ab

aliis adducitur. Νec fidem exigit: Siguidem nec

fari, nee intelligere poterat: quod agno(cens [al

υator, protinus daemoncm eiecit, ipίo otiamigno

rante. Ωυumque vinculis abfolutus eflet, intel.

lexit, et loΨuutus efi hoino.

Verf. 33. Εt - Ι/r a ε ί.

Νunφuam apparuit fic, id eft nunquam vifa funt

Ιhuiusιnodi mirabilia. Οmnibus autem quiab exor.

dio mirabilia operati funt fublimiorem praedica

bant: guia omnem morbum curabat, et velocilli

me propriaque autoritate: interduin quidem VCΙ

bo, non nunquain taétu, quandoφue vero tadiu

et verbo: et vt Itmel dicain, ficut volebat: in

omnibus fuam Ρundens οιnnipotentiam,
«" -

"

V. 34. Ρharjίiei autem -- datmonia.

Τurbac Τuidem admirabantur: Pharifaei vero ca.

lumniabantur, dicentes quod quum aniculn ha

heret principem daemoniorum, per hunc daemo

nia expellebat. Νωe verebantur nugari in his,
-

*

- quaε

"
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1 -

νιν Κεφ. ΙΗ. Περί τέ δαιμονιζομένου

κωφού. . . . . .

ιVerf. 32. Αυτών - δαιμονιζόμενον, .
Υ " ν. Η

Κωφόν νύν λέγει, το άλαλον, λέγεται γαρ κω
y Λ. Α. W. - Χ 1 * « ν- - "

φος, και μόνον ο μη ακέων, αλα και ο μη λαλών,
• " λ

Ver(. 33... Και εκβληθέντος - κωφός. - ε

Ουκ ήν εκ φύσεως άλαλος, αλ' ο δαίμων έδησει

την γλώσσαν αυτές και προ ταύτης την ψυχήν,

δια τέτο γας κcή υφ' ετέρων προσάγεται, αλ

εκ απαιτείται πίσιν, ετε γαρ λαλήσαι, έτε

συνιέναι εδύνατο, και τούτο γινώσκων ο σωτής,
>'χ ) και ι" . w Α' ι κ . » ν Ι.

εξέβαλεν αυτίκα τον δαίμονα, και απελαθέντος,

ελύθη μεν τα δεσμά, συνήκε δε, και ελάλησεν:

ο άνθρωπος. "

" Verf. 33. Και - fσραήλ. " "
..! . 1ί ι - 2 . . . . . . . . . . . . . Ρ

Ουδέποτε εφάνηέτως, αντί τέ, εδέποτε εφά.

νη τοιαύτα παράδοξα. πάντων δε τώ απ' αιώνος

θαυματgργησάντων υπερετίθεν αυτόν, διότι πάν

πάθος ιάτο, και ταχύτατα και κατ' εξεσίαν".

και ποτέ μεν λέγων, ποτέ δε απτόμενος, πο-ι

τε δε και απτόμενος και λέγων, και απλώς ει:

πών, ώς έβέλετο δια πάντων δεικνυς το εαυτό,

παντοδύναμον " . .» ί

"
ι ,".

- δαιμόνια. Η

Ο όχλοι μεν εθαύμαζαν οι φαρισαίοι δε δίβαλ,

λον αυτόν, λέγοντες, ότι φίλον έχων τον άρχοντα

των δαιμονίων, δι' εκείνg ταύτα διώκει και ουδ'

ησχύνοντο, φλυαρέντες ευέλεγκτα και γας ο

verf. 34. Οι ή φαρισαίοι

"-

Αa 3 " . "r": ", τομ.
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- '

φuae facile redargui poterant. Νam φui daemσ

niorum principem habet amicum, guae illi funt

grata perficit: daemoni auten gratum eft, vt quis

fempur noceat hominibus, doceat omne pecca

tum, abfirahat omnes a Deo. Chrifttis vero con

traria his operatus eft, beneficia femper conferens;

in homines, omnem docens virtutem, ad Deum,

omnes adducens. Εt tamen hos non folum non

Ρunruit, fed neque arguit eos: docens nos magno

aninio calurhnias fuflinere, et potius benefacere

nocentibus, ac initiriam inferentibus. Vide enim

quid ίccerit, "τι ετ . . . . . . .

verf. 35. Ει - i n populo.
-

Ηace είiam quarto dixit capite, et ibi declarata

funt. Ομaere autem et apud Μarcum finem ter

tii capitis iptius, et in eius capitis enarratione in

υenies differentiam ciuitatis a vico. Circurnibat

autein ciμίtates omnes et vicos Ιμdaeorum, ΙΥθ

quis εorum dicere pollet: ad nos κon venit. ί και

. ,

- "

- τ. - * - - . " -

: Verf. 36. Ιntuitur - pa/torrm.
. . . . . . . ' ο

Defaume, φuodnulius eas refpiceret: Difperfae,

boc efi omnino neglediae, in modum ouium pa

{tore carentium: quarum hae quidem vexatae

funt, ac feductaehue et illuc: aliae autem difper,

fae fiue abiectae, eo φuod non fit, gui earum cu

ram habeat. Iudaeorum enim principes non (ο-

Jum.non cohuertebaht, aut refpiciebant eos, φuί

peccauerant, neque abicciorum curam habebant:

fcd et peius ipfi affetti erant quam populus.
ζ . . . .

Σ Verf. 37.
ζ *,"

. 2) Sic non κατεβριμμένων rette,
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τον άρχοντα των δαιμονίων φίλον έχων, φίλα

εκείνα, διαπράττεται φίλον δε τώ δαίμονι, το

βλάπτειναει τες ανθρώπες, το διδάσκειν πά

σαν αμαρτίαν, το αφισάν πάντας από τ8 θεξ'

ο δε χρισος ταναντία τέτων ειργάζετο, ευεργε

των αε τες ανθρώπες, διδάσκων πάσαν αρετήν,

προσάγων παντας τό θεώ. όμως και μόνον τέτες

εκ έκόλασεν, αλ' ουδ' ήλεγξεν αυτες, παιδέυων ,

ημάς, μακροθύμως φέρειν τας διαβολας, και

μάλον εύ ποιείν τους υβρίζοντας, όρα γας, τι

εποίησε.

verf. 35. Και - εν τω λαώ.

Ταύτα και εν αρχή τ8 τετάρτε ) κεφαλαίου ε)Μatth.4, 17.

ειρηκε, ο παρων ευαγγελισης, και ήρμηνεύθησαν

εν εκείνω, ζήτησον δε και παρα τώ μάρκω") το d) Μarc , 3ε,

τέλος τ8 τρίτε κεφαλαίου αυτές και ευρήσεις

διαφoραν πόλεως και κώμης εν τη εκώνg εξηγή

σε περιήρχετο δε τας πόλεις πάσας και τας

κώμας, των ιεδαίων, ίνα μηδες αυτών έχοι λέ

γειν, ότι προς ημάς εκ ήλθεν,

\

Verf. 36. Ιδων - ποιμένα.

Εσκυλμένοι μεν, αντί τέ, ανεπίσρεπτοι, δια

το μή έχειν τον επισρέφοντα ερριμμένοι δε, αντί

τέ, ήμελημένοι τέλεον, δίκην αποιμάντων προβά

των ών τα μεν έσκυλται, ήγεν πεπλάνηνται τή

δε κακείσε τα δε έρριπται, ήτοι καταβεβλην

ται, δια τομή έχειν τον επιμελόμενον, οι γας

των εδαίων άρχοντες ου μόνον εκ επέσρεφοντες

αμαρτάνοντας, εδ' επεμελέντο των 7) κατεβ:

ραγμένων, αλλά μάλλον αυτοί χείρον του λαού

διέκειντο.

Αa 4 Verf. 37.
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verf 37. Τunc - pauri.

Μεfam hic vocat eos, gui credituri erant, tan

quam paratos vtad fidem colligantur: quia ialn eis

diffminata eratfania miraculoιum eius. Εxi

τιit wain /hina είur, inquit, in υuiuer/am Sy

rian. Οperatores vero aut meflores dicit difci

ulos fuos, φuos mittere volebat ad talium col

Ε Νe enicn afcita multitudine videre

tur propter hoc circurnire ciuitates et vicos, di

ftipulos pro fe emittit.

Ρoteft autem et alio modo exponi, "μιod
meflem dixerit, facilitatem oftendens huiusιnodi

minifterii: vtpote maiori labore praeoccupato iam

ac perfetto a prophetis, qui tanquam femina φuae

Φam fidei, Iudaeis ea, quae de Chrifto erant au

fpicati fuerant: φuod etiam in euangelio Ioannis

dicebat: Αlii laborauerunt, at υor in laborem il.

ίorum introi/fir.

Μeffem praeterea et operarios nominans,

baptiftae verba ad memoriam reducit. Siquidem

ille de Chrifto loφuens, agricolam illum induxit,

facla videlicet mentione de area eius et tritico, ac

palea: veluti tertio capite praediέtum efi.

- Verf. 38. Rogate - mg/m /uam.

Dominum melli, feipfum vocat, cui videlicet (er

uantur huiusιnodi fegetes, et ad φuem colligen.

dae funt, φuique poteftatem habet illas metere,

Rogate ergo, inquit, non quafi opus ei fit, vt

illi obfecrent. Ομιs enim homines magis amat

" guam

") επισυρόμενα. Β.

") είρηται. Α.
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ά

Verf. 37. Τότε - ολίγοι.

Θερισμόν μεν, ήγουν θέρος, καλό νυν, τες πι.

σεύσαμέλοντας, ως ετοίμες εις το συγκομιώθη

ναι, δια το προεγκατασπαρήναι αυτοίς την φή

μην της διδασκαλίας και των θαυμάτων αυτού.

απήλθε γάς, φησιν, ή ) ακοή αυτε εις όλην e) Μatth. 4,24.

την συρίαν, εργάτας δε, ήτοι θερισας, λέγει -

τες μαθητας αυτέ, ες έβέλετο πέμψαι προς

συγκομιδήν των τοιέτων ασαχύων να γας μή,.

επισυρόμενος 8) τα πλήθη, δόξη δια τέτο περιέρ- *.

χεθαι τας πόλεις και κώμας, εκπέμπει τους

μαθητας ανθ' εαυτού.

Έσι δε και ετέρως ειπείν, ότι θερισμόν έρη

κε, δεικνύων την ευχέρειαν της τοιαύτης διακονίας,

ως τε μείζονος πόνg προλαβόντος και τελεθέντος

υπό των προφητών, οί, καθάπες τινα σπέρμα

τα πίσεως, τοις εδαίοις τα περί τέχρισε προ

κατεβάλοντο, ο και εν τω Ιωάννη έλεγεν ότι 7) Ο Ioh. 4, 3ε.

άλοι κεκοπιάκασιν, και υμείς εις τον κόπον αυ

των εισεληλύθατε. - .

Θερισμόν δε και εργάτας νύν επών, ανέμνη,

σεν αυτές και των τέβαπτισε ρημάτων και,

γαρ εκείνος, περί τέχρισέ λέγων, γεωργον αυ

τον ηνίξατο, προμνημονεύσας έ) πτύa και άλω- ε) Μatth.3, 12.

νος και σίτε και αχύρs, ως εν τω τρίτω κεφα

λαίω") προείςητα.

ν

Verf. 38. Δεήθητε - τον θερισμόν : :

α? U 7' Ο υ»

Κύριοντέ θερισμέ, εαυτόν λέγει, ώς αυτό φυ

λαττομένετε τοιέτε θέρες, και προς αυτόν συγ

κομιάθήνα, μέλοντος, και ως εξεσίαν έχων του

θεριθήναι αυτό, δεήθητε δε, είπεν, εχ ως δεό

μενος παρακληθήναι υπ' αυτών τις γας εκείνε

"- Αa 5 Φιλαν
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φuam iple fed vt difcipulos infiruat, νι Deum -

pro errantibus deprecentur.

Cap. ΧΙΧ. De Αpoftolorum

electione, -

Cap. Χ. v. τ. Εt - omnem languorem.

Ομomodo ergo φuum pauci effent difcipuli, non

addidit etiam dignitatem 2 Αddidit vtique illis: at

non in numero, fed in virtute, Dedit, inquit,

eis potefiatem, ita vt paucos etiam dixerit illos,

non fecundum defeétum virtutis, fed numeri. Pri.

mum ergo conftituit eos medicos corporum, pofi.

modum φuod maius eft etiam committit, curam

videlicet animarum. Είiciebant autem daemonia

et morbos curabant, per momen Chrifti.

Verf. 2. Duodctim autcm - είur.

Ουία de Ρetro et Αndrea, Iacobo et Ιoanne, ac

feipίο in praecedentibus docuit, φuod fequutifue.

rint Chriftum: de aliis vero nihil manifefie [cri

pfit: nunc illorum quogue nomina recenfet, νι

ca cognofcamus, et a falfis Αpofolis diiudicemus:

πmulti enim fuerunt Pfeudapoftoli. Ηoc autem

ει Μarcus et Lucas focerunt.

Ρrimum

) Νon Εuthymius folum, fed Τheophylattus etiam

, p. 5 1. C. de vocabulo ολίγοι monent. Νe[cio ta

men, ηuam ob cauflam, cum in contextu non re

periatur. Videntur ergo refpicere Μatth. 9, 37.

Οuo argumento vero motus Chryfoftomus Iaco

bum. [Τom. VΙΙ. p, 369. Β.] τελώνην appellet.

1gno
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φιλανθρωπότερος, αλα παιδέυων τες μαθητας,
« \ 1 και C "νικετέυειν τον θεόν υπέρ των πεπλανημένων, Υ

Κεφ. ΙΘ. Περί της των αποςόλων

ςυ ... εκλογής.

- : Η - -

- Cap. Χ. V. Ι. Και - πάσαν μα

. . λακίαν. · υ, ο

Πώς έν, ολίγοις έσι τοις μαθηταίς, και προσέθη.

κε χαλέτεΆ αυτοίς, αλ' εκ εις

αριθμόν, αλ'είς δύναμιν, έδωκε γάς, φησιν, αυ

τοις εξεσίαν, ώσε και ολίγες )είπεν αυτές, και κατ'

έλειψιν δυνάμεως, αλα κατ' έλειψιν αριθμό,

και τέως αυτές ιατρες σωμάτων ποιεί μετα τέτο

δε και το μείζον εμπισέύει, την των ψυχών θε

ραπείαν, εξέβαλλον") δε τα δαιμόνια, κα! ιών

το τας νοσες , εν τω ονοματι τε χρισε. 4.

- « . .

Verf. 2. Των δε δώδεκα - αυτού.

Επειδήπεριπέτρεμε, καίανδρέει και ακώβε,

και Ιωάννε, και εαυτεπρολαβώνεδίδαξεν, ότι ηκο

λέθησαν τώχρισώ περίδε των άλων εδέντιφα
νερον έγραψε: γυν καταλέγει κρ) Τα τέτων ονό

ματα, να τε γνωρίζωμεν αυτες, και να δια
κρίνωμεντέτες από των ψευ αποτολων, έγένον,

το γαρ πολοι ψευδαπότολοι. τέτο δε και μας

κος και λ8κάς πεποιήκασι. . .

-- Πρώτον

.. ignoro. Forte, φuia frater Μatthaei erat. Chry..

Ιοίtomum fecutus elt Photius in Catena Polini ad

Μarc, p. 5ο. -

") εξέβαλον. Α.
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Υ

Ρrimum vero dixit Petrum: Νon folum tan

φuam Αndrea fratre fuo natu maiorem, verum

etiam tanguatn caeteris omnibus firmitate excellen

tiorem. Ιdeo etiain nomen Petrus ei Chriftus

imponens, dixit: Super hanc peiram ardificaύο

Εttle/iam mram, . .

Quare autem addidit: Qui dititur Ρetrur 2

Οmnino vt difcamus, φuod Simon primum no

minabatur: et vt eum ab altero Simone diftingua

mus, qui cognominatur Cananaeus.

Vetf. 2. Ιαιούu - frater είur,

Iacobum praepofuit, vtpote Ioanne natu maio.

rem: nam virtute Ιoannes praecellebat.

Verf. 3. Ρhilippu, - Βarthoίomagur.

Η: poft praediétos Chrifium fequuti funt: ideo

etiam hoc ordine numerantur.
» *

*

"

VerΩ 3. Τhom a : - ραύticana. * -

Μarcus et Lucas Μatthaeum Τhomae praepofue.

runt, tanguam ante eum effedium difcipulum:

Μatthaeus vero hic feipfum modeftiae caula deie

cit: Νam etiam publicanum feΙe rurfum in pro

Ρrium contemptum appellauit.

VerΙ. 3. Ιατούμ: - Τhaddaeur.

Iacobus hic frater era Μatthaei. Siguidem Μat

"thaeus quoφue Αlphaei filius erat, non folum di

έtus Μatthaeus, fed et Leui. Vidit, inquit, Leui

filium Αlphaei fedentem in telonio. Lucas vero

Ιωco
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2.

Πρώτον δε τον πέτρον άπεν, ε μόνον, ως

πρεσβύτερον ανδρέg τε αδελφέ αυτέ, αλά και

ως πάντων διαφορώτερον επί σαθηρότητι διο και

ο χρισος, πέτρον αυτόν ονομάσας, είπεν, επί ταύ,

τη ") τη πέτρα οικοδομήσω μου την εκκλησίαν. b)Μauh.τς,τε.

Διατί δε προσέθηκεν, ότι ο λεγόμενος πέ

τρος, πάντως να μάθωμεν, ότι τε σίμων ωνο,
μάζετο πρότερον, και να διασείλη τέτον από

τ8 ετέge σίμωνος, του προσαγορευομένου κα

νανίτου.

VerΓ 2. Ιάκωβος - ο αδελφός αυτό.

ν "ω

Προέταξε τον Ιάκωβον, ως τείωάνε πρεσβυ
\ 4

γενέσεςον, κατ' αρετήν γας, ο Ιωάννης διέφερε,

Verf. 3. Φίλιππος - βαρθολομαίος,

- Ουτοι μετα τε, προρρηθέντας ήκολέθησαν τώ
-ω ν w 0

χρισώ, διό και έτως ετάγησαν,

Ver(. 3. Θωμάς - τελώνης,

Μάρκος ) μεν και λεκάς τον ματθαίον προτε-5 Μετε", ε.

θείκασι τε θωμά, ως προ αυτέ μαθητευθέντα " ", 5,

ματθαίος δε νύν μετριοφρονών υπεβίβασεν εαυ

τόν, έπει και πάλιν τελώνην εαυτόν εκάλεσεν,

εις οικείαν εξεδένωσιν.

Verf. 3. Ιάκωβος - θα δδαίος.

3' "

Ούτος ο Ιάκωβος, αδελφός ην τ8 ματθαίε. κcή '

ανυ α "υ 2 " y

γας ") ο ματθαίος, υιος ήν τ8 αλφαί8 , 8 μόνον
Σ) ν .\ Χ. / Μ- Εν

ματθαίος, αλα κ%/ λευίς ονομαζόμενος, είδε") k) Μaro. 2, 14,
«", Α Αυ χ Α' Α'

γάρ, φησι, λευίν, τον τε αλφαίε, καθήμενον
> 4

- 87,

3) και, κddit. Α.
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".

ordinari, non folum guia fratres, fed etiam Ε

loco eius, φui hic Τhaddaeus dicitur, Simonem

Ζeloten fiue Cananaeum ordinauit. Poflea autern

Τhaddaeum coniungίt Iudae IIcarioti, et hunc Iu

dam nominauit: Iudam, inquit, Iacobi, et Iudam

Ι(cariotem. Coniungίt autem hos propter nomi

num fimilitudinem.

Duo itaque Simon dicebantur: Simon, qui

vocabatur Petrus, et Simon Ζelotes, φui et Ca

manaeus. Duo fimiliter nomen habebant, Iaco

bus puta Iacobus filius Ζebedaei, et lacobus, Αl

haei filius. Duo quogue Iudas dicebantur, Iu

das Iacobi, gui et Lebaeus et Τhaddaeus, et Iu

das IIcariotes. Verum propter nominum fimili

tudines addunt Εuangeliftae et alia cognitionis in.

dicia ad diftinétioncm.

Caeterum fi Lucas propter nominum fimili

tudinem Τhaddaeum Iudae ΙΙcarioti coniungit,

φuare non pari moio Simonem Petrum cum Si

none Cananaco ordinat, et cum Iacobo filio Ζe

bedaei Iacobum Αlphaei filium? Ομia Petrus cum

Αndrea fratre fuo, et lacobus cum Ioanne fratre

fuo Chriftum (equuti funt: et oportebat eos fimul

fimul (equuti fuerant. Sed φuare non fimiliter

Iacobus Αlphaei filius cum Μatthaeo fratre fuo

coniundtus είt? Ομiaillepofimodum fequutus eft.

"

Verf. 4. Simon - i//u m.

Τradidit illum infidiatoribus.

Verf. 5. Η o : - ε ι .

Οuale, hos? Pifcatores et publicanos:Ε
Petrus et Αndreas, Iacobus et Ιoannes pilcatores

CΓallt:
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W "υ 4 ν

επί το τελώνιον, ο δε λεκάς, ) αντί μεν τε θαδ.
"- ι 1 2/ ν

δαίε, νύν σίμωνα τον ζηλωτήν, ήτοι τον κανα
" »Α' ς/ \\ ν Μ Μ αυ Η Σ

νίτην έταξεν ύτερον δε τον θαδδαίον συνέζευξεν

ιέδα τώ Ισκαριώτη, ιέδαν και τέτον καλέσας.ι 4

!) Luc. 6, 15,

ιέδαν γαρ, φησιν, Ιακώβs") και έδαν σκαριώ- πω μυς και το.

την συνέζευξε δε τέτες δια την ομωνυμίαν.

"Ωσε δύο μεν ήσαν σίμωνες σίμων ο λεγό

μενος πέτρες, κg) σίμων ο ζηλωτής, ο καθ. κα

νανίτης δύο δε ιάκωβοι Ιάκωβος ο τε ζεβεδαίε,

και ιάκωβος ο τε αλφαίε δύο δε έδαι, ιέδας ο

Ιακώβe, o και λεβαίος και θαδδαίος, και έδας

ο Ισκαριώτης, και δια τας ομωνυμίας λοιπόν,

π"τέΆ. οι ευαγγελισαι κρή έτερα γνω

ρίσματα προς διατολήν αυτών,

Και εαν δια την ομωνυμίαν έδαν τον θαδ.

δαίον, ιéδα τώ σκαριώτη, συνέζευξεν ο λουκάς

πώς έχι και τώ σίμων πέτρω, σίμωνα τον κα

νανίτην συνέζευξε, και Ιακώβω τότε ζεβεδαίε,

ιάκωβον τον τε αλφαίg, διότι πέτρος μεν μετα

ανδρέe τε αδελφέ αυτέ, ιάκωβος δε μετα ω

άννε τε αδελφέ αυτε τώ χρισώ ήκολέθησαν,

και εδει αυτες άμα ταχθήνα,ε μόνον, ως αδελ.

φές, αλα και, ως άμα ακολεθήσαντας, και

διατίμή και ιάκωβος ο αλφαίου, τώ αδελφώ

αυτε ματθαίω συντέτακται, διότι ύξερον έτος

ήκολέθησε.

Verf. 4. Σίμων - αυτόν.
&

Ο πρoδους αυτόν τοις επιβελέυουσι.

Verf. 5. Τούτους - αυτοίς.

- «ν ψ

Ποιες τέτες, τες αλιείς, τες τελώνας, πέ.
ν ν 2 / ν και "

τρος μεν γας και ανόςέας και Ιάκωβος και Ιωάν
νης

.

χ
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erant: Μatthaeus et Iacobus, Αlphaei filii, publi

cani. Lucas vero locum quoque dixit, in 1 ιο

ipίος ad Αpoliolatum fegregauit. Αit enim quod

egrellus eft in montem ad orandum: etarque per

modians in oratione Dei. Ωυumque factus efΙct

dies, aduocauit diίcipulos fuos, et elegit duode.

oim ex eis, quos et Αpoliolos nominauίt, et cae

tera. Verum non dixit φuando eos emifit. Μar

cus autem modum quogue dicit, φuod coepit eos

mittere binos: omnino propter mutuam confola

Ό1ΟΙ1€ΠΩ»

Verf. 5. Dicen - Verf. 6. Ιβαεί.

Αd Iudaeorum ciuilates et vicos primum mittit

difcipulos, νt (int illis in magiίtros ac medicos,

oftendens vim amoris, quem ad illos prae omni

bus habebat, quodque fupra modum curam illo

rum gereret, guoniam iniuriis ab eis appetitus,

illarum non meminit. Sed omni modo corrige.

re eos ac [anare nititur. Ιdeo φuoφue illos, quos

emifit, viam quae ad gentes ducat tangete prohi

bet. Iubet etiam ne ad cίuitatem Samaritauorum

accedant, ηuae fita erat inter Iulaeorum ciuitates.

Siφutlem Samaritani pro dimidia parte Iudaifinum

feruantes, inimico animo ad Ludacos affecti erant.

Εt vndique ingratorum oppilat ora: quanquaru fu.

pra οιnues ab eo honorati, ipfum fupra omnes

honore Ρriuauerunt. Οues autern perditas do

mus Iliaei merito ipfos nominanit: oues φuidem,

νίpote guos olim Deus paliebat. Qui pa/iir,

inquit, Ifiael, intende: perditas vero, eo φuod

dellitutae eflent ac diίperfae, vt praedictum efi.

-
Γ)οιnus

*) τη προσευχή, Α. vt editur apud Lucam.
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"

":

ν

νης αλιείς ήσαν ματθαίος δε και Ιάκωβος, ο τέ

αλφαίε, τελώναι ο δε λεκάς είπε και τον τό

πον, εν ώ αυτες εις αποτολήν αφώςισεν, εάρηκε

γας, οτι π) εξήλθεν εις το όρος προσέυξαωα'

και ήν διανυκτερέυων εν ταις ") προσευχαίς του

θεέ, και ότε έγένετο ημέρα, προσεφώνησε τες

μαθητας αυτό, και εκλεξάμενος απ' αυτών δώ.

δεκα, ες και αποσόλες ωνόμασε, και τα εξής:

αλ' ε τότε τέτες απέτειλε, μάρκος δέ φησι

και τρόπον, ότι και ήρξατο") αυτές αποτέλεν

δύο δύο πάντως δια ) παρηγορίαν αλήλων, ο

Η

Verf. 5. Λέγων - Verf: 6. ισραήλ.

.

Επίτας των εδαίων πόλεις και κώμας πρώ
μας πρωτον

πέμπει τες μαθητας, διδασκάλες και ιατρές

αυτοίς, δεικνύων το προς εκείνες υπες πάντας

φίλτρον, και την υπερβολήν της κηδεμονίας, ότι

καιρι υβριζόμενος υπ' αυτών, εμνησικακεί τέτοις,

αλα σπεύδει παντί τρόπω Ιερθέν και θερα
.." , 2 / ν ν / - > ι

πέυειν αυτές διο κα/ κωλύει μεν τεζ απεσαλ

μένες άψαθαι της προς τα έθνη φερέσης οδού"

κελέυε, δε, μηδε τη πόλει των σαμαρειτών επι

δημήσαι, κειμένην μεταξύ των ιεραϊκών πόλεων,

καλ οι σαμαρειται γας, εξ ημισείας ιεδαίζοντες,
εναντίως προς τες ιεραίες διέκειντο, κρι παντα

χόθεν εμφζάττει τα σόματα των αχαξί5ων, εξ

και, πάντων υπ' αυτό προτιμηθέντες, πάντων

μάλλον αυτόν ήτίμασαν πρόβατα δε απολωλότα

οίκε ίσζαήλ τέγεξ ωνόμασεν, εικέτως. 7ςόβα,

τα μεν, ως υπό θεέ πάλαι ποιμανoμένες' ο
ποιμαίνων") γιές, φησί, τον ισραλ, πgέσχες'

απολωλότα δε, δια το είναι αυτές εσκίλμένες
Μ. Υ. • « ζ " - \\

κει "εμμενεε, «ε προείρηται' οίκg δε "".
" . . . . .»

-

) Ηoc refertur ad δύο δύο. "" ".
- - - -

- - - - τ - : -

Βb

n) Luς, 6, 12,

ο) Μarc, 6, 7,

p) Pf.79, ε,
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"

*. « - *
- ν

* .
* ,

ν

- - ε- ζ

Ν

Γorήus etiam Ifrael,Ε Ιfraelitas. Ιta autern

Ιudaeos appellans, difcipulorum iram mitigabat:

etpotius piacurae viίcera ipfisimmittebat.

Verf. 7. Εunter - εοε/orum.

Ιnfia fruitio φuaehabetur in coelis: hoc eft, apud

νos eft, i eam accipere volueritis: accipere in

quam illam, credentes, et praecepta feruantes,

Τertio autem capite de regno coelorum pulchre

didium eft. Οportet ergo et illa nolie, et inde

adaptare quod aptius videbitur.

VerΙ. 8. Ιnfirmo, - date,

Deditillis gratiam fanitatum: vt φui praedicatio.

ni non crederent, faltern miraculis adducerentur.

Simul et eos per ipfam promptiores ad praedica,

"ionem facit. Νe autem extollantur φuafi magna

praefiantes, aut terrenas φuaerant retributiones,

praemunit ipfos, dicens: Gratis accepiftis a me

gratiam hane famitatum, nullovefiro praecedente

labore: gratis date eas hominibus, nihil tempora

le ab ipfis requirentes, Ιntendens autem, νι haec

incorrupte feruent, iubet ne praetextu etiam viao

guequam accΡιant. Αit enim :

Verf. 9. Νοίitt - 2ona, υg/irar.

Μoris enim crat his φui per viam gradiebantur,

crumenas ferre zonis appelifas, in quibus aercos

- - ΩLΙΙΙ

«

") Chryίο(tomus, vtalibiiam monui, interuithuicver

(ui, νεκρές εγείρετε. Sine vllo dubio lapfu memoriae.

Τταξtaturus enim hunc locum, in principio habει:

σκόπει μοι το ένκαιρον της αποσoλής, ου γαρ εκ
Α προοι
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ί:

".

. - Α,

C cy

ως ισραηλίτας. ετω δε προσαγορεύσας τες ιου
Α" Λ «- "" "ν

δαίες, επράυνε τον θυμό των μαθητών, κ9)
Λ / "-

σπλάγχνα τέτοις μάλον επιμελείας ενέβαλε,

Verf. 7. Πορευόμενοι - ερανών.

"Η « 3 . ? » Χ / Μ Σ

Ηγγικεν η έν έρανοίς απόλαυσις, τ8τέςι, πα
& - 2 2 \ / "υ y / /

υμίν εσιν, εαν θέλητε λαβείν αυτήν, λήψεθε δε
Α " κ. 1 > \

αυτήν, πισέυοντες κ%) τας εντολας Φυλάττον

τες προείρηται δε διαφέρως περί της βασιλείας
-υ χ "ω 2 Α λ Α' w \

των έρανών εν τω τρίτω κεφαλαίω, και χρη

κακώνα γινώσκειν, κρή προσαρμόζειν το δοκούν

προσφυέσερον,

" . Verf. 8. Αθενέντας") - δότε,

Έδωκε μεν αυτοίς χάριν ιαμάτων, ώσε τες μη

πειθομένες τώ κηρύγματι, πείθεό αι τοις θαύ,

μασιν αμα, και αυτεε προαυμοτέρες ποιων εις
το κήρυγμα δι' αυτής, ίνα δε μη επαρθώσιν, ως

άλα κατορθέντες, μηδε ζητώσιν αμοιβας

υλικας, προασφαλίζεται τέτες, λέγων δω

ρεαν ελάβετε παρ' εμού την χάριν ταύτην των

ιαμάτων, μηδέν αυτοί πονέσαντες, δωρεάν δότε

ταύτα τοις ανθρώποις, μηδεν επιζητέντες βιω

τικόν εξ αυτών, επιτείνων δε το αδωροδόκη

τον, κελέυε μηδε χάριν της οδού τι λαμβά.

νεν, φησί γάς'
/

Verf. 9. Μή - ζώνας υμών,

"Εθος γαρ ήν τοις οδοιπορέσι , φασκώλια φέραν

παρηωρημένα ταις ζώνας, εν οις έχοντες οβοΑ'

Βb 2 λούς.

προοιμίων αυτές έπεμψεν, αλ'ότε - άδον και

νέπρόν εγερθέντα, Vide Τom, V11, Ρ. 368. Β.

- Η
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nummos habebant, Dat auten primum diftipu

lis 1egem perfeciae inopiae, volcns vt non folum

fine fufpicione, fcd etiam in admiratione fint.

Νihil enim ita admirandos reddit, ficut vita fru

galis ac quibusjibet obuiis contenta. Deinde omni

cos cura liberat, guae frequenter impedimento el:

fe foict: fuamque vult oftendere potentiam, quae

eis ad omnia fufficiat. Ιdeoque potimodum dice.

bat: Quando mifi vos fine loculis et pera, num

aliquid defult vobis!

+ Ηaec dicit faluator Αpofolis, nolens vt

fub hoc praetextu facultates congregent Νeque

ergo aurum, vel argentum, autaes, neque pa

nem, neque peram nos habere νult, neque cal

ceamento, neque veflem, negue baculum vfus

caula, aut opum cupiditate per viam accipere:

non ad zonarn aes, neque vt duabus induamur

tunicis, fed per viam omnia facillime et frugalif.

fitne accipiamus.

+ Λιφuilοculos ipfe ferebat: nontamen qua.

fi pecuniae cupidus, Ιed quafi diίpenfator eorum,

uae ofercbantur: poflidens potius haec ad nece/.

Ε fuam et difcipulorum ac pauperum.

- -

Vert: το Νεju* ptram - ύaculum,

Ομία regnum coelorum aήnunciabant, oporte,

bat eos μιafi angelos de coelo defcendentes, le.

ues ae expeditos incedere, omni terrena cura li

beros, et ad folum minifterium fibi commillum

refpicίcates. Ρcratn autcm dicit ιnarfupium, quo

ad iter immittendo pani vtebantur.

Ιδίgnum eft autem, vt quaeramus, φuomo.

do Μatthaeus et Lucas dieunt iultitle, νι illi neque

calceamenta, negue baculum haberent: Μarcus

vero ait Iola hacc eis permiίille. Ομίd ergo di

ςendum
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μ:

λούς, νομοθετεί δε τους μαθηταίς τελείαν ακτη

μοσύνην, πρώτον μεν, ε μόνον ανυπόπτες, αλα

και θαυμασίες μάλον αυτές είναι βελόμενος

εδέν γας έτω ποιά θαυμασες, ως βίος ασκευος

2(α) ολιγαρκής είτα φροντίδος πάσης απαλάτ

των τέτες, ειωθυίας εμποδίζειν πολλάκις έπει

τα δείξαι θέλων την εαυτε δύναμιν επαρκέσαν

αυτοί, εις άπαντα, διό και ύσερον έλεγέν, ότι

ότε απέσειλα ) υμάς άτες βαλαντίg και πή- ΦΙnc 22,35.

ςας, μή τινος υσερήσατε;

[Και")μήν αυτός επεφέρετο γλωσσόκομον,αλ'

εχ ως φιλοκτήμων, αλ' ως οικονόμος των εμβε

βλημένων, αποκτώμενος μάλον αυτά προς χςείς

αν εαυτό τε και των μαθητών και των πενήτων.].

Verf. εο. Μη πήραν - ράβδον,

Επει την βασιλείαν τών ερανών κατήγγελον,

έδα πάντως αυτες, ως αγγέλες εξερανέ κατ

ιόντας, έτω βαδίζειν κέφeς και ευσαλάς, πά

σης με υλικής φροντίδος ελευθέζες, εις μόνην δε

βλέποντας την εγχειριθείσαν αυτοίς διακονίαν,

πήραν δε λέγει, τό") μαρσίπιον, ώ έκέχρηντ"
κατα την οδον, εμβάλοντες αςτον.

"Αξιον δε ζητήσαι, πώς ματθαίος μέν φή ") ε) Lue.9, 2.

λεκάς φασί, κελευθήναι τέτες, μήτε υποδήμα

τα, μηδέ ράβδον έχειν ο δε μάρκος ) λέγει, ω Μετε.6.ε.9.

συγχωρηθήναι ταύτα ) μόνα αυτοί, τί ενέιν
Βb 3. ειπείν 5

- 7) Ιn margine haben: inclufa, Α. Β. Scholium au
tem, quod in verfiοne Latina praecedit, neuter

agnofcit.

*) Ita Codex ντerque, Scribitur etiam μαρσύπιον,

") μόνα, abeft. Α.
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cendum ef 2 Quod primum φuidem ita iufferit,

ficut Μatthaeus et Lucas dixerunt: potimodum

3LlteΙΥΥ perιniferit eis, vt calcearentur tautum fan

άaliis, et retinerent baculum ad pedum cuftodiam

et futtentamentum corporis, demittens fe ad im

becillitatem eorum: propter laborem φuiabitinere

proucuit. Lucas vero pro eo, φuod eft, Νolite

po/fidενε: habet, Νolite portare: Sicut etiam re

fert Μarcus. Νe auten, dicant, νnde alemur, fi

nihil tulerιmus. Ιdeo dicit:

Verf. ιο. D ig η μ ι - ε/f.

Νallo, inguit, vobis opus eft viatico: digni enim

eftis, qui alamini ab his, φμi a vobis iuuantur,

apud quos operamini, apud φuos laboratis: Νam

hoc non donum, fed merces ef operis veltri, ac

necellarium tanquam debitum.

Verf. ι Ι. Ιn quamcunque - εκεαtir.

Νς putent, φuod omnium φui ab eis iuuarentur

ianuas ingredi debeant, iubet vt in quacunque ci.

υίtate et vico, φuaerant vnum dignum, qui co:

fufcipiat, videlicet honeftum Dei cultorem, et

apud eum maneant, donec e ciuitate exeant: ne

domum in domum permutantes, et eum, qui (ο

fufceperat contrittent, et gafirimargiae fuίpicio.

ntιm incurrant.

Verf. Ι 2. Ingrediente - illam.

Solutοιε, hoc eft, pacem illi precamini. Ηaec

enim Ρoftmodum Ιeptuaginta diίciΡulispraecipient,

dixit:

") εφοδίου. Α. * αποδοχής. Α.

-
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Α

"πά;;- ότι πρώτον μεν έτω προσέταξαν, ώ,
ματθαίος και λεκάς είπον, ύσεξον δε παρεχώ.

ξησεν αυτοίς υποδεδέθαι μόνον σανδάλια και κατ

έχαν ξάβδον, ας φυλακήν τετων ποδών, και

υή της γμοντέ σώματος, συγκαταβαίνών τή

αθενεία αυτών, διά την από τής οδοιπορίας τα

λαιπωξίαν, ως ο μάρκος έγραψεν, αντί δε τέ,

μή κτήση θε, μή" αί

"ή άπωση πόθεν έντζαφησόμεθα, μηδέν αίρον.
τες, φησίν

Verf: Ιο. Αξιος - εσίν,

Ού χξεία, φησίν, υμίν εφοδίων. ) άξιοιγαρ εσε

τρέφεθα παρα των ωφελεμένων υφ' υμών, παρ'

οίς εργάζεθε, πας' οίς κοπιάτε, τέτο γαρ ου

δώρον, αλά μιθότες της εργασίας υμών, κρή

αναγκαίον, ως οφειλόμενον,

Verf. Ι τ. Εις ην δαν - εξέλθητε,

Ίνα μη νομίσωσιν, ότι τας πάντων των ωφελ8

μένων,θύζας αυτοίς ανέωξε, κελέυει, παρ' εκά

5η πόλει και κώμη ζητών ένα τον άξιον της )

υποδοχής αυτών, ήγεν τον σεμνότερον, τον θεο

σεβέτερον, και πας αυτό μένειν, έως αν εξέλ

θωσιν εκ της πόλεως, ώξε μή, οικίαν εξ οικίας

αμείβοντας, λυπείν τε τεν υποδεξάμενον, κρά

γασς μαςγίας δόξαν λαμβάνειν, -

Verf: τα. Εισερχόμενοι - αυτήν,
Σλ Α. 2. "Ο Σ. Υ

Ασπάταθε, αντί τ8, έπεύχεθε ειρήνην ) αυ.
"Ο "ν. Α φι" ν -0

τή, ταύτα γας ύσερον και τοις εβδομήκοντα μα

Βb 4 θηταίς

") ειρήνην επ' αυτήν. Α,

βετε είπεν ο λεκάς, ίνα δε ) Luc, 9, 9.
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dixit: In quamcunque domum intraueritis, pri

πmuln dicite: Fax huic donui.

Verf. 1 3. Εt - conutrtattιr.

Ομία is φui fuίcipit, faepius digni nomen habet,

vitam autcm indignam, ideo dicit: Si quidem fue

rit domus digna, veniat ίuper illam pax quae a

νobis datur, id είt operetur in illam, fruaturgue

pace et tranquillitate: fi vero fuerit indigna, pax

vcfira ad νοs conuertatur, fiue nihil operetur: Ιed

liac νοbiscum fumpta, exite.

Vide quod non dederit eis praecognitionem

digni et indigni: νt re maxime neceflaria deftitu

ti, fefe deprimant tanquam imperfeéti. Αdmi

randum eft autem, φuomodo poftφuam omnibus

εos nudauit, rurfum illis omnia fubmiferit. Ουΐς

enim laeta fronte non fufcipiat hofpitio guibuslibet

obuiis contentos, ac follicitudine carentes, ful

gentes, non verbo tantum et miraculis, verum et.

ian quod magis eft, bona vita !

Verf. 14. Εt - υε/frorum.

Μarcus dixit: Εxattit, pulutrem, ηuί ε/t/iύpt

dibu, υ€/trir, in tt/fimonium illi , fiue ad redar.

gutionemillorum. Μanifetiabant enim per talem

excullionem, φuod non folum nihil inde accepe.

rint, fed etiam puluerem, φui inde adhaefflet,

a pedibus fuis excuterent, tanquam propter illo,

1mpιuln.

Verf. 15.

*) Ιntelligίtur ergo, vnde in non nullos Codices h.

1. νenerit: λέγοντες ειρήνη τώ οίκω τέτω.

") αύτη non habet in textu. Νec Chryίοίtomus

agnofcit Τom. VΙΙ. pag. 371. fin. Αlii tamen

apud
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9 » » - . γ c) 1) . . «Μ δα 2.

ηταίς εντειλάμενος είπεν, ότι ") εις ην δ'αν οι

κίαν εισέρχηJε, πρώτον λέγετε, ειςήνη τώ
' /

οίκω ") τούτω,

Verf. 13. Και - επις ραφήτω.
Δ Α" Α" ζ. Ο δι Λ' 3) Α «γ

ιότι πολλάκις ο υποδεχόμενος, όνομα μεν είχεν

αξίε, βίον δε ανάξιον, φησίν, ότι εαν μεν ή ή

οικία ) αύτη αξία, ελθέτω επ' αυτήν ή δοθείσα

πας υμών ειρήνη, τετέσιν, ενεργησάτω εις,αυ

την,, και έσω ειρήνης απολαυ8σα κg/ γαλήνης'

εαν δε μη ή αξία, η ειρήνη υμών προς υμάς ανα

σρεφέτω, ήγgν, μηδέν ενεργησάτω, αλα ταύ

την μεθ' εαυτών λαβόντες εξέλθετε.

Σκόπει δε, πως εκ έδωκεν αυτοίς πρόγνω.

σιν αξίg και αναξίε, ίνα τω αναγκαιοτάτω λει

πόμενοι ταπεινοφρονώσιν, ως ατελείς, χρή δε

θαυμάζειν, πως πάντων γυμνώσας αυτές, τα

πάντων αυτούς ανήκει τις γας εκ αν ήδέως εξε

νοδόχησε τες έτως ασκέυες και αμερίμνες, λάμ

ποντας ") και μόνον από των λόγων και των θαυ

μάτων, αλα κα) προ τέτων, από τέ βίg;

Verf. 14. Και - υ μ ώ ν.
C

4 Α" ψ "),

Ο δε μάρκος, φησίν, εκτινάξατε") τον χούν
- Μ -, " - Υ

τον υποκατω των ποδών ύμών, εις μαρτύριον αυ
". 2! -" y - > Ν / Α

τοίς, ήγεν, εις έλεγχον αυτών, εδήλέ γάς ο εκ
ρ

ν) Luc. αο, 5.

x) Μarc. 6, ιι.

ν c) Α' Υ -- »Λ.

τιναγμός ούτος, ότι ου μόνον εδέν εκείθεν ελα-,
2 1 - 1 2 - ν Υ Α'

βον, αλα και τον εκείθεν κονιορτον εκτινάσσε
1 -J ") Υ "ν α Ψ Υ

σιν από των ποδών αυτών, ως και αυτόν δι' αυ
/

τους ανόσιον.

Βb 5 Verf: Ι 5.

apud Wetft. inferunt εκείνη. Είt ergo explicatio

nis, vt mox δοδείσα.

ο) Correxi λάμποντας, pro λαμβάνοντας, Ηente

nius, fulgentes -
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VerΙ: Ι 5. Α m ε η - ι 1/i.

Ρerciuitatem etiam vieum (ignificauit. Sodoma

autem et Gomorrha ciuitates olim magnae ac po

pulofae erant: φuae propter nimiam libidinem

inhabitantium maxima calamitate redaétae funt in

ulueres, igne coelitus conflagrante: et horum

Ε, a Deo illis immiflum, φuouis alio for

midabilius videbatur, ac fi terra illa ad hoc vsque

tempus inflammata videatur, fuamque praedicet
calamitatem. ν

Ηic vero dicit Chriftus grauius eos punien

aos, qui non exceperint, neque andierint verba

Αpo(tolorum. Sodoma enim et Gomorrha ne

φue miracula viderant, ficut ifti innumera: neque

ad terram illorum difcipuli a faluatore mifliΕ

rant. Ομum autem dixit: Τolerabilius erit terrae

Sodomorum et Gomorrhorum in die iudicii, fi

gnificauit etiam in futuro (aeculo Sodomitas et

Gomorrhitas efie puniendos: et hinc manifefium

cft quaedam peccata et hic et ibi effe punienda.

Τimeamus ergo et nos huiusmodi minas,

fcientes, φuod οιnnis qui non feruat, neque facit

φuae docuerunt Αpo(toli, manifeftum eft, quod

neque (uίcipit eos, neque illorum audit fermones,

Quare autem vno non fufcipiente, vniuerfa ciuί.

tas punienda eft" Quia caeteri quoφue videntes

non prohibuerunt illum, Ουί auten non fulci.

piebant Αpofolos, publice eos expellebant,

Verf. 16. Εc ce - lupοrum.

Ρofiguam illis audacium iniecit per ea, φuae de,

nuntiauerat, et duros ac adamantinos reddidit:

prae.

7) Εtfi Datiui εtiam abfolute dicuntur, tamen hic ma.
- -4, 3

lim aut τώ ερανόθεν, aut κατενεχθέντος πυρός,
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Ver[. . 5. Αμήν - εκείνη.

Δια της πόλεως, και την κώμην έδήλωσε, τα δε

σόδομα και τα γόμορφα, πάλαι πόλεις έσαι με.

γάλα και πολυανθρωπόταται, δια την ασέλ

γειαν αυτών πανωλεθρία κατετεφρώθησαν, ερα

νόθεν") κατενεχθέντι πυρί και τέτων ή θεήλα

τος αύτη κόλασις φοβερωτέρα πάσης έδέκει πά

σιν, άτε και της γης εκείνης άχρι και νυν εμπε

πρησμένης φαινομένης, και κηρυττέσης την οι

κείαν συμφοράν.

Αλα νύν ο χρισός βαρύτερον κολαθήσε

θα λέγε τες μηδεχομένες, μηδ' ακέοντας τες

λόγες των αποτόλων, διότι τα σόδομα και τα

γόμοςέα, έτε θαύματα είδον, ως έτοι μυξία,

ετε προς την γην αυτων μαθηταί παρα το σω.

τηρος απεξάλησαν, είπων δε, οτι ανεκτoτερον

έται γη σοδόμων και γομόρύων εν ημέρα κρίσεως,

εδήλωσεν, ότι και εν τω μέλοντι αιώνι οι σοδο

μίται και γομοθέίται τιμωρηθήσονται, καντεύ

θεν φανερόν, ώς τινες αμαρτία και ενταύθα,
και εκεί κολάζονται, Ι

Φοβηθώμεν έν και ημείς την τοιαύτηναπει

λήν, ειδότες, ότι πάς ο μη φυλάττων, μηδέ

ποιών, άπες εδίδαξαν οι απότολοι, πρόδηλον,

ως εδε δέχεται τέτες, έτε ακέe, τες λόγες αυ

των διατί δε, ενός μη δεξαμένε, πάσα ή πόλις

κολαθήσεται, διότι και οι λοιποί βλέποντες, εκ

εκώλυσαν αυτόν, οι γας μη παραδεχόμενο τες

αποτόλες, δημοσία τέτες απήλαυνον.

Verf. 16. Ιδού - λύκων,

Θαρρύνας αυτές, δι’ ών παρήγγειλε, και σεβ.

έες και αδαμαντίνες εργασάμενος, λοιπόν προ

λέγει
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Ε etiam nunc guae illis ventura funt, non

olum quae paulo poft, verum etiam quae longo

poft tempore, Primum guidem vt viιη prae-.

fcientiae ipfius cognofcant. Deinde vero me pa

tientes, fuίpicentur (efe haec pati, ob eius gui il.

los mifit imbecillitatem, Τertio νt audito pri.

mum, φuod mala palluri fint, facilius poftmo

dum ferant. Εκε, inφuit, εgo mitto υor, tan

guam ouar in madio lupοrutn. Εgo qui omnia

pollum, mitto vos, vt mordeamini, ac dilanie

mini: neque vlcifcamini, aut manus repugnantes

obiiciatis. Ομαmobrem2 Quia magis ita vincetis,

et lupos in oues transmutabitis. Ομοmodo ! Μea

virtute, guae omnia vincit, vefiraque manfuetu

dine, quae vt plurimum ferocitatem ac truculen

tiam infidelium fubmittit Νeque enim ferocitas

er ferocitatem, fed per manίuetudinem fubmitti

Ε Νam oportet eum, gui medetur infanis,

patienter illorum ferre iniurias, folam prae oculis

babendo liberationem ab infania. Εt nos ergo ni

fi ouium manfuetudinem aduerfus ferocitatem il

1orum, gui nos laedunt propofuerimus, nequa

φuam pafioris nofiri auxilium habituri fumus. Si

φuidem ouium non lupοrum pafior eft.

f Τanφuam oues in medio lupοrum, vt vi

delicet ouium manfuetudinem oftendatis, coram

lupis profirati, nec ouium tantum manfuetudinem

Ιnabcatis, fed et fedulam finceritatem, id eft, fim
f plicitatem ac innocentiam: νt verberati ac perfe

quutionibus appetiti, non ceffetis benefacere ver

berantibus, Vtautem vtrumgue fiatfecundum vir

tutem, adfit prudentia ferpentum in feruando ca

pite, hoo eft, fide: et implicitas columbae, in

non fumenda vltione, de his, qui iniuriam irro

gant Νec hoc ad quinφue fou decem annos fer

uandum, Ιed vsque ad extremum fpiritum: hoc

θΙΙΙΙΙΩ
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ν w Α" Α' » ν \

λέγει και τα συμβησόμενα τέτοις, ε μόνον τα
σy Ψ " «-

μικρόν ύσερον, αλα και τα μακρόν ύσερον, πρώ,

τον μεν, ίνα μάθωσι την δύναμιν της προγνώσεως
"J - Ο ι

αυτέ, δεύτερον δε, να πάσχοντες, μη υπο

πτέυωσι, δι' αθένειαντέ πέμψαντος ταύτα πά
c)

σχεν τρίτον, να προακηκοότες, ότι κακοπα

θήσεσι, βάον τότε φέρoιεν, ιδέ, φησιν, εγώ

αποςέλλω υμάς, ως πρόβατα εν μέσω λύκων,
2 ν. < Α' Α' .. τ' Α' 4 κ., ",

εγώ ο πάντα δυνάμενος ώσε δάκνεθαι υμάς και
- ν κυ Α"

σπαράττεθαι παρα των επιβελευόντων, μη
2 / W χ » / ".." "

αμύνεθαι δε, μηδ' αντιμάχεθα ταις χερσί.
"ω αν ν

διατί, διότι μάλον έτω νικήσετε και μεταβα

λέτε τες λύκες εις πρόβατα, πώς, της έμής

δυνάμεως το πάν κατεργαζομένης, και της υμε
Α" C \

τέρας δε πραότητος χαλώσης, ως τα πολα, το

άγριον και φονικόν των απίσων, ε γας θρασύτη

τι θρασύτης, αλ' επιεικεία κατασέλλεθα
2) \ 4 ν

εξωθε χρήγας τον ιατρέυοντα μεμηνότας μα

κροθύμως φέρειν τας παροινίας αυτών, προς μό
4 "ν "- ι Α" Υ και ".

νην ορώντα την τής μανίας απαλαγήν, και ημείς

ούν, εαν μή προβάτων ημερότητα προς την

αγριότητα των επηρεαζόντων ημίν επιδεξώμεθα,

πάντως εχ έξομεντηντέ ποιμένος ημών βοήθειαν.
- Α' ν 9 Α' 2-) Α' 8

προβάτων γας, και λύκων εσί ποιμήν.")

Ver[ 16.

" ") Οuod hic fubiecίt fcholium Ηentenius ex mar

gine fui Codicis, id in neutro meorum reperitur.

Fru(tra id etiam in aliis libris quaeliui. Sparfim

: . tamen haec leguntur apud Chryloft. Ηom, ΧΧΧΙΙΙ.

in Μatthaeum,
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enim fignificat, guod dicitur: Qui fuftinuerit νε

que in fineιn, hic faluus erit.

Verf τ6. Εβote - colum θα ε.

+ Ει hic in ferpentibus, et alibi in oeconomo

iniquo, prudentiam intellige, obferuantiam corum,

φuae cuiφue funt νίilia.

Vult ipfos et prudentes efle, ne letaliter νul

nerentur, et fine vitio, ne iniuriarum meminerint.

Νam φuia prudens eft ferpens, ideo quum verbe

ratur, alias quidem corporis partes obiicit, folum

autem caput foruat: (ciens in folo eo letale interri

νulnus. Iuffit ergo prudentiam imitari ferpen

tum, νι alia quidem et corpora et animas caetera

ue obiiciant, [olam autem fiden feruent illae.

Ε. in ψua fola fit vulnus letale. Εt rurfum quia

columbae quum eis pulli auferuntur, malorum -

non meminerunt aduerfus eos, φui abftulerunt:

fed denuo ad eos accedunt, licet faepius auferant:

Ιubet horum φuoque (implicitatem imitari, hoς

eft, innocentiam, in non νίndicandis iniuriis, fed

accedendo ad eos, guilaeferunt, illosgue amando.

Εt vide fapientiam. Siquidem non folam

ferpentum prudentiam iuffit imitari, neque (olam

columbarum fimplicitatem, fed νιτamque miίcuit.

Νam ambae vnam (imul efficiunt virtutern. Νul.

la enim ipfius prudentiae eft νίilitas, fi defuerit

111ΠΟΩθΩt12.

Νos vero et aliam ferpentisimitemur pruden.

tiam. Νam ficutille vbi (enuerit, per locum an.

gultum tranfiens, feiplum leberide, hoc eft, fuo

exuuio ac pelle pollat, et ita validus eficitur:

1ίa

2) δερματθα. Α.
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Ε

Verf. 16. Γίνεσθε - περιςεραί.

Κ Μ 9Υ 2-Υ «υ 2) - Υ 2 w "- και Α'

α) ) επί των όφεων νύν, και επί τα οικονόμου

της αδικίας, ) φρόνησιν νοήσεις, την φυλακήν γ) Luς ιο, ε.
- 1 Λ' - -ι

τε οικείε συμφέροντος.]

Βέλεται αυτές και συνετές ώνα, προς το

μή πλήττεθα καιςίως, και απονήρεε,. προς
τομη μνησικακών, επε γας φρονιμός έσιν ο όφις'

ίότι τυπτόμενος, το μεν αλο σώμα προίεται,

μόνην δε φυλάσσει την κεφαλήν, ειδώς εν ταύτη

μόνη καρίαν γίνεθα την πληγήν εκέλευσε μι.

μεθα την φρόνησιν των όφεων, εν τώ τάλα

μεν, και σώματα, και ψυχας, και πάντα προ

ϊεθαι, μόνην δε φυλάσσειν την πίσιν, ως κεφα

λήν, εν η μόνη γίνεται καιρία πληγή και πάλιν,

επείπες αι περισεραί, αφαιρέμεναι τα τέκνα, και

μνησικακόσιν τοις αφελέσιν, αλα και πρoσίενται

τέτες αύθις, κάν πολάκις αφέλωσιν, επιτάτ

τε, ζηλέν και την τέτων ακεραιότητα, τετέσιν,

ακακίαν, εν τώ μη μνησικακείν τοίς αδικούσιν,

αλα και πρoσίεθα τέτες και φιλεν.

Και όρα σοφίαν, έτε γας την Φρόνησιν μό

νην των όφεων μιμείθα, προσέταξεν, έτε την ακε

ραιότητα μόνην των περισε:ών, αλ' έκέςασεν αμ,
φοτέρας, διότι μίαν αμφότεραι ποιέσιν αρετήν.

έδεν γαρ όφελος της τοιαύτης φρονήσεως, εαν

απή ή ακεραιότης.

Μ Ημός δε μιμησώμεθα κα; άλην φρόνησιν

τ8 όφεως. ωσπες γας εκείνος, οταν γηραση, σε

νώ τόπω δείρας εαυτόν, αποξύεται την λεγομέ

νην λεβηρίδα, ") φημι δή, την επιδερματίδα, )

κg/

9) Codex τιerφue inclufa habet in margine,

) Vtrumque vocabulum, λεβηρις, et επιδερματις

habet Erotianus in Gloflis, Ρ. 34.
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.

ita φuoqueΕ vetufiate affectuum fenuimus,

iniiciamus nos iplos in anguftun (Iridiumque vi.

uendi modurn: et per hunc exuta veteri animae

vefie, robufti efficiamur. --

- Νunc itaque in bonum, ferpentes atφue co

lumbas, exeιηplo accepit: Αlibi vero in malum po

tius fumpta funt. Νam reprobantur ludaei tan

quam ferpentes et viperarum progenies: et male

audit Εfitaim, quafi columba demens, - quae non

Ιhabeat cor, Solet enim frequenter (criptura, ab

eodem animali differentes oftendere comparatio

nes, quando illud bonas fimul et malas habet con.

ditiones. Νam et Chrifius dicitur leo propter re

giam dignit4tem , et inexpugnabilitatem. Κειum.

ίεn r, inquit, dormiuit υί Ιεο, φuir/u/titabit ειιm 2

Ιuftus etiain leo vocatur, propter fortitudinem,

Ιιιβur, ait, qug/f leo con/idiί. Praeterea et dia

bolus lco dicitur, eo quod immitis fit ac fangui.

nem voret. Κι ίco, inguit, obambulat quaertn,

qutn: dtuorεί.

Verf. Ι7. Αtt e n di t e - υ ο .

Ρraedici eisfutura, tentationes, exacuens ad cer.

tamina. Αttendite, inquit, ab hominibus, hoc

είt, obleruate homines: fiue pericula ab illis

expeξlate.

Verf τ8. Ε ! - m ε.

Pohjuam dixit, φuae a Iudaeis paliuri erant, nunc

etiam dicit, quae ab aliis gentibus.

ν

Verf. 18. Γn - g ε η ti b u r.
- ι"

Αd redargutionem Iudaeorum et gentium, ne

potimodum dicere Ρoflint, guod Ρraedicationem
ΠΟΠ
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ί.

:

και γίνεται σθεναρός έτω και αυτοί, γηράσαν

τες τή παλαιότητι των παθών, εμβάλωμεν εαυ
τες εις την σενήν και τεθλιμμένην πολιτείαν, κα) γ

δι' αυτής αποξύσαντες τον πεπαλαιωμένον χιτώ.

να της ψυχής, ευθενός γενωμεθα

Νύν μεν έν εις καλόν παράδειγμα τες όφεις

και τας περισερας έλαβεν αλαχε δεμάλον εις

κακόν έληφθησαν, κακίζονται γαρ ιεδάδοι, ως

όφεις, γεννήματα εχιδνών και διαβάλλεται

εφραίμ, ως περισεςα").άνους, εκ έχεσα καρ, ε) οι επ, 1α.

δαν ειωθε γας πολλάκις η γραφή διαφόρους

εικόνας εξ ενός ζώου παρισάν, όταν εκείνο και

θαυμασα έχη, και πονηρα πλεονεκτήματα, και

γας λέων μεν, και ο χρέος, κατα το βασιλικον

και άμαχον αναπεσών") γάς, Φησιν, εκοιμή- α) Gen.49, 9.

θη, ως λέων λέων δε και ο δίκαιος, κατά το

ευπαρρησίασον, δίκαιος") γάς, φησιν, ως λέων b) Proν 2ε, τ.

πέπoίθε λέων δε και ο διάβολος, κατά το ανή.

μεζον και αιμοβόρον ως λέων ") γάς, φησι, πε- ε) Ι Ρetr, 5, 8.

ριπατε;, ζητώντίνα καταπίη.

Verf: τ7. Προσέχετε - υμάς.

Προαναφωνά τέτοις τες μέλοντας πειρασμέι,

παραθήγωνες τες αγώνας, προσέχετε δε από

των ανθρώπων, αντί τ8, Φυλάττεθε τες αν

θρώπες, είτεν, προσδοκάτε δεινα απ' αυτών,

Verf. 18. Και - ε μ ο ύ.

3 ΑΜ & φ κυ - 4

Ειπών, α υποσήσονται παρα των εδαίων, λοιπόν
* «Α "- 2 Μν

λέγει, και α παρα των αλων εθνών,

Verf. 18. Εις - έθνεσι ν.

> Χ. < . - "Ν ν - - Μι"

Εις έλεγχον και των εδαίων, και των εθνών,
Α «y «/ γ 2) "Ο

να μη δύνωνται λέγειν ύΞερον, ότι έκ ήκεσαν τ8 --

C c κηςυγ
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non audierint: in tantum enim audient, vt etiam

praedicatores innumeris malis afficiant.

Verf. 19. Quum auten - loφuamini.

Νe dicant: Εt φuo pado idiotae ac illiterati per

fuadere poterinus rhetoribus ac philofophis? pri

mun, hanc corum foluit dubitationem dicens: Νe

foliciti fitis quomodo, aut guid loguamini.

Verf. 19. Da bitur - logua min i.

Dabitur: a me videlicet. Ηaceautem iterum di.

xit eis infiante crucis paflione, quando de mundi

confummatione illum interrogauerunt. Αit enim

Lucas, quod tune etiam fubiunxerit: Εgo dabo

υobi, or εf /apientiam, rui mou poterunt contradi

τεre aut rgβ/icre omnt", ηui aduar/antur υobir.

Verf. 2ο. Νοn - /ogμεη ί ε".

Ηoe elt, qui tune loguentur.

Verf. 2ο. S e d - υ οί i r.

Sed Spiritus fanclus, qui loquitur in vobis.

Verf. 2 τ. Ρrodrt - filium.

Ιlli non credentes, hos prodent fideles.

Verf. 2 ι. Ε t - ε ο r.

Ει fimiliter de his dicendum eft. Per hos autem

amicitlimos etiam alios cognatos et familiares in

telligit.

Verf. 22.
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" r" *

κηρύγματος, τοσέτον γας ακέσεσιν, ώσε και τες

κήρυκας μυρίοις κακoίς υποβαλέν.

Verf: 19. "Οταν δε - λαλήσετε,

Ένα μη λέγωσιν ότι και πώς ιδιώτα, και αγράμ

ματοι, πείσαι δυνησόμεθα ρήτορας και φιλοσό.

φ8ς, προθεραπέυει και ταύτην αυτών την απο

ξίαν λέγων μή μεριμνήσητε, πως η τί λαλή,

ΟΤΕ7"Ε, -

Ν

Ver( 19. Δοθήσεται - λαλήσετε,

Δοθήσεται, παρ' εμέ δηλαδή, ταύτα δε επεν

αυτοίς και αύθις, εγγίζοντος τε δια σαυρέ πά

θες, ότε περί της τε κόσμε συντελείας ηρώτη

σαν αυτόν, φησί γαρ ο λεκάς, και τηνικαύτα

ειπείν αυτόν, ότι εγώ", δώσω υμίν 5όμα και σο. α) Luc.ar, τς.

φίαν, ή και δυνήσονται αντεπών, έδε αντισηναι

πάντες οι αντικείμενοι υμίν,

Ρ.

Verf. 2ο. Ου - λαλούντες, "

Οι λαλούντες τότε, -

Verf. 2ο. Αλ λ α - υ μ ί ν.

Α w w "ν w cy Υ "ν 2 « . Α"

λα το πνεύμα το άγιον, το λαλεν εν υμίν τότε,

Verf. 2 τ. Παραδώσει - τέκνον,

" Α'

Οι μη πισεύσαντες, τες πισεύσαντας,

VerΙ: 2 Ι. Κ αι - α υ τ ο ύς.

Και ετοι ομοίως, δια των φιλτάτων δε τέτων, και
\ 2/ 2 ν. 2 Λ'

τας άλας ενέφηνε συγγενείας και οικειότητας,

Cς 2 Verf. 22.
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* - Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι
:

. . . . VerΙ. 22. Εt - mom εn meum.

Αb omnibus, id eft, a pluribus: mam multi ipfos

dilexerunt. Είi autem et hoc [cripturae idioma,

vt omnes dicat pro pluribus. Ουum auteun fu

perius addiderit, proptεr nie, nune addens etiam,

ρropter nouien nituni, magnam cis confolationem

ac anithi alacritatem iniecit, quum perfuafum ha

beant, guod illis adit et auxilietur, gui propter

ipίum patiuntur.

Verf. 22. Quί - /alutι ετit.

Τria innuit praefens verbum. Primum quod non

folum eis opus fit ipfius auxilio, fed et propria

fortitudine: νε non illius folum, (ed et ipforum

bona fint opera. Εt quod defatigari non opor.

teat. Νam φuae vtilitas eft principii, guod finem

πon habet? Practerea quod ad finem νεφue vitae

adeunda fint pericula.

Dignurn efi autem, vt hos admiremur: φuo.

modo ad tanta ac talia cmifli pericula, audientes,

guod vniuerfum orbem inimicum haberent, tota

que vita fua tentarentur: non detreciarunt pericu.

lum, negue liberationem a malis popo(cerunt,

Parebant enim tanquam morigeri magiftro: et

confidebant, vtpote fideles, de potentia emitten

tis. Ωυuυ autem didicilient, φuod tantaun habe

ret fidc: praelicatio fortitudinen, vt adamantinum

quoque naturae amorem diffolueret, variis affe.

έtibus fe mutuo vincentibus, magis incitati funt,

additisque viribus, indubitata fpe deinceps egregia

opera exhibendi, foli duodecim aggrelli funt or

bem vniuerfum: cum quo aduerfus illos Ιe diabo

Ιus oppofuit, iunétis focum innumeris daemoniis.

Ιlli vero obtinuerunt viétoriam, non interficientes

- aduer
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/

Verf. 22. Και - όνομά μ ο υ.

c

Υπο πάντων, αντί τέ, υπό των πλειόνων πελ

λοι γας αυτες ηγάπησαν, ιδίωμα δε και τέτο

γραφικόν, πάντως λέγειν, και τες πλείονας,

ανωτέρω δε προσθείς ότι ένεκεν") εμέ, και νυν ε)Μωub.τοτε,
δε πάλιν, ότι δια το όνομά με πολήν παρα

κλησιν και προθυμίαν αυτοίς ενέβαλε, πεπεισμέ

νοις, ότι συμπαρέσαι και αντιλήψεται των πα
Α"

σχόντων δι' αυτόν,

Verf. 22. Ο - σωθήσεται,

Τρία το παρόν εμφαίνε όητόν ότι ε μόνονχρεία

τής πας αυτέ βοηθείας, αλα και της αυτών

καρτερίας, να μη αυτε μόνον, αλα και αυτών

γινοντο τα κατορθώματα" και οτι και χρη απο.
καμνειν, τί γαρ όφελος αρχής, είκ έχ&σης τέ

λος, και ότι μέχρι τέλες ζωής αυτών παρατα,

θήσεται τα δεινά,

Θαυμάσαιδετέτεςάξιον, πώς εις τοσέτες και

τοιέτες κινδύνες απoσελόμενοι, και πάσαν μεν την

οικεμένην πολεμίαν έχειν ακέοντες, παρ' όλην δε

πειράζεθα την ζωήν, εκ εδειλίασαν, εδ' εζήτη

σαν απαλλαγήν των δεινών, υπήκεον γας, ως ευ

πειθείς τώ διδασκάλω, και εθάρρεν ως πισοί τή

δυνάμει τέ απogέλοντος, μεμαθηκότες δε και,

ότι τοσέτον ισχύσει το κήρυγμα της πίτεως, ως

διαλύσαι και την αδαμαντίνην σοργήν της φύ.

σεως, και τας σχέσεις αλήλαις εκπολεμώσα,

μάλον ανηρεθίθησαν, και νευρωθέντες λοιπόν

ταϊς αναμφιβόλοις ελπίσι τα κατορθέν, απε

δύσαντο, δώδεκα μόνοι, προς άπασαν την οικε,

μένην, ήτινι συμπαρετάττετο κατ' αυτών και ο

διάβολος μετά των απείρων αυτε δαιμόνων, και

Cς 3 νενική
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aduerfarios, fed fibi connunuerantes: et φuos dae

monibus aequales acceperunt, angelis fimiles red

diderunt.

Verf. 23. Quum autem - alian.

Ρofiquam dixit, guae poft afcentionem (uamerant

euentura, (ermonem ad ea reduxit, guae ante

crucem futura erant. Iubet autem fugere, non

tanguam timidos, fed tanquatn eos, qui expellun

tur. Verum ficut Gregorius Τheologus interpre

tatur, iubet vt mifereantur perfequentium et im.

becilliorum : nec longe fugiant, (ed ab hac ciuitate

in illam, ne vllam praetereant, ad guam non per

(ΙCΙ11aΙλt. 1

Verf. 23. Αmen - ήom in ir.

Ρriusquam veniat ad vos. Ηoc autem ad fola.

tium etrefrigerium eorum dixit, confirmans, quod

citius eos effet fibi adiundturus, φuam ipfi omnes

Πudaeorum ciuitates circumirent, fiue antequam

ad vniuerfam Palaeftinam accederent. Sufficie,

bat enim pro omni confolatione, vt illis adeo ex,

agitatis appareret: φuod fane tunc etiam fecit, fic

ut protnifit. Οuia autem futurum erat, vt ab his

φui [e perfequerentur, calumniam fuftinerent, et

ideo molefte ferrent: fuper hoc etiam confolatio.

nem adfert, partim a proprio exemplo, et ab his,

quae fibi ipfi accidebant, dicens:

Verf. 24. Νon - dominum /uum.

Communem profert (ententiam, φuaeque omnibus

nota cft: et huic adaptat, guae circa Ιe accidunt,

γt

") Βis ergo ίσος cum Genitiuo.

ν
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ί

"

Α" 2 3. " Α Υ Ι Υ ν

νενικήκασιν , ουκ ανελόντες τ8ς έναντίες, αλαο

μεταρρυθμίσαντες, και δαιμόνων ) ίσες λαβόν

τες, αγγέλων ίσες εποίησαν,

VerΙ. 23. "Οταν δε - άλλην.

Ε; η. 4 Α 1 2 Α. ? "ν Α"

ιπών τα μετα την ανάληψιν αυτ8 συμβησό
χ/ w y ν ι "-

μενα, πάλινήγαγε τον λόγον επί τα προτε ταυ
"- Η w / 2 & Μ \ Υ << Υ Ω

βε. κελέυε, δε Φεύγειν, έχ ως δειλες, αλ, ως
(. "

διωκομένες, ο δε θεολόγος γρηγόριος εςμηνέυων
- Λ. σy -- - ' ν "ν-

τ8το , Φησιν, ότι Φειδοί των διωκόντων, και των

- - * 2 ν y Υ Α

αθενεσέρων και εδε μακραν φέυγειν, αλ' από

ταύτης της πόλεως εις εκείνην, ίνα μηδεμίαν
Υ «\ Α

παραλείψωσιν, εις ην εκ") αφίξονται, -

VerΙ. 23. Αμήν - του ανθρώπου,

Έως αν έλθη προς υμάς, τέτο δε προς ψυχα

γωγίαν και ανάψυξιν αυτών είπε, βεβαιών, ότι

άττον τέτες καταλάβη, προτε περιελθείν

αυτές πάσας τας πόλεις των Ιουδαίων, ήγουν,

προ τε δελθόν όλην την παλαιείνην. ήρκε, γαξ,

και μόνον έπιφανείς αυτοίς αντί πασης 7αξα

κλήσεως, έτως ελαυνομένοις, ο δή τότε και πε

ποίηκεν, ως υπέσχετο, έπει δε και βλασφημεί,

έθαι παρα των διωκόντων έμελλον, και δια τέτο

δάκνεθαι, παραμυθείται και τέτο το μέζοι, από

τέ καθ' εαυτόν υποδείγματος, ειπών' "-

ι

Ver(. 24. Ουκ - τον κύριον αυτό.

Σ " Α ν -" Α"

Απόφασιν μεν λέγει κοινήν καί πάσι γνώριμον,
Α' / Α Υ Α r.

προσαρμόζει δε ταύτη τα καθ' εαυτόν, να μηδ.

Cc 4 644'

") Μalim, αφίξωνται. - . . . ."
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νι nullus poffit contradicere Vere enim ita eft,

quod neque difcipulus fuo magiftro praefiantior

εft, neque feruus fuo domino: dum ille diίcipu

lus fuerit, et ifie feruus, Νam fubieétio guaedam

eft doceri ac feruire, et fecundum hoc ipfum

omnino fubieeti funt. Itaque negue vos fupra me

eftis, quum fim magifter ac dominus velier. -

Verf. 25. Suficit - magifier/uur.

Satis εh vobi, difcipulis ad confolationem, νt con

tumelia afficiannini, ficut et ego, gui fum magi

fter vefter: idque magnum eR, vt etiam in tali

bus mihi fimiles fitis.

Verf. 25. Ει βruu - /uur.

Rurfum είiam huc rahendum eft, guod dixit:

/ιιficit υί Jiat.

Verf. 25. Sί - domg/tico, eiu, 2

Βeelzebul nominabant principem daemoniorum.

Εt licet manifette (criptum non fit vocatum efle

Chriftum Beelzebul a Iudaeis, verifimile tamen

eft, et hoc conuitium aduerfus illum iaétatum

effe, Vel etiam alio modo, vocatum efle dicit

Βeelzebul, quia amicum illius vocabant eum, di.

centes: Ηic non eiicit daemonia nifi per Beelze,

bul principem daemoniorum, νι in proceflu inue

niemus. Αtφui multa φuogue alia conuitia ia.

dabant in eurn: verum hoc folum appoluit, tan

quam omnium peffimum. - -

Verf. 26.

"Ο i. e, ελάττωσις.
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4 y ν >/ 2 5' 3! 3) ι

εις αντιλέγειν έχοι... εκ έσιν όντως, έτε μαθητής
Λ' "- Η "-

κρείττων τε οικείε διδασκάλs, έτε δέλος κρεάτ
"Α Ι Υ Α. r W και 3) ν

των τε κυς 8 αυτέ, έως αν ο μεν είη μαθητής,
4. δε δ5 c/ 5 Α' , 2 ν Υ διδ "

ο δε δελος ύφεσις 5) γάρ έσι και το διδάσκεθαι
- w " Ώ Λ - "ω

και το δελέυεν, και κατ' αυτό τέτο πάντως θ)
4. " V τ' γ. C "-

υποβεβήκασι λοιπόν έν έδ' υμώς εσε υπέρ έμε,« \ Α' & "ω ν

τον διδάσκαλον υμων κg/ κύριον,

V. 25. Αρκετόν - ο διδάσκαλος αυτό.

Sy - Α- "Ν" & "ν y α

Αρκά τοις μαθηταίς υμίν εις παραμυθίαν, ίνα
« και v «

γένηθε βλασφημέμενοι, ως εγώ ο διδάσκαλος

υμών, και μέγα υμίν το, και εν τοις τοιέτοις εξι

σωθήνα μοι.

Verf. 25. Και ο δέλος - αυτέ,

Ε / Υ 2 w 4 w "ψ Α" - ν 2.

λκυσέον και επί το βητον τέτo πάλιν το, ας.

κετόν, ίνα γένηται.

VerΙ. 25. Ει - οικειακές αυτού.

Βεελζεβελ ωνόμαζον, τον άρχοντα των δαιμο

νίων, ε δε και φανερώς ε γέγραπτα, κληθήναι

βεελζεβελ τον χρισον υπο των εδαίων, αλ' εί:

κός, και τέτο βλασφημηθήναι κατ' αυτέ, ή και

ετέρως κληθήναι τέτο λέγει, διότι φίλον αυτού
-ν 2. c) τ Υ 2

7'8Τον εκάλεν, λέγοντες, 07"! 87"ος f) ουκ εκβάλ- f) Μatth.12,24.

λα τα δαιμόνια, ει μη εν τό βεελζεβελ, άρχονς

τι των δαιμονίων, ως προϊόντες ευρήσομεν και

μήν?) πολα και άλα κατεβλασφήμησαν αυτg.

τέτο δε μόνον τέθεικε νύν, ως χώςον των άλων,

εν C c 5 Verf. 26.

") υποβεβλήκασι, Β.

7) και άλλα πολλά. Α.
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Verf: 26. Ν : - i ! ! ο τ.

Conaiiante, videlicet ac mordentes.

Verf. 26. Νihi! - /ciatur.

Vniuerfalis φuidem fermo videtur: eft tamen et

proprius: de virtute enim Αpofiolorum loguitur:

φuod hanc impotlibile fit abfcondi: quanquam

enim nunc ab(condita fit, et ideo vos obiurgant:

fuo tamen tempore detegetur. Εtfi ergo nunc ab

omnibus arguamini, ne timueritis tamen eos, qui

redarguunt: Ιed illos potius expediate, qui in po.

fierum funt laudaturi, neque praefentia contri.

fient, fed futura potius ad confidendum ad.

ducant.

Verf 27. 6 ι α e - t ε ς t i r.

Ρ-hquam lios triflitia liberauit, φuae propter con.

uitia coufatur: nunc de praedicatione diflerit. Αt.

qui nequetenebrae erant φuando haec dieebat: ne

φue in aurem eis loφuebatur. Sed quia priuatin

haec et non publice dicebat: et folis eis, non

omnibus, ideo ait: Ουod dico vobis priuatim,

dicite publice: et quod foli auditiis, praedicate

omnibus. In tenebris ergo nominauit, φuod pri.

uatitn dicebatur. In aurem vero, φuod folis.

Εt rurfus. In luce, guod publice, in tectis au,

κm, quod omnibus,

Verf. 28. Εt - g ε ί ε η η α.

3 prius dealiis periculis differeret, fubincidit

t
et fermo de interfectione ipforum: hanc ergo et.

iam praedicit, iubetque eam parui pendi: me ti.

mutri.
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verf. 26. Μ ή - αυτούς,

Λοιδορέντας και διακωμωδούντας,

VerΙ. 26. Ουδέν - γνωθήσεται,

Δοκό μεν καθολικός ο λόγος, έτι δε ιδικός περί

της αρετής γας λέγει των αποτόλων, ότι αδύνα

τον κρυβηναι ταύτην. ε γας και νύν κεκαλυπτα,

και δια τέτο λοιδορέσιν υμάς, αλ' αποκαλυ

φθήσεται τώχρόνω, και λοιποντιμηθήσεώθε παρα

πάντων, μη έν φοβηθήτε τες νύν κωμωδέντας,

αλα προσδοκάτε τες ύσερον εγκωμιάσοντας, μη.

δε τα παρόντα λυπείτω μάλλον, αλα τα μέλ

λονται πειθέτω θαρρείν,

Verf. 27. "ο - δω μ ά τ ων,

Απαλάξαςαυτές και της επιτοίς ονάδεσιλύπης,

περίτε κηρύγματος διαλέγεται, κα μήνέτε σκό,
τος ήν, ότε ταυτα έλέγετο, ετε εις το ρυς αυ

τοις έλεγεν αλ επειδήπες ιδία και και δημοσία

ταύτα είπε, και μόνοις, και επάσι, φησίν'")

ότι ο λέγω υμίν ίδια, είπατε δημοσία, και ο ηκέ,

σατε μόνοι Α κηρύξατε πάσιν, εν σκοτία μεν ονο,
μασας; Το καλ7" ιδίαν Ε4% 7"Ο &9' δε, Το μονομε,

και αύθις εν φωτί μεν, το δημοσία επί των δω,

μάτων δε, το πάσι.

Verf. 28. Και - γ ε έ ν ν η.

Περί των άλων δεινών προδιαλαβών, υποκατέ,
- Υ Α κιν Υ. » ." Α"

βη και εις τον περί της αναιρέσεως αυτών λόγον,

και προλέγει και ταύτην, και κελέυει καταφρο,
« γ€4Ψ

") γαρ, addit. Α.
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"πueritir, inquiens, ab hir, φιιι οιείdunt τorpur,

Ιhoc eft, ne timueritis occidentes corpus: neque

propterea praedicationem relinguatis: fed eun ti

mete, qui vos ad huiusmodi minifterium emifit:

et facite, φuod iuffum eft. Siguidem illi, etfi

corpus occidant, nequaquam tamen animam fu

perabunt: hic autem et animam et corpus poteft

perdere in gehenna, hoc eft, punire. Τimorem

igitur hominum, Dei timore repellite, minorem

videlicet maiore. Αliunde quoque hos de inter,

ftétionis metu conίolatur: ct vide, quid dicat:

Verf. 29. Νonne - patre υg/fro.

Ασσάριον genus oboli, diminutinum eft ab affe,

cuius tamen vilitas prouerbίο celebris eft. Dicit

ergo nunc Chriftus interrogando: Νonne tantae

νilitatis funt pafΙerculi, vt duo vendantur afiario,

hoc eft, minimo obolo? et tamen neque vnus ex

his capitur laquco absque Deo, non tanquam co,

operante, fed tanquam permittente,

VerΙ: 3ο. Κόβri autcm - /int.

Vos autem tanti eftis, vt omnes guogue capilli

vefiri numerati fint a Deo. Significat autem ca.

pillorum numerus exaétam notitiam, φuod valde

εogniti fitis ab eo, et ad minutum φuoque nouit

ea, φuae circa vos funt, propter magnam vobis.

cum familiaritatem. Οuodfi me vnus guidem

vilillimorum pa(Ιerculorum laquco capitur, abs.

gue

9) Ιta φuoφue Cinnamus, p, 78, άνδρας των επί δό.

ξης, παραμυθησομένους Κοβράδω την συμφοράν
έτελλε.



c Α Ρ νΤ Χ. ν ε κ s. 29. 3ο. 4Ι 3

Ε,

".

νεjν αυτής, μη φοβηθε, λέγων, από των απο

κτενόντων το σώμα, τετέςι, μη φοβηθε τους

αποκτείνοντας το σώμα, μηδε δια τωτο καταλί.

πητε το κηρύσσεν, αλα φοβήθητε τον αποσά.

λαντα υμάς εις την τοιαύτην διακονίαν, και ποι

είτε το κελευθέν, εκείνοι μεν γας, ει και το σώ.

μα αποκτείνωσιν, αλ'ούν ου περιγενήσονται καλ

τη ψυχής' έτος δε και την ψυχή, και το σώμα

ύναται απολέσαι εν γεέννη, ό εξί, κολάσα, φό

βον έν απώσαθε φόβω, τόντων ανθρώπων τω

τέ θε5, και τον ήττονα τό μείζονι και ετέρω.

- θεν δε παραμυθάται ") τέτοις την δειλίαν της

αναιρέσεως, και όξα, τί φησιν,

Vετί: 29, ουχί - ουρανοίς )

Το μεν ασσάριον, είδος οβολέ εσί. λέγα δε νύν
«, Υ Χ. "ω > Α

ο χξισος κατ' εξωτησιν, οτι εχι τοσετόν εισιν έυ

τελέσατα τα 5ρεθία, ως πωλώθαι δύο τέ ασ.

σαρίες και όμως, έδε εν εκτέτων θηρέυεται χω

ξε τεθεέ, έχ ως συνεργέντος, αλ' ως παρα-,

χωρούντος,

Verf. 3ο. Υμών δε - ε σ ί ν.
C - 4 "ω ν 3 1 cy Υ Α'

Υμός δε τοσούτόν εσε τίμιοι,, ωσε και πάσας

υμώντας τρίχας ήριθμημένας είναι παρα θεού.

δηλοί δε η απαρίθμησις των τριχών, την ακριβή

γνώσιν. ότι λίαν γνώσκες ε αυτώ, και λεπτο

μεξως οίδι παντα τα καθ μας, δια την αγαν

υμών οικείωσιν και εί των ευτελεΞάτων σρgθίων

εδέν θηςέυεται χωρίς αυτά, καθώς άρηται, πολ

- λώ

") Ηentenius ergo, cuius interpretatio diffentit, non

videtur reperifΙe Ρoft πατρός υμών νοcabula τg εν

έρανοίς, φuse vtergue meus habet, Sie etiam

verf. 27. pro o λέγω, videtur leg.fia α λέγω.
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que eius confenfu, ficut diétum eft, multo magis

νος, φui pretiofi eftis, non interficiemini, nifi

iple confenterit. Νοn oportet ergo formidare.

Verf. 3 τ. Νε igitur - υου.

Αd timoris abiedionen faepius adhortatur, pro

pter magnitudinem tentationum.

V. 32. Οmnir - V. 3 3. in cocίi g/t.

Confedionem voca efimonium: prouocans eos

ad fuireftimonium Dicit ergo: Οmnis φuite(timo

nium tulerit de mea diuinitate coran hotninibus, et

ego teftimonium feram illi corampatre meo: hoc

eft, φui praedicauerit me efΙe Deum, praedicabo et

ego eum elle fidelem. Ωuisquis autem me repu

lerit, repellam et ego illum. Ουod ergo dicitur:

Ιn me, idem eft, ac fi dicat, mihi. Εt quod di

citur: Ιn illo, ac fi dicat, iiii. Chryfottomus

vero ait, φuod non dixit: Quisquis confitebitur

fiue teftimonium dederit mihi, fed in me fiue per

me, hoc eft, a me adiutus. Vnde confeguenter

etiam intelligimus, guum dicitur: Confitebor et

ego in illo, perinde efle ac fi dicat: a gratitudine

iplius motus. Ομia autem futurum erat, vt tur

batione ac caede impleretur praedicatio, de hoς

quogue traάtat, dicens:

Verf. 34. Νe putati: - gladium.

+ Ουίd per gladium βgnificatur, nifi fedio ver.

bi, diuidens peius a meliori, et feparans fide.

lem ab infideli: excitans filium etfiliam ac nurum,

aduer.
ι '

*) Τom, VΙΙ. p, 392, Ε.
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ί

"

λώ μάλον ύμείς οι τίμιοι εκ αναιρεθήσεθε, μη
παραχωρού ίτού, και ιν ου νοή δεξαχωζoυντος αυτου και λοιπον ού χρη δε

οικενα/.

Verf: 3 Ι. Μ ή ο ύ ν - υ μ ό ς.

Α' ν -

Πολάκις εγκελέυεται την αφοβίαν αυτοίς, δια
ν , - "ν -

τα μεγέθη των μελόντων πειρασμών,

VerΙ: 32. Πάς - V. 33. ενερανοίς,
CΟ \ Η ι θή

2. μολογίαν, την μαρτυξια, λέγει ". παρα ηγων

αύτες εί, το μαρτύριον, φησί γας, ότι πας, όσιε

μαρτυρήσει μοι θεότητα ενώπιον των ανθρώπων,
μαζτυξησω αυτω καγω πισιν 8yζω7,Cy τε πα.

τρος μs, τετεσιν, ος ανακηρύξειμε θεον, ανα,
κηρύξω αυτόν καγώ πισόν, ότι: δ αν απωσηται

με, απωσομαι καιγω αυτον, το γεν εν εμοι, αν

τι τέ, εμοί και το εν αυτώ, αντί τ8, αυτώ, ο

δε χρυσότομός") Φησιν, ότι εκ είπεν, ότις όμο
Α Α Υ -

λογήσει εμοί, αλ' εν εμοί, τετέςιν, υπ' εμέ βοη

θέμενος, όθεν ακολέθως νοεμεν και το, ομολο

γήσω καγω εν αυτό, αντι τεο υπό τής ευγνω.

μοσύνης αυτε κινέμενος, επε δε ταραχής και

Φόβε μετον έμελε γίνεθαι το κήρυγμα, προδια

λαμβάνει και πες τέτε, λέγων.

Verf. 34. Μη νομίσητε - μάχαιραν

[Τού ") Θεολόγs Τί δε η μάχαιρα, ή τομή τε

λόγg, ή διαιρέσα, το χείςον απότέ κρείττονος,

και διχοτομεσα τον πισον και τον άπισον, και

επεγείςεσα τον υιόν, και την θυγατέςα, και
την

) Incluί, in margine habet. Α. Logitut hiς 1οςus

in oratione, εις τα επιφάνια Ρ. 236.
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Α
aduerfus patrem et matrem ac focrum: et noua ac

recentia, aduerfus antiqua et inueterata.

Αtφui nato eo dicebant angeli: Gloria in al.

tifimir Deo, ει in terra pax. . Εt prophetae pa

ceni eius annuntiauerant. Ιpfe guoφue dilcipu

lis iuffit, vt quamlibet domurn ingredientes, pa

cem ei optarent. Ουιοιmodo ergo nunc dicit: non

veni miflurus pacem, Ιed gladium ? Ουia gladius

hic, pace:n illam facturus eft, de qua dixerunt

angeli, et ante illosΕ Gladium autern

vocat dileétionem erga fe, vtpote fidelcs ab infi

delibus diuidentem: cuius inexpugnabili virtute,

ipfi quoφue genere amiciffimi, citius a mutua

coniunctione funt diuifi, facileque abfiracti. Αli

bi praeterea vehementem eius aétiuitatem demon

firans, dixit: Ignem υεni mi//uru, in terram.

Siquidem primum abfcindere oportebat, guod

erat immedicabile: deinde pacificare caetera, et

erga Ιeipfum et erga Deum. Propter hoc «rgo

durius ita loguutus eft, vt his cognitis, poftea

non turbentur. Λdhuc autem fermonem, φui de

hoc faétus eft, explanat, breui verbo auditum

eoruιu exerccns, ne ob rerum difficultatem re

elanient.

Verf. 35. Κεni - /orrum /ι μm.

+ Μichaeae 7. Filius contumeliam faciet patri,

et filia confurget aduerfus matrem fuam, nurus

aduerfus focrum fuam, et iminici hominis omnes

dolneftici eius.

Rurfus

"). Ηaec, ηuae inclufa fant, vterφue Cυdex habει

in margine, Paullo interius habebat Ηentenius.
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τον νύμΦην τώ πιάτρι και τη μητρί και τη πεν

θεζά, τα νέα και πρόσφατα, τοις παλαιούς

κα/ σκιώδεσι..]

Κι) μην έλεγαν οι άγγελοι, γεννηθέντος αυ

τ8, δόξα ") εν ψίσοις θεώ, και επί γης ειρήνη,

και οι προφήται ε την ειρήνην αυτού πάλαι

προκατήγγειλαν, 2(3/ αυτος δε τρίς, μαθτας

πς σέταξε", "σεςχομενες ") εί: κατην οικιάν,

είχή ην έτιλέγειν αυ ή πώς έν φησί νύν, ότι

εκ ήλθον βαλεν εις:ίνην, διότι η μάχαιρα αύ

τη πειών έμελε την ειρήνην, εκείνην, περί ης εί,

πον ούτε άγγελοι, καλ πςό τέτων οι προφήτα/.

μάχαιραν δε λέγει, την προς αυτόν αγάπην, ως
ιαιξεσαν τες πιτευοντας ζΧί77Ο των μη πισευον

των, ηs τη αμαχω δυνάμει και αύτα τα φίλ

τατα γίνη θάττον διεσπάθησαν εκ της αλήλων

συναφείας, και ευχερώς απερράγησαν και αλ

λαχε δε το σφοδρόν αυτής και δρατήριον έμφαί

νωνείρηκεν, ότι ) πύς ήλθον βαλείν επί την γην.

έδε, γαρ, έδε, πρώτον αποκοπήναι το ανιάτως

έχον, είτα το λοιπόν ειρηνεύσα, πρός τε εαυ

το, καιρη προς τον θεόν. δια τούτο τοίνυν έτως

αποτoμως ezπεν, ινα γινωσκοντες ταυτα, μη

ταράττωνται, προσεξαπλοίδι χα) έτι τον περί

τετ8 λόγον , γυμναζων την ακοην αυτων τη τζα

χύτητι των βημάτων, ίνα μη εν τη δυσκολία των

πραγμάτων ιλιγγιάσωσιν.

Verf. 35. "Ηλθον - της πενθε

ράς αυτής.

ε) Luc. 2, 14.

h)Μatth.Ιο,τα,

ε) Lue. Ιε, 49.

4 Α' > >

[ ) Μιχαίg ) θυγάτηρ επανασήσεται επί την k) Μich, 7, ώ.
Η » -, Λ - 2- --> " 9. w Υ -

μητέρα αύτης, νύμφη έπι την πενθεραν αύτης
Υ \ Α' « * "υ 2, χ -

εχθροί ανδρός, πάντες οι εν τω οίκω αυτέ.]

ν ΙD d Πάλιν
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Rurfus per hos chariffimos, cognationem

οιnnem fignificauit. Propriiflime autern dixit,

" νt hominem fiue filium diffidere faciam aduerfus

patrem fuum, filiatn autem aduerfus matrem

- fuam. Siquidcm chariores funt: filius quidem

: : : patri, filia vero matri, propter naturae fimilitu

dinein. Α! hace nurum apte dxit aduerfus fo

crum fuern diuidendam clic: magnum enim cum

"" obferuantia Ρudorcm, rcuercntiam, ac obfequium

εxhibcbant murus focribus. In nuru autern igni

ficauit, et generum aduerfus focerum fuum fepa

randum. Superius itaque implicem fecerat enu

1merationen dicens: Ρrodet fater fratrem in nor

tem, et pater filium: iiic vero alio modo enume.

rauit naturaliori, magisque proprio. Ουσd fi

θillidere facit hominem aducifus eum, φui ipίο

fuperior eft, nulto magis aduerfus coniugem,

quae ipfi fubicéta eft: illud enim naturale, hoc

autern afeititium eft. Proinde hoc quali manife.

{ium reliquit intelligendum. In feqιτομtibus ve.

το etiam exprefle de coniugilus commemorabit,

dicens: Οmnis, qui reliquerit domum, aut fra.

tres , aut forores, aut Ρatrem, aut tnatrem, aut

". νxorem, aut filios, aut agros propter nomen

neum, centupia accipiet, et vitae aeternae fortic,

tur hacreditatem.

-

"

Η

Verf. 36. Εt in imicί - είur.

τ - -

Ηει propheticuln είt verbuιιι , diétum olim ad.

uerfos ludaeos, Ψnando contra fe inuicem diffen.

- ίione habebaat. Chriftus auren opportune apta.

. . . . . uit his, Juac dieia funt, fgnificans, φuod omnes

dou fisi eius, gui crediturus clt, iiiinici eius
eflicientur. . - και

-" Verf: 37.
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κε Πάλιν δια των φιλτάτων τέτων, παντοίαν
J. - συγγένειαν ενέφηνε οικειότατα δε είπεν, άνθρω.

πον μεν, είτεν υιόν, διελέν κατατε πατρός αυ

τέ, θυγατέρα δε κατα της μητρός αυτής φίλ

τεροι γας υιός μεν παιξί, θηγάτηρ δε μητρί, δι'

ομοιότητα φύσεως, και την νύμφην δε αύθις αρ.

μοδίως ειρηκε διχάσα κατα της πενθερά, αύ,

της πολήν γας αιδώ και τιμήν και θεραπείαν

παρείχον αι νύμφα, ταις πενθεραίς, δια δε της

νύμφης, εδήλωσε και τον νυμφίον κατά τε πεν

και θερέ διχαζόμενον. οπίσω μεν έν απλήν απαρίθ

: μησιν εποιήσατο, ειπων, ότι παραδώσει ') αδελ-bΜatth.to,2t.

φός αδελφόν εις θάνατον, και πατης τέκνον εν- -

- ταύθα δε τρίπον έτερον απηριθμήσατο φυσικώ
- .. " \ ν

τερόν τε και σχετικώτερον, ε δε τον άνθρωπον
\ -J,

χάσει κατα τέυπερκειμένε πατρός αυτέ, πολ

λώ μάλλον κατα της υποκειμένης αυτώ συζύγε.

τέ μεν γαρ Φύσει, της δε θέσει το φίλτρον, τι
Σ μιώτεςον δε το φύσε τε θέσει, λοιπόν έν, ως δή

λον, αφήκε τέτο νοείθα, πρcίων δε ρητώς και

περί των συζύγων διέξεισι, λέγων, ότι πάς") m) Μatth, 19,

ός αφήκεν οικίαν ή αδελφές ή αδελφας ή πατέ. 29,

ρα ή μητέρα ή γυναίκα ή τέκνα ή αγρες, ένεκεν

τέ ονόματός μου, εκατονταπλασίονα λήψεται,

και ζωήν αιώνιον κληρονομήσει,

2

VerΙ. 36. Και εχθροί - αυτού,

Τέτο προφητικόν έξι το ρητόν λεχθέν πάλαι

κατα των εδαίων, ότε κατ' αλήλων εσχίθη

σαν ο δε χρισος ευκαίρως τέτο τοίς προκειμέ

yC42' προσήςμοσε, δηλών, ότι πάντες οι οικείοι

τέ μέλλοντος πισέυειν εχθροί τέτω γενήσονται,

pd 2 νοεί 37,
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Verf. 37. Ωui am at - dign u r.

/ Ηic quoφue de folis afcendentibus et defcenden.

τibus in νηοφuogue difieruit, tanφuam magis pro.

priis et familiaribus, Qui amat, inquit, illos fu.

ra me: nam quando illi pii funt, honefium eft

illos amare, Semper autem malum eft aunare il.

los fupra Deum.

Verf. 38. Εt qui - dign u r.

". "... ! -

Crucom vocat mortem ad ea, quae mundi funt:

quia mortis infirumentum erat crux. Οportet enim

eum, φui Chrifium (equuturus efi, mortuum el:

fe ad mundanas voluptates, ficut ille, Sequitur

autem illum, guisquis per veftigia conuerfationis

eius incedit.

Verf. 39. Ωui - p ar det εα m.
ιτ- " ",ι,

- - Ουί inuencrit, hoc eft, lucratus fuerit tempore

τηartyrii, et non perdiderit per mortem, hic per.

aet eam in futuro facculo, hoc eft, in fupplicium

iniiciet, nempe Ρerdita fide.

Verf. 39. Εt φui - inueniet cam.
-

Cui ablaια fuerit mea coufiab infidelibus, hic po.

tius inueniet illam, fiue lucrabitur, id eft, ferua.

bit. Haee autem dicebat abducens illos ab ignauo

νίtae amore, et ad martyrium prouocans: φuod

είiam tricefimo, tertio capite facit. Rurfum alibί

V2ΓΙΟ

- . *) ταύτην. Α.
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Verf: 37. Ο φιλών - άξιος.

Κανταύθα περιμένων των ανιόντων κα) κατιόν

των εφ' εκάσω διέλαβεν, ως οικειοτέρων, ο φι

λών: Φησιν, αυτες, υπέρ εμέ, ότε μεν γαρ ευ

σεβέσιν, καλόν το Φιλόν αυτές, αεί δε κακόν,

το φιλέιν αυτές υπέρ τον θεόν.

verC 38. Και ός - άξιος.

Σταυρόν λέγει, τον προς τα βιωτικα θάνατον,

διότι θανάσιμον ήν όργανον ο σαυρός, χοή γας

τον ακολεθέν μέλοντα ζώ χρισώ, νεκρωθήναι

προς τας κοσμικας ήδονας, ως εκείνος, ακολg

θε; δε οπίσω αυτό, πάς ο βαίνων κατ' ίχνος της

πολιτείας αυτε.

Ver{. 39. Ο - απολέσει αυτήν,

Ο έ, 2. 3 η κυ " δ Α" Υ Μ >

- ζων , αντι τε, ο κες ανα. αυτην εν και, -

εν μαςτιζε, και μη απολέσας ) αυτήν οι (χ/γάζ4

gέσεως, ετος απολέσει αυτην, εν Τω μέλλοντ

αίωνι, 78τέ5ιν, είς κόλασιν εμβαλέ, α)9' προδεδω.

κυίαν την πίσιν,

VerΩ 39. Και ο - ευρήσει αυτήν,

Φ.

Ο δε αφαιρεθείς αυτήν δι' εμέ παρά των απί.

<ων, έτος ευρήσει μάλον αυτήν, ήγεν, κερδα

νεί, σώσει, ταύτα δε έλεγεν, απάγων μεν αυ

τές της αγεννές φιλοψυχίας παραθήγων δε

επι το μαρτύριον, κρή αλαχε, [εν") τώ τρια

κοσό τρίτω κεφαλαίω,] δε πάλιν, ετέρως ο
3 χξισος

") Ιuclufa in margine Β. Εorum loco, poft μαρτύ.

ριον, Ηentenius videtur Αegifle, o και εν τό -

7ΥΟί6%, -
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Α'

vario modo Chriftus mentem impellit: faepius

que id in multis facere folet,

Verf. 4ο. Ωui - mε mi/it.

Ηace dixit aperiens difcipulis domos fidelium,

Οuis enim laeta fronte illos non excipiet hofpitio,

periptos fuίcepturusfilium, etperfilium, patrem και

Verf. 4τ. Ω τι ι - α ι ο ip i et.

Είiam hase propter eandem dixit caufam. Gene

raliter autem primo fimpliciter de propheta fentit,

oc fimpliciter de iufto intelligit: et deinde de di

fcipulis infert. Dicit enim : Ομi prophetam aut

iuftum hofpitio excipit, non ad demonfirationem,

aut alio φuopiam fimulato modo, (ed ob momen

prophetae vel iufi, id eft, propter hoc ipfum,

quod nominantur et funt, ille propheta, et hic iu,

fius, mercedem prophetae et iufti accipiet. Id

autem duplicem habet interpretationeιn. Vel

quod nequalibus curn his honoribus dignus habe,

bitur: Νam magna res eft hofpitalitas: et pracci.

pue fi Dei fint cultores, qui excipiuntur. Αut

quod dicendo, mercedem prophetae et iufti,

oftenderit difcipulos, et prophetas et iuftos futu.

ros. Νe guis vero paupertatis velamentum obten,

dat, vide quousque fermonem demittat,

Verf. 42. Εt - mercedem /uam.

Ρuhllos dixit diίcipulos, docens eos modeftiam

feruare, ψυχρόν communiter dicunt aquam fti.

gidam, φuanguam fimpliciter aquam fignificato

poteft. Vnde et Μarcus ποτήριον ύδατος, id εί,

Ρoculum aquae abίolute dixit.

Cap. ΧΙ.
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1 Α 1

χςισος το παρόν μετεχειρίσα,το ") νόημα, και
' Υ w «w * * 2! ν- "-

πολάκις επί πολλών είωθε τέτο ποιέν.

Verf. 4ο. Ο' - τον αποσείλαντά με

Ταύτα όπεν, ανοίγων τοί μαθητάς τας εικί9 ς μαθήτω!ς τας οικι

ας των πισευόννων, τις γας εκ αν ασπασίως αυ

τές εξένισε, μέλων υποδέξέθαι οι αυτών μεν τον

υιον, οια τε υιέ δε, τον πατέρας -

,",

Verf. 4τ. Ο -λ ή ψ εται. Α'

Και ταύτα δια την αυτήν αιτίαν &ρηκε καθο

λικώς δε πρώτον αποφαίνεται περί απλώς προ

φήτε, και περί απλώς δικαία είτα επιφέρει

περί των μαθητών, λέγει δε, ότι ο ξενίζων προ- -

φήτην, ή απλώς δίκαιοι, μή κατ' επίδειξιν, ή τι

να τρόπον έσχηματισμένον, αλ' εις όνομα προ

φήτε; ή δικαίς, τετέζι, δι' αυτό τό ξεμίζώα,

και να αυτες, τον μεν προφήτη, τον Οξ δίκαιον,

μισον προφήτελήψεται, τέτο δε διπλήν ε%ez

την εξμηνείαν. η οτι των ίσων αυτοίς τιμων κατ

αξιωθήσεται μέγα χας και η φιλοξενία, κά

μάλον ή των θεραπόντων τg θεέ ή ότι μιώθόν

υπέρτε προφήτ8 και υπες τε δικαίε λήψεται.

περί προφήτε δε και περί δικαίg ειπόν, έδειξεν,

ότι οι μαθηταί λ(%/ προφήται Χ3/ δίκαιο, εσον,

ται, να δε μη πςείβεληται τις πενίαν, οζαμε

χρι πέσε συγκαταβαίνει,

VerΙ. 42. Και - τον μιώθόν αυτού,

Μικρές, τες μαθητας είπε, διδάσκων αυτούς
"» , 1 Wι w e! Μ " c - "

μετριοφρονειν ψυχρόν δε, το ύδωρ Φησίν. ομίας

Κ.95 γας ποτήριον η) ύδατος είςηκε. n) Μarς. 9, 4Ι.

D d 4 Cap. ΧΙ.

"Ά impellere, alieuum eft Immo trαξίαrς

έήίtr!ίίαh", -
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Cap.ΧΙ. v. I. Εt fiίium g/f. - iίorum.

[tt Διατάσσων, pro praecipiens, iubens.] Pro.

greflus eft inde ad docendum et praedicandum in

ciuitatibus difcipulorum, a quibus illi orti erant:

ίiue in ciuitatibus ludaeorum. "

Cap. ΧΧ. De difcipulis a Ioan

ne mifΤis.

Verf. 2. Quum autem Ioanner audi/it -

Verf. 3. εκpείiamu: 2

Lucas vero dicit, guod ipfi renuntiauerunt figma

Ιoanni, et tune duos quosdam exillis mifit, guod

aemulationem fiue inuidiam manifefiat, φuam ha

bebaut ifti aduerfus Chriftum. Μifit autem illos

Ιoannes interrogans, an ipfe e(Ιet, quem ventu

rum efle dicebant libri prophetarum, non tan

quam ignorans: φuo enim paéto dubitaret, φui

antea eum praedicauerat, et propriis manibus ba,

ptizauerat, ac defuper teftimonium de eo audiue

rat, diuinumqueΕ (uper eum defcenden

*em φuafi columbam confpexerat? Sed (ciens di.

(cipulos fuos inuidia moueri aduerfus Chrifium:

Siguidem prius quogue accefferant, dicentes: Rab

bi, φui erat tecum trans Iordanem, cui tu tefti.

monium perhibuifti, ecce is baptizat, et omnes

veniunt ad eum.

Vehementer enim praeceptorem fuum aman

tes, et pariter gloria illius frui cupientes, indi.

gnabantur, videntes Chriftum celebrem fieri. Ve

ΤUΙΙΙΩ

*) Ιndata in margine leguntur. Β. Ιn principio, και
διατάσσων ad εντελόμενος, οmittit Ηentenius.
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iήl,

"υ

Ιmί

ίίί:

):Ι,

Υ

Cap. ΧΙ. v. I. "Και εγένετο - αυτών,

Διατάσσων, αντί τέ, παραγγέλων, εντελό.

μένος, μετέβη δε εκείθεν, ώσε δάσκει και κη.

ρύσσαν εν ταις πολεσί των μαθητών, εξ ων ώς

μηντο. Ιή") αυτών, ήτοι, των εδαίων.]

Κεφ. Κ. Περί των αποςαλέντων

" παρα Ιωάννου,

Verf. 2. Ακούσας δε ιωάννης - V. 3.

προδοσκώμεν,
c

Ο δε λουκάς ) φησιν, ότι αυτοί απήγγειλαν

ταΤΕ τώ Ιωάννη, και τότε έπεμψε δύο τι

νας εξ αυτων, οπες έμφαίνει την ζηλοτυπίαν,

ην είχον ετοι προς τον χρισόν, έπεμψε δε αυτούς

ο Ιωάννης, ερωτών, ε, αυτός εσιν, δν έρχεθαί

φασιν αι βίβλοι των προφητών, εχ ως αγνοών

πώς γάς, ο προκηρύξας αυτόν και χερσιν ιδίαις

βαπτίσας, κρή της άνωθεν περί αυτg μαρτυ

ρίας ακέσας, και το θείον πνεύμα καταπταν

επ' αυτόν, ώσει περιτεραν, θεασάμενος αλ'

ειδώς, τες εαυτε μαθητας ζηλοτύπως προς τον

χρισον έχοντας, και γας και πρότερον προσελ

θόντες είπον αυτώ, ότι δς ήν Ρ) μετά σε πέραν

τέ ιορδάνε, ώ συ μεμαρτύρηκας, ίδε έτος β.

πτίζα, και πάντες έρχονται προς αυτόν,

Α" Α >

Υπερφιλέντες γαρ τον ίδιον διδάσκαλον,

αι παραπολάυειν της αυτού δόξης εθέλοντες,
2. Μ. \ ") >

εδάκνoντo βλέποντες αυτόν ) ευδοκιμέντα, επει

Dd 5 - δε

9) τον χριστόν.

ο) Luc. 7, 18,

Ρ) Ιο, 3, 26,
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"

rum φuia faepius eos admonendo, perfuadere ne

φuiuerat, nunc autem breui moriturus erat: de

Ιectis duobus, qui prudentiores efient, hos mit.

«it ad Chriftum, praetextu quideln interrogandi,

2 ΙlΕ effet ille, qui venturus erat: vera tatnen

caufa erat, vt confpectis miraculis, quae faciebat,

crederent: [ciebat namque teflimonium ab operi

bus credibilius efie, magisque fulpicione carere,

Ιdeo etiam Chriftus, cognito, φuod ob id potius

Ιoannes eos mifiίΪet, fiatim in illa hora multa

operatus eft miracula, ficut dicit Lucas Νam fi

Ιoannes manifefte militlet eos, φuo fpcélatores

fierent, nequaquam perfuaderi potuifient, νι il

luc abirent. Οb hanc ergo caufam praetextum

finxit interrogationis,

V. 4. Εt ro/ponden - V. 5. lattum

εuangelti nuntium actipiunt.

Vide quomodo non ad efficiam eorum interroga.

tionem refponderit, fed adveram caufam, propter

φuam mifli erant. Pauperes autern, qui laetum

euangelii nuncium accipiunt, dixit Apofolos.

Ωυίd enim co Ρauperius, qui artem exercet Ρί

fcatoriam 2 .

Verf. 6. Εt beatur - in mr.

Ηος praefertim propter ipfos dixit Ioannis difcί.

Ρulos, detegens illis cordis eorum arcanum: οfien

aitφue, quod fe non lateret ipfos φuoque offendi,

quia cum publicanis et peccatoribus manducabat:

εt manifefte prius gafirimargiam ipfi obiecerant

aduerfus diftipulos eius, vt diciun eft decimo

guarto c"Ρίte.

Verf. 7.
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,

δε πολάκις παραινέσας, εκ έπεισεν αυτές, λοι

πόν μέλων τελευταν, δύο τες συνετωτέρες επι

λεξάμενος, πέμπει τέτες προς τον χρισον, προ

φάσει μεν ερωτήσoντας, ει αυτός επιν ο ερχόμε

τος, τη δε αληθεία, να θεασάμενοι τα θαύμα--

τα, α ποιό, πεθώσι. και γας την από των
πραγματων μαρτυρίαν πισοτεραν και ανυποπτο-,

τέραν εγίνωσκε, διό και ο χρισος, ειδώς ότι δια

τέτο μάλλον αυτές έπεμψεν ο Ιωάννης, ευθέως εν

αυτή τη ώρα εθαυματέργησε") πολα, καθώς Φ Lυς, 7, 12,

φησιν ο λεκάς, ει γαρ φανερώς αυτές έπεμψε

θεατάς, εκ αν απήλθον, διά τέτο έν έπλάσα

το πρόφασιν ερωτήσεως.

Verf. 4. Και αποκριθείς - Vetf: 5,

ευαγγελίζονται,

"Ορα, πως επρός την πεπλανημένην αυτών ερώ

τησιν απεκρίνατο, αλα προς την αληθή αιτίαν,

δι' ην επέμφθησαν πτωχες δε ευαγγελιζομέ

νες, τες αποσόλους ωνόμασε, τί γας πενέσε

ρον αλιευτικής και

Verf. 6. Και μακάριος - εν εμοί,

Τέτο προηγεμένως δι' αυτές είπε τες μαθη

τας Ιωάννg, ανακαλύπτων αυτοίς το της καρ

δίας αυτών μυσήριον, και δεικνύων, ότι έ λελή,

θασιν αυτόν, σκανδαλιζόμενοι και αυτοί, διότι

μετα τελωνών και αμαρτωλών εθίct, και χας

και φανερώς ) πρότερον εκάλεσαν αυτό") γα: ΘΜειu και τι

5ριμαργίαν κατά των μαθητών αυτό, ως εν τό

τεσσαρεσκαιδεκάτω κεφαλαίω προείςηται.

- - Verf. 7,

") αυτόν γαςριμάργον, Α. (ed hocpoftulat εκάλεσαν,
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Verf. 7. Ηi autem - Ιoanna,

Πili φuidem meliores redditi abίcefferunt. . Οuare

autem non ipfis praefentibus loguutus eft de loan

ne? Νe ei vidcretur adulari.

Verf. 7. 6 μ ι α - α ξ i t a ta m2

Αudita 2 turbis Ioannis interrogatione, quum in

tentum ignorarent illius, turbatae funt: quomo.

do is, φui de hoc tot ac tanta tefiatus fuiflet nune

dubitabat, et immutatum euru effe fufpicabantur:

φuo cognito Chrifius, huiusmodi medetur fufpi.

cioni: docens (imul, et quod cordium efiet co

gnitor, et confundendo eos redarguens. Αit er

go: Οuid exiίtis in defertum, vt videretis arundi

nem, quae a vento agitatur? hoc cίt, leuem et

inftabilem hominem, et ad modum arundinis fa

cile mente mutabilem, vt nunc fufpίcamini 2 aut

e diuerfo ftabilem, faxoφue folidiorem, νt tune

νεfirum ftudium ac concurfus teliabantur 2

Verf. 8. Sa d - a m i o t u m 3

Delitis [cilicet gaudentem, vt etiam ex hoc mol.

lis videaturfacileque mutabilis2 autpotius e contra.

rio, duris exercitatum, vt etiam veftis eius ac ci.

bus confirmarunt2

Verf. 8. Ε ε ε ε - / ιι η ί.

Ηic νero primum φuidem in deferto ver3ibatur,

nunc autem in carcere retinetur. Quia vero qui

dam a domo leues efio monfirantur, et quidam a

Φelitiis hoc patiuntur: Ροίuit Chrifius cί Ε
ΙΙΙllΟ :
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Verf. 7. Τούτων δε - ιωάννου,

Ούτο, μεν βελτιωθέντες, απήλθον, διατί δε
\ "-

μη παρόντων αυτών λέγει περί ιωάννg, ίνα μη

δόξη κολακέυειν αυτόν,

Vert. 7. Τ! - σαλευόμενον,

Ακέσαντες οι όχλο, την ερώτησιν ιωάννε,

αγνοήσαντες τον σκοπόν αυτού, διεθορυβήθης

σαν, πώς ο τοσαύτα & τηλ.καύτα περί αυτού

μαρτυξήσας, αμφιβάλει νυνι, και υποπτευ

σαν, ότι μετεβλήθη, τούτο δε γες, ο χρισος,

θεραπέυει την τοιαύτην υποψίαν, διδάσκων άμα,

και ότι καρδιογνώσης εσίν, εντρεπτικώτερον δε

καθαιπτόμενος αυτών, φησίν, τί εξήλθετε εις

την έρημον θεάσαθαι; κάλαμον υπο ανέμε σα

λευόμενον, τετέσι, κέφoν κg) ευρίπιτον άνθρω

πον, και δίκην καλάμου την γνώμην ευμετάτρε

πτον, ως υπολαμβάνετε νυν, ή τεναντίον μάλ

λον, σαθηρον και πέτρας σερξότερον, ως η τότε

σπεδη και συνδρομή υμών εμαρτύξει;

ί VerΙ. 8. Αλλα - ήμφιεσμένον,

Δηλονότι τρυφηλόν, ίνα και δια τέτο δέξη χαύ

νος κέή ευμετάβλητος, ή τεναντίον μάλλον,

εσκληραγωγημένον, ως και η σολή τέτε, κgή ή

τροφή διεβεβαιώσαντο,

Verf. 8. Ιδου - ε σ ί ν.

Ούτος δε, πρότερον μεν, εν τη ερήμω διητάτο,

νύν δε, εν τώ δεσμωτηρίω τετήςητα, επε γάς

τινες μεν, οίκοθενεέσικέφοι, τινές δε, κρή υπο τρυ.

φής τέτο πάσχουσι, τέθηκεν ο χρισος και τέτο

%Ωζ Κ.84
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43ο ,

Λ

illud: ac probauit neutrum poffe dici de Ioanne.

Ρeinde quod verum eft infett, et veritati atte

{iatur, ac baptiflae eleganten contexit encomii

CΟΓΟΙ1211),

Verf. 9. S ε α - prop ή εια.

Εxcellentiorem, hoc eft maiorem. Γeinde di

cit in φuo maiorem: videlicet in eo, φuod venerit

circa Chrifti aduentum. Νam maiores aliis inter

praecones funt hi, gui prope regen praecedunt,

Εxcellentiorem propheta, vtpote qui [uis

vidit oculis a fe prophetaturn, quen prophetae

ipfum praecedentes in aenigmate confpexerant.

VerΙ. Ιο. Η ι ε - α π ί ε t ε,

Ρof fium efimonium adfer ει propheticum:

εft enim Μalachiae verbum. Dictum eft autem

φuati a patre et Deo, ad filium etiam Deum. Ιο.

annem vero angelum fuum Deus nominauit: fiue

quia άγγελος dicitur nuncius, et Ioannes φuae

fibi dicta erant de Chrifio, annunciauit populo:

Fačium eft, inguit, verbum Dei fuper Ιoannem

Ζachariae filium in deferto: fiue quafi angelicam

αegentem vitam, eo quod fuper terrena eleuaba.

tur, ac coeleftia apiebat. Αnte facietn tuam, hoc

είt in confpectu tuo praecedentem, tanquan do.

1nefticum tuum, gui etiam coran te parabit viam

tuan, Via autem Chrifti animae erant hominum

per quas oportebat verbum procedere prout tertio

capite latius diximus. Poteft etiain dici excellen,

tiot Ρropheta, quia eum quem vidit prophetabat:

guod

") Inclufa vterφue Codex habet in margine, -

") εαντού, Α.
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κακείνο, και ήλεγξεν, ως εδέτερόν έξι περί τον

Ιωάννην, ότα επιφέρει την αλήθειαν, και μαξ

τυρά τη αληθεία , και πλέκει τώ βαπτισή λαμ

7ξον έγκωμί8 σέφανον. -

VerΙ. 9. Αλλα - προφήτου.

Περισσότερον, αντί τέ, μείζονα, είτα λέγε κο)

κατα τί μείζονα, ότι κατά το προπορέυεθαι

πλησίον της παρεσίας αυτέ, μείζονες γαρ των

άλων κηρύκων οι προπορευόμενοι πλησίον του

βασιλέως,

[Περισσότερον ) προφήτε, ως και αυτόν

ιδών οφθαλμοφανώς τον υπ' αυτό προφητευόμε

νον, δν οι πgo αυτού προφήται αινιγματωδώς

εθεάσαντο.

VerΙ το... ουτος - έμπροθέν σε.

Μετά την οικείαν μαρτυρίαν, επιφέρει και την

προφητικήν, έξι γας ) μαλαχίε τό έητόν, όgη )Μ.iad. 3, Ι.

τα δε, ως αποτέ πατρός και θεε προς τον υι

όν κοί θεόν, αγγελον δε ) αυτό, τον Ιωάννην ο

θεος ωνόμασεν, η ώ, απαγγείλαντα τώ λαώ τα

λαληθέντα περί τέχετε εχένετο") γάς, φησί,9 Lυς, 3, 4,

βήμα θεέ επί Ιωάννην τον τό ζαχαρίg υιον εν τη -

έgήμω η ως αγγελικον βίον μετερχόμενον εν

τώ υπεραςθήνα των γηίων και φρονείν εράνια,

το δε προ προσωπ8 σε, αντί τέ, ενώπιόν σε προ

οδέυοντά, ως οικείον, δε και έμπρι θέν σε ευτρε,

πίσει την οδόν Ο 3'. οδος δε τ8 χζισε, αι ψυχαι

των αιθςώπων, ών επιβαίνεν έμελεν ο λόγος,

ώς εν τω τρίτω κεφαλαίω πλατύτερον ειρήκαμεν.

λίγοιτο δ' αν περισσότεροι προφήτε, και ως τον
υπ' αυτό προφητευόμενον ιδων, ως εδεις των άλ, Ν.

- λων
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φuod nulli contigίt prophetarum. Nec vidit tan.

tum, verum etiam baptizauit. -

--

Verf. Ι Ι. Α m e n - t a p t i/t a.

", ----

Νon natus eft, inquit, inter homines, φui e mu

iieribus nati funt, maior illo. . Οuis enim alius in

νteri tenebris ab(conditus, lucem venifΙe agnouit,

et illam exultatione adorauit? Νullus alius praeter

"hune folum, φui merito fane cunétis maior efi.

Εt rurfis, quis ab infantia ita folitariam ac eremi.

ticam duxit vitam, taleque elegit exercitium 2 Cer.

te nulius omnium. Pofiquam ergo baptiflam lau.

dauit a concurfu Iudaeorum ad ipίum: deinde

virtute illius: et tertio a fuo fuffiagίο: quarto

φuυψue 2 prophetae te(timonio: et ί.laiorem pro

phetis eum praedicanit, ac vniuerfaliter omnibus

ιnaiorein horninibus: curat hanc laudum magnitu

dinem, ne propter haec, ipίο etiam Chrifto ho.

noratiorem ducerent. Εt vide, quid dicat:

Verf. I r. Qui autant - g/i illo,

Μinorem feipfum dicit, eo guod ita videretur

apud Iudaeos: Νam Ioannem eo maiorem habe

bant, ντpote gui ab infantia in eremum fecefferaι,

et admirabili vitae inftituto νfus fuerat. Chrifium

vero tanguam communi modo conuerfantem de

iiciebant. Οui inqui minor eft, id eft, gui vide

tur minor illo, maior eo eft in regno coelorum,

Ιnυc eft, imperando coelis: νίpote non homo fo

lum, Ιed etiam Deus,

Verf. 12.
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- ν Α Λ' Υ - -

λων προφητών, και μη μόνον ιδών, αλλά και

βαπτίσας.

Verf. I r. "Αμήν - βαπτισέ.

Ου γεγέννηταί, φησιν, εν τοις γεννωμένοις εκ γυ

ναικών ανθρώποις μείζων αυτου τίς γαρ αλος,

εν σκότε" μήτρας επικρυπτόμενος, εγνώρισε το

φώ, ελθόν, και τούτο τοις ) σκιρτήμασι προσ

εκύνητεν, εδεις έτερος, ε; μή μόνο ουτος, μεί.

ζω, άρα πάντων είκότως, και αυθις, τίς εκ βρέ

φους έτω γέγονεν έζημικός, και τοιαύτην άσκησιν

έλετο, των πάντων όντων εδ4, επαινέσας ούν

τον βαπτισήν, από τε της προς αυτόν συνδρομής

των εδαίων, από τε της αρετής αυτου, και τρί,

τον από της οικείας ψήφ8, και τέταρτον από της

προφητικής μαρτυξίας και μείζονα μεν των προ

φητών ανακηρύξας αυτόν, μείζονα δε καθόλs

πάντων ανθρώπων θεραπέυει την υπερβολήν

των εγκωμίων, να μη δια ταύτα μάλον προτι

μήσωσιν αυτόν τε χρισέ και όρα, τί φησιν.

VerΙ. ττ. Ο δε - αυτόυ εσί.

"

-

Μικρότερεν, εαυτόν λέγει, δια το δοκών έτω

παρά τοις εδαίοις, μείζονα γας αυτου τον Ιωάννην

ενόμιζον, ως εκ βρέφss έζημίκον, και ξέιηδιαίτη

- χρώμενον, τον γαρ χρισον, ως κοινώς διαιτωμενον,

υπεβίβαζον, ο θ: μικρότερός, φησιν, ο δοκών

ελάττων αυτού, μείζων αυτού επιν εν τω βασιλέ,

υεν των έρανών, ως μη μόνον άνθρωπος, αλλα

και θεός,

Εε Verf Ι 2.

ν) Lac. 1, 41
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VerΙ: 12, Α - illud. --" -

Chryfollomus dicit, φuod hic regnum vocat

fidem in ipfum, ντpote arrhabonem ad regnum

coelorum, ad fruitionem inquam bonorum φuae

habentur in coelis. Vim autem patitur, hoc eft

violente ab hominibus arripitur, dum illi fibiipfis

vim inferunt, ac certe neceflitatem propriorum

vincunt affectuum, aut etiam infidelitatis tyranni.

dem. Ιdeoφue hoc manifeftans, fubiunxit quod

violenti rapiant illud. Ηanc vero laudabilem vio

1entiam, incepifle dicit a diebus praedicationis Ιο

hannis, qui populo clamauit: Refipifcite: inflat

enim regnum coelorum. Ηoc autem nunc dixit

Chrifius, fimul quidem in laudem Iohannis, φua.

fi hominum falutem fit aufpicatus: fimul quoque

εχritans auditores, vt et ipfi fimiliter vim inferrent

fibiipfis,
".

Verf. I 3. Οιunt - prophetauarant.

Legem vocat veterem legislationem. Siquidern

etiam in hac multa de Chrifto praediéla funt: et

maxime in legibus de facrificiis, figuram aut prae

fagium habentibus eius, qui pro mundo eratofie.

rendus. Dicit ergo: Οιnnes prophetae, gui vi.

aelicet de venturo Chrifto prophetauerant, et lex

φuae in ouίum et agni immolatione, prophetabat

de Chrifto immolando, huiusmodi prophetias ad

Ιohannem vsque protenderunt. Ηae figuidem

pro hetae eraat vsque ad Ιohannem: deinceps

verυ cuu illo iam non prophetiae manίcrunt, Ιed

- - ope

*) Τom. VΙΙ, p. 4 7. C και γαρ ώθά και επάγα

λοιπου αυτους κελ εντεύθεν εις την πίςιν τήν εαυ

ΤΩ L'.
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Verf. Ι 2. Απο - αυτήν,

ε

Ο") χρυσό-ομός φησιν, ότι βασιλείαν έρανών

λέγει νύν, την εις αυτόν πίσιν, ως όυσαν αρραβώ

να της βασιλείας των ερανών, Φημι δή, της απο

λαύσεως των εν ερα οι αγαθών. βιάζεται δε, αν

τι τό , βιαίως αρπάζεται παρα των ανθρώπων, εν

τώ βάζειν αυτού, και νικάν την ανάγκην των οι

ωνδήποτε παθών, ή κcή την τυραννίδα της απι

σίας, διό και τούτο σαφηνίζων επήγαγεν, ότι

βιασα αρπάζεσιν αυτήν, ταυτην δε την επαινε

την βαν άρξαθαί, φησιν, απο των ημερών τέ

κηρύγματος ιωάνιε, βοώντοςτώ λαώ. μετανοεί;

τε, ηγγικε γας η βασιλεία των εφανων, εφηκε δε
ΤουΤο ! υν ο χζί5ος, αμα μεν ε7Τα 4νωy Τον ίωα νyηy,

ως αυτόν εναζξείμενον της σωτηρίας των ανθρώ

πων, άμα δε και παραθήγωντες ακέοντας εις

το και αυτούς ομοίως βιάζειν εαυτούς,

Verf. : 3. Πάντες - προεφήτευσαν,

Νόμοι λέγει, την παλαιάν νομοθεσίαν, και γας

και εντάυτη πολλα περί χρισού προείρητο, και

μάλλον εν τοις περί θυσιών όμοις, τύπον και προ

μήνυμα κεκτημένοις του τυθήνα μέλλοντος υπες

του κόσμs. φησίν ούν, ότι πάντες οι προφήται,

οι προφητεύσαντες δηληδή περί του μέλλοντο, έρχε,

έθαι χρισού, και ο νόμος, ο προφητεύσας περί του

μέλλοντος θύεώθαι προβάτα και αμνου, μέχρις

ϊωάννουτας τοιαύτα αυτών προφητείας εξέτειναν.

μέχρι μεν γας Ιωάννου προφητεία ήσαν αυται' επ'

αυτού δε λοιπόν, ουκέτι προφητεία μεμενήκαα",
Ε e 2 αίλα,

"

του. Subobfcure ergo hoc dixit, Εundem locum

tratiat Τ. VΙΙΙ. p, 3 Σο, C. wbi nullum votbum π",

ριπίσεως,

'
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operum exhibitiones fadae funt. Νam horum

iple viditeuentum: ideoφue.agnito Chrifto, agnum

euni appellauit, dicens: Εcce agnus Dei gui toilit

peecatum mundi. " -

Chriftus autern hunc loquutus eft fermonem,

fimul Iohannem htne laudans, tanquam primum

qui harum proph tiarun cognouit euentum, φua

fi et ipfum prophetam: (inul quoque docens, quod

aduenerit iam qui prophetabatur, nee deinceps

alterum oporteat expeclare,

Είt autem et alia guaedam expofitio, guod

omnes fimpliciter prophetae et lex prophetandi,

vsque ad Ιohannem Iudacis prophetauerant , et

hic ultimus eft prophetarum: deinceps vero nullus

alius eis prophetabit. Ηuic ergo quafi pofiremo,

omnino credere oportet, φui multa de me tefia.

tus eft: et venit vt omnium animas tanquam fpon.

fas ad me adducat: Νam et hunc Μalachias pro

Ρheta milurn lixit, vt appararet viatn mcam an.

t6 Ι11ξ,

Verf. 14. Είβ - υεnturu, crat.

Εκpedan Ιudaei Chrifium tune venturum quum

νenerit Είias, νι praecurrat aluentum eius. Μa.

lachiae namque prophetia εft quae dicit: Μittam

νobis Εliam Τhesbyten, qui reflituet cor patris

ad filium. Εt certe venturus eft Εlias, vt prae

currat Chrifti aduentum, fed fecundum: Ιohannes

namψu-primuun praccucurrit, Dicit crgo Chrifius:

fi

2) καλ, pr" ώς Α.

") 1ra qυοque lientenius videtur legiffe, qui pro

plietanot habe. Ν: in me autem in eo polium ac.

qu e1.ere. Οι εάο e"go aut τo, aut του egendum

είIυ, μωcυ του. Το Τμιd ht, per fe apparet. Αite

- - » 1 . Πi



c Α Ρ ν Τ ΧΙ. ν Ε R S. Ι 4. 437

Ε

ξ.

αλα πράγματα γεγόνασι. Και γας αυτός είδε

την έκβασιν τέτων, διό και, επιγνους τον χρισον,

αμνον αυτόν προσηγόρευσεν, επων, ιδε") ο αμνός

τέ θεέ, ο αίζων την αμαρτίαν του κόσμε,

"Ειρηκε δε τον λόγον τούτον ο χριτος, άμα

μεν και εντεύθεν επαινών τον Ιωάννην, ως ) πρώ,

τον επιγνόντα τηνέκβασι των τοιέτων προφητειών,

δια και αυτόν προφήτην αμα δε και διδάσκων,

ότι παραγέγονεν ο προφητευόμενος, και ουκ έτι

η προσδοκαν ετερον.
χς Ά δε και 3λ. τις εξήγησις, ότι πάντες

απλώς οι προφήται και ο νόμος του " προφητές

υεν έως ιωάννε προεφήτευσαν εν ιουδαίος, και

τελευταίος προφήτης δυτός εσι το λοιπόν δε,

εδάς έτερος αυτοίς προφητεύσει, και χρή τέτω

πείθεώθαι πάντως, ως τελευταίω, πoλα περί

εμού μαρτυρήσαντ και νυμφαγωγήσαντί μοι τας

απάντων ψυχας επε, και κατασκευάζειν έμ

προθέν μου την οδόν μου, μαλαχία, "ν ο προφή,

της είπεν αυτόν.

"

Verf. 14. Και ει- ο μέλων έρχεθα.

Προσδοκώσιν ιουδαίοι, τότε τον χρισον έλθόν,

όταν έλθών ηλίας, προδράμη της παρουσίας αυ

τού και γας εσ προφητεία μαλαχίου λέγεσα

αποσελώ ) υμών ηλίαν τον θεσβίτην, ο αποκα.

τατήσει καρδίαν πατρός προς υιόν και μέλει μεν

ηλίας προδραμάν της του χρισέ παρουσίας, αλα

της δευτέρας, της γας πρώτης ο ιωάννης προέ

Ε e 3 δρα

"-

rum aurem ita capio: οι προφήται και ο νόμος

προεφήτευσαν το προφητέυειν 1, e, το προφητευ

θήνα έως Ιωάννου, ελθόντος γαρ του προφητευ

θέντος, ον αυτός έδακτυλοδείκτησεν ο Ιωάννης,

ουκέτι χρεία προφητείας.

κ) Ιo. 1, 29,

y) Μal. 3, τ,

z) Μal 4, 4, 5,



438 Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι

fί νultis recipere φuod futurum effe diétum eft de

lioc tempore: fiue fuίcipere, id efi rebus animum

aduertere: ipfe eft Εlias qui venturus erat, vtpote

ipίum illius minifterium perficiens. Sicut enim

ille fecundum meum aduentum praecurrens, con

uertet corda Iudaeorum illius temporis ad apofto

los: patres fiquidem apofiolorum funt 1udaei: ita

et hic conuertit, praecurrens Ineurn aduentum,

corda eorum qui credituri funt Iudaeorum, ad me

guί fum filius gorum. Νam fecundum humanita

tem Chriftus a Iudaeis defcendit. Εt ficut primus

Εlias, fecundus praecurfor dicitur: ita fane et pri

mus praecurfor, fecundus Εlias appellatur Ρropter

fitnile minifierium, vt diétum είl.

Verf. 15. Ωμι - audiat.

Αures nune dici intelligibiles: omnes fiquidem

auditores habebant fentibiles. Dicit autem: Qui

habet aures intelligibiles ad intelligendum, intelli.

gat guod didium eft, puta quod Ιohannes fit Elias:

videbatur enim aenigmati fimile. Νam demon.

firando φuod lohannes eflet Elias, fimul φuoηue

demon(trauerat adueniffe Chriftum. Dicens au

tem: Qui habet aures ad audiendum audiat, ex

citat eos ad interrogandum de eo guod aenigma

videbatur.
"

Verf. 16. Cuί - ήanc2

"

Luca, habet, Cui aflimilabo homines generatio.

nis huius? Αffimilabo vero, id ef comparabo.

Vult autem efle difficile conuincere Iudaeos.

- Verf. Ι6.

7) ηλίας, omittit Β.

") όμοίαν, ως είρητα. Α.
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δραμε. φησίν ούν ο χρισος, ότι εαν θέλητεδέξα.

θαι, ο μέλω νύν ειπείν ή δέξαθαι, αντί τέ,

προσέχειν τοις πράγμασιν αυτός εσιν") ηλίας ο

μέλων έρχεθα, αυτός εσιν, ως την αυτήν αυτώ

διακονίαν ανύων, ώσπες γας εκείνος, προτρέχων

της δευτέρας μου παρεσίας, επιτρέψει τα καρ,

δίας των τηνικαύτα εδαίων προς τους αποτόλους

πατέρες γας οι ιουδαίοι των αποτόλων έτω και

έτος, προτρέχων της πρώτης μου παρουσίας,

επισρέφει τας καρδίας των μελλόντων πισέυειν

ιουδαίων προς εμέ, τον υιόν αυτών, κατα γαρ

την ενανθρώπησιν εξ εδαίων ο χρισος κατήγετο.

και ώσπερ ο πρώτος ηλίας, δέυτερος πρόδρομος

λέγεται έτω δή και ο πρώτοςΆ δέυτε
Υ ν Τ α 2

ξος ηλία: προσαγορευεται, oια την, ως ειρηταί,")

ομοίαν διακονίαν.

Verf. 15. Ο έχων - ακουέτω.

"Ω Μ - " "... ιθ " 1 Λ' τ' -

δoτα νοητα λέγει νυν και, 7ητα γας παντες είχαν

οι ακροωμενοι, φησί δ, οτι ο έχων ωτα νοητα

εις το συνιέναι, συνιέτω το ρηθέν, ήγουν, πώς

εσιν ηλίας ο Ιωάννης, έδόκε γας αινίγματι όμοιον.

αποδείξας μεν ούν ηλίαν, τον Ιωάννην, συναπέ

δειξε, και ότι παραγέγονεν ο χριξός, ειπών δε, ότι
ο έχων ώτα. ακούειν, ακgέτω.2 διήγειρεν αυτους -

εις το ερωτησα περί του δοκούντος αινίγματος,

Ver( 16. Τίνι - ταύτην,

Ο Ψ ΑΑ « " 1 - /

δε λουκάς, τίνι ομοιώσω") τους ανθρώπους a) Luc, 7, 3Ε
- "ν, C > -)

της γενεάς ταύτης: ομοιώσω δε, αντί του, πας,
ν Α' Ω -

εικάσω βέλεται δε το δυσάρεσον ελέγξα των -

ιουδαίων,

Εe 4 Verf. 16,

9) ότι abeft. Β
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Verf. 16. Simif - /uir.

Ρueruis Iadacos comparauit, propter eorum in

fipientiam. Forum autem locus eft publicus in

quem ιnultitudo vndique couliuit negotiationis

gratia, Confodalibus vero, hoc eft amicis (uis:

et leipfum ac Βapriflam intelligit, φuibus acclama.

baut fiue collυφuebautur ludaei.

Verf. 17. Ει - planxi/ir.

Dieunt praediéti confodalibus (uis, Τibia cecini

mns vobis, etc. Ηabent autem hunc fenfum :

Οflendimus vobis facilem viuendi normam, et

πon placuit: ac difficilem, et rurfus difplicuit.

Τibia namque laeta canere, facile efl: lugubria

vero camere, difficile. Εt rurfum faltare, altero

lacta canente tibia, delectat: fimiliter plangere

fiue Iugere, aliquo lugubria canente complacet.

Deinde fubdens interpretatur praedicia dicens:

VerΙ. 18. Ι%uit - ν. 19. percatorum.

Ιohannis viuendi modus difficilis erat et afper:

neque enim panem edebat, neque vinum bibebat:

Chrifti vero, facilisac leuis: panem fiquidem cdc.

bat vinumque bibebat: et erant inuicem contrariae

liae viuendi ratiοnes, neutrius tamen conuerfatio

placuit: fed Iohannem quidern propter efaum,

νinique abftinentiam, daemonium habere dicebant:

Chriftum vero, φuod ederet ac biberet, comedo.

nem, νinique potoren nominabant: φuanquam

manifefte horum calumnias non Ιcripferit Εuan

gelifla, praefentem fermonem arbitratus fufficere.

Οuem
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"

Verf. Ι6. Ομοία - αυτών,

Παιδίοις του ιουδαίους παρείκασε, δια την αφρο

σύνην αυτών αγορά δέ εξι, τόπος δημόσιος, εν

ωτα πλήθη πανταχόθεν συρξέeσιν, έμπεξίας

χας" εταίρες δε, τετεξι, φίλους αυτων, λέγει

εαυτόν, και τον βαπτισήνιωάννην, oις προσεφώ.

yoυy, έτουν, συνελάλουν οι Ιουδαίοι,

Verf. Ι7. Και - έκόψαθε.

Και λέγουσι τοις δηλωθέσι παιδίοις οι τοιέτα,

εταίροι αυτών, ότι ηυλήσαμεν υμίν, και ουκ ώρ

χήσαθε, εθρηνήσαμεν υμίν, και ουκ έκόψαθε.

ταύτα δε, τοιαύτην έχει διάνοιαν ότι επεδειξά

μεθα υμίν πολιτείαν ευπρόσιτοι, και ουκήςέθητε,

και δυσπρόσιτον, και πάλιν ουκ ηςέθητε, το μεν

γας αυλόν, ευπρόσιτον, το δε θρηνεν ". δυσπρόσι

τον και αυθις ρ ορχούμενός τε αυλούντός Τ"!! Ος

αρέσκεται, και ο κοπτομενοι, είτουν κλαιων, θgη.
νούντός τινος αρέσκεται, είτα έφεζμηνέυε, τα ζυ

θέντα λέγων, -

Verf. 18. "Ηλθε - ν. 19. αμαρτωλών,

ζ

Η μέντε ιωάννg δίαιτα, δυσπρόσιτος και τρα,

χέα. έτ" γας ήθεν άςτον, έτε έπινε όνον η δε

του χρισου, ευπζοσιτες και ομαλη. τ, γας: ήθι.
εν άρτον, και έπινεν όινον και ήσαν μεν αλήλαις

εναντίαι αυται αι δίαιτα, έδετέρω δε των έτω

διαιτωμένων ήζέσκοντο αλα τον Ιωάννηνμέν, δια

την ασιτίαν και αοινίαν, δαιμόνιον έχaν ελεγον

τον δε χρισον, δια το εθίεν κg) πίνειν, φάγον

και οινοπότην ωνόμαζον, ει και μη ρητώς τας

διαβoλας τούτων ανέγραψεν ο ευαγγελισης, νομί,

σας αρκείν τον παρόντα λόγον, φ'

Εe 5 Ωσπες
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Οnemadmodum enim duo venatores, animal

captu difficile venari conantes, quod folis duobus

modis capi poteft fibi mutuo contrariis, diuiden

tes hos inter fe, vt alterum φuisque eligat, oppo

fito quidem interfe inuicen modovenantur: idem

tamen faciunt. Ita φuoque hic difpofiturn eft, vt

Ιohannes φuidem duriorem viuendi regulam habe

ret, Chriftus vero molliorem: vt fiue hunc, fiue

illum eligentes, obedirent eis: et vel per hunc

vel per illum caperentur. Εt erant fane hae viae

inter (e inuiceln contrariae: fimile tanlen erat

opus, Verum hi, tanquam fera captu difficilis,

vtrumφue fugientes, νurigue detrahebant.

Ιnterrogelnus ergo illos. Είt ne proba vita

afperior 2 φuomodo ergo non obediftis Iohanni

Chriftum vobis demon(tranti 2 Αt fortatiis vita

mollior ac Rhauior Ιnagis placet. Εt quare non

obediftis Chrifto viam falutis vos docenti 2

- Verum μιam ob caufam Iohannes potius afpe.

ram viuendi normam habuit? Ομia oportebat poe.

nitentiao praedicatorem triflem φuandam grauita.

tem prae ί. ferre: et remiflionis peccatorum lar.

gtorein, humanum arque benignum effe. Εt

quia Iohannes nihil amplius, quam folam vitae

normam ludaeis demonfirauit: (iquidem Iohan.

nes, inquit, nullum fecit fignum: Chriftus vero

etiam a diuiuis miraculis rellinonium adeptus efi.

Praeterea quoφue fciens imbecilles efle homi

ηes demittitΕ νt illos magis lucrifaceret, et

propter hocad menfas etiam publicanorum difpen

fatorie accedebat: et indignalitibus caufan reade.

hat, dicens: Νon veni ad vocandum iufios, fed

Ρeccatores ad Ρoenitentialn. -

Νeque

) δυσθήρευτον Α. Vtrumque probum, vti αθήρευ

τος et αθήρατος. Scd αθήρευτος et δυσθήρατος

frequentιοra lunt, "

Α
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"Ωσπες γαρ δύο θηρευτα, ζώον δυσθήρα

τον ) ελών σπεύδοντες, εκ δύο μόνων διεξόδων θη

ρευθήνα μέλλον, εναντίων αλλήλαις, εκατέραν

διέξοδον εκάτερος διαλαβών, εξεναντίας μεν αλ

λήλοις ίσανται, το αυτό δε ποιούσιν έτως ώκονο

μήθη, τον μεν ιωάννην σκληροτέζαν έχειν αγωγήν,

τον δε χρισον μαλακωτέραν, ίνα είτε τούτον,

είτε εκείνον αποδεξαμενοι, πεθώσιν αυτοίς, και

είτε δια τούτου, είτε δι εκείνε θηραθώσι και

ήσαν εναντία μεν αλήλαις αι οδοί το δε έργον,

όμοιον. αλ' αυτοί, καθάπερ θηρίον δύστροπον,

εκατέρες φεύγοντες, εκατέςες εκάκιζον,

Ερωτήσωμεν τρίνυν αυτούς, καλόν ή σκληρο

τέρα πολιτεία, και πώς ουκ επείθητε τώ ιωάννη,

τον χρισον υμίν υποδεικνύοντι, αλά καλόν ήμα

λακωτέρα και πώς ουκ επείθητε το χρισώ, την

οδον υμάς της σωτηρίας διδάσκοντι;

Διατί δε μάλλον ο Ιωάννης την σκληροτέραν

αγωγήν είχε, διότι έδε, τον μεν κήρυκα της μετα

νοίας, σκυθρωπόν είναι, τον δε δοτήρα της αφέ

σεως των αμαρτιών, χαρίεντα και ότι ο μεν

Ιωάννης εδέν πλέον επεδείξατο τοις ιουδαίοις, ει μη

πολιτάαν μόνην Ιωάννης ") γάς, Φησιν, εδει 5) το 1ο, 4ι.

εποίησε σημείον ο δε χρισος και την " από των

θεοπρεπών θαυμάτων μαρτυρίαν εκέκτητο,

"Αλως τε δε, και γινώσκων αθενείς τους αν.

θρώπους, συγκατέβαινεν, ίνα κερδήση μάλον

αυτούς εντεύθεν, δια τούτο και εις τραπέζας τε

λωνών οικονομικώς εισήρχετο, και τοις μεμΦομέ

νοις απελογείτο, την αιτίαν λέγων ουκ ήλθον ) ε) Μath.9,1;.

καλέσαι δικαίους, αλα ακαςτωλους εις μετά,

y0/Ωζy.

- 1,

") από των οmittit, Β.
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Νeque tamen duratn viuendi normam ne

glexit, in delerto cum feris verfatus, ac dicbus

φuadraginta iciunans, vt fupra diétum eft. Prae.

terea quoφue ad mentas accedens verecunde, tem.

perate, et prοut fanétos decet, religiofe edebat

ac bibebat.

Verf. 19. Εt - /uir.

Πutificate efi, id eft, iufia habita eft, fiue admi.

rationί habita eft Dei fapientia, quae difpofuit vt

Chriftus ae Iohannes oppofitis viis incederent,

propter ipfam hominum vtilitatem, Αlmiratroni

autem habita eft a filiis fuis, Πue ab intelligentibus

illam: filii namque (apientiae funt (apientes aut in.

telligentes. Vel iuflificata efl, hoc eft iufia ac

irreprehenfibilis habita efl: vtpote φuae fecit quic.

Ε debuit: et omni modo νfa eft ad illorum

1alutem.

Α

Verf. 2ο. Τinc - rgβpui/int.

Εκprobrare, hoc efi miferas dicere ac deplorare.

Νan probrun niferia eft. Virtutes autem dicit

miracula.

Verf. 21. Wactibi- refput/int.

Ιn fequentibus Sodoma et Gomorrha ponit, vtpo.

te in libidiue nominatiflima: Γyrum autem et Sido.

na tanguam maxime in Idololatria inίignes.

Verf. 22.

3) Το, propter vicinum την δε, vix ferri poteft.

Credidetim ergo, Εuthymium (criptific τά. Ηen,

tenius videtur leglie: εν τοις εξής σόδομα. Cut

all ζ€Π1

ψ
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Ε

y , Ν. "- * «ω

Αλ' εδε της σκληράς ημέλησεν αγωγής, εν
-- Α' Λ ".." Α' ",

τη ερήμω μετα τώ. ") ύης ίων oικήσας, και τεσ d) Μarc, 1, 12,
Α' / κ " ζ "

σαςάκοντα νηπεύσας μέζας, ως προδεδήλωτα.- 4 Α ν

και εις τραπέζας δεισιων, ευλαβώς τε και εγ.

κξατώς και αγιοπςεπώς ηθιε κcή επινε,

Verf. 19. Και - αυτής. . .

ν

Εδικαιώθη, αντί του, δικαία ελoγίθη, τετέςιν "

εθαυμάθη η σοφία τε 5 έ, η οικονομήσασα τον

Ιωάννην και τον χρι οι εαντίας οδούς πολιτειών

ιέναι, δια την αυτήν ωφέλειαν των αιθς ώπων.

εθαυμάθη δε, από των τέκνων αυτής, ήγουν,

παρα των συνιέντων αυτήν. ειοι γας, σοφίας, οι

συνετοί ή εδικαιωθη, αντί του, δικαία και ανέγ

χλητος ελoγίθη, ως ποιήσασα πάν, ο εδει, και
« " ".

παντι τζόπω χζησαμένη προς σωτηρίαν αυτών,

Ver( 2ο. Τότε - μετενόησαν.
'

ο Μ. μ

Ο. αδίζειν, αντί του, ταλανίζειν. όνειδος γας
w ν ή f, ν

και ο ταλανισμός, δυνάμεις δε, τα θαύματα

λέγει,

Verf. 2 τ. Ουαί σοι - μετενόησαν. -

Τ: Υ 2 Ν ψ ν Α" Α ζ ίθ ζ Υ

ο 3) σόδομα μεν και γομεξζα τιΨησιν, ως εις
Η Σ" - - Σ \\ ν

ασέλγειαν επιφανέσατα την... τύρον δε και την
- Α "

σιδώνα, ως εις είδωλολατζίαν διαβοήτες,

Verf. 22.

autem γόμορβα memorauit, guorum nulla hic fit

nιentio 2 Ve! ex loco (imili Μatth. ι c, ι 5. vel

Guυd alibi etiam iftae vrbes coniungί (υlent,
Α
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Verf. 22. Αttaman - υobir.

Αttamen, id ef propter hoc, Significat autem

κmiferiam ac minas, vt vel erubelcant vel paueant.
Η

VerΙ. 23. Εt - hodiernum diem.

Capernaum celebris fuit, eo φuod habitauerit in

ea Chriftus: multaque miracula in ea ediderit.

Dicit ergo: Εt tu per gloriam νfque ad coelum

exaltata, vsque ad inferos detraheris per ignorni

niam. Suntautem guae dicuntur alterins rei igni

ficatiua, Siquidem vsque ad coelum, gloriae de

1noufirat magnitudinem: νfjue ad inferos autem,

ignominiae. Αugmentum vero criminis et de

monltratio extremae prauitatis eft, non folum

pajores efie peccatoribus qui tune erant, fed et

illis qui unquam fuerant.

Verf. 24. Αttam en - tibi.

Votis, ad ciuitatis illius ciues diétum cft: Τibi

vero ad ciuitatein.

Verf: 25. Ιn - par uuli.

Αποκρίσεως vocabulum (quod nos communiter

responfionem vertimus) varia ignificat. Μitto

nunc feparationem ac digctionem fecundum me.

dicos, et quae ad hoc fit, terminationem. Inter

dum quiden principii locum habet, ντ φuum di.

citur, Refpondens lelus dixit, Confiteor tibi pater,

- Domine coeli et terrae, de quo nunc eft fermo:

nulla enim praeceffit interrogatio. Ωυandoφue

vero ad interrogationem redditur, vt eft illud, Re.

fpon.



ο Α Ρ να κr, νεκε, 22-25, 447

:

Verf. 22. Πλην - υμίν,

w ν 2. ". κυ

Το πλήν, αντί του, δια τούτο. μιγνύει δε τώ
"- < , \ ' 2λ ? - "Λ

σαλανισμώ και απειλήν , ίνα ή αισχυνθώσιν, ή

φοβηθώσι.

Verf: 23. Και - σήμες ον,

φ

Η καπερναούμ, ένδοξος γέγονε, δια το κατοι

κεν εν αυτή τον χρισον, και τα πολα των θαυ

μάτων εν αυτή τελέσαι. Φησιν ουν, ότι και συ,

η μέχρι τε ερανού υψωθείσα τη δόξη, έως άδου

καταβιβαθήση τη αδοξία εμφαντικά δε το, μέ.

χρι του ερανέ, και το, έως άδου, εμφαίνουσι

γαρ, τομεί, μέγεθος δόξης το δε, αδoξίας άυξη.

σις δε κατηγορίας και απόδειξις κακίας υπερβαλ

λέσης, το λέγειν, αυτους μη μόνον χείρες των τό

τε αμαρτωλών, αλα και των πώποτε γενομένων,

VerΙ. 24. Πλήν - σοί.

1 -ν ν ι "- " > "

Τ; μεν υμίν, προς τους πολίτας της πόλεως εκεί
2) w Wν w * \ Λ. -

γης ειςητα/ το δε σοι , προς την πολιν.

Verf. 25. Εν - νηπίεις.

Το - Υ 2) " Α' 2

ο της αποκρίσεως ονομα, πολυσήμαντόνεςιν,
Υ Α ν - \ "

ϊνα γας εάσω τον διαχωρισμόν και την διαφόρη
W 1 Α 3 -

ΟΤΑν και κατα τους ιατρους , και την 6,2 ΤΟυ7"Ο ΧΩζΤΩζ

/ Χ " - ΧΑ « Λ. y

ληξιν ποτέ μέν τόπον αρχής έχει και ως τό απο
2. Μ ". " - ο' » * "ν- Α" "

κριθεί, " ο Ιησούς είπεν, έξομολογεμαί σοι, πάτες,
' - Ρ. "- * " , Τ" - ν ? ν- 4. ---

κύριετε ερανε και της γη πεζ, οι νυν ο λόγος
ν y - Υ \ ν Α'

και προηγήσατο γας ερώτησις' ποτε δε, προς ερώ
) α " . . 2 .Σ.,

τησιν αποδίδοται ως τό αποκρίθας ) σίμων πέ,
4. w C - Μ- - --

τρας είπε συε, ο χρισος ο υιός τε θεε τε ζώντος

πζο

ε) Μatt, ια, 25.

f)Μatt, 16, 16.



448 - Μ Α Τ Τ Η ΑΕ :

fpondens Simon Petrus dixit: Τa es Chrifius

filius Dei viui: praccellit enim interrogatio. In

terdum φuoφue fermonis continuationem tignificat,

νt capite vicefimo mono huius, quum Cananea

dixillet, Vrique Domine, nam et catelli edunt

de micis, quae cadunt a menta dominorum fuo

rum: confequenter flatin, fubiuugitur: Τunc re

fpondens Ιefus dixit illi: Ο mulier magna eft fides

εua: Fiat tibi icut vis. Αd haec quoque ignificat

exhortationem (iue άeprecatιonem: νι φuum dici.

tur, Refpondens autem Petrus dixit ei: Εdillere

nobis parabolam hanc. Ομandoque autem abun

dat: vt quum dicitur, Refpondens autern Petrus

dixit illi: Εt li ounnes offendantur per te, ego ta,

men nunquam oflendar. Siψuiden Μarcus Ρrae

termifit Refpondens, et dixit: Petrus auteιιι ait

illi, etc. Interium vero [ignificat etiam interro

gationem: vt ψuum dicitur, Refpondit eis Ιelus,

Νum ego vos duodecim elegί 2

Confiteor autem dicit nunc gratiarum actio.

nem. Sapientes vero et prudentes, eos qui tales

populo videbantur, puta Scribas et Pharifaeos.

Ρaruulos vero, Αpottolos, Ρropter fimplicitatem

et innocentiam, ac finceritatem. Gratias tibί ago,

inquit, quod ablconderis file myfteria a fapien.

tibus et prudentibus, illa cognofcere nolentibus:

et reuelaris ea paruulis, lacto animo ipfa fufcipien.

tibus. Gratias autcm ageus patri, demo (trault

fe filium eius efle ab illo miflum. Εgit c.go gra.

tias credentium nomine, (ignificans φuein erga

homines haberet amorem. Ηanc autern gratia,

rum actionem Deo obrulit etiam pro (eptuaginta

quos emiferat, guando ad eum reuerli funt, icut

αixit Lucas.

Verf. 26.



c Α Ρ νΤ xt. ν ε κ s. 25. 449

ΙΙ:

προηγήσατο γαρ ερώτησις ποτε δε, λόγου διαδο

χήν δηλοί' της γας χαναναίας επέσης, να ε) ε) Μει τς,

κυριε, καιγας τα κυνάρια εθία από των ψιχίων " ".

των πιπτόντων από της τραπέζης των κυρίων αυ

των αποκριθείς ο Ιησούς είπεν αυτή ώ γύναι,

μεγάλη σου ή πίσις, γενηθήτω σοι ως θέλεις

ποτέ δε σημαίνει παράκλησιν, ως το, αποκρι

θείς ") δε ο πέτρος είπεν αυτώ [φραίσον", ημίν h)Μatt.τς,τς.

την παραβολήν τάυτην ποτε δε, περιττόν τέ.

θεται ως τό αποκριθείς ) ο πέτρος όπεν αυ- i) Μatt, 26, 33.

τώ] ει πάντες σκανδαλιώθήσονται εν σοι, εγώ δε

ουδέποτε σκανδαλιάθήσομαι και γας ο ") μάρκος κ)Ματε Ι4,29»

παρέλιπε τό αποκ ιθείς και είπε ο δε πέ,

τρος έφή αυτό εί, ό , ότε δηλοί και την ερώτησιν

ως τό απεκρίθη") αυτοίς ο ιησούς ουκ εγω υμάς D Ιο, 6, 7ο.

τους δώδεκα εξελεξάμην, -

Εξομολόγησιν δε νύν, την ευχαρισίαν λέγει,

και σοφους μεν και συνετούς, τους έτω δοκούν,

τας τω λαώ γραμματέας και φαρισαίους νη:

πίους δε, τους αποςόλους, δια το ακακον και

απόνηρον και αφελές, ευχαρισώ σοι, φησίν, ότι

απέκρυψας τα της πίςεως μυσήρια από σοφών

και συνετών, μή θελησάντων επιγνώνα ταύτα,

κα) απεκάλυψας αυτα νηπίοις, τοις παρα εξα

μένοις αυτά, ευχαρισήσας μεν ουν τώ πατρι, )

έδειξεν, ότι υιός εσιν αυτε, και παρ' εκείνου απέ

σαλται υπέρ των πιςευσάντων δε ποιήσας την

ευχαρισίαν, εδήλωσεν, διαν αγάπην έχει περί

αυτούς, τάυτην δε την ευχαρισίαν προσήγαγε τώ

θεώ, χαι υπέρ των εβδομήκοντα αποτέλων, m) Luς. 1ο, 2τ.

ότε υπέσρεψαν προς αυτόν, ως είρηκεν ο λου

Χ2Χ9'.

* Verf. 26.

4) Ιnclufa in margine habet. Β.

*) απέδειξεν. Α.

- Ε f
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Verf. 26. Wiique pater - apud te. -

Vtiφue gratias tibi ago pater, φuia ita fuit bona

voluntas, fiue beneplacitum coram te, hoc eft,

quia ita bene placuit tibi, vt haec repelleres ab iis

φui ea repellunt tanquam indignis, reuelares au

tem ea his, gui ad illa acceduut tanquan dignis:

idque iu(tum cft. Νe tamen patri gratias agens,

Ε hominibus minus illo potens, et a natura

paterna alieuus, dixit.

Verf: 27. Οmη ία - η εο.

Οmnia videlice: quae patris fuut. Siquidem

etiam alibi dicit: omnia φuae pater habet, mca

funt. Οuodfi omnia ei tradita funt, omnium

νtique dominus eft: fi vero omnium dominus είi,

aequalis certe eft patri.

- Ιd autern, Τradita funt, prοut Deum decet

intellige, non quod primum ea non habens pofi

modum acceperit: nihil enim illum praeceflit, ne

ipfe φuideln pater, fed fimul pater et fimul filius,

Ε. omnium Dominus. Verum confueuit

difpenfatorie haec faepius dicere, patrem hono,

rans, Ηanc ergo in fuuilibus habeto Ιolutionem.

Verf. 27. Εt - nίβ filiur.

Cognitionem dicit non vulgarem, fed iuxta natu.

ram ipforum. Ομod enim fint pater et fiiius,

cognofimus omnes credentes. Οuis auten fit pa.

ter iuxta naturam, et quis filius, neuno cognofcit.

ΙDicit eninn Lucas: Νeuno cognoleit quis fit filius,

nifi pater: et quis fit pater, ήiti fiius. Ηoc ergo

dixit Chriftus, manifeltius doceus acqualitatem ad

Ρatrenυ.

") τετέσι, οmittit, Α.



ς Α εντ"κι, ν ε κ 5, 26-27. 4.gr

:

- - Verf. 26. Ναι ο πατήρ - έμπροθέν σου.

Ν Α 2 - Φy / διέ Τον ,

αι, ευχαρισω σοι, ώ πατερ, διότι έτως εγέ.

νετο ευδοκία, ήγουν, αρέσκεια ενώπιόν σου, τουτ

έσι ) διότι έτως ηυδόκησας, αποκρυβηναι μεν

ταύτα από των αποσεισαμένων αυτά, ως ανα

ξίων, αποκαλυφθήναι δε ταύτα τώς προσιεμέ

νοις αυτά, ως αξίεις, δικαιον γαρ τούτό εφι.

"να δε μή, από τέ ευχαρισήσαι τώ πατρι, δόξη

τοίς ανθρώποις αθενέτερος αυτού, και δια τούτο

της πατρικής φύσεως αλλότριος, φησί
ε

Α.

Verf. 27. Πάντα - μου.

Πάντα, τα του πατρός δηλονότι, και αλλα;

χού γάς φησί πάντα,") όσα έχει ο πατήρ, εμά α) ο 16, τς.

έξιν, εάν δε πάντα αυτό παρεδόθη, πάντων

άρα κύριός εσιν ει δε πάντων επί κύριος, ίσος

άρα τώ πατρίεςι. : - "Α

Το δε παρεδόθη, θεοπρεπώς νόησον, ουχ
ότι μη έχων ταύτα πρότερον, παρέλαβε, ύσε,

goν εδέν γας εσιν αυτου προγενέσερον, ουδε αυ

τος ο πατης, αλλ' αμα πατής και αμα υιοξ,

και άμα πάντων κύριοι αλλ' είωθεν οικονομικώς

λέγειν τοιαυτα πολλαχού, τιμών τον πατέρα,

και ταύτην επί των τοιάτων έχει την λύσιν,

Verf. 27. . Και - ει μη ο υιός,

Επίγνωσιν, ου την απλώς φησιν, αλλά την

κατά φύσιν αυτών, ότι μεν γας εσιν υιο, και πα:
της, επιγνώσκομεν πάντες οι πιτέυοντες τίς δε

κατα την φύσιν έσιν ο υιος, και τις ο πατης,

έδεις επιγινώσκει, λέγει γαρ ο λουκάς, εδεις") o) Luς, το, 22.

γινώσκει, τίς εσιν ο υιός, ει μη ο πατής και τίς

εσιν ο πατήρ, είμή ούιές, τέτο δε είπεν όχς,τος,
Ά . , Α'

Ε f 2 διόα\
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Α

: : .ci -

patrem. Νam-fi (oli omnium aequalem ha

bent de fe inuicem cognitionem, acψuales ντί

gue funt. -

Verf. 27. Εt - νειιε/are.

Είiam hoc aequalitatem indicat. Si enim reuelat

pater, νι fupra diétum είt, reuelat et filius: ae

φuales certe funt: Reuelabit autein naturam patris

iis, φui digni fuerint in futuro faeculo. Ωμodfi

atris naturam reuelabit, νtique etfuam et fpiritus

Ε. Vna enim et eadem eft trium. Dicendo

vero: Νemo εognofcit, creaturas fignificauit:

Spiritum fanξtum autem, νιpote increatum non

cαmprehendit,
-

Ει φuam ob caufam de hoc etiam manifeftius

ηon eft loguutus Quia monduin tempus erat νι

de co doceret, Primuin fiφuidem oportebat fiiii

cognitionem mentibus diίcipuloruιn infinuari: de,

inde etianr"illis ea reuelari, guae funt Ipiritus

fanéti. :

... Verf. 28. Κen ita - υor.

Ομι laboratis in opere peccati, et eius pondere

onerati eftis. Vides guomodo oftenderit pecca.

tum, et laborem et pondus habere? Νam laborem

Ηabet Ρriusquam perficiatur: habet pondus Ρυίl

quam perfectum elt.

Poteft autem et alio modo dici: Ουί laboratis

ad vana, et borum curis onerati efhs. Ει ego

refoeillabovos, fiue liberabυ tali labore, taiigue

pondere,

Verf. 29..

7) και, φuod Ηentenius etiam agnofcit, addidi.

") Iniufa ντerque Codex in magne nabet. Νου

aguυίcit Ηentenius.



c Α Ρ ν Τ ΧΙ. ν ε και 3.-27. 28. 453.

:

" Λ" Μ w ν. Υ

διδάσκων φανερώτερον την προς τον πατέρα ισό.
Υ Α' -- > " -- 1

τητα, ει γας μονοι των πάντων ισην εχ8σι την,

περί αλλήλων γνώσιν, ίσοι άρα εισίν. - -

" . . . .

" Verf. 27. Και - αποκαλύψα.

Κ Μ -, \ » " δ ν » \ » -λ

α τετο την ισοτητα δεικνυσιν. ε, γαρ αποκα

λύπτει μεν ο πατήρ, ως ανωτέρω δεδήλωται,

αποκαλύπτει δε και ο υιός, ίσοι άρα εισίν απο-.

καλύψει δε τοις αξίοις, την φύσιν τε πατρός,

εν τώ μέλλοντ αιώνι, ει δε την φύσιν του πα-,

τρός αποκαλύψει, πάντως και την εαυτού, κεθ,

τήν του αγίου πνέυματος, μία γας και ") ή αυ-,

τή επι των τριών, βαλί. ") δε, όσον εφι

κτόν.] ειπων δε, ότι έδεις επιγνώσκει, τους

κτισους εδήλωσε το πνεύμα δε το άγιον, ως

άκτισον, ου συμπεριέλαβε, - 1

Και διατιμη και περί τέτε Φανερώς ειρηκε; .

διότι έπω καιρός ήν διδάξαι περί αυτού και γας,

έδε, πρώτον την περί τε υιού γνώσιν ενσημανθήναι

ταις ψυχαίς των μαθητών, είτα και τα περί

τέ αγίg πνεύματος αυτούς αποκαλυφθήνα. ".

Verf. 28. Δεύτε - υμάς.

τ " . . . . . . ! -

Οι κοπιώντες εις την εργασίαν της αμαρτίας,

α) πεφορτισμένοι τώ βάρει τάυτης, οράς, όπως

Ά την αμαρτίαν και κόπον και βάρος έχε

σαν, έχει γας, έχει κόπον μεν, προ του απο-,

τελεθήναι βάρος δε, μετά τούτο, *

Λέγοιτο δ' αν και ετέρως, ότι και ) οι κο-,

πιώντες εις τα μάταια, και πεφορτισμένοι ταις
μεριμνας τ8των, καγω αναπαυσω υμας, ηγουν, και

ελευθερώσω, και τέτοιέτε κόπου και του τοιέ

του βάρους, Υ

Ff 3 , Verf. 29.
9) κgλ, abeft. Α,
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Verf. 29. Το1ίitε - υ ο r.

Ιugum nominauit euangelica ΡraecξΡι" fua, quod

in iugi modum fuperponantur accedentibus ad ea :

ει iptos colligent ad Ιe inuicem, ει ad aurigam

Chrifium.

Verf. 29. Εt - oord", .

Μititatem hic dici modeftiam: Ρar: Εφuidem

modefice είimititas Ιdeo potiquom άικ", Ουοd

rnitis fih, interpretatur quo dixit: et vide quid

addat: Νeque enim dixit, humilis tantum, fed

Ηumilis corde, hoc efi humilis animo et είεξίο,

ne. Ηumilitas namgue ab infortunio procedens,

infruάuofa efi, vtpote leuis et inuoluntaria: Prae

terea humilitatem eis attulit, tanguam omn" radi.

cem virtutis. Seipfum item in exemplum confiί.

tuit, vt facilius fermo fuίciperetur, -

Verf. 29. Εί - υεβrir.

Ηumitos enim cordis, φuaecunφue Ρatitur, verbo

folum pati videtur, noφue turbatar., Ουίdam

νεro Reguiem, eam φuae aeterna eft interΡτε,

tantur. - - ";

Verf. 3ο. Ιμgum anim - ltur.

Πugum φuoφue vocauit onus: Sed iugum qui.

den propter diétaun caufam: onus autem, εο

guod graue fit inoxercitatis. Vide ergo guomodo

είiugum dixerit, et fuaue vocauerit: onus guo.
- ν" que

") Αccedentibus, Ηentenius, Forte legit, επερχο.

μένοις. Rettius, Jitroedentibκ5.
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ε

"

Verf. 29. "Αρατε - υμάς,

Ζ w > Α' \ Υ - \ ? W >

υγον ωνόμασε, τας ευαγγελικας έντολας αυ
"ω Α \ Αλ - Α

του, δια το επικειώθαι τρόπον ζυγό τοις ) υπερ
) Α , \ κυ 4

χομένοις αυτας, και συνδέν αυτούς αλλήλοις τε

και τώ ελατήρι χρισώ.

Verf. 29. Και - καρδία.

Πραίτητα νυν, την ταπείνωσιν λέγα' μέρος
γας της ταπεινωσεως, η.πραοτης διο κα! ειπων,

οτι πραος ειμι, εφηςμήνευσεν, οπερ είπε, Κα/

σκόπε, την προσθήκην, ε γαρ είπεν, ότι ταπει

νός μόνον, αλλ' ότι ταπεινός τη καρδία, τετέσι,

ταπεινός τη ψυχή, τή προαιρέσει, ή γαρ εκ πε

ριτάσεως ταπείνωσις άκαρπος, ως επιπόλαιός τε

και απροαίρετος, την ταπείνωσιν δε πάλιν αυ
- " & Ι ζ Α' Χ. "ν &

τοις προέτεινεν, ως βίζαν απάσης αρετής. εαυ- ,
w δε ίδ 2 Α" "- 2

τον δε παράδειγμα ") προεσήσατο, ποιών ευπα
w Α'

ράδεκτον τον λόγον,

VerΙ. 29. Και - υμών.

ε

ι «/ Α' - ν

Ο γαρ ταπεινός, πάντα, όσα πάσχει, κατά
"- ν

λόγον πάσχειν δοκών, και ταράσσεται, τινές δε
« "

ανάπαυσιν, την αιώνιον ερμηνέυουσιν.

Verf. 3ο. Ο γας ζυγός - ελαφρόν εσι,

Τον ζυγόν, εκάλεσε και φορτίον, αλλά ζυγόν

μεν, διά την ρηθείσαν αιτίαν φορτίον δε, δια

το βαρέν προς καιρόν τους αγυμνάσους, όρα δε,

πώς και ζυγόν είπε, και χρησον εκάλεσε, και
Εf 4 . . φος

*) Οuod primus talem fe ad exemplum exhibuit,

' Igitar προετήσατο, non παρετήσατο.

Α"
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φue dixerit, et leue appellauerit: vt nedue defpί

cias, φuafi facilia: neque fugias, tanquam lato

riofa. Οuaere autem in quinto capite interpreta

tionem eius quod dicitur de anguίta porta et firiéta

νia quae ducit ad vitam. ε

Cap. ΧΙΙ. v. τ. Ιh illo - /geter.

Sabbatis, hoc efi, die Sabbati. Segetes, hoc eft,

agros leminatos frumentis.

Verf. τ. Di/aipuί υcro - comedere.

Μarcus autom lixit: Coeperunt difcipuli eius in

ter ambulandum vellere (picas, Ουΐa enim per

medias fegetes tranfibant, vna (picas auellebant vt

praegred polfent, et auulfa grana edebant, con,

fricantes manibus, ficut dixit Lucas, hoc eft, te.

rentes: nam eluriebant, tanguam fame compuifί

hoc facientes: figuidem minimam corporis curam

gerebant, fed omni tempore auditu et afliduitate

faluatoris detinebantur, et ideo fame preme

bantur.

*

Verf: 2. Ρhari/αεί auum - Sabbatc.

Luca vero ait, φuod ita dixerint difcipulis: Quid

facitis φuod non licet facere Sabbatis. Siφuidem

et Chrifto et dilcipulis haec dixerunt, anxie circa

minutula occupati, ac carpendi quaerentes occa

fiοnem: et de hoc φuidem dixit Μatthaeus, de il.

lis autem Lucas, taliaque frequenter imuenies. In

dignabantur autem quod vellerent, ac i opus εί:

fet, non guod manducarent.

Verf. 3.

3) Εrgo hic φuoφue comprobant lettionem τί, pro ότι,

*) μέσων νidettir legifΙe Ηentenius.
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Ευ.

ί",

ίύ

::

2! < > \ , "

φορτίον ειρηκε, και ελαφρoν προσηγόρευσεν να
Λ ζ Λ' Α' Α'

μήτε ως ευκόλων καταφρονήσης, μήτε ως επίπο
- " Α γ \

να φύγης, ζήτε δε και εις το πέμπτον κεφάλαιον,

την εξήγησιντού, Τί") ξενή ήπύλη και τεθλιμ Ρ)Μauh.π.ι.* ζ οδο « » . . " - > . Α Α.

μένη ή οδός η απάγgσα εις την ζωήν.

Cap. ΧΙΙ. ν. 1. Εν - σπερίμων. -

Τρίς σαββασιν, αντί του, εν ημέρα σαββα

των, τετέσιν, εν σαββάτω σπόριμα δε λέγει,

τα γήδια, τα λήία.
* , -

Verf. τ. Οι δε μαθηταί - εθίαν.

- Η

C -

Οδε μάρκος είπεν, ότι και ) ήρξαντο οι μαθη-Φ) Μerc.2, 23,
- ο ΛΑ "-

τα αυτού εδόν ποιών, τίλλοντες τους σάχυας.

επε γας μέσον") των σποςίμων διήρχοντο, άμαΑ' "

μεν ανέσπων τους σάχυας, να προβαίνειν έχοι
") Λ 1'

εν' άμα δε ήθιον τους ανασπωμένες, ψώχοντες
- - Ν) Ψ »

ταις χερσιν, ως ο ) λουκάς είρηκεν, ό εσι, τρί. ε) Lue, 6, t,

βοντες, επενων γας, οια λιμώ μαχόμενοι βρα
W "Ν" 1 "ω

χέα μεν γας τέ σώματος εφρόντιζον το πάν δε

τη ακεράσει και προσεδρεία') του σωτήρος ένεμον,

και δια τέτοελίμωττον.
-,

VerΙ. 2. Οι δε φαρισαίοι «- σαββάτω.
ε"

Θ Α" c} . Α- - α'

Ο δε λουκάς φησιν, ότι τους μαθηταίς ούτοι εί
"- Α "! -

πον ) τι ποιείτε, ο ουκ έξεσι ποιέν εν τοις σάβ. ε) Lυς, 6, 2.

βασι; και γας και τέτω, κακείνοις ταύτα εί

πον οι σμικρολόγοι και μεμψίμοιροι και περί

εκείνου μεν ειρηκεν ο ματθαίος περί τέτων δε ο

λουκάς και πολλαχού τοιαύτα πολλάκις ευρή
• Σ . 1 w " ε. 4 - 3. \

σες εμέμψαντο δε το τίλλεν, ως έργον, ε το

εώθίεν. -

Ff 5 Verf. 3,
ί. .. --- - ..

") προσεδρία. Α.
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\

Verf. 3. Ιe/u autem - ν. 4./οίir;

Ρrimo Regum volumine (Griptum eft, φued Da

υίd infidiis appetitus Saul foceri (ui, ac fugens,

είuriit: etingrelius Νobe ciuitatemfacerdotum Dei,

finxit guod quadam neceftitate iniίlus ellet a rege

Saul, panesque petiuit, φuumque cafu alios non

inuenifΙet, accepit a facerdote fame compulfus

propofitionis panes, Propofitio autem illa, erat

inenta, fuper φuam panes oblationis in templo po

fiti erant: et acceptos comedit ipfe, et pueri qui

εum eo erant. Ηaec itaque eft hifioria.

Ιllud antem, Νοn licebat, id eft, non erat

a lege concellum. Ηane vero hittoriam Chriftus

Ρharifaeis obiccitin patrocinium difcipulorum fuo.

rum: oftendens φuod venia digni efient propter

faunem, propter quam ipfe quoφue Dauid fama.

tifiimus foluit legem panum propofitionis: neque

folum correptus non eft a facerdote, qui tuneΕ

te fua miniίtrabat, imo potius ipίos ab illo ac,
cepit. ι" ".

..."

vert 5. Νum - /ant"

Ιρίi, freφuenter recenfebat, Νum legittis? expro.

bransillisvanum laborem, vt φui non intelligerent

φuae legebant. Νam lex erat, φuae praecipiebat

nullum opus fieri in Sabbato: et rurfus altera lex

permittens [acerdotibus vt facrificarent Sabbato,

et propter facrificium ligna feinderent, ignem

accenderent, animalia pafcerent, et alia quaedam

fimilia facerent. Εt certe omnino operabantur:

ot ita Sabbatum prophanabant fiue contaminabant,

fcd tanguam res facras operantes, fine crimine

CΓanί.

") τύ, aboίt. Α.
".
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,

li

8

*

Verf. 3. Ο δε ησούς - ν. 4. μόνοις,

Έν τη πρώτη βίβλω των βασιλετών ) ισόρητα,

ότι δαυίδ επιβελευθεις υπό σαουλ, το ιδιού πεν.

θερού, και φεύγων αυτόν, επείνασε, και απελ.

θών εις νoμμα, πόλιν των ιερέων του θεέ, προσ.

εποιήσατο παρα σαουλ") τε βασιλέως αποσα

λήνα προςχρείαν τινα, κοι εζήτησενάρτους, κα)

μη ευρων άλλους κατά τον καιρό εκείνον, έλαβε
παρα του ιερέως, δια την ανάγκην του λιμού,

τους της προθέσεως, ή δε πρόθεσις, τράπεζα

ήν εν τώ ναό, εφ' ής οι άρτοι της θυσίας προέ

κειντο" και λαβων έφαγεν αυτός και τα μετ'

αυτού παιδάρια, ή μεν ούν ίσορία τοιαύτη,

Το δε, ουκ εξον ήν, αντί του, ου συγκεχωρη.

μένον ήν παρα του νόμου τάυτην δε την ισορίαν
προεβάλετο τοίς φαρισαίοις ε χρισος, θε συνη

γοςίαν των μαθητών αυτου, οεικνυων, οτι συγ,
γνωμης εισιν άξιοι, δια τον λιμον, δι ον και αυ

τός ο περιώνυμος δαυίδ έλυσε τον νόμον των άρτων

τήςΆ και ου μόνον ουκ επετιμήθη πα:

ρά του την καύτα εφημερέψοντος ιερέως, αλλάν

κρή μάλλον παρ' αυτού τούτους έλαβεν.

Verf. 5. Η ουκ - εισιν,

- λ» . . . . .. 3 Ψ

Συνεχώς αυτοίς ") επιλέγει το, ουκ ανέγνωτε;
και - Υ . , θ W

ονειδίζων τέτοις ματαιοπονίαν, ως μη επιγνώ,
- "Λ

σκουσιν, α αναγινώσκουσι νόμος δε ήν, κελέυων,
ή ν 3 Α' - «" , «, Α' Α -

μηδέν έργον εν σαββάτω ποιειν και νομος πα
- - - - Αύ Α'

λιν έτερος, επιτρέπων τοίς ιερεύσι . θύειν
ν χ ν. δι \ \ θ )

εν σαββάτω ,... και oια την θυσιαν ξυλοκο
-ψ. * - Αν

πείν , κα) πύρ αναπτesν , κα) κρεανομέιν,
", - "J. ") ν & Ο

και άλλα τινα τοιαύτα ποιείν και ως μεν όλως
2 Α" > Α' W άββ 2!

εργαζόμενοι, εβεβήλουν το σάββατον, άτουϊ,Σ» ή - \ 3 Α' 2.

έμίαινον ως δε ιερα εργαζόμενοι, αναίτιοι ήσαν,
γ

- τγην

7) λέγει. Α.

t) I Reg. 21.
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erant. Ηifioriam itaque Dauid pofuit, di(cipulos

venia dignosiudicans, vt praedixιmus. Praefens

autem fumpfit exemplum, abunde oftendeus quod

ounnino (ine critnine erant. . . . .

Εt vide a quot partibus hoc confirmauerit.

Ρrimum a perfoma: Sacerdotes inφuit. Deinde a

loco, φuia in templo. Τertio a re ipfa, quia

prophanant: . Νοn enim dixit: irritum reddunt

Sabbatum, fed quod grauius eft, prophanant.

Deiade induxit φuod rei caput crat, Ωυσd etiam

fiue crimine funt. .... *.

Praepofait itaque leuiorem refponfiοnem, ac

polimodum adduxit et fortiorem, Dauid fiqui.

«lem propιer cafum inopinatum femel legem Iol.

uit de panibus propofitionis, et per veniam dimiί.

fun eft el critnen. Sacerdotes vero quotidie fine

iuiusιnodi cafu legem de Sabbato foluentes, pet

Ιegem uae trausgrellionis fructurn referuat.

VerΙ: 6. ΙΟι το υ- hir.

Ιρίο anim templi Dominus, hic praefens efi.

Ουodfi facerdotes templi, Sabbaturn foluentes

fine crimine funt, multo magis difcipuli Domini

templi: Νam ficut illi propter caufam ratiοnabi.

lem crimine vacant, eo φuod facrificent, et facra

faciant opera, ita etiam fti. Ηebraeis fiquidem

propter fuom imbecillitatem vnum hebdomadae

αtem attribuit, φuo ab operibus celfarent, puta

Sabbatum: vt in eo et ipfi ab aliis vacarent operi

bus: et frui ful ac iumenta requiefcerent: darent

autem operam legis ledioni et facrificiis. Chri

- ftian:ς

* .

" . . . .

*) προέλαβε, pro παρόν έλαβε. Α.

") Cuilibet in τηentem venit τόπου. Αtque ita Ηen

τenius, Fortaffe mox pro ιερά, voluit ναώ.



c Α Ρ ν Τι χ ι Ι. ν ε RS, 6, 46 ι

Γ. : - 9' , , -

την μεν ούν κατά τον δαυίδ ίςορίαν τέθεικε, συγ.
- Α - Δ Rυ

Ά τους μαθητας αξιών, ως προέρημεν το
Μ. 2 * Α.

ε παρόν", έλαβε παράδειγμα, δεικνύων εκ

περι8σίας, ότι παντελώς εισιν αναίτιοι,
- "ν ε/ , Ψ - ") -

Και όρα από πόσων τέτο κατασκευάζει;

πρώτον από τ8 προσώπου οι ιερείς γας, φησιν"

έτα από τέ", ναού εν τώ ιερώ γάς έπειτα,
- "Υ Μ - κ. "" -, "Μ \

από τέ. πράγματος βεβήλούσι γας εδε γας
3' σ' "- ν " \ Α

είπεν, ότι αθετέσι το σαββατον, αλλα το βα
Λ' c) ") . ? Ο.» Υ! χ 4

ρύτερον, ότι βεβηλούσιν είθ' έτως επήγαγε το
- , κ. Λ. τ/ - Υ Α" Α

σου λόγ8 κεφάλαιον, ότι και αναίτιοι εισι.
γ . .

Προέταξε μεν ουν την ευχερεσέραν απολο
- - 3' και 1

ίαν είτα έπήγαγε την ισχυροτέραν, ο μεν γαρ
. Ι. cr Α , Α' , Μ.

αυίδ, άπαξ δια περίτασιν λύσας τον περί των
ή wυ Α

άρτων της προθέσεως νόμον, κατα συγγνώμην
χ Λ' Υ *w > Α. 4 ζ να « . - Υ

αφείθη ) του εγκλήματος οι δ' ιερείς, καθ
" Α * * Α" Α

έκασον σαββατον, δίχα περιςασεως , λυοντες
ν ". Α Α' 1 Α Υ

τον του σαββατε νόμον, κατά νόμον απολέλυν

τα της παρανομίας. "Η" "... " -

. . . . . . . . . . . .

: Verf. 6. Λέγω - ώδε,
3, 4 1 - "- "

Αυτός γας ενταύθα πάρεπιν ο τε ιερά δεσπό
ν W « "w- "- 1. Α

της, και εαν οι του ιες5 το σάββατoν λύσντες,
3' "! "- " Μ Α.

αναίτιοι ώσι, πολλώ μάλλον οι του δεσπότε του
α ". ζ Α Σ "- ιν 2 Υ Η Σ" Χ Α'

ιερε., ωσπες γας εκείνοι δι αιτίαν εύλογον αναι,

τιoί εισι δια το θύεν γας και ιερα έργα πειών

έτω και ουτοι και γας τοί, μεν εβραίοις, δια

την αθένειαν αυτών, μίαν ημέραν της εβδομάδος

άπρακτον απεκλήρωσεν ο θεός λέγω δη το σαβ

βατoν ώσε εν αυτώ τέτει αργών μεν από των

άλλων έργων, και διαναπάυεν τους υπό χέζα,

και τα υποζύγια σχολάζιτν") δε τη αναγνώσει
Τε

") τώ εγκλήματι. Β.

") δε, abείt. Α.
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{iianis vero tanquam fortioribus, tota hebdomada

iuffit operam dare leétioni ac fpiritualibus acrifi.

ciis: et illis quidem alia prohibuit, vt operam da

rent lectioniac facrificiis: hos aufhm fpiritualibus

vacantes, ne ab aliis quidem abftraxit. Νοn εινlm

illorum manus alligari oportebat, gui eas ad nihil

prauum extendebant:Ε de paruis legern ferre

his, qui de magnis philofophabantur, aut imper,

feétos aequaliter Icle in modo viuendi habere cum

perfectis.

Νos vero dominicum diem praecipue hono

ramus, tanquam proprie requiem, in quo a mor

talitate requieuit is, qui nofirae mafiae primitia:

accepit, et innouauit nobis refurreétionem, vi,

tamque immortalem,

Verf. 7. Ωuodβ - innot enter,

Ομία odiofius videbatur quod dixerat, Τemplo

mator eft hic, Ιermonem ad veniam mutauit, fed

cum increpatione: nam rurfum illis ignorantiam

improperat [cripturarum, dicens: SiΕ φuid

ίignificet prophetae diétum, guo mi(ericordiam

praeponit Deus (acrificio, miferti vtiφue faiffeti,

2deo είurientium, vt immaturum ederent triticum:

mec eis indignati fuitietis, φuum culpa vacarent:

et (i non ob aliud, at altem propter famem. Sί

enim propter facrificium foluitur Sabbatum, vt

praedictum eft, multo magis propter mifericor.

diam: maior eft enim mtlericordia acrificio, iuxta

dictam Ιententiam,

Verί: 8,

") Forte των εκτεινόντων,

*) Inclufa, in marg. habet. Α.
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Ε

-

.

ι

ί

τέ νόμs καλ ταις θυσίας τους δε χρισιανοίς,

ως ισχυροτέροις, άπασαν την εβδομάδα σχολά.

emν τή αναγνώσει και ταις πνευματικαίς θυσίας

επέταξε κακείνους μεν από των άλλων εκώλυ

σεν, να σχολάζωσι τη αναγνώσει και ταις θυ

σίας τέτες δε, σχολάζοντας τους πνευματικούς,

ουδ' από των άλλων εκώλυσεν, ουκ έδει γας δε,

δέθαιτας χώρας τους") προς μηδενφαύλονταύ
Δ

τας εκτείνοντας, εδε τα μικρα παιδέυεθαιτες τα

μεγάλα φιλοσοφούντας, έδε τοίς ατελέσιν επl.

σης πολιτέυεθα τους τελείους,

[Τήν") μέντοι κυριακήν τιμώμεν κατ' εξαίρε,

τον, ως κυρίως καταπαύσιμον, εν ή τελείως κατ

έπαυσεν από της θνητότητος η απαρχή τε ημε,

τέρε φυράματος, και ένεκαίνισεν ημίν την ανά,

σασιν, και την εν αθανασία ζωήν.]

Verf. 7. Ε, δε - αναιτίες

[Του ) πέρφήτου") ώσπέ1 -Έπαδήφιετικός και οι... ε. ε.
οξεν: ειπων, ότι ) του ιερού μειζόν επιν ώδε. Ολαιιιιι,,ε

Σ

- - "Ψ \ Α" w " Υ \

μεθισά τον λόγον επί συγγνώμην, αλλα μετ

επιπλήξεως, πάλιν γας άγνοιαν αυτοίς ονειδίζει

των γραφών: ε, εγνώκετε, λέγων, τι σημαίνει

το προφητικόν ρητόν, δι' ου ο θεός τον έλεoν προ
τετίμηκε της θυσίας, ηλεήσατε αν τους πεινών

τας τοσούτον, ως εθίε"ν ακατέργασoν σίτον, και

ουκ αν εμέμψαθε τούτοις, αναιτίoις ούσιν, ε;

ή μή δι έτερον, αλλά γε δια τον λιμόν, ε γας

δία θυσίαν λύεται το σαββατον, ως προείρηται,

πολλώ μάλλον % έλεον. μείζωνΆ θυσίας ή

ελεημοσύνη, κατα την δηλωθείσαν θείαν από.

ΩζΟΤι y,φ Verf, 8,

*) Ιn margine, Β,
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-

VerΩ 8. Dom in u : - ήomin έ1.

Rurfum diuinitatem fuam oftendit, Interdum

fiquidem hanc obumbrat propter obtufum afpe.

έtum quaerentium carpendi anfam: quandoque

vero manifeflat ob acutum viίum modeftiorum.

Ε)ominus eft, inquit, Sabbati φui incarnatus efi,

νιρote effectorac legislatoreius: itaque me Dorni.

ino praefente ac tolerante, Vos fruίira meos con.

demnaftis.

Ιn Εuangelio autem iuxtaΜarcum aliam φuo.

gue inuenire eft refponfiοnem, νbi ait Chrifius:

Sabbatum propter hominem fačium eft, non ho.

mo propter Sabbatum, hoc eft, Sabbati otium ad

hominis vtilitatem (tatuturn eft, et non e diuerfo:

Αnt etiam Sabbatum iptum, cunctiφue dies illud

praecedentes, ad hominis vrilitatein faéti funt.

Νοn autem admirandum efi, fί φuaedam

νnus Εuangelitta proponit, alius vero praetermit,

tit Νeque enim fimul, νι Chriftus loφuebatur,

Εuangelia (cripferunt, νι omnium etiam verborum

illius poffent meminiffe: fed multis poftmodum

annis: et ita verifimile eft, φuum homines effent,

quorundam oblitos fuille: hanc ergo ad fimilia

additamenta aut praetermifliones habeto folutio.

nem. Saepius φuoque breuitatis caufa quaedam

aliqui reliquerunt: interdum etiam tanquam non

neccΠaria.

VerΙ. 9. Εt - i//orum.

Μarcus autem dixit, quod rurfum ingrellus εί!

Synagogath. Lucas vero manifeftius loguutus ef,

dicens: Fadium eft autem, vt altero quogue Sab,

bato ingrederetur Synagogam et doceret,

Cap



"""ντ *τι, νεκε. 8-9, 16,

Vcr{. 8. Κύριος - ανθρώπε.

Πάλιν παξεμΦαίνει την εαυτού θεότητα, ποτε

μεν γαρ συσκιάζει ταύτην δα την αμβλυωπίαν

των μεμψιμοιξων ποτέ δε 7"ξανοίγει, δια την

οξυωπία των επιεικεσέρων. κίζιοεγάς, φησιν, εξί

του σαββατg ο ένανθρωπήσας, ως ποιητής καλ

νομοθέτης αυτού. και λοιπόν, παρόντος έμου τέ

κυ{ίοι και ανεχομένου, μάτην υμάς του; έμους

καταδικάζετε,
Σ Α «υ « Α' 2 Α

Εν δε τρ κατα μαρκον "Υγελία, και ετέ- Η

ι * * Η ν «/

ξαν απολογίαν ευφητα, λέγων ο Χξ15ος, ότι το Α

1

σάββατον ) δια τον άνθρωπον έγένετο, ουχ ο

άνθρωπος δια το σαββατον, τουτέσιν, ή του σαβ

βάτε ας για δί βέλειαν τέ.ανθρώπε νενομοθέ.

τητα1, κ? ευτο αναπαλι. η και αυτό το σάβ

""" " " πζο τετ8 ημέραι πάσαι, ό, ωφέ- λ

λειαν του ανθρώπε γεγόνασιν. 4-.

Ούχη δε θαυμάζαν, ε, τα μενέτος ο ευαγ

γελισης προστίθησι, τα δ' εκείνος παζαλιμπάνει,

και γας οχάμα τω λέγειν τον χρgo, έγζαφον

τα ευαγγέλια, ίνα και πάντων όμου των αυτού

λόγων απομνημονέυει έχειε , αλλά μεταπολ.

λους ύτερον ενιαυτούς, και εικός, ανθρώπες όντας

αυτούς, επιλαθέωθα τινών. "αι ταύτην έχε την

λύσιν επί των τειέτων προσθηκών τε και παραλεί

ψεων, πολλάκις δε και δια συντομίαν τινα τινες

παζελίμπαιον επι δ, ότε και ως ούκ αναγκαία, ν

- Γ. * «ε, και
. -

y) Μarc, 2, 27,

.." Ver(. 9. Κ αι - α υ τ ώ ν

ν

4.

ε- . . . . . . ο 9 -. "..

Ο 3; καζκο" ), είπεν, ότι και εισήλθε πάλιν 2) Μarc, 3,

εις την συναγωγή, ατών, εί" λουκάς, Φανε- ") Luς, 6, 6.

ξώτερον ειρηκεν, ότι γεί σε καί εν ετέρωσαβ,

βάτω, εισελθέν αυτόν εις την συναγωγην και

διδάσκειν,
",

Gg. Κεφ. -
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1 : οτι " .

Δ ιυ «Οι ".

Cap. ΧΧΙ. De eo qui manum habe

" bat aridam.

Ver( Ιο. Ε εCre - aridam.

Luca, autem dixit etiam vtra manus fuerit, guum

fcriberet: Εt mauus eius dextera erat arida.

Ver[. . ο. Εί - ε τι m.

Suficante, quod rurfus Sabbatis φuosdam curatu.

rus eiftt, interrogatione eum anticipiant: vt quum

refbondillet licitum efle, fumerent occafiouem

illum iam accutandi tanquam transgreflorem : et

ita prohiberent, et illum me curaret, et alios qui

propter fanitates fuiffent credituri. Μalebant

enim fuae gentis homines morbis corrumpi, guan

Chriftum glorificari.

VerΙ Ι Ι. Ιlle auten - eriget2.

Vide, φucmodo illos hoc exemplo concluferit:

ofiendenspotlefliοnum potius amatores εfie quam

hominum: et quod iumξntis pareentes, hominum

non mifererentur. Οbferua etiam quo pacto di

uerlas vartis in locis dederit de Sabbati folutione

rationes, prout res expetebat: νt ratiοnabiliter

legem folucret, nce tamen Iudacos perturbaret.

VerΙ. 1 2. &a an to - our.

Ο um illi firo filentio ei affentirent: id enim

quod ipfe interrogauera lex permittebat, nec con,

tradicere poterant: enunciatiue dixit, φuod homo

longe dignior eft oue.

Verf. 12.

") i. e προκρζντο, intelligitur enim μάλλον,

7) συλλο, ζεται και δείκνυσιν αυτους φιλοχρημάτους,

intel1, όντας. 1ta Cυ!nae, ετ,



C Α Ρ ν Τ χτ Ι. ν ε R s. το- 12. 467.

ΙΣ

"

Κεφ. ΚΑ. Περί τού ξηραν έχον.

" τoς την χειρα.

" "Verf. ιο. Και ιδού - ξηράν.
ε"

Ο δίλουνά, είπε, καλ ποιαν χείρα, γράψας,

ότι κα") ή χεις αυτού ή δεξια ην ξηρά,
-

. . . .

... Verf. 1ο. Και - αυτού.
ς -

Υποπτέυοντες, ότι πάλιν εν σαββάτω θερα

πεύσει τινας, προκαταλαμβάνεσιν αυτόν τή

ερωτήσει, να αποκριθέντος, ότι έξεσί, λάβωσιν

αφοεμην και κατηχεξίσωσιν, αυτού λοιπόν, ως

παξανόμος, και κωλύδοσινέτω την θεραπείαν,

και τους από ιής θεραπείας πιτέυειν μέλλοντας.")

ήgξι γας φθείξεθα ταις νόσοις τους ομοφύλους,

ή δοξάζώαι τον χρισόν.
«... "

- Verf ! 1. Ο δε - εγερέ;;

Όρα, πώ. Ο συλλογίζεται αυτούς δια τε πα

ραδέχαατος τgre και δείκνυσι φιλοχρηματες

μάλλον, ή Φιλανθρώπους, και κτηνών μεν φει

δομένες, αιθρώπες δε ουκ ελεούντας, παρατήρε,

δε και, πώς άλλοτε με άλλας απολογίας ποιεί,

τα περί της τέ σαββάτg λύσεως; πάσας δε

καταλλήλες τοις πράγμασιν, να και τον νόμον

ευλόγως αναπαύση, και μη πλήξη τες εδαίες,

Verf. 12. Πόσω - προβάτg. \,

Σιμεληπέτο, αυτών, οι: τή, σιωπής" και
Α . " » Η «\ " " και

γαρ ο νομος επέτρεπεν, ο ηρωτησε, και αντει

πείν ουκ ηδύναντο φησίν αποφ -. τι 77ολ

λώ τιμιώτεςός εσιν ο ανθίωπα πζη--τε.

Gg ο " Verf. 12.
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«Α ". -

Verf: τα. Litct itague - benefacere,

Ομum exemplo ab oue fumpto illorum ora ob

turalot, deinceps ad id, quod ab eis interrogauerat,

refpondet. Squitietn Μarcus et Lucas dicunt,

quod etian hominem flauerit in medium, et in

terrogouerit eos: Vtrum licet Sabbatis benefacere,

an maicfacere & Poftquam enim eis refponderat,

flauit illum in medium, vt a milerabili afpectu

dtfolueret cordis illorum duritiem, eisque perfua.

deret vt inuidiain abiicerent, confpicientes quod

f mper bonum fit eos qui dira patiuntur curare,

Deinde contra, etiam illos inexplicabilem interro.

gat quatftionem, Λt illi veritate redatguti, tace.

baut quidem, Ιed ob prauam voluntatem non ple.

ne et acquiescebant: ideogue cum ira circunifρί.

ciebat cos, ficut dicit Μarcus, guo illos confun.

deret, contriliatus fuper duritia cordis ipforum.

Νam ab inuidia induraturn, nec afpeciu niferabili

placabatur, nec fermonem cui contradicere non

poterant, recipiebat.

Verf. 3. Τunc ait - aftεra.

Suo bune iuliu curauit: et illos exterrens, et

Deum Ιe etle oftendens. Geflat autem dextram

maaum aridarn, φusquis dexteram operationem
non excreet: Jico fane virtutcm.

VerΙ. 14. Ρhariffiti υcro - perdrent.

Confilium ceperunt inter fe inuicem. Μarcus
--

-
-

-

-

autem dicit quόd cυnn Ηerodianis confultarunt,

qui et ipfi genere quideu crant Judaci, vehemen.
- - - - - - " . -

-

... ίδι
"

-

") Αd id , ηuod interrogatus ήίtrat, ποπ, 4μαd

Αύ εί5 ίuίει rogάutrαι..

"
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πι,

λ:

'

Verf τg. "Ωσε έξες - καλώς ποιών,

Δ ν - « Μ. ν Λ "

Αα 7"Cυ 72αζΤρο 2"Ο πρόβατον παραδείγματος φι
Λ' » \ Α «\ ν - Υ γ.

μώσας αυτούς, λοιπόν, ο ") ήρωτήθη παρ' αυ
-- / w -

Τωy , αποκρίνεται, μαςκος ε) δε κα! λουκας φας c) Μarc, 3, 3.

σιν, ότι και έτησε τον άνθρωπον εις το μέσον, και

ηρώτησεν αυτούς, τί εξες τοίς σαββασιν, αγα

θοποιήσαι ή κακοποιήσαμ. μετα γαρ το αποκριθή

ναι αυτοίς, έτησεν αυτόν εις το μέσον, ία από

της ελεεινής θέας καταμαλάξη την σκληροκαρ

δίαν αυτών, και παση τούτους αποθέωθαι μεν

την βασκανίαν, συνιδών δε, ότι καλον αεί, θε

ραπέυεθα τους κακώς έχοντας άτα αντηgώτησε

και αυτός αυτους ερώτημα άφυκτον, οι δε εσιώ

πων, ελεγχόμενοι μεν υμο της αληθείας, εθε

Duc. ό, και,

λοκακoύντες δέ διό και περιεβλέψατο") αυτούςd) Μετς 3, 5:
γ. - Α' Α' σ' γ

μετ' οργής, καθά Φησιν μάρκος, ώσε εντζέψα,

συλλυπούμενος επί τή πωρώσει της καρδίας αύ,

των πωρωθείσα") γαρ υπό τε φθόνε, έτε όψιν

ελεεινήν εδυσωπάτο, έτε λόγον αναντίρρητον πας

εδέχετο,

Verf. 13. Τότε λέγει - άλλη,
-

Προσάγματι ταύτην ιάσατο, καταπλήττωντε

αυτούς, και δεικνύων, ότι θεός εσι, ξηραν δε φέ.
ρε την δεξιάν χάρα, κρή πάς ο την δεξιάν πζά

ξιν μη μετερχόμενος, φημι δή, την αίζετήν.

Verf. 14. Οι δε φαρισαίοι - απολέσωσι.

Σ. μβέλιον έλαβον παρ' αλλήλων ο δε ) μάρκος

φησιν, ότι μετα τών ήρωδιανών τούτο εβελεύσαν,

το, οι δε ήρωδιανοι, γένος μεν ήσαν ιεδάίοι και αύ,

Gg 3 79ίο

9) ή καρδία,

e) Μarc, 3, 6,
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ter autem Ηerodem colebant, et ipfum effe dice

bant Chrifium a Prophetis promiflun. Ναιη quia

prophetatum erat tune venturum είle Chritium

quando deficeret φui ex Iudacis imperatct: defe

cerat autem diebus Ηerodis qui infantes necauerat:

primus fiquidem hic alienigena Iudaeis imperauit:

ideo hune efle Iufpicabantur φui venturus expe

όlabatur: et conrunctι inuiceIn, propriam fece

runt fectatn. Ει ψu.a Ηerodem plurimum ama

bant, Ηerodiani cognoιninati funt. Ηaec itaque

de Ηerodianis dicla tint. De Iudaeis autem dixit

Lucas, φuod dementia repleti funt, et mutuo col

loquebautur, quidnan ipfi Ιefu facerent. Νeque

enim folum perterriti non erant, (ed et inuidia

obtenebrati, et dementia repleti erant : et primum

guidem collοφuebantur quidnam ipfi facerent

mali, deinde confultauerunt , νt eum interfi.

CθΙΘΩt,

VerΩ Ι5. Ιε/ur autem - inde.

Οροπει eniun a prauis recedere: nec fe periculis

obiiciendo, eorum infaniae permittere, Simul

etiam, φuia mondum aduenerat tempus mortis ipfi.

us, multosque adhuc oportebat curari ac frui do.

άtrina eius.

Vert. 15. Εt - ν. 16. facer εnt.

Ηoein loco verbum επετίμησε interminatus eft,

tantundem valet, ac fi dicas, praecepit et vartis

verbis fuafit. Vide autem quomodo et aegroιο,

ΓUΠl

") αφιένα. Α. Ηος prorfus alienum eft. In ilio

autem intelligitur εαυτόν. Sed vocabulo αναχω,

ράν refpondet etiam επιένα. Ηentenius tamen

videtur etiam reperifie εφιένα, Αliad auten. "Η
έφιέ,

-
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τοί, τον ήξώδην δε διαφερόντως ετίμων, και αυ.

τον έλεγον είναι τον υπό των προφητών καταγ.

γελλόμενον χρισόν, επε γας τότε προεφητέυετο

ελθείν ο χρισος, ότε εκλείψει ηγούμενος εδαίος

εξέλιπε Ε επί των ημερών ηρώδου του βρεφοκτό

νου πρώτος γας έτος αλλόφυλος, ιεδαίων εβα

σίλευσεν υπέλαβον, αυτον είναι τον προσδοκώ.

μενον ήξε,ν, και συσαντες, ιδίαν αίρεσιν εποιήσαν

το διο και, από τε σφόδρα φιλάν τον ηρώδην,

ήgωδιανοι επωνομάθησαν, αλλά ταύτα μεν περί
των ήgωδιανών, περί δε των εδαίων ο λεκά, είπεν,
er Α' 2. ι w γ

ότι επλήθησανf ανοίας και δελάλουν 7ίζος αλ- θ Luc, 6, 11,
- ν

λήλους, τί αν ποιήσειαν το ιησού, και γας έμόνον

ου κατεπλάγησαν, αλλά και σκοτώθέντες υπό

της βασκανίας, επλήθησαν ασυνεσίας και πρώ

τα μεν συνελάλησαν, τί αν ποιήσειαν αυτό κακόν,

ετα συνεβελεύσαντο ανελόν αυτόν,

VerΙ: Ι 5. Ο δε ιησούς - εκείθεν,

Χρή γαρ αναχωρών από των πονηρών, και μη

ριψοκινδύνως εφιέναι") ταις μανίας αυτών, άμα

δε και, έπω ελήλυθεν η ώρα τ8 θανάτa αυτού,

και έδει πολλές έτι θεραπευθήναι, και απολαύ

σα της διδασκαλίας αυτού. - .."

Ver(: Ι 5. Και - ν. 16. ποιήσωσιν,

S) r) 1 \ "». Α'

Ενταύθα το, επετίμησεν, αντί τους παρηγ.

γειλε, και εξησφαλίσατο. σκοπει θε, 7τως κg/
".. Α "- - ν C, Ζ "-

των νοσgντων επιμελείται, και τον φυόνον των

Ο g 4 igδαί

εφιέναι τώ θυμώ, ταις ήδυπαθείας et fimilia i e.

indulgρνε: aliύd εφιέναι ταις άλλων μανίας,

i. e. / immittεre, προσχωρήσαι , προσρίψαι

εαυτόν.
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rum curam habet, et Iudaeorum deuitat inuidi

am, praecipiens ne fe manifefium facerent quod

curaret: plerumque enim futurum erat, vt hoc

audientes exafperarentur. Ωψia autenn huiusιnodi

pracceptum prae magna manfuetudine ac lenitate

faciebat, malens fuam gloriam penitus occultari,

quam hos ad maiorem infaniam accendi, indu

cit prophetam Εuangelifia, qui de tanta eius leni

tate ac tolerantia olim fuerat loquutus, et dicit.

Verf. Ι7. Υt - ν. 18. ε/egi.

Ηρες fub perfona patris dicit: Εcce filius meus

νιrigenitus, φuem elegi, hoc efi omnibus praetuli.

Ομιa autem duo continet in fe Chrifius: in eo

guod dicit, Filius, diuinitatem fignificat: in eo

vero φuod addit: Ωυ.em elegi, humanitatem. Εt

fimilia funt quae fequuntur.

Verf. 18. Di/εξίu ! - m εα.

Ρατί modo, Dileétus meus, de diuinitate didium

efi: In quo bene complacuit fibi anima mea, de

humanitate, Εft enim dileeius vnigenitus. Ιπ

ipfo vero bene fibi complacuit, vtpote in quo ob.

lectatus efl: vel tanguam in eo, per quem bona

voluit, dico fane hominum faluterh. ,

Ιpfo quogue baptizaro, huiusmodi vocem pa.

ter defuper emifit, dicens: Ηic eft filius mous

dileétus in ψuo mihi bene compiacίtum efi: fimi.

lenique ibi dedimus enarrationen: lege ergo et

illam, νι planius intelligas. Ομοq autern dicίtur,

Ιn quo bene complacuit fibi anima mea, i tetn eft

quod, In guo bene nihi complaciturn eft: Μuta

item huiusmodi quae homiuum funt, veteris te.

fiamenti

") αυτού, pro άνωθεν, Α.
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Υ:

-

:

Ιεδαίων θεραπέυει, παραγγέλλων, να μη φανε.

ζον αυτόν ποιήσωσιν, ότι θεραπέυει, τέτο γαρ

ακέοντες, έμελλον επί πλέον εξαγριούθα επε:

δε υπόμακροθυμίας πολλής εποιείτο την τοιαύτην

παραγγελίαν, αιρέμενος μάλισα συγκαλύπτε

αι την εαυτού δόξαν, υπες τε μη εξάπτεθαι

τούτους ες πλείονα μανίαν, εισάγει τον προφή.

την ο ευαγγελισης, προαναφωνέντα την τοιαύ,
Υ. - "

Ε" μακροθυμίαν και ανεξικακίαν, και

Verf. 17. "Οπως -ν. 18. ήρετισα.

Προσώπω τέ πατρός ταύτά φησιν, ιδού ο παίς
- " «\ "Νν c , Υ ν. - «\ Α

μου, ομογενής, δν δε ηρέτισα, αντί τ8, δν προές

κρινα πάντων, επε, δε διπλούς ετίν ο χριςός το

μεν, ο παις μου , δηλωτικόν έσι της θεότητος τό

δε, δν ηρέτισα, της ανθρωπότητος, και τα εξής

δε, τοιαύτα.
-

Verf: τ8. Ο αγαπητός - με.

"Ο w w « > Α" της θ Α.

μοιως το μεν, ο αγαπητοί μου, πες τηηθεο,

τητος ειςητα το δε, εις ον ευορκησεν η ψυχή

μου, πες της ανθρωπότητος. επί γας αγαπητός

μεν, ως μονογενης εις αυτον δι ευορκησεν, ω, εις
αυτόν επαναπαυόμενος, ή ως δι αυτού τα αγαθά

Α -- Λ'

θελήσας, λέγω δή, την σωτηρίαν των ανθρώ,

7ζυy.

Και βαπτιζομένου δε αυτού τοιαύτην ο πατήρ

άνωθεν 2) αφήκε φωήν ειπώ' ετός έ) εσιν ο υιός

μου ο αγαπητός, εν ώ ειδίκησα. και τοιαυτην

κακεί την εξήγησιν εποιησάμεθα, και αναγναθι

κακείνην, και επιγνώση σαφέτερον, το δι, και εν

ευδόκησεν η ψυχή μου, αντί του, εις δν ευδόνησα

εγώ, πολλα δε τοιαύτα ανθρωποπςεπή φησίν ή

G g 5 7α,

g)Μatth, 2, 17.
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(tamenti (criptura dicit de Deo, propter craffam

Ηebraeorum mentem: φuae omnia intelligere

oportet quatenus Deo conueniunt.

Verf. 18. Ρon am - εμrn.

De filioincarnaιο hoc dixit, tanφuam de homine

proficiente per acceffum Spiritus fanéti: de quo

etiam dicit Lucas: Puer autem crefcebat et corro

borabatur fpiritu, plenus fapientia, et gratia Dei

erat fuper illum.

Verf. τ8. Εt - annuntiabit.

Ιudicium vocat legem euangelicam, φuam per

Αpoftolos praedicauit gentibus. Veliuftum iudi,

cium fuum, φuo repellentibus eum Iudacis, aΕ

fumpfit gentes. Ηoc enim vere iuίtum eft iudi.

cium, ne omnino pereat opus manuum ειus.

Verf. 19. Νοn - υotem eiur.

Ρropter liaec verba totam pofuit prophetiam.

Νam quum manfuetus effet ac mitis, non conten

dit aduerfus contradictores, neque clamauit, dom

ei fieret iniuria: neque foris docuit, vt faciunt hi

qui gloriam ab hominibus venantur: fed in tem.

plo, et in fynagogis Iudaeorum, ac in defertis

montibus et littoribus. Deinde prophetat etiam de

imbecillitate eorum, gui huic omnipotenti Deo

infidiabantur.

Verf. 2ο. Αrundinem - confringet.

Αrundinem vocauit Iutocos , tanφuam valde im

becilles ad diuinam et inexpugnabilem eius poten

tiatn:
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Α ν. 3. - - -

σταλαια γραφή επί τε θεέ, δια την παχύτητα

- - Ο Μ. «\ \

της διανοίας των εβραίων, α χρή πάντα θεοπςε

7, ως yoegy.

Verf. 18. Θήσω - αυτόν,

Περί του ενανθρωπήσαντος υιού τούτο ειρηκεν, ως

περί ανθρώπε, προκόπτοντος τή επιφοιτήσει τέ

παναγίου πνεύματος, περί ου φησί και ο λεκάς,

το δε παιδίον") ηύξανε και εκραταιούτο πνεύμα,

τις πληρούμενον σοφίας, και χάρις θεέ ήν επ'
ΩζUΤΟ,

VerΙ. 18. Και - απαγγελέ5.

Κρίσιν λέγει, τον ευαγγελικόν νόμον, ον εκήρυξε

τοις έθνεσι δια των αποτόλων ή την δικαιοκρισίαν

αυτού, ότι των εδαίων απωσαμένων αυτόν, προσ

ελάβετο τα έθνη, τέτο γας δικαία κρίσις όντως

έσιν, ίνα,μή. τέλεον απόληται το πλάσμα των

χειρων αυτου.

Verf. 19. Ουκ - την φωνήν αυτέ,

Δια ταύτα τα ρητα, την όλην εντέθεικε προφη,

τείαν μακρόθυμος γας ώ, και πραότατος, ευκ

ήριζε προς τους αντιλέγοντας, εδ. εκραύγαζεν

αδικούμενος, εδ εν ταις αγοραίς εδίδασκεν, ως

οι την παρα τών ανθρώπων δόξαν θηρέυοντες

αλλ' εν τω ερώ, και εν ταις συναγωγείς των ε

δαίων, και εν ερημίας και ορεσι και αιγιαλοίς,

ετα προφητέυει, και περί της αγαν αθενείας

των επιβελευόντων τώ παντοδυνάμω τέτω θεώ,

Verf. 2ο. Κάλαμον - κατεάξει, .

Κ Α' 9 / * > δι " C ιθ "

άλαμον ωνόμασε, τους ίgδαι8ς, ως αδύενεςα
ν " Υ Η Υ - Λ'

τες προς την θείαν και άμαχον αυτά δύναμιν,

Κά!

ξ

h) Luc, 2, 4ο,
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tiam: nec tamen fimpliciter arundinem, fed etiam

comminutam, ad augmentum imbccillitatis eorum.

Dicit ergo φuod potens fit eos tanquam arundinein

cornminutan facillime confringere: nec tatnen

lioc faciet propter fuam tolerahtiam ac mo.

deftiam.

Verf. 2ο. Εt - non extinguet.

Ηic Iudaeorum accentum aduefi, Chrifium anί.

mum [ignificat: quem etiam linum fumigans ap

pellat, vt quod facile extingui pofit a Chrifti virtu

te: ficut facile φuis extinguit linum fumigans, id

eft accenfum. Linum άutem in hoc loco intelli.

gimus pannum lineum: hunc tainen non extin

guet vt patiaιur: et patiendo demonίiret eximium,

4ueIn erga nos getit amorem fuum.

Verf. 2ο. Don εο - /uum.

Donce ad finem ac perfectionem deducat iuftitiam

fuam. Siφuilem victoriam nominauit perfectio

nem: iudicium antern, iuflitiam. Ουousque

adimpleat iuftitiam fuam, φuousque fuas oftendat

iuflificationes, quibus Iulaeos condemnet, et eo

rum impudentem amputet caulationem. Poft

hacc autem tanquan vala figili, confringet illos

in virga ferrea, principatu Romanorum Vefpa

fiani et Τiti, qui eos obfuietuut ac cxtermina,

11GΓuΠί.

Verf. 2 τ. Εt - /p e raύ unt.

Sperabunt quod folus ipfe in afiiiétionibus inuo.

catus, fpetantes in Ιe liberabit.

Cap.
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και έδε απλώς: κάλαμον, αλλά συντετριμμένον

προς επίτασιν της αώενείας αυτών, λέγει δε, ότι

δυνάμενος, ως κάλαμον συντετριμμένον, εύκολώ.

τατα διακλάσαι αυτούς, όμως oυ πoιήσει τέτο,

δί οικείαν μακροθυμίαν. -

ε. -
-

verf. 2ο Και - ου σβέσει.

Ενταύθα δηλοί τον αναπτόμενον θυμόν των

igδαίων κατατά σωτήρος, όν και λίνον τυφόμενον

προσηγέρευσεν, ως εύχερή προς το σβέννυθαι,

ια την ισχύν του χρισού, δυναμένε κατασβέσαι

τούτον έτω βαδίων, ως αν σβέση τις λίγον τυφό.

μενον, τετε", ανακαιομενο, λίνον δε νυν νοουμε,

το λινούν βάκος, αλλ' εσβέσe, τούτον, να πά

θη, και να παθών δεξη την περιήμάς υπερβάλ,

λεσαν αγάπην αυτού,

.Υ." . . -
-

«'
> -->

Verf. 2ο. Έως - αυτού. . .

ε/, -Λ και , "-- / - ν Α'

ως αν εξενέγκη εις τέλος την δικαιοσύνην αυ

τού ήκος μεν γαρ, το τέλος κρίσιν δε, την δι

καιοσύνην ανόμασεν, έως αν πληρώση την δικαιο

σύνην αυτέ, έως αν επιδείξητα τα παρ' εαυτό,

δικαιώματα, τα καταδικάζοντα τους ιουδαίους,

και περιαιρούντα πάσαν αυτών αναίσχυντον πρό

φασιν, μέτα τούτο δε, συντρίψει αυτούς, ως

σκέυη ) κεραμέως εν έάβδω σιδηρά , τη δυνατεία i) ΡΙ. 2, 2.

των ρωμαίων, ουεσπασιανού και τίτου, των πο
- / Υ , '

λιορκήσάντων και εξολεθρευσάντων αυτούς. "
-, -

- - ι - ι
----

*---

ι: Ver( 2 τ. Και - - ελπιούσιν,
- Α ν

«Ο cy - -

Ελπίσουσιν, ότι και μόνον ονομαζόμενος εν ποι-,
- Υ. w" * ψ » * - -

ρασμοίς εξελέται τους ελπίζοντας επ' αυτώ. :
" ,

.. ί Κιφ,
--
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Cap. ΧΧΙΙ. De Daemoniaco caeco

Θt IΥΥlltΟ.

Verf. 22. Τιι η ε -υideret.

- : -

Diaio τότε tunc, interdum confequentiam, re

runnque ordinem fignificat: ficut etiam particula

εν εκτάνω τω καιρώ, in illo tempore: Ψuandoφue

νει ο νιfaque harum tempus folum denotat, φuό

fačia funt ea quae dicenda funt, κωφόν auteιη hoc

in loco mutum accipimus non furdum, vt alibi.

ι:

Verf. 23. Εt - Dauid"

Αudieran enim prophetas annunciantes, quod de

femine Dauid venturus eflet Chriftus..

Verf. 24. Ρhari/ati autem - daemoniorum,

Ιnuidia namque ad gloriam illius mordebantur:

ideo etiam fua praua aemulatione, non vereban

tur diuinae naturae σpera Beelzebul afcribere, di.

centes: Ηic non eiicit daemonia propria virtute,

fed per Beelzebul: illum fibi familiarem habens et

amicum. Νam alibi quogue dicebant: Βeelzebul

liabet.

Verf. 25. Scien ! - 1ίfi r.

Αpud (efe enim haec dicebant timentes turbam,

ipfe vero Ιecretum cordis eorum publicauit, hinc

etiam Deum Ιe efle demonfirans. Vide autem

quod primum ob id accutatus non obiurgauit illos,

cognofcendam tradens fiam potentiam, tum a

pluribus fignis, tum a doétrina, φuae inde fequuta

eft. Οuia vero rurlum idem dicentes, perleuera

." ιλι bant
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Κεφ. ΚΒ. Περί τού δαιμονιζομένου

τυφλού και κωφού.

Verf. 22. Τότε - βλέπειν.

Τ; τότε, ποτέ μεν ακολουθίαν και τάξιν πραγ.

μάτων σημαία, καθάπες κα τό, τώ καιρώ

έκεάνω ποτε δε και άμφω τον χρόνον μόνον δη

λούσι, καθ' ον εγένοντο τα βηθήναι μέλλοντα.

κωφόν δε νύν, τον άλαλον λέγει.

-
Υ

Verf. 23. Και - δαυίδ: . .

» - - * 2

Ηκουον γαρ των προφητων καταγγελλόντων έκ

. Μ c/ ν /

σπέρματος δαυίδ ήξαν τον χρισόν. -
" . . . . . .

- -

VerΙ. 24. Οι δε φαρισαίοι - δαιμονίων.

Εδάκνοντο γαρ, ζηλοτυπούντες την δόξαν αυτού.

διο και υπό της αγαν βασκανίας ουκ έφείδοντο

τώ βεελζεβελ επιγραφόμενοι τα έργα της θείας

Φύσεως, και λέγοντες ουτος ουκ εκβάλλει τα

δαιμόνια εν οικεία δυνάμει, αλλ' εν τώβεελζεβελ,

ένοικον και φίλον έχων αυτόν, και αλλαχού γας

έλεγον, ότι "η βεελζεβούλ έχει. . . R) Μarc, 3, 22.

Verf. 25. Ειδώς - αυτοίς

Καθ' εαυτούς γας τούτο έλεγoν, φοβέμενοι τον

όχλον αυτός δε εδημοσίευσε το της διανοίας αύ,

των μυτήριον, καντεύθεν δεικνύων, ότι θεός εσιν,

όρα δε, ότι και πρότερον με τούτο κατηγορηθείς

ουκ επετίμησεν αυτοίς, ενδίδους γνώαι την αυτού

δύναμιν, από τετων πλειόνων σημείων, από τε

της μετα τούτο διδασκαλίας επε, δε πάλιν τό
ρζ97 9
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-* -
inferenti. Ιtaque contra

. . . .

Βant in nullo meliores effecti, deinceps eos ob

iurgat, ac tedargut illotum infanism. Ιd tamen

cum manfuctudine faeit, inίtrucns nos, vt Ρec

cantes mantiete otguainus. Ει 2b his, quae com

muniter accidunt, format rationem, fumitφue tria

excripta notiflima et indubitata. Primum guidem

fupremae potentiae, alterum Inediae, tertium ve

το intimae, coufirmans quod fiue magnum guip.

piam , fiue medium, fiue infinum fit, quod ad.

μerfus feipfum exerceat Ιeditionem, peribit.

Verf. 25. omn: - ά/olatur.

Seditionem inter fe inuicem agentibus his qui di,

uiti funt. . . . . . . ..

Verf. 25. Ει omni - Aaύit.

Νon fiati propιer diétain caufam.

Verf: 26. Εt / - είτι, 2

Sisalana, qui princeps cίt daemoniorum, aperie

ac violenter Satanam perfequitur, neque enim fu.

um domicilium νltro vnguain relinqueret: Ιed

omniuo inimicus eft isΕ perfeψuutionem

είpfum diuifus efi, Ιe.

paratis ab co daemonibus, qui fubieéti erant: et

guomodo (tabit regnum eius, quod in ilios habet!

Si ergo princeps illorum είi, nequaquam cos ex,

pellendo feditionem aget aduerfus ilios: neψua.

quam homini contra daemonem auxiliabitur: neo

Ηοminem vnquam amare poterit, φui ab initio

hotnicida eft. . .

- , -4 W . . Verf. 27,

" ,

5) ώμολoγέμενα, Α. ----- -

") «ασιάζιν, Β. - - - - - - - - - - -
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αυτό λέγοντες επέμενον, ουδέν εκείθεν βελτιω

θέντες, επιτιμά λοιπόν, και εξελέγχει την τού

των άνοιαν, μετά πραότητος δε τούτο ποιεί, παι

ξύ"μά πζάω ελέγχων τους αμαρτάνοντας
από δε των κοινή συμβαινόντων ποιείται τον ελεγ

χον, και παραδείγματα λαμβάνει γνώριμά τε

κα) ώμολογημένα, 3) και τρία το μεν, ισχυρο

τάτη, δυνάμεως το δε, μέσης το δ., ελαχίτης

βεβαιών, ότι, κάν μέγα τι 5ασιάζη " προς

εαυτό, κάν μέσον, καν μικρον, απόλλυται.

Verf. 25. Πάσα - ερημέται.

Στασιαζόντων αλλήλοις, των μεριώθέντων,

Verf. 25. Και πάσα - σαθήσεται.
3) - ".

Ον συσήσεται, δια την φηθείσαν αιτίαν.

κι ,

Verf. 26. Και ει - αυτού;

9. "… & 3/ Αυ Α' \ κ.

Ε, ο σατανάς, ο άρχων των δαιμόνων, τον α.

πλώς σατανάν διώκε βιαίως και γαρ ανέκώνποτε

καταλίπη το ίδιον οικητήριον εχθρός εξαι πάν

τως ο διωκόμενος το διώκοντι και λοιπόν καθ'

εαυτού εμεςkύη, διαιρεθείσης απ' αυτού της υπο

ταχη ωραιμα και πως ο Άσεται η βασι,

λεία αυτού, ή προς αυτούς; (ώσε, εγε τέ.
των άρχων ετίν, ουκ αν απελασας τετεξ, σα

σιάση προς αυτούς, ουδάν επικεςήση ανθρώπω

κατά δαίμονος, εδ' αν γένοιτό ποτε φιλάνθρω

πος, ανθρωποκτόνος ων απ' αρχής.

. Verf. 27.

*) Οuae hic inclufa funt, ea ex Cod. Α. exciderunt,

Ιn caula fuit duplex προς αυτούς.

Η h
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VerΙ. 27. Είβ - είitiunt2

Ροή primam accufationis dilutionem, ad fecun

dam procedit manifeftiorem. Νam guia diίcipuli.

quoφue eius iam daemones eiiciebant, fumpta ab

ipίο potefiate, ab his magis Pharifaeos arguit, gui

Ε moti inuidia eum accufabant. Siguidem ni

Ηil huiusmodi illis obiicientes, folum ipfilm ita

accufabant. Filios autem Pharifaeorum Αpoftolos

nominauίt, eo quod Pharifaei Ρatrum ordinem

retinerent inter Iudaeos, a quibus delcendebant

Αpofoli: vel quia illis iuniores erant Ιnterrogat

εrgo: Perquem eiiciunt? an etiam per Beelzebul"

et quare illos quogue non accufatis? Si autem per

diuinam gratiam, vtique Deus ego fum: Νaun per

μomen meum daemonia eiiciunt.

Verf. 27. Ιdeo - iudice .

Ουία ergo ipfi quoφue daemonia eiiciunt, ΩθC

accufantur a vobis: propterea ipfi iudices velti

erunt: et condemnabunt vos non de omnibus, giae

in vita perpetraftis. Νam id folius Dei eft: Ιed

de hac blasphemia, quoniam illis reliétis, moti

inuidia me folum accutatis. Vel propter hoc,

quia quum fiut filii vetiri, etagnouerint veritatem,

condemnabunt vos patres fuos, qui hanc cogno,

fcere noluiftis.

Verf. 28. Sί - regnum Dii.

+ Digitus Dei hic dici poteft Spiritus fanétus.

Ομum enim caeteri Εuangelifiae dixerint: fi ego

Ρer fpiritunι Dei eiicio daemonia, Lucas dixit, fi

ego Ρer digitum Dei eiicio daemonia.

Ρο(ι.

") και, abelt. Α. -

") 1miuta Codex vterφue in margine habet. Reίει

Γuntur autem haec ad Luc. ι 1, 2ς.
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Verf. 27. Και ει - εκβάλλεσι;

Μετά την πρώτην λύσιν της κατηγορίας, επί

δευτέραν έρχεται σαφετέραν επε γας και οι

μαθηταί αυτού δαίμονας εξέβαλλoν ήδη, παρ'

αυτού λαβόντες την εξεσίαν, από τέτων ελέγ

χε μάλλον τους φαρισαίους, δια φθίνον μόνον
" - 2. - ν Χ Λ

τοιαυτα κατηγορουντας αυτου. κα/ γαρ εκείνοις

εδέν τι τοιέτον εγκαλέντες, αυτέ μόνg κατηγό

ρενέτως, υιους δε αυτών, τες απoσόλες ωνόμα

σε, δια το τους φαρισαίους πατέρων τάξιν επέ

χειν εν ιεδαίοις, ί: ών οι απόσoλοι κατήγοντο,

και δια το νεωτέρες εκείνων είναι τέτες, ερωτά

ούν, ότι εν τίνι εκβάλλεσιν; άρα ενβεελζεβελ;

καιξΆ αυτών: e δε εν χα

47'ι θε8 , Ψ8ος αβα εγω εν Τζω εμω γαύξ' ονομία.Τ,Ά δαιμόνιαΆ α' εμάω γαύξ ονομ

Verf: 27. Δια τούτο - κριταί,

Διότι τοίνυν εκβάλλεσι και αυτοί δαιμόνια, και )

ουκ εγκαλενται παρ'ύμών, δια τούτο αυτοί υμών

έσονται κριταί, και κατακρινουσιν υμάς, ουκ επί

τοις βεβιωμένοις" τούτο γαρ μόνου θεέ αλλ'

επί τη βλασφημία ταύτη, ότι δια φθόνον εγκα

λάτε μόνω εμοί, εκείνες αφέντες ή δια τούτο,

διότι υιοί ύμών όντες, επέγνωσαν την αλήθειαν,

κατακρινουσιν υμάς, τες πατέρας αυτών, μη

θελήσαντας επιγνώναι ταύτην. .

Ver( 28. Ει - του θεξ.

[Δάκτυλος ") θεέ, το πνεύμα το άγιον, των
γάς άλλων ευαγγελισών ειπόντων, ει δι εγω εν

πνεύματι θεέ εκβάλλω τα δαιμόνια, ο λεκας

είπεν, ει δε εγώ ) εν δακτύλω θεέ εκβάλλω τα ) Lυς, 11,2ο.

δαιμόνια.] »

Ηh 2 Απο



484 -- Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι - Σ

Pofiquam demon(trauit, guod non per Βeel

zebul eiiceret daemonia, fimul etiam ex confe

quenti oftendit, φuod ea per fpiritum Dei eiiceret,

Spiritum autern Dei nunc potentiam vocat. Νam

et Lucas, Per digitum Dei dixit, hoc eft, per

manum. Μanum vero Dei, potentiam Dei dici.

mus. Si vero ego per potentiam, inquit, diuinam

eiicio daemonia, non guati nudus homo , fed

φuafi Dei filius, profeéto peruenit ad vos regnum

Dei. Suum autem dicit regnum, φuod videlicet

per Chriftum elle venturum, Prophetae praenun.

Ciauerunt. Νam folius Dei eft per potentiam di.

κinam daemones eiicere. Αpofoli namque non

propria potentia, fed per diuinam gratiam illo,

eiiciebant. Νeque enim potuerunt tanquam Deus,

fed gratiam a Deo habebant. Chrifius fiquidem

foloiuflu daemones fugabat: illi vero per nomen

eius iptos expellebant. Si vero peruenit ad vo,

regnum Dei, φuare illud repellitis2 φuare contra

vettra bona pugnatis? hoc namque tempus cίi

νeftrae [alutis, φuod olim praedixcrunt prophetac,

Verf. 29. Λlio7ui quomodo - diripiit2

Αb exemplo fermonem producit. Per fortem

autem, principeln daemoniorum fubindicat: non

quod natura fortis fit, fed quod vsque tunc tyran,

nice regnauerit: eosque φui praefegnitieimbecilles

erant, oppreflerit. Vafa vero eius fubiecta dae.

monia crant, quae et arma eius dici poliiint:

Νam τα σκεύη etiamarma dici folent. Ιdeo ψuo

φue Lucas arma eius ipfa νοcauit: per φuae mile.

ros homines in feruitutem redigebat. Ηoc ergo

ΘΧCΙΙΙ»

ε) ών, addit. Α.

") Ηentenius videtur reperiffe διαρπάσει. Vterqας

vero meus habet διαρπάση.
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- - e). 1 -

Αποδείξας, ότι ουκ εν βεελζεβούλ εκβάλ
\ 1 «" και

λει τα δαιμόνια, συναπέδειξεν, ότι λοιπόν εν

πνεύματι θεέ ταύτα απελαύνει πνεύμα δε θες
\ / "- Μ. ΙΝ Μ. ν --

νύν, την δύναμιν τε θεέ φησί, διό και ο λουκάς,
Α' - Θ' -

εν ) δακτύλω θεέ είπε, τ8τέςιν, εν χειςί. Ά,
- \ "ν

α δε θεέ, την δύναμιν αυτε λέγομε, ει δε
Λ. Α' 1 > ν > / ν "

υνάμει θεία, φησίν, εγώ εκβάλλω τα δαιμό
- " . ".. \ * Α 2/ θ. 8 » Α . . 2.-

νια, ως μη ψιλός άνθρωπος, ") αλλά και υιός
ν. 2) 3/ Υ -- Ο "ν

θεέ, άρα έφθασεν εφ' υμάς η βασιλεία του
"ν, ν ". cr ν --

θε5 λέγει δε την εαυτού, ήντινα δια τε χρισ5
Σ" 2 1 Α' -

έρχεθαι επ' αυτούς προκατήγγειλαν οι προφή
ν - ν Α

ται, μόνg γαρ θεέ, το εν δυνάμει θεία δαίμονας
- r , Μ. ι

εκβάλλειν οι γας απότολοι, εκ εν δυνάμει θεία,
2 , < > 2 " θ " - " 22 Υ "

άλλ' εν χάριτι θεία τέτους εξέβαλλον, ου γαρ
ς. \" Α 3' -

ηδύναντο, ως ο θεός, αλλά χάριν είχον εκ τέ
Α' \

"ν ζ Α 1 Λ. \ Α'

θεέ, ο μεν γαρ επιτάγματι μονωτες δαίμονας,
"ν' Λ.

έφυγάδευεν, οι δε εν τώ ονόματι αυτού τούτες

εξώριζαν, ει δε έφθασεν εφ' υμάς ή βασιλεία του

θεξ, διατί ταύτην απωθείθε, διατί τοίς υμετέ

ξεις αγαθοίς πολεμείτε; έτος γαρ εκείνος ο και

ρος της σωτηρίας ύμών, ον πάλαι προείπον οι

προφήται.

--- "

Verf. 29. Η πώς - διαρπάση;")

Ε μεν εξάγει τον λόγον, υποδη.

λοί δε ισχυρόν μεν, τον άρχοντα των δαιμονίων,

εχ ως ισχυρόν τη φύσει, αλλ' ως τυραννούντα

μέχρι τότε, και ) καταδυνασέυοντα των αθε

νούντων εκ βαθυμίας, σκέυη δε αυτέ, τα υποτε,

ταγμένα αυτώ δαιμόνια, ως όπλα αυτέ, σκέυη

γαρ ονομάζονται, και τα όπλα, διό και όλους

κάς, πανοπλίαν ") αυτέ ταύτα ωνόμασε, δί

ών κατεδελούτο τους αθλίους ανθρώπους, εισά

". Η h 3 γει

") δυνατίυιντα, Α.

>

Εy

1) Lue. ΙΙ, 29.

m) Luc. 11, 22.
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exemplo confiderationem inducίt, quae oftendat

non folum quod principem daemoniorum annicum

non habeat, Ιed potιus quod fortitudinem eius

tanquan inimicillimi alligauerit. Είi autern con

fiderattonis (copus, quod ficut non poteft φuis

uam domuήm fortis ingredi, vafaque eius diripere,

ab illo conferuata, nifi primumΕ νin xerit:

ita neque hic rapuiflet daemonia, hoc of difper

fillet, nifi primum vinxitlet principem illorum,

quι eis fortitudinem praeftabat.

Scire autem oportet, φuod non vndiguaqυσ

exempla ad omne propofitum aptantur rebus ad

φuas allurnuntur: fed vt plurimum in magis pro

Ρriis ae principalioribus partibus.

Ουίdam vero dicunt vafa daemonum effe dae

moniis agitatos, φuos Chriftus ab illis rapuit, vin

έtis eorum virtutibus. Poflunt guoφue dici vala

Diaboli, omnes qui opera Diaboli exercent, eius.

gue voluntatibus fubferuiunt.

Verf: 3ο. Qui - /pargit ,

Αltera φuoque confideratione confirmat, φuod

Ρotius fit ei inimiciffimus princeps daemoniorum,

Ουod enim non fit cum Chrifio, nec cum eo

congreget manifeftum of ab νιriusque operibus,

Chrifius fiquidem omnem docet virtutem: guum.

Ε. omnes amet, aegroιosfanat: Ιlle vero e diuer

o omnem docet prauitatem: et quum homines

odio habeat, Ianos corrumpit, Quod fi meque

εμrn εο είi, nulla videlicet in re oi conformis,

fίουι άemonfiratum eft, neque cum eo congregoι

"d fidem: omnino aduerfu eum eft, et pargit

φuσε
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ί

γει δε λογισμόν, δια τέτοιούτου παραδείγματος

ο χρισος, δεικνύοντα, ότι ε μόνον ουκ έχει φίλον

τον άρχοντα των δαιμονίων, αλλά και μάλλον

εδέσμησεν αυτού την ισχύν, ως εχθίσε, έσι γαρ

ο τού λογισμέ σκοπός, ότι ώσπερ ε δύναταί τις

εισελθέν εις την οικίαν του ισχυρού, και τα

σκέυη αυτε διαρπάσαι, φυλαττόμενα πας αυ

του, εαν μή πρώτον δήση τον ισχυρόν έτως και

αυτός διήρπασεν αν τα δαιμόνια, τgτέσι, διε

σκόρπισεν, ει μή πρώτον εδέσμησε τον άρχοντα

τ8των, τον ενισχύοντα αυτα. -"

Χρή δε γινώσκειν, ως ε πάντοτε τα παρα

δείγματα κατά πάντα λόγον προσαρμόζεσι ταϊς

υποθέσεσιν, εις ας εκλαμβάνονται, αλλ' ως

επί το πλείσον εν μόνοις τοίς καιριωτέροις κρή

κεφαλαιωδεσέροις μέρεσι,

Τινές δε σκέυη των δαιμόνων λέγεσιν είναι,

τους δαιμονιζομένες, έ: ο χρισος διήρπασεν απ'

αυτών, δήσας τας δυνάμεις αυτών, άεν δ'αν

σκέυη τε διαβόλε, και πάντες οι εργαζόμενοι

τα τε διαβόλου, και υπηρετούντες τοίς αυτέ

θελήμασιν,

Verf. 3ο. Ο - σκορπίζει,

αι δι ετέρg λογισμού βεβαιοι, ότι μάλλον έχ

θισος αυτώ εσιν ο άρχων των δαιμονίων, ότι μεν

γαρ ουκ έξι μετα του χρισού, έδε συνάγει μετ'

αυτού, δηλον, αφ’ ών ο μεν χριτος, πάσαντε

αρετήν διδάσκα, κρή φιλάνθρωπος, ων, άται
τους νοσούντας, ο δε τεναντίον, πάσαίντε κακίαν

διδάσκει, και μισάνθρωπος ών, λωβάται τοις

υγιαίνουσιν, ε δε έτε μετ' αυτού εφιν, ήγουν, ουχ

ομογνωμονεί αυτό3. καθώς αποδίδεικτα, έτο

συναγα μετ' αυτού προς πισιν, παντως κατ'

αυτού εσι, κgή σκορπίζει,, 8, ο χρυσός συνάγει,
-- Ηh 4 όσον
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φuos Chrifiuscongregat, quantum in le eft. Ομurn

autein dixiffet: Ουί nou eft mecum, aduerfum

ime cft, ac obfure loqui viίus eflet: Sermonem

interpretatus eft, addens: Εt qui non congregat

mecum, fpargit: Diabolo vero coniunxit Iudaeos,

gui aduerfun te erant: et quae ipfe congregabat,

guantum iu eis erat, fpargebant.

- Verf. 3 . Ρropter ήor. ...

Ομία talia aduerfum me dicitis.

Verf. 3 τ. Dic o - εir.

Νon fimpliciter omne peccatum, et omnem

blasphemiam diείt: per ea enim quae fequuntur,

manifeflauit φuam omnem dicat blasphemian 6ί

φuod omne peccatum. Αit enim:

Verf. 32. Εt - in futuro,

Ωκunψυς, iήφuit, peccousti aduerfus humani

tat οι meam , hoc eft, φuisquis dixerit blasphe

mum verbuιu aduerfus eam, offenfus quod tan

quatn homo edam, bibam ac dormiam, aliaque

quae humanae funt propria naturae, νι homini

conuemiunt, et faeiam et patiaro confirmaus φuod

vere humanam fuίceperim naturam, huic omnino

ignofcetur, φuati non ex induftria male egerit, Ιed

per veritatis ignorantiam blasphumauerit. Ομi ve,

ro Deo dignas videns operationes, φuas folus fa.

cere poteft Deus, ipfi φuoφue Beelzebul illa,

aferiplerit, vt vos etiam nunc facitis, et ita aduer,

fus fpiritum fanctum blasphemiam dixerit, fiue

aduerfus diuinitatem (nam hanc vocat nunc fpiri.

tum andum) hic quafi ex indufiria manifefie 2ο

Κienter Ρeccans, et Deum iniuria aficiens, 2ο
- ΙΩΕΧ
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Διότι τοιαύτα κατ' εμέ λέγετε. ,
- -- - - - - -- . " , "... " - - - - -

-"

όσον το επ' αυτώ: ειπων θε;"ότι ο μήίων μετ' εμέ,

κατ' εμέ εσι, κο) δόξας ασαφώς ειπείν, εφηρ.

μήνευσε τον λόγον, πρόσθείς, ότι και ο μή συνά

γων μετ' εμού σκορπίζει το διαβόλω δε συνέτα

ξε και τους εδαίες, κατ' αυτού τε έντας, και

εκαπέντα, και ασυνήγεν, όσον το επ' αυτοίς.
2. - ι» . . . . . . . . . . . "",

--" ".

-

,1 . . . . . . . . " «.1. . . . . . """. *

Ε, Verf: 3 Ι, Δια τέτο. -

ι' -

*, -

.. - 1 . . . . . . . : : : ", . ί. . . . . . . . . "

π, οι Verf: 3 Ι. Λέγω - αυτοίς. . . . .

"Ο. « ". - C " " -

Αλυχ απλώς πάσαν αμαρτίαν και βλασφημίαν

λέγει. δια των εφεξής γας εσαφήνισε, ποίαν πά

σαν λέγει, φησί γάς... ... . . . . . -

- . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ειο : VerΩ 32. " Και -, εν τώ μέλλοντι.

Ο «να αμάτη κατά τη εθιεπίτητες με
Α.Ρς μεν αναμαρτη κατα της ανθρωποτητος με,

φησί, τετέσιν, όσις αν είπη βλάσφημον λόγον

κατ' αυτής, σκανδαλιζόμενος, εφ' οίς, ως άν

θρωπος, εώθίω και πίνω και υπνώ κcd κοπιώ καλ

τάλλα, όσα της ανθρωπίνης φύσεως ίδια, άπες

ανθρωποπρεπώς, τα μεν ενεργώ, τα δε πάσχω,

βεβαιών, ότι κατα αλήθειαν ενηνθρώπησα, ο

τοιέτος συγγνωθήσεται πάντως, ως ουκ εθελο

κακήσας, αλλ' εν αγνοία της αληθείας βλασ

φημήσας, ο δε βλέπωντας θεοπρεπείς μου ενερ,

γείας, ας μόνος δύναται ποιείν ο θεός, και τώ

βεελζεβελ ταύτας επιγραφόμενος, ως και υμείς

νύν, και έτω βλασφημών κατα του πνεύματος

του αγίg, ήτοι, κατα της θεότητος ταύτην

γαρ νυν καλεί πνεύμα άγιον έτος ως εθελοκα

κήσας προδήλως, και εν γνώσει καθυβρίσας τον

Η h 5 θεον,
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inexculabiliter delinqμέns, venlam non confé

quetur. -

.Τ. Ομοd autem (equitur: Νeque in praefenti (e-

culo, negue in futuro: addidit, docens maximam

ac tremendam efle aduerfu, Deum blasphemiarn:

ξt guod hominum guidam hic et in futuro Ιeculo

fupplicia fuftinent, vt Sodomitae et Iudaei. Εt

de Sodomitis guidem praediximus decimo nono

capite: Iudaei vero et hic poenas dederunt, a Ro

manis miferabiliter afiliéti: et ibi miferabilius crn

ciati dabunt. Ούidam vero hie Ioium puniuntur,

vt fornicarius ille apudCorinthios Satanae traditus,

Αligui autem ibitantum, vt diues ille in flamma

cruciatus. Praeterea πonnulli neque hic neque

ibi, vt Αpofoli et Prophetae ac fob. Νam guae

ipfi patiebantur, non vltioniserant a Deo immiflic,

σd certaminum ac luétarum. Ωgod ergo mina,

*ur, aduerfus illos eft, gui immutabiliter in pec

cato remanent Μanifoftum είt autem, φuόd eis

φui refipildunt, et hic et ibi remittetur. Μψlti

εnim quitune ita deliφuerant, φuum poftmodum

credidifient, veniam omnino funt adepti.

Verf: 33. Αut - cogno/bitur.

Εacite, hoo eft, dicite, Rurfum autem confun.

dit illos tanquam ea deducentes in acculationem,

φuae fibi mutuo non conflabant, fed praeter na.

turam erant. . Νam guia opus abigendi daemones

non improbabant, φuanquam admodum impuden

tes efΙent, eurn vero calumniabantur gui illos abi

gebat: ab εχρmplo illos redarguit, vt qui σpus

φuidem iudicatent bonum, eum autcm άui ope.
*, ". Ι3Ιξ•

") καλ, omittit. Α.

3Ά . οmittit. Λ.

. - ζ
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θεον, και αναπολόγητα πλημμελήσας, και συγ.

χωρηθήσεται. - - -

Το δε, έτε εν τώ νύν αιώνι, έτε εν τω μέλ

λοντι, προσέθηκε, διδάσκων, ότι μεγιση και

φοβερωτάτη έσιν ή κατα τ8 θεέ βλασφημία,

και ότι των ανθρώπων, οι μεν και ") ενταύθα κα)

εκεί κολάζονται, ως οι σοδομίται και ως ιεδαίοι,

και περί μεν των σοδομιτών προειρήκαμεν εν τω

εννεακαίδεκάτω κεφαλαίω εδαίοι δε και ) ενς

ταύθα δίκην έδοσαν, ελεεινώς υπό ρωμαίων πο:

λιορκηθέντες, και εκεί τιμώρηθήσονται χαλες

πώτερον τινες δε ενταύθα μόνον κολάζονται,
ως ο πεπορνευκώς παρακορινθίοις και παραδο

θεις τώ σατανά, τινες δε εκεί μόνον, ως ο απο

τηγανιζόμενος εν τη φλογί πλέσιος. τινες δε,

έτε ενταύθα, έτε εκεί, ως οι απόσoλοι κρή οι

προφήται και ο Ιώβ. άγας έπασχον, ε της εκ

εε κολάσεως ήσαν, αλλ' αγώνων και παλαίσ.

μάτων ή μεν ούν απειλή, κατα των μενόντων

αμεταμελήτων, δήλον δε, ότι τοις μετανοούσιν

αφεθήσεται και ενταύθα και εκεί, πολλοί γα

των έτω τηνικαύτα πλημμελησάντων, πισεύ"

σαντες ύσερον, πάντα συνεχωρήθησαν.
ί

Α' Α

Verf. 33. Η - γινώσκεται.

Α'

Ποιήσατε, αντί του, είπατε, καταισχύνει δι
4 Α". " ν

πάλιν ετέρως αυτούς, ως ανακόλgθα και παρά
- « Α 1 Υ

φύσιν κατη οφουντας, επε γας το μεν απελαύ
- / γ ν

νεθα, τες δαίμονας, ουκ εκάκιζον, ε και σφό
Υ w Α" Λ"

δρα ήναισχύντουν τον δε απελαύνονται τέτους
"Ψ γ > < Γ

διέβαλλον, παραδειγματικώς αυτούς, ελέγχει,Δ ν w >

το μεν έργον") καλόν κρίνοντας, τον δε εργαζό
-,

- μενθνή

4) καλώς. Β, κ
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raretur, malurn: quod impudentiae eft ac re

pugnantiae, , -
«- - - *

Εt arborem file oppella feipfum: fruéturn

vero, opus fuum. Αit ergo: Αut dicite operato

fem bonum, et opus eius bonum: aut operato

rem malum, et opus eius malum. Νam fi opus

bonum eft, operatorΕ gius bonus erit. Εx

opere fiquidelh cognoleitur operator: (i boni ope

τis, bonus: i praui, prauus, Quinto enim capite

αocuit, quod non poteft arbor bona fructus ma

los facere, neque arbor vitiof fruttus bono,

Iacere. : ... -, ί. ι- . -

Verf: 34, Progenie - mali"

Νon mirum είi fi huiusmodi conuitia adiath.

Νam quum mali fitis, non potefiis bona logui.

Deinde naturali quoque ratione demonfirat, guod

ήoc non poflint.

verf. 34. Εα - Ιοquitur.

Siquidemφuum in corde vitium featuriat, necef.

fario ab eo quod abundat, effunditur prauitas guae

eft fermo malus. Εt guemadmodum medici cir

ca principia ήuidem, exilientes humores intus re.

manere cogunt: φuum autem ijli fubfeaturiunt,

iam vincuntur, et fic illi abuhdantes profiliunt:

Ιta fane et φui praua nutriunt confilia. Ipfos vero

progenies viperarum appellauit, ficut etiam Ioan.

ήes baptifia tertio capite, Ibi ergo et huius quaero

εκpofitionem.

Verf. 35.

« "Ο Νon follicito hoc vocabulum. Αlibί tamen dicί

tur etiam υπεμφαίνει.

") αυτού, omittit, Α.



***νται και εκε 34 ιο,

ε

μενον,..κακόν, όπές εσιν εναντιότητος και αναι
ν

σχυντιας. * " . -

Και δένδρον μεν, εαυτόν ") υποφαίνε, καρ

πόν δε, το εξγοναύτε λέγε τοίνυν, ότι η άπα

ξε τον εργάτην καλόν, και το έργον αυτού καλά,

ή τον εργάτην αυτού) κακόν, και το έργον αυ:

του κακεν, «εγας το είγον καλόν, αφα και ο

"Άη αυτού καλές εκ γας τέ εγε ο εργατης

αυτ8 Υινωσκεται, ει μεν καλ8, καλός ε; δε κα

κού, κακός, εδίδαξε γαρ εν τώ πέμπτω κεφα

λαίω, ότι") ε δύναται δένδρον αγαθόν, καρπούς n)Μatth.7, 1ε.
\ "Ν" 2 Μ Μ Μ. 1

πονηρους πριειν, έδε δένδρον σαπζον, καρπες
«υ - ".

καλές ποιόν.
- -- 4

« . . VerΩ 34. Γεννήματα - όντες;

Ουκές, θαυμασον, ετοιαύτα βλασφημώτε.

πονηςοι γας όντες, ε δύναθε αγαθα λαλάν,

έτα και φυσιολογικώς αποδείκνυσι, πώς ξοί,

νανται. . . . . . . .. . -- *

* * * *

Verf. 34. Εκ - λαλεί. Α"

ε - ι "Φ

Γπεβλυζέστέγας της Υχαρδίας") εντήκαρ.
Α' y , Μ. "

δία, λοιπόν εξ ανάγκης από τέ περιττέυοντος
* -, c/ Α' "ν.

εκχείται κακία, ήτις εσί, λόγος πούηρός. κ%/
ν) Α' «.2 ** Α ν Α - χ w Α"

καθάπερ οι εκεντες, παίζα μεν την αρχήν βιά
2, "ν , Α Α

ζονται ένδον κατέχειν εκπη ωντας τ8, χυμες,
Α "- ν . * \ και

υπερβλυζόντων δε, νικώνται και πρoιενται τες
.. " ν ν ν - \

περιττέυοντας έτω δήκgή οι τα πονηρά βελέυ

ματα τζέΦοντες. γεννήματα ) δε εχιδνών αυτούς ο) Μatth. 2, 7.

προσηγόςευσεν, ως και ο βαπτισης ιωάννης εν
Α' \ Λ Υ Σ) 2. Α'

τώ τρίτω κεφαλαίω, κgή ζήτησον την εν εκεινω

εξήγησιν.

Verf. 35.

Ζ) κακίας legit Ηentenius. Re&ie.

") εκ της κακίας, pro εν τη καρδία. Α,

-
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-

-

Verf. 35. Βonus - mala.

Docει nunc id quod diétum eft, puta os ex abυπ

dantia cordis logui, non in malistantum fieri ho

minibus, verum etiam in bonis. Εt thefaurum

quidem vocat featuriginem fontemque bonitatis ac

rauitatis: bona autem et mala, boμos malosgue

Ε

VerΙ. 36. Scd dico - iudicii.

Οιiofum dicit calumniatorium et vanum, ve! fu

perfluum ac nociuum: rationem vero, examea

at refponfiοnem. Νοn eft autem πιοdica corre

έtionis pars, non folum refpondere et redarguere,

fed et comminari, guod fane Ρlerumgue facit.
".

Verf: 37. Εκ - condemnateri.

Εκ bonis φuidem iuftificaberis, ex malis vero

condemnaberis,

*

Cap. ΧΧΙΙΙ. De requirentibus

fignum.

Verf. 38. Τunc - υiderε.

Οuum admirari ac fuccumbere oporteret, tune

rurfum impudenter loquuntur: et quem paulo

ante daemoniaeum temerario aufu vocabant, nunc

adulatorie magiίtrum vocant: et poft tot miracula,

fignum videre guaerunt: non νt credant, (ed vt

eum opprimant. Ομum enim non poffent ei con.

tradicere, dum facile illos conuinceret: ad opera

tran(eunt. Lucas autem dicit φuod alii tentantes

fignum de cρςlo guaerebant ab co. Sulpicabantur

fiqui,
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η:

η

.

Α

VerΙ: 35. Ο αγαθός - πονηρά.
Διδάσκε "υ • . . . , - Α" ιν

τοάσκει νυν, ότι το έκ του περισσεύματος της
\ Α' "ν 2 > "ω "

Ά το τόμα λαλείν, ουκ επί των πονηρώνΑ'
2 Α Μ

ανθρώπων γίνεται μόνον, αλλά και επί των αγα"υ ν w

θών, και θησαυρόν μεν καλεί, την βλύσιν και

πηγη της αγαθότητος και της πονηρίας, αγα- Α Ν - γ χ ν / «.

ια δε και πονηςα, τες αγαθούς λόγες και

7ονηρους. •» ,

Verf. 36. Δέγω δε - κρίσεως,

S) 4 Α ν « . . . * γ ν Α"

'ργον μεν λέγει, το συκοφαντικόν κρι) ματαιον,

ή το περιττόν και βλαβερόν λόγον δε, την ευ;

"θύνην και απολογίαν, ε μικρόν δε μέρος διορθώ

σεως, το μη μόνον απολογείθαι και ελέγχειν,

αλλα και απειλών, ο δή πολλαχού ποιεί.

Verf. 37. " Εκ - καταδικαθήση.

3 - r" - "Ν) Α' . > - ".

Εκ μεν των αγαθών, δικαιωθήση εκ δε των πο
"- Μ Α' -

νηρων , καταδικαώήση. ".

Κεφ. ΚΓ. Περί των αιτούντων

" . σημείον. . .

Verf. 38. Τότε - δέν.

"Οτε θαυμάσαι και υποκύψαι έδει, τότε πάλιν

αναισχυντούσι, και δν προ μικρού θρασέως εκά

λεν δαιμονώντα, νυν κολακευτικώς διδάσκαλον

ονομάζaσι, και μετα τοσαυτα θαύματα, ση;

είον δεν αιτέσιν, ουχ να πισεύσωσιν, αλλ

"να επιλάβωνται αυτού, μη δυνάμενοι γας αντ,

ειπείν αυτώ, βαδίως αυτους ελέγχοντι, πρόε
τα έργα μεταβαίνουσιν. ο δε λουκάς φηgίν, ότι Ρ)

έτεροι πειράζοντες σημείον πας αυτού εζήτουν εξ
Α εξαι

Ρ) Luc, 12, 16.
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fiquidem quod figma in terra, praefligiis faHendo,

ederet. Signum vero de coelo neψuaquan tace

re potlet, φuum a Deo non effe. Εtenrm alibi

φuoφue dicehant: Ηichomo non εft a Deo.

Verf. 39. Αt ille - φuaerit.

Ομum illi contumeliofi effent, patienter eos fe

rebat: dum autern adularentur, afpere refpondit,

νιpote qui neque animi vehelneutia vinceretur, ne

que adulatione niolle(caret: hos vero a progeni

torum carpit prauitate, tanquam dignam illis fo

bolem, Prauam quoque dixit hanc progeniem

quafi iam olim incredulam ac tentantem. Αit

enim Dauid: Εt non crediderunt in mirabilibus

eius. Αc rurfum: Εt tentauerunt et exacerbaue

runt Deum excelfum. Αdulteram vero propter

progenitorum a Deo defectionem, gui olim file a

Deo disiuncti, fidei daemonum adhaeferunt,

Αdulterium φuippe etiam nominauit idololatriam

veteris tetiamenti [criptura, idque frequenter ia

Ρropheticis libris inuenies.

". - - -- • . - •

Verf: 39. Εt/ignum - prophetae.

Νon dabitur ei, φuia non ex fide, fed ex dolo,

tentando figmum φuaerit. Ομid ergo, non fecit

deinceps [ignum vllum? fecit ντιφue: at non pro

pter illos, nam ipfi obdurati erant: Ιed ad alio

rum vtilitatem, Signum vero Ionae prophetae,

vocat refurrectionem fuam e (epulchro poft res

dies et tres noètes, lam enim hanc Iudaeis prae

dicit: vt quum refurrexerit, ad memoriam redu.

-- Call!

") intell., αυτούς ,

) μαλακία κολακευόμενος. Α,
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ε: έρανού, υπελάμβανον γαρ, ότι τα μεν επί γης

σημάα γοητέυων επιτελεί εξερανε δε ουκ αν

δύνατο ποιήσαι σημείον, μή ών από το θεό.

γές και αλλαχού έλεγoν, έτος 2) ο άνθρωπος
ουκ εσιν απο τ8 θεξ.

Verf. 39. Ο δε - επιζητεί.

"Οταν μεν ύβριζον αυτόν, δελέγετο") μακροθύ.

μος όταν δε έκολακευον, απεκρίνετο τραχέως,

ως μήτε θυμώ νικώμενος, μήτε ) κολακεία μα

λακιζόμενο διασύρει δε τούτες, από της των

πςογόνων αυτών κακίας, ως άξια εκείων γενή,

ματα και πενηςαν μεν την γενεαν τετων ωτο

μασε ως εκπαλαι απισον και πειράζεσαν φη,

σί γαρ ο δαυίδ, και ) εκ επίσευσαν εν τοις θαυ

μασίοις αυτού, και πάλιν, και ) επείρασαν και

παρεπίκραναν τον θεόν τον ύψισον μοιχαλίδα δε,

δια την των προγόνων αυτών εκ θεέ αποτασίαν,

ό,τινες αποζυγέντες πάλαι της πίσεως τε θεέ,

εκολλήθησαν τη πίge, των δαιμόνων, μοιχείαν

γας ονομάζει, και την ειδωλολατρίαν η παλαια

γραφή και τούτο πολλαχου των προφητικών

βίβλων ευζήσεις.

Verf. 39. Και σημείον - προφήτε.

Ου δοθήσεται αυτή, διότι ουκ εκ πίσεως, αλλ'

εκ πονηρίας, και πειράζεσα σημείον ζητώ. τί

ούν, ούκ εποίησεν εκτοτε σημείον, εποίησεν, αλλ

εδ. αυτές πεπωρωμένοι γας ήσαν αλλά δια την

των άλλων ωφέλειαν σημείον δε ιωνά του προ

φήτε λέγει, την μετα τρείς ημέρας και τςείς

νύκτας εκ τέ ταφου ανάσασιν αυτού, προανα

φωνέ, γας ήδη ταύτην τί ιεδαίοις, να ανασάν

i Τ"Οφ'

4) Ιο, 9, 16,

r) Pf. 77, 3ο,

s) ΡΙ. 77, 56.
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cant quod hanc illis praedixerit, diebus etiam ac

noélibus propriae fepulturae ad minutum designa

tis, Propter hoc fiquidem ipίο Ιepulto, congre

gati funt fummi facerdotes et Pharifaei ad Pilatum,

dicentes: Domine recordati fumus ηuod impo(tor

ille dixit adhuc viuens: Pofi tres dies refurgam.

Ηanc vero, figmum Ionae Prophetae nominauit,

propter fimilitudinem, guam etiam manifefiat

dicens.

Verf. 4ο. Sicut - noξίibur.

Ηoe vere fignum erat, et fignorum omnium

maxime admirandum: nullius enim facta eft

νηφuam talis a mortuis refurreélio. Datum eft

autem huiusmodi (ignum Iudaeis infidelibus, hoc

efi, opere impletum efi apud eos hoc miraculum:

quo certiores fint hunc Deum effe omnipotentem:

εt deinceps φuali Deo repugnantes, confcientiam

babcant acerbe illos torquentem, et futura φuae

eos comprehenfura fint mala pracfagientem. Cor

vero terrae intelligi illius profunditatem. Νam in

profunditate illius, lapidibus incifum era fepul.

chrum. Τres autern dies cum noctibus fub terra

permaufit, vt crederetur fuille mortuus.

+ Corterras, fepulchrum vocat.

Verf. 4 τ. Ι%ri Νiniuitae - ήoc ίoto.

Simul tanquatn omnia praecogno(cens et horum

praedicit impoenitentiam, quae etianι pofi fuam

futura erat refurrectionetn: et fimul ipfos exterret.

Dicere folemus hune aut illurn in futuro iudicio

nos condemnaturum: non quati ille futurus fit

- iudex:
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τος μνημονένωσιν, ότι προείπε τέτοις περί αυτής,

επισημηνάμενος λεπτομερώς και τας ημέρας και

τας νύκτας της ίδιας ταφής, δια τούτο γαρ και

ύτερον ταφέντος αυτού ) συνήχθησαν οι αρχιε

ξεις και οι φαρισαίοι προ, πιλάτον λέγοντες, κύ.
ξιε, εμνήcθημεν, ότι ο πλαόνος εκείνος είπεν έτι

ζων, μετα τρείς ημέρας εγείρομαι, σημείον δε

ιωνά τε προφήτε ταύτην ωνόμασε, δια την ε

μοιότητα, ήν και ερμηνέυει λέγων,

VerΙ. 4ο. "Ωσπες - νύκτας,

"Ο - 2. ο» «. -- Α"

ντως τουτο σημειον ην, και σημειον παντων

παραδοξότεξον. έδενε, γας εδέποτε τοιαύτη γέ,
γονεν εκ νεκρών ανάτασις, εδόθη δε το σημειον τε

το τοίς απίσοις ιgθαίρις, τετέσιν, έτερατουργή

θη παρ' αυτούς, να πληροφορηθώσιν, ότι θεός

έσι παντοδύναμος και λοιπόν, ως θεομάχοι, τό

συνειδος έξgσιν τύπτον και πικρώς αυτους βασα

νίζον και προανατυπεν τα μέλλοντα καταλα

βεντέτε, κακά, καρδίαν δε γής νόe", το βάθος

αυτή... εν βάθε γας ήν λελατομημένος ο ταφος,

τρία δε ημερονύκτια διήγαγεν υπο γήν, να πι

σέυθή, ότι απέθανεν,

+ Καρδίαν ") γής, τον τάφον λέγει,

VerΙ: φτ. Ανδρες νινευίται - ώδε.

9 1 " Υ -

Αμα μεν, ως πάντα εδώς, προλέγει το, και με
"ν Α' 2. " Υ -

τα την τοιαύτην ανάτασιν, αμετανόητον αυτών'
«y Α ρ , / «" Υ ν ή" ειώθ "-

ζν κΦοβε, τ8 τ8... έ7τει δε ειώθαμεν λέ
αμα, δ. κα! εκφ βει τετε. , '------ Η4

γειν, οτι ο δείνα έντή μελλ8ση κς σε! κατακρινει
ι. "Ο Υ <. ν / .., ο ...ια. ---" ν

ήμας , ουΧ, ως έκc,y8 κξίνοντος εις γας κριτης

Ι i 2 "7, αγω

- ο?. . . . . . . . . .

2) Ηaec ηuinque vocabula olus Ηehtenius in margi

ne lui Codicis reΡετίτ, - , --- - - - - *

t) Μatth, 27,

ό2, 68,
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-
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iudex: Siguidem omnium iudex vnus erit Chri

{ius: Sed quod illius operatio nofiris collata con

fundet nos, Ηanc quogue confuetudinem fequu

tus eft Chriftus. Plus autern ait, φuam Ionas eft

Ιnoc koco. Ionas enim feruus erat, Chriftus vero

Dominus: Ille e ceto egreflus eft, iίte ab infer

no: ille inuitus praedicauit, ifle fρonte: ille per

egrinus crat, ifie cognatus fecundum carnem:

ille fubuerfiοnem praedicauit, ifte regnum coeio

rum: ille nullum fecit [ignum, ifle innunnera: de

illo nullus praedixit, de iflo omnes prophetae.

Praeterea Νiniuitae barbari erant, Iudaei diuinis

enutriti [cripturis. Εt illi quidem nihil a Iona au.

dierunt praeter id tantum, Λdhuc tres dies et Νi.

niue fubuertetur, et fiatim ei crediderunt: ifti ve.

ro variam a Chriflo ac profundiflimam audierant

doétrinam, nec ei crediderunt. Μulta φuoφue

et alia inuenire poterimus, quae Chrifius maiora

habuit.

VerΙ. 42. κεια - hoc ίριο.

Αufirum dici regionem a φua flat Αu(ter, dico

fane Αethiopiam, quam Saba vocauit tertius Re.

um liber. Sita eft autem haec regio ad finem

orbis habitabilis. Plus inquit eft hoc loco quam

Solomon. Νam Soloιnon folius Ιndacae rex erat,

Chrifius vero rex coeli et terrae, Ille de fapientia

Humana ipfi difleruit, hic de fapientia diuina fer,

Ιnones habuit. Poftquam ita prauitatis illorum
exceflum a comperatione demonίtrauit, praedi.

είt deinceps Ρer Ρarabolam guae eos comprehen,

fura efient mala.

" . . - ... » Verf. 43.

) Ita LΧΧ: 5 Sedin Ηebraico είt τεσσαράκοντα.

*) ή, abett. Α.
Α.

ι
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Ι:
πάντων ο χρισός αλλ' ως της εκείνου πράξεως

εν τω παρεξετάζεθα ταις ημετέρας καταισχυ

νούσης ημάς τη συνηθεία ταύτη και ο χρισος ήκο,

λέθησε, πλέον δε τε ιωνά ώδέ, φησι, διότι ο

μεν Ιωνάς ήν δούλος, ο δε χριτος δεσπότης και ο
μεν εκ κήτες εξήλθεν, έτος δε εξ άδε. και ο μεκ

άκων εκήρυξεν, έτος δε εκών και ο μεν ξένος ήν,

έτος δε συγγενής κατα σάρκα και ο μεν κατα

τροφηνεκήρυξεν, έτος δε βασιλείαν έρανών, καλ

ο μεν εδέν σημείον εποίησεν, έτος δε μυρία, και

περί εκείνου μεν εδεις προείπε, περί τέτε δε πάν

τες οι προφήται, και οι μεν νινευίται, βάρβαροι

ετύγχανον οι δείgδαίοι, ταις θείας ήσαν εντε

θραμμένο γραφαις, κακενοι μεν εδεν παρατά

ιωνά πλέον ήκεσαν, ει μη μόνον, έτι ") τρείς ") ν) Ιon, 3, 4,

ημέρα κα) ή ") νινευί κατασραφήσεται, και ευ

υς επίτευσαν αυτώ, και μετενόησαν, ουτοι

παντοίαν ηνωτίθησαν παρα το χριξε φιλοσοφω:

τάτην διδασκαλίαν, και ουκ επίτεύσαν αυτώ. και

πολλα έτερα τοιαύτα έυροιμεν αν, έχοντα τα

μείζον,

Verf. 42. Βασίλισσα - ώδε,

Νότον λέγει, την χώραν, αφ' ής ο νότος πνέει,

λέγω δή την αιθιοπίαν, ήν σαβα κέκληκεν η τρί,

τη") βίβλος των βασιλειών, κείται δε η τοιαύτη κ) : Reg.το, τ.

χώρα εν τω πέρατα της οικουμένης, πλέον δε σο,

λομώνος ώδέ, φησιν, ότι σολομων μεν, βασιλεύς

ήν εδαίας μόνης ο δε χρισος, βασιλεύς ερανέ

και γης, και ο μεν περί σοφίας ανθρωπίνης αυτή

διελέχθη έτος δε περί σοφίας θείας εποιείτο τας

ομιλίας, έτω παραξήσας από συγκρίσεως την

υπερβολήν της κακίας αυτών, λοιπόν προλέγει

δια παραβολής τα μέλλοντα καταλαβείν αυτές

κακά. »

Ιi 3 Verf:43.
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και ί." ".

Verf. 43. Ωuum - inuenit.

Αrentia loca dicit delerta Significat autem fan.

έtorum animas, nullum aficétionis humoreιn ha

bentes, quae etiam defertae funt, nec vllius vitii

foecundae, ( + + ad quas non habet aditum.)

VerΩ 44. Τιι η ε - εχίιιι.

Domum flam voca hominema guo egreflus eΛ

non volens, Ιed iullu diuino,

.

verΙ 44. Εt - ornata m.

ΙDe liberatis a daemone hoc dixit, φui ob fegni

tiem ac negligentiam facile rurfus a daemone in

uaduntur et capiuntur. Ιnuenit, inguit, priorem

domum fuam vacantem ac vacuam Ipiritu fanéto

feu virtute, Praeterea (copις purgatam et munda

tam, hoc eft infiructam ad iptius fuίceptionem:

εnίuper et ornatam fiue deleétabilem fibi.

Verf. 45. Τunt - ibi.

Sceleratiores, hoc eft fortiores ad malefacien

dum. Τimuit enim ingredi, ne forte tanquam

folus ac imbecillis rurfus eiiceretur. Septem ve

ro, Ηebraei fimpliciter pro multis accipίunt.

+ Spiritus malus φui affumit feptem fpiritus fe

fceleratiores, efi cogitatio ga(trimargiae fiue gu.

Jae, φuam fequuntur cogitatio fornicationis, aua.

ritiae, inuidiae, irae, triftitiae fiue pigritiae, va

nae gloriae et fuperbiae,

- Verf:45.

2.") πρόοδον, Α. Αb εις ad πάροδον οmifera Ηen
tθΙ11U1S,

") δε, οmittit, Β.
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r.

Verf. 43. Οταν - ευρίσκει.

5 > -

Ανύδρους τόπους λέγει, τας ερημίας, δηλοί δε

τας των αγίων ψυχας, μηδεμίαν υγρότητα πά

θους εχούσας, ερήμους δε και αγόνες κακίας
< 2 «Λ Χ Α' Ν

υπαρχέσας, εις ώς ουκ έχει ) πάροδον.

Verf. 44. Τότε - εξήλθον.

*' > - ν Η ρ -

Οίκον αυτού φησι, τον άνθρωπον, αφ' ου εξήλ
Υ w 2 Α / -

θεν, ουχ εκόν, αλλα κελεύσε, θεέ, :

Verf. 44. Και - κεκοσμημένον,

Τούτο λέγει περί των απαλλαγέντων μεν του

δαίμονος, εξ απροσεξίας δε και αμελείας ευεπι

χειρήτων πάλιν και ευαλώτων τό δαίμονι, εύgί,

σκε;") δέ, φησί, τον πρότερου οίκον αυτού σχολά

οντα και κενόν αγίου πνεύματος ή αρετής, έτι

ε σεσαρωμένο, και κεκαθαρμένον, τετέΞιν, ήυτςε.

πισμενον ει: υποδοχήν αυτου, να μην και κεκο

σμημενον, ηγουν, τεξπνον αυτω.

Verf. 45. Τότε - εκεί.

Πινη Α - , 1.

βότερα, αντί του, ισχυρότερα προς ") το

κακοποιών, δέδοικε γας εισελθέν, μήποτε, ως
Υ * , Α Λ. Υ- *ν « Α ψ «

μονον και άθειες, 77αλιν απελαθή. επτα δε α

πλώς, τα πολλά φασιν οι εβραίοι και

Η") πονηρόν πνεύμα, παραληπτικόν των

επτα πονηροτέρων αυτού πνευμάτων, έξιν ο λο

γισμός τής χωές μαςγίας, ώ έπεται ο τής πος

νείας και ο της φιλαργυρίας κg) ο της οργής και

ο τής λύπης και ο της ακηδίας και ο της κενοδο

ξίας και ο τής υπερηφανίας.] -

.. " Ιi 4 Verf:45.

Ζ) εις, pro πρός. Α.

") Incluia, in marg. habet. Α.
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Verf. 45. Εt - primir.

Ρrius enim tvno daemone torguebantur, poft

modum vero a multis.

Verf. 45. Sit - p εruer/ar.

Sicut φui a daemone inquit agitabantur, fi po(t-

quam ab eo liberati fuerint, negligentes fint, fa

cile rurfus vexationem fultinent: Ita erit et gene

rationi huic incredulae et imperfuadibili. . Εt vere

ita illi contigit. Prius fiquidem Iudaei daemoni

bus agitabantur, colentes idola, eisque filios fuos

ac filias immolantes: ab his autem per prophetas

liberati funt. Sed quia falutis domum neglexe

runt, fuumque [aluatorem occiderunt, facile rur.

fus a daemonibus capti funt, ideoφue infanientes,

mouerunt aduerfus fe inuicem feditiones: caedi.

busque fuae gentis hominum, Ιerofolynia imple

υerunt, prοut fripfit Iofephus. Εt iam factae

funt nouίflimae eorum calamitates grauiores prio

τibus. Νam quae fub Vefpafiano et Τito pali

funt, longe Iniferabiliora fuerunt his, φuae

ab Αegyptiis et Βabyloniis ac Λntiocho fulti

ΩllCΓ2 Ιlt,

Ιdeo etiam Chriftus dicebat: Εrit afilièlio

magna φualis nunguam fuit neque erit. Dicta

igitur parabola nos quogue docemur, φuod quis

φuis a malo liberatus eft, nec melior efficitur, du

ram fuftinebit νltionem: et ei gui pofiquam a pec

cato tyrannice primum imperante liberatus efi,

rurfus illi fefe accelΠu facilem praebet, miferior

erit pofterior condemnatio priore- Ηac enim

caula

*) αυτοίς , addit. Α.
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α

Α' * * * * « - 2

Ε"γας ύφ' ενός δαίμονος έβασανίζετον ".

υ5εξον δε, υπο πολλών,

Verf 45. Και - πρώτων,

VerΙ. 45. "Ουτως - πονηρά.
φ' y

Ωσπες ει δαιμονώντές, φησιν, όταν απαλλα.

Υώσ' τε δαίμονοε,,εαν αμελήσωσι, χαλεπωτέραν

υφίσαντα την επήρειαν, έτως έφαι και τη γενεά

ταύτη τη απίσω και απειθεί, και όντως έτως αυ

τή συνέβη πρότερον μεν γας οι igδαίοι κατείχον

το δαίμοσιν, ειδωλολατρούντες και θύοντες") τες

υιες αυτών και τας θυγατέρας απηλλάγησαν

δε τέτων, διά των προφητών. . επε δε ημέλησαν

της οικείας σωτηρία, και τον σωτήρα εαυτών

ανάλο" ευεπιχάρητο γεγόνασι τοις δαίμcσιπά.

λ", διό και μανέντες έπασίασαν κατ' αλλήλων,

κα) εμφυλίων σφαγών την εξεσαλήμ ενέπλησαν,

ως ιώσηπος ίςόρησε, και λοιπον εγένοντο αι έσχα

τα συμφορα) αυτών βαρύτερα των πρεσβυτέ

ζω", τα γας υπο ουεσπασιανέ και τίτε επενε

χθέντα αυτοίς, πολλώ χαλεπώτερα των κατ'

αιγυπτο και κατα βαβυλώνα και κατα αντί.

οχον.

μεγάλη, οια εδέποτε γέγονεν, εδεμή έσαι, δια

τής βηθείσης ούν παραβολής και ημείς μανθάνο,

μεν, ότι πάς ο απαλλαγείς κακού, και μη βελ

τιωθεις, μεγάλην υποσήσεται τιμωρίαν, και τώ

μετα την ελευθερίαν της τυραννόυσης αμαςτίας

ευεπιβατoν πάλιν αυτή εαυτόν ποιήσαντι, χα

λεπωτέρα της προτέρας καταδίκης ή μετα τούτο,

Ιi 5 δια

") Vnde autem varietas textus hoc loco? Forte εκ

Φοξ θυε ΝΤef mentι: Νon. Sed ex Chryίοί.
Τ. VΙΙ. p, 462. D.

Διο και ο χριτος έλεγεν, έται η θλίψις ") γ)Μatt,24,ει.
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caufa dixit Chrifius paralytico: Εcce fanus factus

es, non pccces deinceps, ne quid deterius tibi

contingat.

Verf. 46. Αdhuc - ν. 47. Ιοηui.

Fotis, id eft, extra domum in qua docebat, fia

bant: eo quod propιer turbam ad εμm accedere

non poterant, ticut dixit Lucas. Μiferunt autem

ad illum, φui euocarent illum, νt ait Μarcus, fiue

extra vocarent. Fratres autem eius dicit filios Io

feph, eo quod horum pater elΙet, et matrem illius

fibi defponfauerat. "

VerΙ: 48. Λt ill, - mai2

Ηoe dixi non abnegans matrem fuam. Ουί

anim hoc facere potuit, qui mortifuae vicinus

magnam illius curam habuit: neque dedignatus eft

iplam habere matrem 2 Ομomodo inguam hoc

feciflet, qui propter reuerentiam μram erga iiiam

gerebat, aquam in Cana conuertit in vinum : et

fubditus erat non ipfi folum, verum ctiam ei, φui

pater fuus dicebatur: Εt erat inquit fubditus illis,

Si enim negaturus illam fuillet, aut ob eam pudo

re afficiendus, nequaφuam ab ea natus faiffet.

Sed quia tune multitudinem docebat, nec aequum

erat, vt hos relinqueret, et ad matrcin ac fraires

procurreret, ait: Οgae huiusmodi mater mea efi,

aut qui huiusmodi fratres mei funt, vt propter

illorum obfequium, tautae multitudinis vtilitatem

paruipendam 2 Νοn ergo vilipendens ilios hunc

Ιοφuutus eft fermonem. Sed docens quod prae.

ponendam iudicet perditorum falutem parentum

3C

*) τ8, abeft. Α."
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Σ

",

ν «ν Μ. Υ Α w , α

δια ταύτα γαρ και προς τον παράλυτον είπεν ο

χρισό, δε, ) υγιής γέγονας, μηκέτι αμάρτανε, ε) Ιο, και, αι.

ίνα μη χειρόντί σοι γένηται,

Verf. 46. "Ετι - ν. 47. λαλήσαι.

ν- .. - Το

-- Α. τ. Α"

Εξω της οικείας, εν ή έδίδασκεν, ίταντο, διότι
» Μ / "J Α 2) «

ουκ ηδύναντο συντυχέjν αυτώ δια τον όχλον, ως
4. Σ.- aΥ ..." Υ Νψ Α y ,

ο λουκας )είρηκεν. α7, έΞetλαν οξ 7τζας αυτον, Φω- a) Luc. 9, 19.
"- Α C α τ' 21

νούντες αυτόν, ως ο ") μάρκος είπεν, ήγουν, κα. Β) Μετς 2, 3α.
- \ C Υ

λέντες έξω, αδελφές δε αυτούς φησί, τους υιούς
ν Ψ ν \ "

ιωσήφ, δια το τον πατέρα τέτων μνησεύσαθαι
ν "

την τούτg μητέρα,

VerΙ. 48. Ο δε - μου ;

Τ "υ ν Υ ν Α' και Μ. τ. "ν Α 4.

ουτο ειπεν, ουκ αρνουμενος την εαυτου μητέρα
"- Α' « w. Α Ψ "- / κν

πώς γας; ο και κατα τον τ8 θανατg αυτ8 και
1 Υ - Α' • -'

ξον πολλήν αυτής φροντίδα ποιέμενος εδ'"Ά
", ν », ν "- Α , « γι"

νόμενες, το έχειν αυτην μητέρα πώς γαύρ: ο δια
* . w 2 « y W "ν Α Υ θ' w c)

την προς αυτήν αιδώ μεταβαλών εις οίνον το ύδωρ
«Ψ. ν α "

εν καιά, και υποτασσόμενος και ταύτη μόνον, αλ
* * «νΜ. -- 2' Α'

λα και τω νομιθέντι πατρι αυτού, ήν γάς, Φησιν, ) ε) Σuς. 2, 2α,
« Α" \ 2»

υποτασσόμενος αυτοίς. ε γας έμελλεν αρνείθαι

αυτήν, ή αισχύνεώθαι δι αυτην, ουκ αν όλως εξ

αυτής εγεννήθη αλλ' επε τηνικαύτα το πλήθος

εδίδασκε, και ουκ ήνεικός, απολιπείν αυτούς και

δραμεν προς την μητέρα και τους αδελφούς, λέ.

γει, τίς τηλικαύτη εσιν ή μήτηρ μου, και τίνες

τηλικoύτoί εισιν οι αδελφοί με, να δια την θερα

πείαν αυτών παρίδω την ") τg τοσgτε πλήθgς

ωφέλειαν, ε φαυλίζων ούν αυτούς, είπε τον λό

γον τούτον, αλλα διδάσκων, ότι προτιμοτέραν

κρίνει της των γονέων και συγγενών θεραπείας,
τΆν
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ac confanguineorum obfequio. Νec mirum,

φuum propter hos Ρarentes ac confanguineos ha.

bere fuftinuerit.

Verf. 49. Εt - fratre mei.

Μatrem co, mominault, φuafi doétrinae verbum

in intelligibili animae vtero fuscipientes, et con.

gruo tempore ipfum parientes. Fratres νero tan.

uam a patre coelefti adoptatos per fidem, φuam

in Chriftum habebant, faάtosque regni! illius

cohaeredes. Deinde fermonem hunc interpre.

tatur.

Verf. 5ο. &uicanqa, - ε/f.

Ιρίο meus frater, foror et mater eft: hoc eft pro.

pinquus ac domefticus meus, vtpote eadem facί.

ens φuae ego: fiquidem et ego facio voluntatem

patris mei. Sororis autem mentionem fecίt, φuia

filias etiam habebat Ιofeph: aut ropter vxores

hoc dixit. Dei autem voluntatemΕ , φui euan

gelica praecepta feruat et cuftodit. Ιtaque neque

mater eius aut fratres eius fuifΓent mater eius, nifi

Dei voluntatem fecifΙent. Νοn eft ergo hic fermo

abnegantis confanguinitatem illorum iuxta carnem:

megue enim dixit, Νon funt, Ιed praeponentis

eam φuae fecundum virtuteu eft, ac docentis nul.

lam illius e[Το νtilitatem, nifi et haec adfit.

Ομοdfinec Dei matri genuiffe illum profuίf.

fet, nifi virtutem feguuta fuiffet, cui alter prode.

rit, viri [anéti efle cognatum, fi virtutem non ha.

beat.

") τζ, abeft. Α.

*) intell. συγγενείς
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:

w - - < > Μ

τήν των απολλυμένων σωτηρίαν και εδεν θαυμα

5όν, δια ταύτην γας και γονείς και συγγενείς

έχειν κατεδέξατο.

Verf. 49. Και - οι αδελφοί μου,

Μητέρα μεν αυτους ωνόμασεν, ως υποδεχoμένους

τον λόγον της διδασκαλίας εν τη νοερά γασρί της

ψυχής, και κατα τον προσήκοντα καιρόν απο

τίκτoντας αυτόν αδελφους δε, ως υιοθετηθέντας

τώ ερανίω πατρι, δια τής ει, χρισον πίσεως, και

γεγονότα, συγκληρονομους της βασιλείας αυτέ,

στα εφεξμηνέυει τον λόγον.

Verf. 5ο. "Ος ις - ες ίν,

Αυτός μου και αδελφός, και αδελφή, και μή

της, αντί του, αυτό, μου συγγενής και οικείοι,
ως τα αυτα εμοί ποιών και γαρ κοίγώ το θέλημα

ποιώ τε πατρός μου αδελφής δε εμνημόνευσε,

διότι και θυγατέρας είχεν ο Ιωσήφ ή δια τας

γυναίκας, τας το θέλημα του θεξ ποιέσας, θέ

λημα δε τε") θεέ, το Φυλάττειν τας ευαγγελι

κας εντολας, και σώζεθαι. ώσε εδ. ή μήτης αυ.

του και οι αδελφοί αυτού ήσαν αν μήτηρ αυτού

και αδελφοί αυτού, ει μη εποιουν το θέλημα του

θεέ, ουκ έσινούν ουδ' ο λόγος ούτος αρνεμένε την

κατά σάρκα συγγένειαν εκείνων ευε γας είπεν,

ότι ουκ") εισίν αλλα προτιμώντος την κατ' αρε,

την, ) και διδάσκοντος, ότι ουδέν κέρδος εκείνης,

μη παρέσης και ταύτης.

Ειούν την θεοτόκον ουκ ωφέλα, το γενέθα,

μητέρα θεά, ει μη ενάρετος ήν, τίνα αν έτερον

ωφελήση συγγένεια αγίε, μη έχοντα αςετήν;

854

*) intell. συγγένειαν.
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beat. Contingίt enim etcognatos ndn haberi pro

cognatis, et non cognatos pro cognatis liaberi:

illud guidcm propter vitam diflimilem, hoc autem

propter conuerfationis fimilitudinein. Οuia et

alibί φuum mulier quacdam dixiffet: Βeatus venter

ui te portauit, et νbera guae fuxifti, non negauit,

Ε pari modo dixit: Βeati φui audiunt verbum

Dei et cu(todiunt illud. Ο admiraudam virtutem,

quae ad fe accedentes ad tantum extollit honorem,

νt ipfos Chrifti faciat efle cognatos.

Chryfo(tomus autem dixit φuod mater eiu:

humanum guiddam et ipla tune patiebatur, volens

turbis demontirare quem erga fe Chrifius haberet

bonorem: ideo ctian φuum ille doceret, impor

tune accetlit, et mittens accerfiuit eum extra do

mum, tanquam videlicet fila authoritate ad inter,

pellandum cum accederet: Νam fperabat illum

continuo reliclis omnibus ad (e egrellurum, guati

ad matrem. Αt ille hoc cognito contrarium po

tius fecit: et non foίum ad illam non eft egrellus,

fed magis verbis fuis intentionem illius, quagloτιο.

1am venabatur, confudit, ettyrannicum vatiaegίο,

ιiae allectum abcgit.

Cup. ΧΙΙΙ. v.τ. Indie autcm iίο-υ. 2./idarti.

Domus εται alicuius gui in illurn crediderat. Se.

άebat ergo iuxta mare propιer loci emplitudinem

1nagna vero ιιιultitudine inibi aggregata, ingrellus

Ηatrim quae in portum adducta erat, fedens piίca

batur cos qui crant in terra,

C"Ρ.

σ) εκεί. Β.

") Τom. VΙΙ. pag. 467. C . . . . . .
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εξ γας και τους συγγενείς μη λογίζεθα συγγε

νείς, και τους μη συγγενείς λογίζεώθαι συγγενείς.

εκείνο") μεν, δι ανομοιότητα βίε τέτο δε, δί

ομοιότητα πολιτείας, διό και αλλαχέ, γυναικός

τινος ειπούσης μακαρία "; ή κοιλία, ή βασάσα.

σαό σε, και μασοί, ους εθήλασας εκ ηρνήσατο,

αλλ' ομοίως είπε, μακάριοι οι ακούοντες τον λό.

γον τ8 θε8 και φυλάσσοντες αυτόν. βαβα της

αρετής, εις όσην τιμήν ανάγει τους μετιόντας αυ
την, συγγενείς αυτους του χρισου ποιούσα !

Φησί δε") ο χρυσότομος, ως η μήτηρ αυτού

ανθρώπινόν τι και αυτή τότε παθούσα, ηθέλη

σεν επιδείξαθαι τοις όχλοις,. oίαν τιμην έχει

προς αυτήν ο χρισός διο και διδάσκοντος αυτού

παραγέγονε, και απέςειλε μετακαλεμένη τού

τον") έξω της οικείας, ως δήθεν περί οικειακού

πράγματος εντυχεjν αυτώ μέλλεσα, και προσε

όκα παραυτίκα τέτον εξελθών προς αυτήν, ως

προς μητέρα, καταλιπόντα πάντας, ο δε τούτο

γνους, αντέπραξε μάλλον, και ου μόνον ουκ έξ.

ήλθε προς αυτήν, αλλα και μάλλον, δι ών είπε,

κατήσχυνεν ηρέμα τον φιλόδοξον σκοπόν αυτής,

και το τυραννικόν πάθος της κενοδοξίας απή

λασεν.

Cup. ΧΙΙΙ. v. τ. Εν δε τη ημέρα εκείνη -

ν. 2. καθηώα).

Η οικία, τινός ήν τών πιςευσάντων εις αυτόν.

εκάθίσεν έν παρά την θάλασσαν, δια την ευρυ

χωρίαν τέ τόπε. πολλέ δε πλήθους επισυνα

χθέντος, εισελθών εις πλοίον όζμιζόμενον, εκά

θητο αλιέυων τους εν τη γή.

Κεφ.

Α

") αυτόν. Α.

d) Lac. 11,

27, 28,
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Cap. ΧΧΙV. De parabolis.

Verf. 2. Οmni, 7u e - parabo/ir.

Ρer parabolas omnem hunc texit fermonem: eo

φuod maximae tnrbae, immixti effent plures ftri.

bae et Pharifaei, φuibus nolebat doétrinae nuda

proponere Iccreta, propter infanabile illorum

νίtium.

Verf. 3. Diten: - ad/iminandum.

Lucas autem addidit, femen fuum. Qui femias,

bat erat Chriftus docens: Ιemen vero fuum, far.

mo doètrinae illius. Εxiuit ergo in ciuitates et

νίcos Iudaeae ad ipfum feminandum in terram in.

tellectualem animarum humanarum, ίiue in men.

tem illorum.

Ver(. 4. Εt dum - i//a.

Ιnterpretatus eft Chriftus ipfe hanc parabolam, et

eas quae in fequentibus ponuntur: dicemus tamen

et nos de ipfis iuxta vires. Via dicitur qui fegni,

είl: φui verbum doctrinae auditu quidem percipit,

verum illud in corde fuo praeΕ non ab.

fcondit: fed quafi via conculcata, ideoφue dura,

ipfum fert leuiter impofiturn. Volucres autom

coeli daemonia funt in aëre habitantia (nam et

aérem coelum appellauit [criptura) φuae (upct

iplum devolantes, φuod in corde eius feminatum

erat, rolluut, ντpote non occultatum: quod enim

dicitur, Co.nederunt, idem eft ac fi dicatur, abί.

tulcrunt et corruperunt.

Verf. 5.
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Κεφ ΚΔ. Περί των παραβολών,

VerΙ. 2. Και πάς - ν. 3. παραβολαις.

Διά παραβολών υφαίνει ταύτην πάσαν την ομι

λίαν, δια το αναμεμίχθανύνμάλισατοίς όχλοις

αξλλες γραμματείς και φαρισαίους, οίς ουκ

έβέλετο γυμνα προθένα, τα της διδασκαλίας

μυσήςια, δια την ανίατον κακίαν αυτών,

----

--

Verf. 3. Λέγων - του σπάρα,
"C - - . . . . . -

Ο δε λουκάς ) προσέθηκεν, ότι τόν σπόρον αυ

τέ... και σπείρων μένεσιν, ο χρισος διδάσκων

σπόρος.δε αυτού, ο λόγος τηΆ αυ

τού, και εξήλθε μεν εις τας πόλεις και κώμας

της εδαίας, δια το σπείραι τέτον εν τη νοητή

γή τών ανθρωπίνων ψυχών, ήγουν, εν τώ νοι

"7"87"ωy, - - - -

--

VerΩ 4. Και εν - αυγά. ... "

Η " « Α. . . . . . . .

1ρμήνευσε μεν ταύτην τε την παραβολήν και

τας εφεξής ο χρισος πρείων ερούμεν δε καιρό ημείει

ως δυνατόν, οδός ωνόμασαι νύν, ο βάθυμος, ο

ενωτιώθει μεν τον λόγον της διδασκαλίας, δια

ραθυμίαν Ε μη κατακρύψας αυτόν εν τη κας

ία αυτού, αλλα καθάπερ οδος καταπεπατη

μένη, και δια τούτο σκληρά, φέρων αυτόν ακρο

θιγώς επικείμενον πετεινα δε του ερανέ, τα εν

τό αρι διαιτώμενα δαιμόνια εξανεν γας, κοή

τον αέρα κέκληκεν η γραφή' άτινα έπικατα

πτάντα αυτό, αίρεσι το εσπαρμένον εν τή κας

δία αυτού, ως μη κατακςυβέν, κατέφαγε γας,

αντί του, αφείλετο και διέφθειςεν. -

,

Κk - Verf. 5.

Υ

ε) Luc, ε, και;



314 -- .. Ει ΑΤ Τ Η ΑΕΙ

.. Verf. 5. Αίia υcro - ν. 6. εκατμcrunt.

Ρetrofa loca pufillanimis eft aut parui homo ani.

mi, φui femen quidem in corde fuo abfcondit,

verum non habet terram multam fiue profundi.

tatem : in quo protimus exorta eft fides, non ta,

men firmiter folidata, eo quod ftabilitatem , vt

dicium eft, non habeat. Νam guae modica terra

occultantur, velociter exoriuntur, fole autenn ex

orto, dico fane propofita tentationis probatione,

exuruntur ac inflammantur: et quia. radicem ΠΟΙΙ

habent, φua refrigerentur fiue (tabiliantur, exa.

refeunt, fidemque produnt.

Verf. 7. Λlia autem - illa,

» Spinne funt vitae folicitudo, pungens animam ac

ίdeiiciens: praeterea et deceptio diuitiarum, ficut

et delitiae ac vana gloria, vinolentia aliaque hu.

iusιnodi, guae omnia funt mera deceptio: bona

fiφuidem videntur, verum pungunt et haec in

modum fpinae, ac molefia funt. Αίcenderunt

autem, hoc eft creuerunt, potentiores effectac

fuut.

verf. 8. Α/ia - bo nam.

Τerra bona είianima bona, et praediétis affedii.

bus libera, ac conuenieus ad fruélum virtutis fe.

rendum. Vide autem quam rara (int bona, guam

que pauci (int gui faluentur. Εcce enim (ola

quarta feminis pars fruélificat, tres autem pereunt.

Εt guideln is qui feminabat, fuper omnes Ιemina,

bat,

") Εδραίωσις eleganter dicitur de βίζα , item ανά

ψυξις. Α: α ψύχειν autem dicitur βίζα, cum e

terra collectos humores per canales furfum mittit,

atque

ί
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Vετί; 5. Αλλα δε - ν. 6. εξηράνθη.

Πετρώδη μέρη ετίν, οΆ ο κατακρύ.

ας μεν το σπαρέν εν τη κάρ ία αυτού, μη έχων

εχήν πολλήν, ήτοι, 5αθηρότητα, παρ' ώτινι

εξgέτειλε με αυτίκα ή πίσις, μήπωΆ
βεβαίως, δια τομή έχεν αυτόν, ως ειρητα,

σαθηρότητα τοιαύτα γαρ τα εν ολίγη κατα

κρυπτόμενα γή, ταχέως εξανατέλλεσιν ήλιου

δε ανατείλαντος, λέγω δή, πυρώσεως πειρασμού

προσβαλέσης, εκαυματίωθη κ% εφλογίθη, κα)

διά τομή έχειν ρίζαν")Ά είτουν,

εδραίωσιν, εξηράνθη και προδέδωκε την πίσιν.

Verf. 7. Αλλα δε - αυτά.

Ακανθα είσιν, η μέριμνα του βίου, κεντούσα

και νύττεσα και κατατείνεσα την ψυχήν, έτ,

δε και η απάτη του πλέτε, οιον ή τρυφή, ή κει

νοδοξία, ή οίησε και τα τοιαύτα, άπερ άπαντα

απάτη μόνον εισίν, δοκέσι μεν γαρ αγαθά, ουκ

εισι δέ, κεντούσι δε και ταύτα, δίκην ακάνθης,

και ενοχλούσιν, ανέβησαν δε, αντί του, ηυξήθη
* ,

σαν , υπεςισχυσαν,

VerΙ. 8. Αλλα - καλήν,

Γη καλή τι, ψυχη αγαθή και ελευθέρα των

προαπηριθμημένων παθών και έπι, ηδία προς

καρποφορίαν αφετης εξα δε, πως σπανια τα

καλα, και ολίγοι οι σωζώμενοι, ιδου γας μόνον

το τέταρτον μέρος τε σπόρου καρποφορώ, τα

τρία δε φθείρονται, κgή ομεν σπείρων επίπαντας
Κk 2 Ο'77Θg.

- atφue ita inclementiam caloris mitigat et refrige

rat. Αlibi de re fimili αρδένειν guoque vίε

patur,
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bat, hunc ab illo non difernens: attamen fernen

in quibusdam periit, apud alios vero pluritnum

multiplicatum cft: et hoc factun eft non ob fe

rminis naturalΥΥ : ηΩ11) ipfum aequaliter ac fuper

omnes iaétatum eft: fed ob diflimiles hominum

τηentes, fuper φuos femen projectum είi.

Εt quare indifferenter Ιeminabat fuper viam,

fuper petrofa et fuper fpinas? Οιnnino propter

bonitatis ac iu(titiae fuae magnitudinem, ne dicere

Ρoffent in die iudicii, φuodfi etiam fuper eos fe.

iminallet, fruélum vtique attuliffent, Sciebat nem

pe illos infrugiferos fore: attamen quod fuum

εrat effecit, tanquam hominuin amator, νt dicere

Ροίlet: Ομίd me facere oportuit et non feci?

Ηane autcm parabolam loφuutus efi, diftipu,

ισs exhortans ne defatigentur fi plures inueniant

φui pereant, guam qui [aluentur, πeque ob id

feminare definant: praeceptorem fuum in exem

Ρlum habentes, φui etfi infructuofos praecogno.

ίccret, leminabat tamen etiam (uper ipfos.

«

- Verf. 8. Εί- trigccupίum.

Ομcmadmodum inter fe differnnt hi gui pereunt,

ita rurfus differunt iili φui (aluantur Τres fiqui

den eorum qui pereunt enumerauit ordines: Ρuta

Ιegnes, Ρufitlanimes et fξculi curis occupatos,

fimul et diuitiarum fallaciae feruientes. Εt rurfum

tres conftituit ordines eorum qui faluantur: dico

1ane ferentiurn frudum centupium, Ιexagecuplum

τι trigecuplum. Per centuplum enim lignificauit

per,

') Ηentenius ita transpofuerat in verhone: aliud

quiiίειn trigecupίurn, aliud autem /exagerupίum,

* αίiuά νεκο εεκίupίuni, Repugnant mei Codices et

Εuthymius in fubieSto [chωlio.
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"

και

σπείρα, μη διακρίνων τούτον απ' εκείνου, ο δε

σπόρος εν αλλοις μεν απώλετο, παρ' άλλοις δε

επολυπλασίασε, τέτο δε γέγονεν, ε δια την τό

σπόge φύσιν' ο αυτός γας και επίσης και επί

πάντας αλλα δια τας ανομοίους γνώμας των

ανθρώπων, εις ους ο σπόρος κατεβλήθη,

Και διατί έσπειρεν αδιακρίτως επί την οδον

και επί τα πετρώδη και επί τας ακάνθας, δια

την υπερβολήν πάντως της οικείας αγαθότητος

και δικαιοσύνης, και να μη δύνωνται λέγειν εν

ημέρα κρίσεως, ότι ει έσπειρε και επ' αυτούς,

εκαρποφόρησαν αν εγίνωσκε μεν γας αύτους

ακαρπους, όμως δε το εαυτού πεποίηκεν, ως

φιλάνθρωπος, να έχοι λέγειν, τί με εδα ποιή

σαι, κ%) ου πεποίηκα;

Ταύτην δε την παραβολήν είπε, παραινών

δια ταύτης τοις μαθηταίς, μη αποκάμνειν, ει

πλείους ευρίσκoυσι των σωζομένων τους απολλυ

μένους, μηδ'. αφίσαθαι τ8. σπείρειν λ έχοντας

υπόδειγμα τον διδάσκαλον εαυτών, δs, καίτοι

προειδώς τους ακάςπους, όμως έσπεςε τgί επ'

αυτούς, -

Verf: 8. Και - ) τριάκοντα.

".

Ώσπερ διαφέρουσιν αλλήλων οι απολλύμενοι,

έτω πάλιν διαφέρεσιν αλλήλων και οι σωζόμενοι,

τρείς μεν γαρ απηgιθμήσατο τάξεις των απολ

λυμένων, λέγω δή, τους βαθύμους, τους μικρο

ψύχους και τους ταϊς μερίμναις τέ βίg και τη

απάτη τε πλέτε δελέυοντας τρείς δε πάλιν

τάξεις και των σωζομένων, φημιΕ τους καρ

ποφορούντας") εν εκατον, και τους εν εξήκοντα,

k 3 κgί

*) Τer deinceps pofuit εν, φuomodo Codices habent

εtiam Μarc, 4, 8.
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perfedam virtutis fruάtificationem, per fexage

duplum mediam, et per trigecuplum minoτειn.

Νam ad triginta duplum funt Ιexaginta: centuιιι

vero triplum, imo et fupra triplum propter Ρer

fectionis excellentiam: νt illud quidem ferat cen

tum, hoc eft guandoφue in hoc homine centurn :

interdun vero φuae fequuntur, in aliis et aliis.

Sulcipit tamen et primos et fecundos et tertios.

Νe ergo ob fegnitiem femen perdamus: aut

ob pufillanimitatem ipfum prodamus: vel propter

feculi curas, feu diuitiarum fallacias, illud fuffo

cemus, Οportet enim primum vigilen effe ad

eius fuίceptionem: deinde tentationes longaniniter

ferre: atφue deinceps ab omni (olicitudine fecu

Ιari, ac diuitiarum vanitate feparari: et ita terram

bonam fieri, fruάtumque iuxta virtutem ferre fiue

perfedium, fiue medium, fiue minorenn, et ne

quaquan perire Νatn fihaec guiden negligimus,

illorum autem curam habemus, omnino perimus:

νnde enim oriretur diffimilitudo ? Certe (i non per

fegnitiem , attamen per pufillanimitatem , et fi

ποn per pufillanimitatem, tamen per anxiam cυ

ram et vantatem perire poterιmus.

Verί. 9. Qui - audiat.

Ηoe φuoque vicefimo dixit capite, ibi ergo quae.

re et huius expofitionem.

Verf: το. Εt - i//i,2

Ιntait urbει a"gre ferentes, accefferunt tanquam

magis familiares, et de illis hoc dixerunt.

Verf. Ι Ι.

3) και εν τέτω. Α.
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Ι

και τους εν τριάκοντα, δια των εκατόν μεν γαρ,

εδήλωσε την τελείαν καρποφορίαν της αρετής,

δια των εξήκοντα δε, την μέσην δια των τριά

κοντα δε, την ύφειμένην, των γαρ τριάκοντα,

διπλάσια μεν τα εξήκοντα, τριπλάσια δε τα

εκατόν, μάλλον δε έή υπέρ τα τριπλάσια, δια

την υπεροχήν της τελειότητος, το δε, ομεν έκα

τόν, αντί του, ποτέ μεν εκατόν, εν τούτω τώ

ανθρώπω, ποτέ δε, τα εξής, εναλλω και άλ,

λω, αποδέχεται δε και τους πρώτους, και τους

δευτέρους, και τους τρίτους,
Μή τοίνυν εκ βαθυμίας απολέσωμεν τον

σπέρον, μηδε εκ μικροψυχίας αυτόν προδώσομεν,

μηδε εκ φροντίδων βιωτικών και απάτης του

πλούτου τούτον εναποπνίξωμεν δεί γαρ πρώτον

μεν εγρήγορένα περί την υποδοχήν αυτού. ετα

μεγαλοψύχως φέρον τους πειρασμούς έπειτα

πάσης απηλλάχθαι μερίμνης βιωτικής και μα

ταιότητος πλέτε, και 3) έτω γίνεώθαι γην κα

λήν, και διδόναι καρπόν κατά δύναμιν, είτε τέ

λειον, είτε μέσον, είτε ελάττονα, και μηδενί

τρόπω απόλλυθαι, εαν γαρ των μεν αμελώμεν,

των δε επιμελώμεθα, πάντως απολλύμεθα,
Υ \ χ \ V « Η Υ 4

ποία γαρ διαφορά, ει μη διαΆι αλλα,

δια μικροψυχίας, και ει μη δια μικροψυχίας,

αλλά διαμερίμνης και ματαιότητος απολέμεθα,

Verf. 9. Ο -ακ gέτω.

Τ κυ γ' « 2 "υ 2 ψ Α" ν Α'

ούτο είπε και εν τω είκοξώ κεφαλαίω, και ζή
2 2 ν * , γ'/

τησον εν εκείνω την τετε εξήγησιν,

Verf: το. Και - αυτούς;

9 \ 2 Α Α"

Ιδόντες τους όχλους αχθομένους, δια την ασά.

φειαν των ειρημένων λόγων, προσήλθον, ως οι

κείοι, και υπέρ εκείνωνΕ λέγουσιν, VerΙ. 1

4 CΙΙ, Ι Ι ,
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Verf Ι Ι. Αt ille - cotlorum.

Vobi, reéte videntibus et audientibus, ideogue

credentibus. Μyfieria vero, hoc eft arcana et

ineftabilia guae funt regni coelorum, fiue regis

coelorum. Datum eft autem a Deo.

Verf: Ι 1. Ι//i, - datum,

Dolofovidentibus e: audientibus, et ita non cre

dentibus: eos autem dicit, qui erant immutabiles.

Ομίd enim prodelfet nolle et non credere ! Ηaec

itaque conformia funt his, quae prius dixit: Con

fiteor tibi, pater, Domine cceli et terrae, quod

abίconderis haec fapientibus et prudentibus, et re.

υclaris ea paruulis. -

VerΙ: 12. Ωui - ab εο.

Ουί fidem habet, dabitur ei (ecretorum cognitio

idque abunde: φui verρ fidem non habet, aufere

tur ab eo etian id quod habet a Deo donum. Vni

uerfi enim donum a Deo habent: hic φuidem hoc

ifie vero illud: φui autem (efe digne praeparant,

non (olum accipiunt huiusmodi notitiain, verum

etiam abunde accipiunt: caeteri vero qui ita (e

non habent, non folum hanc non accipiunt, Ιed

ab illis quogue auferuntur gratiae quas prius ae

ceperant.

Verf. 13. Ρropterca - intelligunt.

uia videntes corporeis oculis φuae a me funt

miracula, claudunt animae oculos: et corporali,

bus auribus meos audientes (ermones, claudunt

το 3μge funt animae, ideogue omnino increduί
- - ΕCIlla
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Α

Verf. I r. Ο δε - ερανών,
&

- - > Α Α

-" Υμίν, τοί οςθα και βλέπουσι και ακούoυσι,

και δια τούτο πιτέυουσί μυσήρια δε, τα απόρ.
w Λ' "J "- "J"

έητα της βασιλείας δε των ερανών, ήτοι, του
2.

βασιλέως των έρανών, δέδοται δε, παρα το

θεέ.

Verf. Ι Ι. Εκείνοις - δέδοται.

Τώς σκoλια και βλέπουσα και ακούουσι, και μη

πιτέυουσι λέγε, δε, τες αμεταβλήτους τίς

γας ωφέλεια, γνωναι μεν, μη πισέυεν δέ; ταύ,

τα δε συνάδουσι και οίς πρότερον έλεγεν,f) εξο

μελoγέμαι σοι, πάτες, κύριε του ερανε και της

γής, ότι απέκρυψας ταύτα από σοφών και συνε,

των κgή απεκάλυψας αυτα νηπίοις.

».

VcrΙ. 12. "Οξια - απ' αυτού,

ς/ - ψ 3' !- δοθή 'τζ νυδαι".

"Ξις μεν εχει πίσιν, δοθησεται αυτω γνωσις

των μυσηρίων, και δαψιλώς όΞις δε ουκ έχει

πίσιν, αςθήσεται απ' αυτού, και ο έχει παρά

θεέ δώρημα, πάς γας δώρημα έχει θεέ, oμέντοι

όνδε, ο δε τoιόνδε και οι μεί παρασκευάσαντες εαυ

τους αξίους, 8μόνον λαμβάνουσι την τοιαύτην γνώ

σιν, αλλά και δαψιλώς οι δε μη έτως έχοντες,

ε μόνον ου λαμβάνουσι ταύτην, αλλά προσαφ

αιρούνται, και α προέλαβον χαςίσματα,

VerC 13. Δια τούτο - συνιούσιν.

Διότι, βλέποντες τοίς σωματικούς οφθαλμοίς

τα παρ' εμέ γινόμενα θαύματα, μύεσιτες τής
ψυχής" και ακούοντες τοίς σωματικοίς ωσίτες

πας εμού λόγους, "; Ε της ψυχής, καιρά
- 5 Ωζ.

f)Μatth.ει, 25.'
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remanent. Vt autem [cias φuod animae caecita.

tem ac furditaten dicat, addidit: Νeque intelli.

gunt. Intelligere fiquidem eft fecundum anirnam

videre et audire. Τalibus ergo merito, ac difpen

fatione quadam in parabolis loφuebatur, ita νε ipfi

φuidem audirent, verum non intelligerent: meri.

το φuidem, guia propter voluntariam prauitatem

fuam indigni erant, φui nuda audirent myfteria:

quadam vero difpenfatione, ne fecretorum cogni.

tionem, redderent contradictionis materiam: ει

ita grauiorem fibi inducerent condemnationern.

Verf. 14. Εt - Ιε/aiac,
Ψ. -

Ηuiusmodi prophetia iam ex parte completa erat

in prioribus Iudaeis, qui duricordiς fuerant: nunc

auteu perfedte complebatur in iftis.

Verf. 14. Ωuae - cern etir.

Αuditu corporali audietes fermones, et non intel.

ligetis veritatem, φuafi fponte obfurdefcentes,

φuod ad animam fpeétat: et corporaliter videntes

videbitis miracula, nec tamen veritatem cernetis,

pari modo tanguam voluntarie φuoad animam

caecutientes. Deinde addit φuogue propheta cau,

fam, ab quam haec palli fint.

Verf. 15. Ιntra/atum είt - huiur.

Ιncraffitum eft, hoc eft induratum eft, excaeca,

tum είt inuidia, aliisque iniquitatibus: et ideo in.

telleétu carent.

Verf. 15.

*) τα πράγματα. Α.
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::::

:
:

":

δια τούτο πάντως απιφέσιν, ίνα δε γνώς, ότι

τύφλωσιν και κώφευσιν, την της ψυχής λέγει,

επήγαγεν, έδε συνιούσι, σύνεσις γας, το βλέ.

πειν και ακέεν κατα ψυχήν τοις τοιέτοις ούν

δικαίως και οικονομικώς εν παραβολαίς ελάλει,

ώσε αυτούς ακούειν μεν, μη συνιέναι δέ, κο) δι

καίως μεν, ως δια την εθελοκακίαν αυτών ανα

ξίρις ακοής γυμνών μυσηρίων οικονομικώς δε, να

μή την γνώσιν των μυσηρίων αντιλογίας ύλην

Ε"τε, βαρυτέραν επισπάσωνται κατα

4κήy.

Verf. 14. Και - ήσαίg.
C

Η τοιαύτη προφητεία επληρώθη μεν εκ μέρουε,

επί των πάλαι σκληροκαρδίων εδαίων πληρεται

δε παντελώς νυν, επί τούτων, δια τούτο γας και

αναπληρούται είπεν, αντί του, παντελώς πλη.
ρούται, ή αναπληρούται απλώς, αντί του πλη

ξέται.

Verf. 14. Η - ήδη τε.

Α Αυ "υ Σ) Α' 4 " ν ?

κοη σωματικη ακουσετε τους λόγους, κα! 8.

μη συνήτε την αλήθειαν, ως εθελοκωφούντες

κατα ψυχήν και βλέποντες σωματικώς, βλέ

ψετε") τα θαύματα, και ου μη ίδητε την αλή.

θειαν, ομοίως ως εθελοτυφλώττοντες κατα ψυ

χήν, ετα λέγα και την αιτίαν ο προφήτης, δι

ήν τούτο πεπόνθασιν.

Verf. 15. Επαχύνθη - τέτε,

Επαχύνθη , αντί του, εσκληρύνθη, επωρώθη

τώ φθόνω και ταις άλλας κακίας, και δια τού

το ασυνετούσιν.

Verf. 15.



524 - Μ Α Τ Τ Η Α Ε Ι ..

Ε

Verf. 15. Εt - Concίuβrunt.

Αures ae oculos dicit animae Grauiter auten

audierunt, hoc eft obfurduerunt.

Verf. 15. Νεφuando - εor.

f Diáio μήτοτε πεφuando, intelligi poιεfi, τι

tantuήdem valeat quantum: Νe quo modo : quale

eft et illud Αpoftoli: Ιn manfuetudine infruite

eos qui obfiftunt, nequando det illis Deus intelle,

cium ad falutem. Λdduxit autem Deus hoc pro.

phetae diétum tanquam exiflimantis fru(tra ad hu.

iusmodi populum praedicari. ,

Ιnuidiae magnitudine, aliisque, vt didium efi,

prauitatibus, excaccati funt ad intellectum , ει

obfurduerunt ad fupernaturales ferihones: oculos

vero clauferunt ad flupenda opera, quafi prae

ignauia timentes, ne quo modo audiant, videant,

et intelligant a me ηuod opus eft, vnde conuer,

tantur et fanem eos. Νam ex Chrifti perfona di.

cuntur verba haec. Αddidit autem ifia ad carpen.

dum eos, quod ad extremam dcuenerint de,

1mentiam.

Verf. 16. Ι%firi - audiunt.

Felices, φuia redte vident et audiunt,

Verf. 17. Αmen - audierunt.

Μulti, et non omnes: guidam enim haec et vi.

derunt et audierunt, φuanquam id fupernaturali,

ter, νε Αbraham et qui infigniores fuerunt. Αut

multi, hoc eft omnes: veluti φuum dicitur: Ει

curauit multos, omnes namque tunc curauit, vt

- - habet

") Inclufa, in marg. habet. Α.
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Verf. Ι5. Και - εκάμμυσαν,

Σ

Sλτα και οφθαλμούς, τους της ψυχής λέγει
1 - Υ

βαρέως δε ήκουσαν, αντί του, εκώφευσαν,

Verf: τ5. Μήποτε - αυτούς,

[Το ") μήποτε, νοηθείη αν, κρο αντί του, ίσως,

όποιόν έσι και παρα τω απoσόλω, ένε) πραότη

τί, φησί, παιδέυοντα τους αντιδιατιθεμένες,

μήποτε δώη αυτοίς ο θεός επίγνωσιν εις σωτηρίαν,

του γαρ προφήτε, ωσπες λογιζομένου, ματην

εις τοιούτον λαόν κηρύξα, επήγαγεν ο θεός του.

τι το ρητόν, ] -

Δί υπερβολήν δε φθόνου, και των άλλων,

ως είρηται, κακιών, επωρώθησαν εις σύνεσιν, και

έκώφευσαν μεν, προς τους υπερφυείς λόγους,

εκάμμυσαν δε, προς τα παράδοξα έργα, ώσπες

δειλιώντες, μήποτε ακούσαντες, και ιδόντες τα

πας' εμού, και γνόντες τό δέον, επιτρέψωσι

πρός με, κρ.) ίασομαι αυτούς από των πλημμε

λημάτων αυτών, εκπροσώπου γας του χρισού

ο λόγος τούτο δε προσέθηκε, διασύρων αυτους

εις εσχάτην άνοιαν.

Α • ** -,

Verf. 16. Υμών - ακούει.

Μακάριοι, ότι βλέπεσι και ακούεσιν ορθώς,

Ver( τ7. Αμήν - ήκουσαν,
'

Πολλοί, και ου πάντες τινές γαρ ταύτα και

είδον, κα) ήκουσαν υπερφυώς δι ως ο αβρααμ

και οι επισημότεροι, ή πολλοί, αντί του, πάντες,

ως το, και εθεράπευσε ") πολλούς πάντας γας

τότε εθεράπευσε και πάλιν, και δαιμόνια
7ςλ

g)2Τim, 2,2;.

h) Μarc. 1, 34.
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habet alius Εuangelifia. Εt rurfum ibidem : Ει

daemonia multa eiecit. Τunc enim omnia eiecit.

Defiderauerunt autern Deum videre incarnatum,

Chriftique miracula, et eius audire doctrinam.

Prophetas vero appellauit etianniuflos. Αut iuttos

intelligit et alios Ianétos, qui ea quae de Chrifio

erant a prophetis audientes, defiderauerunt videre

et audire quae diéta funt.

Verf. 18. Μοι - φui/iminabat.

Vos, ψuicreditis.

Verf. τg Quumquiui audit - pβur.

Verbum regni dicit verbum Dei, vel verbum

fidei. Regnum enim eft et fides. Νam φui cro

dit, affectibus imperat, Chriftoque conregnat.

Νοn intelligiº, hoc eft in cordis profundum non

recipit verbum: fed illud duntaxat auribus perci.

pit. Μalum vero, dixit diabolum, φuemadmo.

dutn ψuinto capite precationem interpretantes tra.

didimus. Rapit autem φuod feminatum eft, tan.

guam in fuperficie pofitum nec occultatum.

Verf. 19. Ηic - βminatu juit.

Seminatur femen, hoc eft in terram proiicitur:

feminatur et terra, id eft femen fultipit. Ιdeo

quod hic dicitur: Ουί Ιeminatus fuit, non de Ιε.

miue intelligitnus, 1cd de terra: ac fi dicat: Ηic

eft iuxta vian feminata terra, et idern in reliφuit

dicenduιιι.

Verf. 2ο.

") ακέοντες. Β.

ι
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Ε

πολλα ) εξ'βαλε. πάντα γας τηνικαύτα εξέ- ωΜετο , 34,

βαλεν επεθύμησαν σε θάνζ "ει θεον ενανθρω

πήσαντα, κgή τα του χριφού θαύματα, και

ακούσα, αυτού διδάσκοντος τους προφήτας ό;
προσηγόρευσε, και δικαίους, η δικαίου, νόει, τους

άλλες αγίους, οίτινες ακούσαντες") τα περί του

χξιτέ παρα των προφητών, επεθύμησαν δεόν,

κgή ακούσαι τα δηλωθέντα. -

Η :

" Verf: τ8. Υμείς - σπείροντος.
C

Τμάς, οι πισέυοντες,

Vετί: 19, Παντός ακούοντος - αυτού.

Αόγον της βασιλείας Φησί, τον λόγον τε θεέ,
" Α W «ναΑ' " Λ' Α Α «

ή τον λόγον της πίσεως, βασιλεία γαρ, και η
- - \ w "-

πίσει ο γας πισέυων, βασιλεύει μεν κατά των
"- "ι) "- W

παθών, συμβασιλέυε δε τω χρισώ, μη συνιένήλ "ν ν Α ." * Α'

τοε οε, αντί του, μη εμβάλλοντος τον λόγον ειςΑ "ν - Αυ ν

το βάθος της καρδίας, αλλ' απλώς αυτόν ενω

1 ίν δε λέ ιν διάβ θτιζομένου, 7ονηρόν δε λέγει, τον διάβολον, και
"ω 4 ψ

ως εν τω πέμπτω κεφαλαίω την ευχήν ερμη
& \

νένοντες παραδεδώκαμεν. αρπάζει δε το εσπαρ
{. Α

μένον, ως επιπολαίως ακατάκρυπτον κεί

μενον. - "ν

Verf. 19. Ούτος - σπαρείς.

Σπείρεται και ο σπόρος, ήγουν, εις γην κατα

βάλλεται σπείρεται και η χή, τετέσιν, υποδέ;

χεται τον σπορον. διο νυν το σπαςεις, ευκ επι

του σπορου νοουμεν, αλλ επί της γης, οιον, ου,

τός εσιν, η κατα την οδον σπαρείσα γη τούτο δε

και επί των άλλων,

verf 2 Ο.
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Ver( 2ο. Φιιι υcro - εji. .. --

Οuae vero iuxta petrola feminatur terra, hic eft

de guo diéturus eft.

vert 2ο ωμί υιτbum - ί.

Αntea radicem diximus effe firmitatem. Τem.

porarium vero dixit, facile mutabilem. Ομι

εnim dum docetur facile verbum fuίcipit, etiam

quum tentatur facile reiicit. -

Verf. 2 Ι, Ειξία - ofinditur.

Verbum ηune dicit illud, φuod eft de fide, Lu.

cas autern, affliétionem ac perfequutionem, vn0

νerbo tentationem appellauit: et loco verbi Οffen.

tiun;ur dixit , Recedunt.

Verf: 22. Ωui auten - εβ.

Τerra quae circa fpinasfeminata efi, hic efiquem
«liéturus eft.

Verf. 22. Ωui verbum - aficitur,

Μarcus vero deceptioniaddidit: Εt caeterarum re

rum cupiditates, complectens omne nociuum de,

fiderium. Lucas quoφue fimiliter folicitudini νύ

luptaten coniunxit. Seculi autem huius, hoc eft

vitae huius. Εft enim et alia vita, futura vita,

quae proprie vita dicitur, vtpote quae femperdu,

rat, nec finem habet,

Verf. 23.
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". Verf. 2ο. Ο δε -- εςιν./

Η Υ η. \ " ... " Μ., , «να , - , ν. * ,
"Ηδέκατα τα πετρωση σπαρeισα γη πάλιν, ετός
Α) 4 2 ν. ?

έσιν, περί ου μέλλει ερών. ι "λ
- - -

Verf. 2ο. Ο τον λόγον - ν. 21. εφι.

Προλαβόντες εξήκαμεν βίζαν, την ) εδραίωσιν,
4 ey

πρόσκαιρον δε λέγει, τον ευμετάτρεπτον, όσις
Υ 3 "- ? r, w Υ

και εν τω λέειέζ, εύθυς λαμβάνει, και εν
"υ ' χ 4. χ Λ' -

τώ πωςάζεώθαι, ευθύς αποβάλλει, «4-.1 " . .

, -

"-- -

": " -- .. "
- -

Verf. 2 ι. Γενομένης - σκανδαλίζεται, :

Λόγον νύν, τον της πίτεως λέγει, ο δε λουκάς

την θλίψιν και τον διωγμόν, περιληπτικώς πει

βασμόν"η προσηγόρευσεν, αντί δε του σκανδαλk k) Luc, 8, 13.
* * * * * ..."

ί

Υ ν --- γ

ονται , αφίσαντα είπε. -

Verf. 22. Ο δε - εςιν. --
- - " ί

C " " , Α' ν "ψυ "ρ ,

Η δέκατα τας ακάνθας σπαρείσα γή, ούτός
«Υ , - - "--

εΞιν, ονεςεί.

Verf. 22.

"Ο δε μάρκος τή. απάτη ") προσέθηκεν, ότι και 1) Μετς, 4, 19.

αι περί τα λοιπα επιθυμία, συμπεριλαβώνπα,

σαν βλαβερών επιθυμίαν και ο λουκα, σε εμοι:
ως τη μερίμνη, και την ") ηδονήν συνέζευξε λm) Luε, 8, 14.

του αιώνος δε τούτου, αντί του, της ζωής ταυτης.

έσι γας και άλλες αίων, ή μέλλεσα ζωή, ο κυ

ρίως αιών, ως αε; ών και μηδέποτε περατε.

μενος, και -ι

"Ο τον λόγον - γίνεται,
" . ο Τ.,

- Verf. 23.
-

-

-- - - - - . . . . . .

7) Vide interpretationem Cap. ΧΙΙΙ. vert: 6. "

") συνέσμιξε. Sic, Forte kribere volait, συνέμι

ξε. Α. - . ."

". Ι.!
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-

,

.. -

.." --

Ηace in praecedentibus

Verf. 23. : Qui - ήic εβ.

- - - ... "

Τεrra vero quae iuxta terram bonam femiuata efi,

iiic elt φui fignificabitur. . . . . . . . .

Verf. 23.- Qui υurbum - intelligit.
- τ

gi intelligit, fiue in profundo cordis abféondi,

νbi nullas pati potlit infidias. Ιdeo quoque Μar.

εus dixit: Οgi verbum audiunt et recipiunt. Rur.

fum Lucas: Ουί in corde honefto ac bono audi.

tu111 fermonem retinent. , Cor vero animam vt.

plutimuin facra appellat fcripttira. " ν'

" . . . τ ι τ ι τ .

Vert 23... «μι - ίrigιαφίνη. τ

perfecte fumus inter,
« Τ-" - - - * *

" ,

".

pretati.

" " - αι. - . -

Verf. 24. Αliam - agro/ιο.

Βegnum cόelorum nunc feipfutn nominat, φuί

affumpta carne homini aflimilatus eft. In limili.

tudine, inquit.hominum faétus. Semen autem

bonum alio modo filios regni vocauit, prοut iple

... "ζ interrogatus a diίcipulis interpretatus eft, φuemad.

modum dicernus, quum eo peruenerimus. Αger

νero eius, mundus eft, tanquam creatura ac poί.

και ζ feflio eius. : ν -

Verf. 25. Dormientibu, autem - abiii.

- " . . , "... -- Ε. -

Ηae parabola alteras Diaboli infidias denuntiat.

Οuum enim terram bonam viderit fructum produ.

cere aut centuΡluun aut (exagccuplum, aut trige.

cuplum:

") συνιών. Α.
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VerΙ: 23. Ο - ουτός ες,ν,
C

Η δε κατα την γην την καλήν σπαρείσα γή, ού.

τός εσιν, ο δηλωθησόμενες,

Verί: 23. Ο τον λόγον - συνιών.

" . ν Α - Α"

2) Συνιών, ήχουν, εγκρύπτων τω βάθα της/ Α' \ ζ. Λ'

καρδίας ανεπιβέλευτον διο και ο μαζκος είπεν,
r/ 1 / ν -.

οίτινες") ακούουσι τον λόγον κg/ παραδέχονταμ η) Μare. 4, εο.
* « "- Α' r. " ""

και ο λουκαι ε παλιν, οίτινες ) εν καςδία καλή ω τις 3, 15,

και αγαθή, ακούσαντες τον λόγον, κατέχoυσι,
/ \ 1 C "-

καρδίαν δε, την ψυχήν, ως επί το πλάτον ή θώα
Α - ξ.

γραφή προσαγορέυετ. - - ..- "

ί - ": : : Α. - 2 ... "

ν - Μ.

" VerΙ. 23. Ος - τριάκοντα,
ν- - . . -

Ταύτα προλαβόντες εντελώς δηςμηνεύσαμεν

ανωτέρω, ν

Verf. 24. "Αλλην - εν τω αγρώ αυτέ,

Β Α' "- 2 " « \ χ Α" Αψ «y ,

ασιλείαν των ερανών, εαυτόν ονομάζει γυν , ος,ζ
Α' Α", - C Α' . .

ώμοιώθη ανθρώπω, ενανθρωπήσας, εν ομοιώμα
<, Λ. * ΟΥ Α' Α' Α. --

τι ") γάς, Φησιν, ανθρώπου γενόμενος, καλον δε Ρ)Philipp.2,7.
* * Α' , Α' w ζ \ . ".

σπέρμα, τρόπον έτερον εκάλεσε, τους υιούς τής
ν- « , Α * Α'

ασιλείας, ως αυτός ήξμήνευσεν, ερωτηθείς πα
"ν "- - Α

φα των μαθητών, περί ων ερούμεν έκ5 γενόμενοι,Α "- C Α' « «

αγρος δε αυτού εσιν, ο κόσμος, ως κτίσμα και
-

-

"ν

κτήμα αυτού,

Vert. 25. Ενδε τώκαθεύδειν-απήλθε,

Προαγορέυε δια της παραβολής ταύ Ψ

ροαγορέυε, δια της ρ ρο ης' ταυτης, την

δευτέςαν επιβεληντέ διαβόλου, όταν γαρ δη

την καλήν γην καρποφορέσαν εν εκατόν, και εν
Ι. Ι 2 εξή

/
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, Α". " «"

. . . και - "J ζυ και ". -

cuplum: nec pole fe aut (emen rapere, aut quod

germinatum eft ντere vel fuffocare: Ιecuadas ag

greditur infidias: et tanguamcius qui feminauitini

micus, nititur illius laborem perdere: dormienti

busque hominibus, fiue curam circa agti cuftodi

am remittentibus (indicat autem praeceptores et

magiίtros, φui orthodoxorum funt cu(todes) in

"Ε, hoc eft hacreticos inter ortho

«loxos : main hos triticam nominauit, tanquatn ei

-εια και φui leminauit νtiles. . . . -

Verf. 26. Ωuum - 2isania.

uemadmodum zizania tritico (imilia funt in

arundine, diffimilia vero in fructu, eiφue nociua

funt: ita et haeretici orthodoxis funt finiles habi

tu, fed virtute diflimiles, φuae eft fruétüs: Virtus

autom et Ρtimus omnium fruélus εfi, dogmatum

VCΓltaS,

: Εt φuemadmodum zizania vsque ad frudi,

ficationem occuitara crefcunt, tune autem digno.

feuntur: ita fane et hacreticί φuousque docean,

latentes, Ρcrinanent: νbi vero magnan aflumpίς.

- , Η ζι τint fiducian, tune veneuum ellulidunt ac digno.

Icuutur. Κύερ φuojue in praecedentibus dixit:

Αfructibus corun cognofcetis eos. Praeterea et

aliter: quando ίclninauit Chrifius, tune non ap,

Ρatuerunt haeretici: φuum autem crcuiflent ortho.

doxi, tune demonttiati funt.

. -- Verf. 27.

") της Φυλακής. Α. αφροντισών plerumque iungitut

genιτίuo fine praepυίitione. Ιta apud Χenoph,

Sympof VΙΙΙ, 33. -

") έν, abeft. Α. . - . .
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Σ:

"--,-

:?

εξήκοντα, και εν τριάκοντα, μη δυνάμενες λοι,

πον ή αρπάσα τον σπόροι, ή φλογίσαι το βλα,

σησαν, ή αποπνίξαι αυτό, δευτέραν μετείσιμη,

χανήν, και ως εχθρός τε γεωργού, σπουδάζει

διαφθείραι τον πόνον αυτέ, και κοιμωμένων των

ανθρώπων, ήγουν, αφροντισούντων περί την )

φυλακήν του αγρού εμφαίνει δε τους διδασκά.

λους, τους φύλακας των ορθοδόξων εισπείρει

ζιζάνια, τέτέτίν, αιρετικούς, μεταξύ των όρ.

θοδόξων, τούτου, γας ωνόμασε σιτον, ως ευχρή,

σους τω σπείςαντι.

Verf. 26. "Οτε - ζιζάνια,

"Ωσπες ούν ) τα ζιζάνια εοϊκασι μεν τώ σίτω,

κατα την καλάμην απεοίκασι δε, κατα τον

καρπόν, εισί δε βλαβερα τώ σίτω, έτω και οι

αιρετικοί εοίκασε μεν τοις ορθοδόξοις, κατά το

σχήμα απεοίκασι δε κατα την αρετήν, ήτις έσι

καρπός, αρετή δε και καρπός, προ πάντων, η

των δογμάτων αλήθεια.

Και καθάπερ τα ζιζάνια μέχρι μεν της κας

πoφoρίας λανθάνοντα συναύξονται, τότε ") Ε

διαγινώσκονται έτως άρα και οι αιρετικοί, μέχρι

μέντε διδάσκειν, λανθάνοντες συνδιάγουσιν ότε

δε ") πολλήν λάβωσι παρρησίαν, τότε τον ιόν

εκχέουσι και διαγνώσκονται, διο καια προλαβών

είπεν, ότι από τών ) καρπών αυτών επιγνώσεθε ΦΜει. 7, τς,

αυτούς και ετέρως δέ ότε μεν έσπειρεν ο χρισος,

ουκ εφάνησαν αιρετικοί ότε δε ηυξήθησαν οι ος

θόδοξοι, τότε ανεφάνησαν,

" Ll 3 Verf. 27.

3) τότε δε διαγινώσκονται, 2bfunt. Α. -

") και, pro δέ. "Α. Μόx idem λάβοντες (fic) pro

λάβωσι.
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VerΙ. 27. Αccedente - gizania 2

Ρaterfamilia, ipfe eft Chriftus tanφuan mundi

dominus: feruos vero fuos qui haec dicant effingίt

orthodoxos, qui feruentiorem erga cultum fuurn

gerunt zelum, φui frequenter admirantur cum

indignatione, guod Deus zizania nalci permittat.

Verf. 28. Ιlle autem - facit.

Ηοminem dixit diabolum tanquam nihil ab ho

minibus differentem, in eo guod eft aftectionibus

ac νoluptatibus efΤ3 fubiedtum, et tanquam aeque

νt homo res amantem corporeas, terrenisque ad

mixtum efΤe.

Verf. 28. Αt/irui - εα 2

Colug-mus, violenter euellentes, ac gladiis de,

ΙΩθtcΠteS.

Verf. 29. Ιlle autem - triticum.

Ρrohibui auίεπί haereticos, ne etiam pariter or.

*hodoxi auferrentur Futurum enim erat vt bella

inuicem ac caedes orirentur.

Verf. 3ο. Sinite - m ε//cm.

Vtrumφue genus. Μeffem autem dicit mundi

confummationem. Iubet ergo vt vtriusque gene.

ris homines finant viuere crefcentes, auctωsque

numero in mundo vsque ad confummationem.

Verifimile figuidem eft, ante id tempus multos

εonuertendos hacreticos: nec tamen ob hoc illis

CΟΜΥl

ως καλ. Β.

3 2.5%ώτι. Α
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Ε::
Σ

Σ".

Verf. 27. Προσελθόντες - ζιζάνια;

Οικοδεσπότης μένε -- 2. --3 24-.....
- μεν έ5ιν αυτος, ως του κοσμου

δεσπότης δούλες δε αυτούς ταύτα λέγοντας

πλάττει, τους θερμοτέρους εις τον υπέρ ευσε,

βείας ζήλον ορθοδόξους, οι πολλάκις αγανακτούν,

τες εξαπορούνται, πώς ο θεός παραχωρεί τοιαύ,

τα φύεώθα ζιζάνια. . . . . . " , " " . .

Verf. 2 8. - Ο δε - εποίησεν. '

2) -

Ανθρωπον ωνόμασε, τον διάβολοι, ως εδεν αν
Α' Α Α " ν

θρώπε διαφέροντα, κατα το εμπαθές και φιλή

ονον, και ως ) επίσης ανθρώπω φιλοσωματούνw Α'

τα, και τοις γήίνοις αναφυρόμενον. "

VerΙ. 28. Οι δε δούλοι - αυτά;

. . νι--

Συλλέξομεν, ανασπώντες βιαίως, και ξίφισιν

εκθερίζοντες. ") . . . .

Ver(. 29. ο δε - σίτον ,

3 Α' Υ "" w α w \ η 4

Εκώλυσεν αναιρέθαι τους αιρετικους, δια Το μη

συναναιρέθαι και τες ορθοδόξους, έμελλον γας

πόλεμοι γίνεθαι κατ' αλλήλων και σφαγαί

ς

Verf 3ο. Αφετε - θερισμού,

Αμφότερα τα γένη θερισμόν δε λέγει, την του

κόσμου συντέλειαν, κελέυει ούν εάν αμφότερα τα

γένη ζην, συναυξανόμενα εν τω κόσμω, μέχρι

συντελείας εικός γαρ, πολλούς των αιρετικών

άχρι τότε μεταβληθήναι και μην δια τούτο") συν,

αναμίγνυθαι τοις αιρετικοίς, ευρύχωρος γας ο

* Ll 4 κόσμος,

7) χρή, addit. Α. Ιta φuoque Ηentenius, φui opor

tet habet. Licet autem intelligete κελέυει.
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commifceri oportet: fpatiofus enim efi hic rnun

dus: et illos per fe viuere oportet, non ablatos

quidem ; (ed feparatos, ne docendo corrumpant

guod feminatum eft triticum. -

Verf: 3ο. Εt - mε//oriύu .

ΜείIοτε: name Αngelos nominat.

VerΙ. 3ο. Colligite - zizanία.

Μείite falce mortis inuenta tune zizania. Ομare

autem primum 2 Νe etiam tune viuentes orthodoxi

fimul cum haereticismixtim demelli, prauam con

cipiant fpem.

Verf. 3ο. Εt - fa/ricuίου.

Ε. eos, inuicem. Οfiendit autem fermo

φuod hi qui in codem peccato communicant,

etiam in fupplicio communicaturi funt codem,

fimulque vitionem fuίtinebunt. -

Verf. 3ο. Αd - mεμη.

Similia φuogue bapitia Sadducaei se Pharitch

comminatus eft tertio capite, dicens de Chrifto,

uod etiam triticuan fuum congregabit in horreum

Ε. paleam autem comburet igni inextinguibi

Η. Ομaere ergo ibi, et inuenies quid appellet

combuftionem, guid horreuin. Supertiuun enim

eft, femel declarata, rurfum codem modo in.

terpretari.

- Verf. 3 τ.

") δείται. Α. male.

") Θερίσατε πρώτον τό θανάτ» τώ δρεπάνω τά. Α.

Πρώτον probandam et propter τεχtum euangeli,

et propter interpretationem.



c Α Ρ ν r χ ι τ Ι. ν ε κ s. 3ο. 537

" * Μ - > ν 2. -

κόσμος, και δεί") αυτους καθ' εαυτούς ζην, μή
> ν -

ανα"ζουμε! ους μεν , αφ αιρεμένους δε τό διδάσκειν
- - Α- , 7 Ι. - - - - - Λ.

2G/ λυμαίνεώύαι τώ σίτωτού σπείραντος.

VerΙ. 3ο. Και - θερις αίς

ι - Λ 1 Υ

Θερισας νυν ονομάζει, τους αγγέλους.

Verf. 3ο. Συλλέξατε - ζιζάνια.

Θερίσατε τώ") δρεπάνω του θανάτε τα εύρι

σκόμενα τότε ζιζάνια, διατί δε πρώτον, να μη

και οι ζώντες τηνικαύτα ορθόδοξοι, συνεκθεριζό

μενοι, τους αιρετικοίς αναμίξ, πονηρας έξεσιν

ελπίδας,

Verf. 3ο. Και - δεσμάς,

Συνδήσατε αυτούς αλλήλοις, εμφαίνει δε ο λό.

γος, ότι οι κοινωνοί της αυτής αμαρτίας, κοινω

νοι και της αυτής κολάσεως γενήσονται, και ο

μου την τιμωρίαν υφέξεσι,

Κ

Verf. 3ο. Προς - μου. -

Τα παραπλήσια και ο βαπτισης ηπείλησε τοις

σαδδουκαίοις και φαρισαίοις, εν τω τρίτω κεφα

λαίω, απών περί του χρισού, ότι και ) συνάξει

τον στον αυτού εις την αποθήκην, το δε άχυρον

κατακάυσε πυρί ασβέσω και ζήτησον εν εκείνω,

και εύρήσεις, τί μεν λέγει κατάκαυσιν, τι δε

αποθήκην, περιττόν γας, τα άπαξ ερμηνευθέν

τα πάλιν ομοίως εφεςμηνέυειν.
-

Ι. Η 5 Verf. 31.

r) Μatth, 3, 12,
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Verf: 3 Ι. Α/iam - /uo.

+ Grano finapis praedicationem comparauit, et

ob paruan apparentiam, et ob vilitatein diétionis

feu phrafis: quae in tantum creuit, vt attica ac

mirabilis ad ratiocinandum Graecorum philofo

phia, occultata fit magnitudine cuangelii, guod

ru(ticitatem prae fe ferebat.

Regnum coelorum nunc dicit fermonern fidei,

tanquam regnί coelorum arrhabonetu. Connparat

autem illum grano finapis: φuia breuis et pauci,

inclufus feminabatur, eo quod non poflent difci.

puli in principio maiora ferre. Ηinc eft φuod et

propheta Ιermonem abbreuiatum olim illum ap

pellauit. Verum pofiquam ab agricola cultus,

diuini fpiritus irrigationibus creuerit, omnen alium

excedit fermonem, ac omnibus excelfior apparet.

Ρer hanc vero parabolam praedicationis augmen

tum pracnuntiat. De homine autcm φui femina.

uit et de agro, in praecedenti parabola dilleruimus.

Dicitur autem mundus ager, ob hanc etiam cau.

fam, μlia feminatur ac colitur in eo rationale

frumentum. -

f Ηaec diétio parabola (ignificat φuandoφue

narrationen, vt quum dicitur: Pofiiit nos in pa.

rabolam in gentibus. Interdum auteni aenigma.

ticum fermonen, νε eft illud: Intelligere parabo

lam et obfcurum fermonen. Significat practeres

fimilitudinem, veluti funt haec, φuae hic propo.

nuntur. " Αd haec defigmat tropologiam, νι εί!

illud: Fili hominis die illis parabolan hanc: Αψui.

la magna megnatum alarum, vocans aquilam re.

gnum Αllyriorum. Infuper fignificatfiguram, νι

" .. φuan

") Ιnclufa, in marg. habet. Α.

*) Ηoc [cholium inferius, ante verΙ 3 6. exhibet Ηen.

teniμs, Ηabetautem meus Β.in margine,
" .
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Ε

:

VerΙ: 3 r. "Αλλην - αυτού,
-

" \

"όκκω ) σινάπεως παρείκασε το κήρυγμα, και
ν " Υ "w Λ

α το μικροπρεπές και ευτελες των λέξεων, ο
αν Υ «" ν ".

τοσούτον ηυξήθη, ώσε την αττικίζουσαν και δει
ν Η α "Ο & Α' 2

νην συλλογίζεώθαι σοφίαν των ελλήνων αποκρυ

βήνα τώ μεγέθει του αγροικιζομένου ευαγ

γελίε.]

Βασιλείαν δε των ερανών λέγει νύν, τον λό.

γον της πίσεως, ως αρραβώνα της βασιλείας των

ουρανών, απεικάζει δε αυτον κόκκω σιναπεως,

διότι βραχυς μεν και ευπερίγραφος σπείρεται,

μή δυναμένων των μι των βασάζαν εν αρχή

7τλ6soy. και γας και ο προφήτης πάλα, λόγον )

συντετμημένον αυτόν εκάλεσεν, όταν δε γεωργη,

θείς αυξήση ταις αρδείας του θείου πνεύματος,

υπερβάλλει πάντα λόγον, και υψηλότερος όλων

φαίνεται, δια δε της παραβολής ταύτης προανα

φωνε την αύξησιν του κηρύγματος περί δε του

σπείροντος ανθρώπου, και του αγρού, εν τη προ

ταύτης παραβολή π οδιελάβομεν. αγρός δε, ο

κόσμος λέγεται, και δια το γεωργέιθαι εν αυτώ

τον λογικόν σίτον, -

Α

C (Η.) παραβολή σημαίνει, και τό διήγημα,

ως το, έθου ) ημάς εις παραβολήν εν τοις έθνεσι,

και τον αινιγματώδη λογον, ως τό,") νοήσαί",

ΤΕ παραβολήν και σκοτεινόν λόγον και την όμοί.

ωσιν , ως τα προκθμενα ταυτα και την τροπο

λογίαν, ώς το, υιέ* ανθρώπου, είπε αυτοίς την

παραβολήν ταύτην ο αετός ο μέγας ο μεγαλο

πτέρυγος αετον,λέγων, τον βασιλέα των ασσυ

ρίων σημαίνει δε και τον τύπον, ως όταν λέγη

παύλος περί του αβρααμ, ότι τον 2) μονογενή

προσ

") Loco laudato elt, νοήσει τε. . . . .

s) Ιel. ιο, 23.

t) Ρί. 43, ας.

ν)Proverb.ι, β,

x) Εzech, π7,

2, 3»

y) Ηebr. 1π,

17. 19.
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: * -
"

".

quando dici Paulus de Abraham guod obtuli fili.

um, φuίiuxta promilliones fulceptus erat. Vude

in parabolam, inguit, recepit εμπι.

Verf. 32. Quod - ε/f.

Μinimum φuidem eft quantitate, fed maximum

φualitate fue virtute: ideo quogue και πιαετίtudi,
ύem excrefcit. Αd huius feminis fimilitudinem

et difcipuli cum paruus gtex ellent, in magnum

cχcrcuerunt.

Verf. 32. · Εt βt - είu .

Ηaεο dixi ad demonfirationem magnitudinis oc

Εrmitatis eius, Quidam veto ramos ferunonis

fidei, dixerunt hoιnines credentes, in guibus aue:

coeli fiue angeli nidificant, Ιeruantes eos.

Αlii autem dicunt ramos elle virtutes φeas

germinare folet fidei [ermo: aues vero eos qui

ίcrrena fupergrediuntir, atφue ola inentis ele,

uantur ad cognitionis altitudinem, (f t et ad coe.

lum properant.)

verΙ. 33. Αίiam - firmento,

Ρer finapis parabolam, fidei crementum Ρrius

demon(trauit, φuod fit additione eorum gui quo.

«idie credunt: per parabolam vero fermenti, vim

είus prodit. Regnum enim coelorum rurfum pro

fidei fermone fumendum eft.

- . Verf33.
"
"ν

4) Ηaec aberant apud Ηentenium,
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".

Ε

« ε",

προσέφερεν, ο τας επαγγελίας δεξάμενος, όθεν

εν παραβολή αυτόν εκομίσατο, τετέσιν, εν τύ.

πως εν εικόνι.] ",

Ω . -

«" Verf, 32. "Ο - εςίν.

"Οπερ, σπέρμα δηλονότι, σμικρότατον μένεςι τη

ποσότητι,. μέγισον δε τη ποιότητι, είτουν, τη

δυνάμει διο και είς μέγεθος επιδίδωσι, κατά την

ομοιότητα γούν του σπέρματος τούτου και οι μα

θητα, ποίμνιον όντες ολίγον, ας άπειρον ηυξή.
ησαν. . . . . - - Α.

" . . . . . . . . . . . . . " . . , - .. , "Ο

...τ Verf. 32. Και γίνεται - αυτου.

Ταύτα είπεν, εις έμφασιν τού" μεγέθες, και

τής 5ερεότητος αυτού, τινές δε κλάδους τού λόγου

της πισεως ειπον, του πιτευονταιανθρώπους, εν

οί, κατασκηνoυσι τα πετεια του έρανού, ήγουν,

οι άγγελοι φυλάττοντες αυτούς." " 4

- τ' , " . ". . . . . ι

" Έτεροι δε Φασι, κλάδους μεν, τας αρετάς,

ας βλασάνεν είωθεν ο λόγος της πίσεως πετει:

να δε, τους υπερβαίνοντας τα γεηρά πράγματα,

και το πτώ τέν κουφίζμένες εις ύψος γνώ,
σεως , και ") 7ξος τον έζανον επειγομένους,

- , 4. Α

, Verf. 33.. "Αλλην - ζύμη.

Δια μεν της παραβολής του σινάπεως, την άυξη.

σιν της πίσεως προηγόρευσε, την δια της προσ

θήκης των εκάσοτε πισευόντων δια δε της παρα

βολής της ζύμης, την ισχύν αυτής πζοκηρύττει.

βασιλείαν γας των ερανών πάλιν, τον λόγον της

πίσεως υποληπτέον,
* ,

- Verf 33.

"Ν
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Verf: 33. Ωμod - tribur.
- και

Satum (quod etiam Graecί σάτον dicunt) genu,

erat menturae apud Ηebraeos. Τria vero nunc

dixit multa: nam faepius per numerum trium,

multa fignificare folent. Εt mulier intelligitut

fapientia, fiue iple Chriftus, eo quod fertilis fit ac

nutriat. Fideles fiquidem μer baptisιnum generat,

eosque cibo dogmatum fidei enutrit, Fermento

autein counparatur fermo fidei. : Sicut enim fer,

mentum φuum fit modicum, in multa tamen f".

rina ablconditum, per conίperfiοnem totam fati.

nam in νιιum (imul corpus vnit, et in alteram

fpeciem, ab ea guam prius habebat, transmutat:

Ε fit mortua, eam quodammo,

αο νίuifiξat, ac vim babensactiuam, furfum afcen.

dere facit. o Ιta φuoφue fidei fermo, guum vt di.

dium eft, φuantitate fit modicus, in multorum

Ιnominum abimabus occultatus per doctrinam,

omnes in vnum vait ecclefiae corpus, ac in alte

ram conuerfatiouis fpecien transmutat: quumφue

Ιnortui fint ad opera virtutis, viuificat ad eius ope,

rationem: et furfum aftendere facit ad coelum,

omniaψue efficit (ua ineflabili Ρoteutia.

-- Ο " -- 4

Verf. 3 3. Ρonες
Ι ",

Νεφue enim in hominum animabus occultatum

4uieftet, donec omnes in vnum νιuierit, guos fa.

pientia illa praefiniuit, φuae omnium mentes prac.

cognouit. Νam tria fata guanguam fignificatione

multitudinem demonfirent, attanneu numero tan.

«lem definita funt. Μagna ergo eft praedicatioui,

virtus: quodque femel fermentatum eft, rurfum

religuae parti fermentum fiet. Ωμίdam autem fa.

rinan

- to t tι η!.
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Ι.

Ε.

-,

:..

:

"επι " vorf 33: Η τ τεία.
..". - . . . . . . . . . . . 7

Σάτον μένεςιν, άδος μέτρs πας εβραίοις. τρί
1 τζιαι

δε, τα πολλά εύν ειςηκεν ειώθασ, γαρ πολλά

κιε δια του αριθμού των τριών, τα πολλά ση:

μανών και χυνη μεν νοείται, η σοφία, ήγουν, ο

χξισος, διά το γόνιμο και 7ςόφιμον γεννά γας

τους πισου, δια του βαπτίσματος, και τρέφει

αυτους τη βς τα των δογμάτων της πίσεως ζύ

μη δε, ο λόγος της πί5εως παςεικάζεται, διότι
καθάπες η ζήμη.2. όλιχη τις ουσα, και εις πολυ

άλευρονέγκρυβείσακαι δια της αναφυράσεως όλων

το αλευρον εις ενσωμα συνενοι, και εις ετερον ει:

δος, παρο πζέτείον έχει μεθεά, και νεκρον ον,

τζοπούτινα, ζωοι, κρΨ ανω βαίνεν παρασκευα,

ζ3, δύναμιν εχουσα οξασικήν ετα, και ο λόγο:

της πίτεως, ολίγοι, ων, ως προειξητα τη ποσό," . . . . . . " " . " * Α" - - y

Τητί και και έγκβμπτόμενος ψυχαίς 7τoλλων ανθρώ.
ε: • w - - κ . . . Α" » 1 -

72'. διά της διδασκαλίας, πάντας,εξ εν σώμα
και, » . . . . . . . . . ** -* Δυ- * , - «Α' σ'

τή, εκκλησία φυνειδί, και εις είτεζον είδος πολι
- ΙΙ.Α.) . . . -- . . . . . ν. . . - w 2" ν -

ήείας μεξιτά, και νεκρούς όντας είς ενέργειανκ. "- Ψ. - "- - 2) Α'

αφετης, ζωοι πρόνες γασίαν αυτής, και άνω βαί,
τι . . . . τα ' s,2 π. ν. - , , 2 "Τ" τ' ", χ - -

νέιν πέρ: οιξανον, παρασκευά ζ& , 4 κ%/ παντα
", ι ν . »/ y

ποιεί, δύναμιν έχων άφατον. . .

Ηs . . . . . . . . : : : : ;

b: VerΓ 33. Έως - όλον. ι

"Οι σήσεται γαρ, εγκρυπτόμενος ταίς ψυχαίς

των ανθρώπων, έως ου ενωθώσιν εις, εν πάντες,

ούς προώρισεν ή πάντων τας γνώμας προγνώσκου

σα σοφία, τα γας τρία σάτα, οι καί τή εμφά

σε πλήθος δηλούσιν, αλλα τώ αριθμό πεπερα,

τωμένα τέως εισίτ πολλή ούν τε κηρύγματος ή

δύναμις, και το ζυμωθεν άπαξ, ζύμη πάλιν τώ.

- λοιπώ μέρει γίνεται, τινες δε άλευρον μεν λέγουσι,

τους
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rinam dicunthomines: fata vero tria fiuetres παεπ.

furas, Iudaeos, Samaritanos et Graecos. -

1 .» - - . . . *

Verf. 34. Ηatc - υ: 35./τμίi.

Sine parabola non eis, tempore illo

videlicet: multa enim faepius illis loφuutus eft fine

parabolis: tune autem per parabolas loguebatur

cis, vt compleretur quod didium fuerat per Da.

uid. Αt translatio leptuaginta interpreturn habet

"Φθέγξομαι προβλήματα απ' αρχής, loguar Ρro.

blemata fiue propofitiones oblturas ab initio. Ουί

vero praefcns euangelium in graecam transrulit

linguain, dixit ερεύξομαι κεκρυμμένα από κατα,

βολής κόσμου, cruέtabo abίcondita a conftitutione

fecuii, hebraicis haerens dictionibus, quae et

haec et illa fignificant , Sicut erudio figuifica:

etian, Ιοψιor: et illi προβλήματα dixerunt αινίγ.

ματα, ficut et Λφuila tetiatus eft. Λenigmata

vero funt etiam euangelicae parabolae, Quemad.

modum enitn aehigmata abfconditan habent veri.

tatem, ita fane et illae. Ομod autem dicitur, Α

conttitutione (eculi, idem (ignificat quod, Αb ini.

tio mundi. Μarcus vero dixit: Εt huiusιnodi pa.

rabolis multis loφuebatur eis fermόnem, prout

poteran audire, hoc eft φuatenus digni erant ad

audiendum [cribae et pharifaei:: Νam φuia non ad

fulnendam ντilitatem audiebant, fed ad (truen.

dan fermonibus eius calumniam: in parabolis lo,

φuιπus eft eis: νt et iple faum opus adimpler,

et.illi non intelligentes quae diceret, per illa nihil

Ρroficerent. . . . -

VerΙ: 36. Τunt - Ιe/ar.

Ιn doιnum, νbi hofpitabatur.

.. " . . . . . . . . . Verf. 36.

*) Οui ISilicet et ipfe hoc loco habet αινίγματα,
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1 Υ /

τους ανθρώπους σάτα δε, ήτοι, μέτρα τρία,Α 2. Λ' \ ν -

τους εδαίους, τους σαμαρώτας, και τους έλ,
ληνας.

Verf: 34. Ταύτα - ν. 35. κόσμου,

Χωρίς παραβολής ουκ ελάλα αυτοις, κατά τον

καιρόν εκείνον δηλαδή, πολλα γαρ πολλάκις ελά.

λησεν αυτοίς, δίχα παραβολής τότε δε δια πα

ραβολών ελάλε, αυτοίς, ίνα πληρωθή και το

δηθεν δια του δαυίδ αλλ' ή μεν ερμηνεία των ε.

βδομήκοντα, φθέγξομα ) προβλήματα απ' αρ.

χής, έγραψεν ο δε το παρόν ευαγγέλιον εις την

ελλάδα γλώσσαν μεταβαλών, ερέυξομαι κεκρυμ

μένα από καταβολής κόσμου, ειρηκε, ταϊς εβραϊ

καις λέξεσι προσχων, αίτινες και ταύτα κακενα

δηλούσι και το ερεύγομαι γαρ, το φθέγγομαι

σημαίνει και προβλήματα εκείνοι, τα αινίγμα

τα ώπον, ως και ο ) ακύλας εμαρτύρησεν αινίγ

ματα δέ εισιν, και αι ευαγγελικαί παραβολαί.

καθάπερ γας τα αινίγματα κεκρυμμένην έχεσι

την αλήθειαν έτω δη και αυται, και το αποκα,

ταβολής δε κόσμου, το απ' αρχής κόσμου δηλοί,

ο δε μάρκος είπεν, ότι ") και τοιαύτας παραβο,

λαίς πολλαίς ελάλει αυτοίς τον λόγον, καθώς

ηδύναντο ακέειν, τgτέσι, καθώς ήσαν άξιοι ακού

εν οι γραμματείς και φαρισαίοι επε γας ε δια

το ωφεληθήναι ηκροώντο, αλλά δια το επηρεά,

σαι τοις αυτού λόγοις, εν παραβολαίς αυτοίς

ελάλησεν, ίνα και αυτός το οικείον έργον είη πλη

ζών, και αυτοί μή νοούντες, α λέγει, μείνωσιν

απρακτοι.

Verf. 36. Τότε - ιησούς,

τ.
3 w ν

Εις την οικίαν, εν ή εξενοδοχείτε,

Μm verf. 36.

2) Ρί, 77, 2.

*)Μarc, 4, 32.
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"

Verf. 36. Ει ata/runt - agri.

Seorhm libere interrogabant, vt qui prius audie.

rant datum illis elle vt nofient myfieria. De fola

vero hac parabola interrogant, vtpote reliqua:

duas intelligentes, puta de finapi et de fermento,

tanquam manifefliores: hacc autem formidabilio.

res circa finem minas habebat, guae ipfos extet,

rebant.

μ'

Verf. 37. Re/ponden autcm - homini,

Filium homini, feipfum nominat, propter huma.

nitatem (uam quae apparebat: et hoc frequentet

dicit, confirmans quod vere humanitaternatium,

pferit. Εrit ergo tibi hoc deinceps manife(tum.

Verf. 38. Αger υcro - mundur.

Superius de hoc praediétum eft.

Verf. 38. Βοnum υcro - /unt.

Η Ομinam hi 2 .

Verf. 38. Fiίiί regni.

Fiiii regni dicuntur, φui reétam feruant fidem:

νtpote a rege Chrifto feminati ad cσlendam vir.

tutem, et ad poffidendum eius regnum. Filii νε.

ro mali illius, funt hacretici, tanquam a diabolo

feminati ad colendam prauitatem, et fimiliter ad

Ρollidendum ignem ipίi praeparatum.

Verf 33.

") Ηoc exciderat in Codice Ηentenii.
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3

ε

Vorf: 36. Και προσήλθον - αγρέ.

Κατα μόνας μετά παρρησίας ερωτώσιν, ως

ακούσαντες πρότερον, ότι αυτοί; δίδεται γνώ

Ά τα μυσήξία. περί μόνης δε ταύτης της παρα

βλής εξωτωσιν, ως τας άλλας δύο συνέντες,

τήν τετού σινώπεως, και την τής ζύμης, άτε σα

φετέζα ούσας αύτη δεκαή Φοβεράν είχεν απα

λήν επί τέλει, θορυβεσαν αυτούς

Vετί: 37. Ο δε αποκριθείς - ανθρώπου,
g

Α' ι Α' \ 1

Υιόν ανθρώπου, εαυτόν ονομάζει, δια την φαι
Λ. \ θι

νομένηνε χθρώπησιν αυτού, και τούτο συνεχώς
χ,

λέγε", βεβαιών, ότι κατά αλήθειαν ενηνθ ώπηγει, ο ξ

σε κg) έσω σοι τούτο το λοιπού γνώριμον.

Vετί: 38. Ο δε αγρός - κόσμος,

Ανωτέρω περί τούτε προείρηται,

VerΙ. 38. Το δε καλόν - εισιν.

Verf. 38. Οι υιοί της βασιλείας,

"Υ,οι μεν της βασιλείας λέγονται, οι ορθόδοξοι,

ως υποτέ βασιλέως χφισού σπαφέντες ας γεωρ,

γίαν αφετης, και κληρονομών της βασιλείας

αυτού μέλλοντες υιοι δε του πονηρου, οι αιρετι.

κοι, ας υποτέ διαβέλε σπαρεντες εις γεωργιαν

κακίας, κcή κληρονομεϊντού ήτοιμασμένου αυτώ

πυξός μέλλοντες ομοίως,
«,

Μm 2 Verf. 38.

") Α'

7) Βis hoc Ioco κληρονομείν, pro κληρονομίαν, da

riuscule. Sed nihil teutandum.
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Verf. 38. Zizania υιro - maiί.

Μοdo de illis didium είt.

Verf. 39. Inimicu, autrm - /unt.

Είiam de his praediximus. Τe autem Ineminifie

oportet, φuod decitno oëlauo capite meflem vo

cauerit eos φui credituri erant, veluti paratos vt

colligerentur: melloresautem φui illos colligebant,

Αpofolos: in praefenti vero loco ineffen dicit

feculi confummationem propter excitionem a vita

mortali: mellores autem angelos, qui ab ea funt

illos excifuri. Similiter et femen fuperius fermo.

nem fidei nuncupauit: in hac vero parabola cos

ui crediderunt: iuxta alium videlicet et aliuln in

tellectum. Οui enim credidit et triticum dicitur,

tanquam fruétus primi feminis, verbi (cilicet fidei:

poterit nihilominus dici femen, vtpote rurfus alte.

rum ad fidem fruétificans. Νοn eft autem inter,

retatus φuinam (int dormientes homines, et qui

Ε patrisfamilias, Ιedillos praetermifit, aut tan

quam n. "rifeftos: aut etiam docens φuod non

oporteat parabolas ad verbum interpretari, vt ait

Chryfofίοιnus, fed tantum in locis maxime ne.

ceflariis, propter quae etiam aflumuntur: Νam

reliqua eo tantuln fine pariter adduntur, vt apte

εffingantur Νec ian vacat periculo, etiam hacc
curiofe (crutari.

ν VerΙ: 4ο. Sirut - ήιιιιιι.

++ Deinde dicit, quomodo erit.

Verf. 4 τ.

") Τom. VΠ. Ρ. 487. Ε.

") αναγκαιότατα. Α.

") Ηaec exciderant in verfiοne Ηenteniί.
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τ

τ

τ.

Verf. 38. Τα δε ζιζάνια - πονηρού.
*Η-- - Λ.

Ειρηται ήδη περί τέτων.

VerΙ. 39. Ο δε εχθρός - εισιν.

Και περί τέτων προδιελάβομεν, χρή δέ σε μνη

μονέυειν, ότι εν τω οκτωκαιδεκάτω κεφαλαίω,

θερισμόν μεν εκάλεσε, τους πιπεύσαι μέλλοντας,

ως ετοίμους εις το συγκομιώθήνα θερισας δε,

τους συγκομίζοντας αυτούς αποτόλους, εν δε τώ

παρόντι, θερισμόν μεν, την συντέλειαν του κό,

σμου, δια την από της επικήρου ζωής εκτομήν των

ανθρώπων θεριτας δε, τους εκτέμνοντας αυτούς

απ' αυτής αγγέλους, ομοίως δε και σπέρμα, ο

πίσω μεν, τον λόγον της πίσεως ωνόμασεν εν δε

τή προκειμένη παραβολή 2. αυτούς τους πιτεύ.

σαντας κατ' άλλην και άλλην εννοιαν. ο γας

πιπέυσας λέγεται μεν και σίτος, ως καρπός του

πρώτου σπέρματος, ήτοι, του λόγου της πίσε

ως. λέγοιτο δ' αν κgή σπέρμα, ως καρποφορών

πάλιν έτερον εις πίσιν, ουχήςμήνευσε δε, τίνες

μέν εισιν οι καθεύδοντες άνθρωποι, τίνες δε οι

δούλοι του οικοδεσπότου, αλλά παρήκεν αυτούς,

ή ως εγνωσμένους, ή και διδάσκων, ότι ου χρή

τας παραβολας κατα ") έήσιν ερμηνέυειν, ώς

φησιν ο χρυσόσομος, αλλα κατά μόνα τα αναγ.

καιότερα") μέρη, δι α και παραλαμβάνονται,

τάλλα γαρ, δια μόνον το πλαώθήνα ταύτας πι

θανώς, συμπαραλαμβάνονται, και λοιπόν ουκ

ακίνδυνον, το κό) ταύτα πολυπραγμονείν.

Verf. 4ο. "Ωσπερ - τέτε.

Ετα) λέγα, πώς έται.

-

Μm 3 Verf. 4 τ.
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Verf. 4.Ι. Μittat - iniquitatem

Regnum fuum vocat mundum, νι φui natura iiii

imperct iuxta diuinitatem: aut tanquain data fibί

omni potefiate in coelo et in terra. Οffendicula

vero, eosdern dictt φuos et operantes iniquitatcrn.

Colligent autem eos, quum illi ex nortuis retur,

gent. Scire enim oportet, φuod fimul cum hί,

refurgent et iutti, Verum antequain illi colligan,

tur, rapientur hi in nubibus in occurfum Domini

in aere, ficut dixit Pauίus: illi vero deοrfum reli,

έti quafi indigni, colligentur pofiquan ipfe defcen.

derit. Εt primum qnidem boni ac iutti compro.

babuntur, deinde mali condemnabuntur. Poft

has vero datas fententias primo fane peccators

reiicientur in fupplicium aeternunn: deinde iuft:

in vitatu aeternam, ficut dicit fexagefino prino

capite. : -

ι ν

VerΙ. 42. Εt - ign ir.

Ρer (ο φuidem feminat, οίlenden, quod fibi pro,

Ρrium eft beneficia praeflare: per alios vero lup,

plicium iufert, demonfirans quod it a fe alienum

punire,
" - :

Verf. 42. Ιύi - d εntium.

Ιbiin camino ignis fempiterni: vel in ilHs qui pυ.

nientur. Per fieturn autern firidoremque dentium,

vehelnentem dolorem demon(trauit.

Verf: 43, 7unc - patri /ai.

Verum φuum tune futurum fit vt Dei fplendor

illos circumdet: vtiφue pfi conformes erunt ac di,

uini reddentur: et confequens εft, vt Iole fplendi,

di0.
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Verf. 41. Αποτελεί - ανομίαν,

Βασιλάαν αυτού φησί, τον κόσμον, ως φύσα,

βασιλέυων αυτού, κατα την θεότητα, ή και ως

δοθείσης αυτώ πάσης εξεσίας εν ερανώ και επί

γής σκάνδαλα δε και ποιούντας την ανομίαν,

τους αύτους ονομάζει συλλέξεσι δε αυτές, ανα,

ξάντας εκ νεκρών ήδη χρή γαρ γινώσκειν, ότι

άμκ μεν τούτοις ανασήσονται κέή οι δίκαιοι, προ

δε της συλλογής τούτων εκείνοι μεν") αρπαγή

σονται εν νεφέλαις εις απάντησιν του κυρίου εις

αέρα, καθώς είπε παύλος ουτοι δε, κάτω απο

λειφθέντες, ως ανάξιοι, μετα το κατελθέν

αυτόν συλλεγήσονται, και πρώτον μεν εκείνοι δι

καιωθήσονται είται ούτοι καταδικαθήσονται, και

λοιπόν, μετα τας τοιαύτας αποφάσεις, πρώτον

μεν οι αμαρτωλοί απελεύσονται εις κόλασιν αιώ

νιον είτα οι δίκαιοι εις ζωήν αιώνιον, ως εν τώ
ξζι». 2, α; - Α' Α

εξηκοσώ πρωτω κεφαλαίω φησί. 21 , "

Verf. 42. Και - πυρός, -

Διεαυτού μεν σπείρει, δεικνύων, ότι οικείον αυ

του το ευεργετών δι ετέρων δε κολάζει, παρι

σών, ότι αλλότριον αυτού το κολάζων.

VerΙ: 42. Εκεί - οδόντων. ν!

" Ε Ν) 2. Ν) / - Υ Μ r , ή 2 γ

κει και εν τη καμίνω του αιωνίου πυζος η εν αυ
") γ "ν - ν ". -- --

τοις, δια δε του κλαυθμό και του βρυχμού των
Α > Η Υ Ν / Υ

οδόντων, την άφατον οδύνην ενέφηνε. ',

- » . ''"

Verf. 43. Τότε - του πατρός αυτών.

". - Α.

Και μήν, της αίγλης τε θεξ τότε προσβαλέ
- Α 2. Α ν

σης αυτούς, μετατυπούνται προς αυτήν , κ5/
Α"

θεοειδείς γίνονται, και ακόλοθόν εΞι, λαμπρό,

Μιιι 4 τεροι

b)ιΤhefl.4,17.
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diores efficiantur Quomodo ergo dicit, ficut fo12

Ομia noto apud illos exemplo vtendum erat: nec

φuicqualn illis notum erat, guod eflet [ole fplen

didius.

Verf. 43. Ωui - audiat.

Ηoe frequenter diétis addit, excitans illos guo

reddantur perfpicatiores.

Verf: 44. Rur/um - i//um.

uare turbis non praefentibus, in parabolis adhue

loφuebatur difcipulis? Ομia (liebat iam illos Ρer

ca quae dicta funt (apientiores effectos, ita νι Ρο!-

fent intelligere. Ιdeo etiam poft fineu parabola.

rum ait eis: Intellexi(iis haec οιnnia 2 dicuut ei:

Εtiam Domine.

Sicut autem in duabus fupra politis parabolis

άe finapi et de fermento, regnum coelorum dice.

bat filei fermonem: ita quoψue in ifta. Comparat

autem ipίum thefauro propter fpiritus [ancti diui

tias, φuae in illo funt. Αger autem eft mundus vt

praediétum eft. Scito ergo in mundo ablcondi.

tan efle fidem: in fide vero diuitias fpiritus.

Εt caetera φuidem parabolae, prοut dicta funt

relinque Confidera autem φuo modo is φui

hunc ditantenn thefaurum reperit, fiue cognouit

illum, (ludiofe conatur: (nam hoc indicat ψuod

dicitur, Αbit) et cum gaudio cunéta φuae habet

difirahit: νt hunc folum lucrifaciat. Εt intellige

quod omnes doceat huiusιnodi parabola, non fo

lum ne contrifientur abiectis fiue erogatis omnibus

φuae poffident pro fide, fed etiam νί cum gaudio

hoc

") αγίου, abeft. Α.
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τερον ηλίου λάμπειν αυτούς, πώς oύν Φησιν, ως

ο ήλιος, διότι γνωρίμω προς αυτούς εδα χρήσα.

θα παραδείγματι, ουκ ήν δε ουδέν τών γνωρίμων

αυτοίς ηλίου λαμπρότερον,

Verf. 43. Ο - ακεέτω,

Τέτο πολλάκις επιλέγει, παροξύνων αυτούς εις

το γίνεθαι διορατικωτέρους,

Verf. 44. Πάλιν - εκείνον,

Δ "ν 2" 1 Α' 9 ".

ιατί, των όχλων μή παρόντων, εν παραβολαίς
3/ - - - Α' Δ/

έτι λαλεί τους μαθηταίς , διότι έγνω τούτους
\ "- α

σοφωτέρες ήδη γενομένους από των ειρημένων, ως
- - \ ν « τι -

και συνιέναι δύναθαι, διό και μετα το τέλος των
κυ "ν . - Λ. "

παραβολών λέγει αυτοίς'. συνήκατε ) ταύτα
- *.. . Α Α'

πάντα, λέγουσιν αυτώ' ναι κύριε,
4.

"Ωσπες δε επί των ανωτέρω κειμένων δύο πα

ραβολών, τού τε σινάπεως και της ζύμης, βα

σιλείαν 8ρανών έλεγε τον λόγον της πίσεως έτω

ή επί ταύτης, απεικάζει δε αυτόν θησαυρώ,

δια τον εν αυτώ πλούτον του αγίου πνεύματος,

αγρός δέ εσιν, ο κόσμος, ως προδεδήλωτα μι

θε δε, ότι εν τω κόσμω μεν κέκρυπται ή πίσις

εν τη πίσε, δε, ο πλέτος του αγίου") πνεύματος,

Και τα μεν αλλα της παραβολής έα, καθ.

ως προείρηται, σκόπει δε, πως ο ευρών τούτον

τον πλουτίζοντα θησαυρόν, είτουν, ο επιγνούς

αυτόν, σπουδάζει τούτο γας εμφαίνει το υπά

γει, και μετά χαράς πάντα, όσα έχει, πωλεί,

ίνα μόνον κερδήση τούτον και σύνες, ότι διδάσκει

πάντας ή τοιάυτη παραβολή, μη μόνον μη λυ

πάθαι προϊεμένους υπέρ της πίσεως πάντα, όσα

έχουσιν, αλλα και μετά χαράς τούτο ποιείν,

Μm 5 καλ

ς)Μatt, 13, 31,
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Ιhoc faciant: et hancabie&tionem fiue amiffiοnem,

lucrum ducant maximum: φuodque is qui aut ill.

non respuit, aut non curn gaudio respuit: non

poteft fidei lucrifacere thefaurum. In omnibu,

autenι φuae habet, intelliguntur quae in opere ac

fernιone, et in mente funt peccatar quac οιnui,

fimiliter vendere oportet, hoc elt, relinquere,
» ! - - - - - -

-

-ι : -

Vert.45. Πerum - υ:46 Ilam.

Regnum coelorum proprie intelligimus defide,

rium regni coelorum, et hominem quidem illud

appellauit, eo quod in homine operatur. , Νego,

tiatorem vero, guia propriam negotiatur falutem,

Vide enim quod vbi inuenit vnam preciofain mar,

garitan, fermohem videlicet fidei: φui vnus eft

propter vnam fidei veritatem, et quia nullus alius

fi huiusmodi: πολύτιμος autem, id eft, Ρrecio.

Πus, guia multi precii, et quia multis honorabi,

lis, φuί videlice: iiίum cognouerunt: Αbit, φuod

diligentiam ac feftinationem manifefiat: et relin,

φuit omnia quibus antea fruebatur: eunque folum

adipileitur.

Ηae autem duae parabolae in multis inuicem

funt fimiles: et breuiter in hoc folo differunt,

quod illa filei [ermonem thefaurum vocabat, hacc

auten margaritam: (icut et duarum praecedentium

parabolarun , vna quidem granum finapis illulu

appellabat, altera vero fermentum. Εt ficut pct
duas illas fignificauit incrementum vitnque fidei,

ita rurfum per has duas, illius [ignificauit diuities

et excellentiam. Creίcit fiquideln quafi granum

finapis: vim habet vt fermentum: ditat veluti

- thβ.

") αυτόν. Β.

.
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ε

και την αποβολήν ταύτην κέρδος ηγέθαι μέγι

5ον και ότι ο μη αποβάλλων αυτα, και ο μή

μετά χαράς απρβάλλων, ουδύναται κερδήσαι

τον της πίσεως θησαυρόν, πάντα δε, όσα τις

έχει, νοούνται, και τα ενέργω, και εν λόγω,

και, κατά διάνοιαν αμαρτήματα, άπερ ομοίως

χζή πωλείν, ό εσιν, αποκτάθαι.

Verf. 45. Πάλιν - ν. 46. αυτόν.

Βασιλεία των ερανών, ιδιοτρόπως ενταύθανοού

μεν, την επιθυμίαν της βασιλείας των ερανών

και άνθρωπον μεν αυτήν ) είπεν, ως εν ανθρώ

πω ενεργούσαν έμπορον δε, ως πραγματευομέ

νην την ιδίαν σωτηρίαν όρα γαρ, ότι εύρούσα

ένα πολύτιμον μαργαρίτην, ός εσιν ο λόγος της

πίσεως ο εις μεν, δια το είναι μίαν την αληθή

πίσιν, και διά τομή είναι τοιούτον άλλον πολύ

τιμος δε, ως κατά πολύ τίμιος, [καλ") ως πολ

λοίς ων τίμιος,] δηλαδή τοίς ειδόσιν αυτόν απήλ

θεν, ο δηλοί την σπεδην, και απεκτήσατο πάν

τα, όσων απήλαυε πρότερον, και έκτήσατο του
τον μονον.

Αι δύο δε αύται παραβολα, τα πλείω αλλή,

λαις εοικυία, βραχέα διαφέρουσιν, ότι η μεν

θησαυρόν, η " μαργαρίτην ονομάζει τον λόγον
") «. Σ ν. «

της π5εως, ωσπες αφα και αι προ τούτων δύο

παραβολα , η μεν κοκκου σιναπεως, η δε ζύμην
αυτόν εκάλεσε και καθάπερ δια των δύο εκείνων

εδήλωσεν ο χρισός την αύξησιν και την ισχυντής

πίσεως έτω και δια των δύο τέταν πάλιν, τον

πλούτον και το εξαίρετον αυτής αυξε μεν γας,

ως κόκκος σινάπεως ισχύει δε, ως ζύμη πλετί

Θά
Ψ

") Inclufa abίunt, Α.



5 56 Μ Α Τ Τ Η ΑΕ r

thefaurus: eximia eft tanguam margarita preciofif.

fima. Reliφua vero guae in parabola habentur,

non funt nobis magnopere curanda. · Νe autem

de (ola fide praefumamus, aut fufficere eam ad

falutem credamus, addit et aliam parabolam, qua

diftimus quod non omnes qui credunt falui fiunt,

(ed multi eorum pereunt: Αit enim:

f Μargarita etiam Dominus appellatus efi,

φuia diuinitatis profunditati νnitus, et [olis pifcato.

ribus Iuisque dilcipulis cognitus eft.

Verf. 47. Rur/um - congrganti.

Regnum coelorum iterum vocat fidei fermonem:

mare vero mundum propter amaritudinem vndas.

que tentationum. Οιunitnoda autem pilcium

genera funt, variae multitudines inhabitantium in

eo hominum, viroruιn, mulierum, puerorum,

fenum, coelibum, coniugatorum: aliorumque

ίimilium: aut etiam differentiae variae gentium.

Verf. 48. Quod - abiaccrunt,

Ομum impletum fuiffet, hoc eft, φuando omne!

crediderant: quidam voluntarii, φuidam autem

mon voluntarii. Littus vero intelligit locutn in

φuo iudicaturus eft Dominus: colligentes autem

angelos. Porro bona φuae capta funt iuίlos figmi.

ficant, praua autem malos: vala νςro ea quae (ο.

lis iuftis in hacreditatem funt repofita. Reliqua

autem huius parabolae fimiliter non funt magnυ

pere curanda.

Verf. 49.

3) μεν, addit. Α.

") addit Codex Α. Φησί γάρ. Οuae aurem hic in

cluta funt, ea Ρaullo ante habet in mag. φήτί

γαρ
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ζω, δε, ως θησαυρός εξαίρετος δέ εσιν, ως δια,

Φοξώτατος μαργαρίτης τάλλα") γας της πα

ραβολής και περιεργασέον ημίν, ίνα δεμή θαρρώ.

μεν τη πίΞε μόνη, μηδε αρκεν αυτήν εις σωτη

ρίαν νομίζωμεν, προστίθησι και ετέραν παρα

βολήν, διής μανθάνομεν, ότι και πάντες οι πισέ.

Ά, σώζονται, αλλά πολλοί τέτων απόλλυν

τα/.

Ά δε και ο κύριος κέκληται, διότι

τώ βυθώ της θεότητος ήνωτα, και μόνοις τοις

αλιεύσι, και τοις αυτών μαθηταίς εγνώρισα.]

VerΙ. 47. Πάλιν - συναγαγέση.

Βασιλείαν των ερανών αύθις λέγει, τον λόγον

της πίσεως θάλασσαν δε, τον κόσμον, δια την

πικρίαν και τα κύματα των πειρασμών, παν

τοια δε γένη ιχθύων, τα ποικίλα πλήθη των εν

διαιτωμένων αυτώ ανθρώπων, ανδρών, γυναικών,

νέων, γερόντων, αγάμων, γεγαμηκέτων κρή

τοιέτων άλλων, ή και τα διάφοξα εθνη,

Verf. 48. Ην - έβαλον,

"Οτε επληρώθη, τετέσιν, όταν") πάντες επί

σευσαν, οι μεν εκόντες, οι δε άκοντες αιγιαλόν

δε νόe, τον τόπον, ένθα μέλλει κgίναι ο κύριος

συλλέγοντας δε, τες αγγέλες. κα/ καλα μεν

θηράματα, τες δικαίους σαπρα δε, τους πονη,

ρούς" αγγεία δε,. τας αποκεκληρωμένας τοίς

δικαίεις μονάς τάλλα δε της παραβολής ομοίως

ε πολυπραγμονητέον,

Verf. 49.

γαρ additetiam Ηentenius, Coniungiturergo cua

νerf. 47.

7) ότε. Α.
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Verf. 49. Sic - / cufi.

Sie, ficut diéturus eft.

Verf. 49. Εxibunt - υ. 5ο. dentium.

Αιφui in Ιexagefimo primo capite ait quod iple

feparabit eos a fe inuicem. Οuid ergo dicendum

efi ! Ομοd ipfe φuidem feparabit eos fuo fuίTu:

angelivero feparabunt eos operatione, praeceptum

ΙDomini tanquam miniftti exequentes. Είt autem

feparare, diuidere, Quia vero in fine parabolae

dixit φuod praua foras abiecerunt: ne quis fufpice

tur fine periculo efΙe eiusιnodi eieétionen : in

terpretatur dicens, quod etiam mittent cos in ca

ιιιιιιum guis , et caetera.

Ver(. 5 τ. Dicit - omnia 2

Οgae videlicet in parabolis neceffaria funt: Αtφui

fciebat tanquam Deus quod ea intellexerant. Re

liquum eft ergo, vt hoc more humano interro

gauerit.

Verf. 5 r. Ditunt - υ. 5 2. υrtera.

Ομum illi fafii effent fe intelligere, parabolam

fubinfert quae doceat, omnes legitime ab ipfo edo.

étos, intelligentia ditefcere. Οmnis, inquit, fari,

ba fiue fapiens edoétus a rege coelorurή φui eft

Chrifius, intelligentia diues eft: edoctus inquam

ab eo Ρriusquam [cilicet fallatur: et fimilis "
C

") Εκ Ηentenii interpretatione, φuae tamen fentum

non eft aflecuta, intelligitur faltem, illumΕ

in fuυ Codice reperifie πρό. Si ergo πρo necelia

rio explicandum eft, alter accipi nequit, φuam

πριν οιόαχθήναι παρ' ανθρώπων τα ανθρώποις δο
- ΧζΨν
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- - c/ ""

Ver(. 49. - Ούτως - αιώνος.

Ού « » κ. οι: . *

νυτως , ως εξει.

Vert:49. Εξελεύσονται - ν. 5o. οδόντων.

Και μην, εν τω εξηκοσώ πρώτω κεφαλαίω φη

σίν, ότι") αυτός αφοριεί αυτούς απ' αλλήλων. 3)Μειες,32.

τί ούν έσιν ειπείν, ότι αυτός μεν αφοριεί αυτούς, -

τώ προτάγματι οι δε άγγελοιΕ αυ

τους, τη ενεργεία, το προσαγμα το δεσποτικον

ώς υπηρέται πράττοντες. αφορίζειν δέ εσι, το

ιαχωρίζαν, ν επε, δε εν τω τέλει της παραβολής

όπεν, ότι τα σαπρα έξω έβαλον, ίνα μη υπολά

βη τις, ακίνδυνον είναι την τοιαύτην εξαγωγήν,

ήρμήνευσε ταύτην, ειςηκώς, ότι χα) βαλούσιν
αυτους εις την καμινον του πυρος και τα εξής.

Verf. 5 τ. Λέγει - πάντα; Σ

Αν ν "ν "- ν

Τα αναγκαία δηλαδή των παραβολών και μη,
c! ν«. ν 2 r " . 2 Λ'

ως θεός εγίνωσκεν, ότι συνήκαν αυτά, λοιπόν,
γ' Η "ν Α' -

ούν, ως άνθρωπος τούτο ηρώτησε,

Verf. 5 τ. Λέγεσιν - ν. 52. παλαιά.
ζ

' "- - ν

Ομολογησάντων γνώναι, λέγε, παραβολήν δι
γλ Ο Α' α ")

δάσκουσαν, ότι πάντες οι γνησίως αυτώ μαθη
". "ν " , Α'

τευθέντες πλουτούσι γνώσιν, πάς γαόρ, φησι,
4 2 Α \ *-

γραμματευς , ήτοι , σοφος, μαθητευθείς τώ
ν "ν "ν "ν τ Α "..

βασιλε των ερανών, ός εσιν ο χριςος, πλουτε;
•υ \ . Άν 2 ν. 8 "..»

γνώσιν μαθητευθείς δε αυτώ, πgo") του αξφι

αθήναι

κούντα, αλλ' ου θεά. Ηoc autem mihi difplicet,
Μalim ergo fententia commodiffima et expeditif, w

1ima, προς το σοφιοθήνα, παρά του χρισού, μαθη

τευθείς ergo non eft εαοίίus, Ιed, qui Chrift:

- Ιchola et doctrina νfus eft.

. . .
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eft homini patrifamilias, id eft, diaiti, φui depro

mit φuando vult de thefauro fuo nouas veteresque

res aureas. Intelligitur autem per noua, intelle

άtus noui teftamenti: per vetera autern , vete

ris. Ομοίl vero dicit: Propterea, non eft nunc

caufae redditiuum, fed confirmatiuum, id eft,

ΨCre,

Verf: 5 3. Εt - υ, 54. iiίorum.

Patriam είu voca Nazarει tanguam patriam ma

tris eius, et illius qui putabatur pater eius: et tan

quam locum νbi nutritus erat. Dicit enim Lucas

quod venerit Νazaret νbi fuerat nutritus, Doce

bat auten eos. Ομοs? Εos videlicet qui e patria

fua erant, Caufam vero propιer quam in fynago

ga docebat, praediximus in principio quarti ca

Ριus.

VerΙ: 54. Ιta υt - υirtute 2

Sapientia ferinonum et virtutes verborum. Αut

νirtutes vocat miracula. Videntes enim eum do

centem φuae excelfiora erant, magisque appotita

ad perfuadendum φuam φuae docuerant viri quon.

«lam intignes: facientem etian maiora miracula:

et ignorantes eum Dei effe (apientiam ac virtutem,

mirabantur et [ermones eius et miracula. Οfen

debantur autem per eum, φuitalia doceret ac mi,

racula huiusmodi ederet, ob aliud nihil, nifiquod

humilibus ortus effet parentibus. Sed vere caeca

et intenfata res eftiauidia. Vnde enim magis ad.

mirarι eurnque adorare oportuit, φuod ab eiusmo,

di parentibus talis progenitus είlet filius, inde Ρet

eum offendebantur.

Vetf55.
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"

ι

«θήνα δηλονότι, και έρικεν ανθρώπω. οικοδεσπό.

τη, τετέσι, πλεσίω, όσις εκβάλλει, ότε βέ

λεται, εκ του θησαυρού αυτού, καινα και πα

λαια χρυσία, νοούνται δε καινα μεν, τα της νέας

διαθήκης νοήματα παλαιά δε, τα της παλαιάς,

το δε δια τούτο, ουκ έσι νυν αιτιολογικόν, αλλά

βεβαιωτικόν, αντί του, αληθώς, "

Verf: 5 3. Και - ν. 54. αυτών,

Πατρίδα αυτού λέγει, την ναζαρέτ, ως πατρί

δα της μητρός αυτού και του νομιζομένου πατρός

αυτού, και ως τραφεις εν αυτή. φησί γας όλου

κάς, ότι και ) ήλθεν εις την ναζαρέτ, ου ήν ") Lυς, 4, 16,

τεθραμμένος, εδίδασκε δε αυτούς, τίνας, δηλα

δή τους της πατρίδες αυτού, την αιτίαν δε, δί

ην εν ταις συναγωγαίς διδάσκει, προειρήκαμεν εν

αρχή του τετάρτου κεφαλαίου,

Ver(. 5 4. "Ωσε - δυνάμεις,

Η σοφία των λέ ί αι δυνάμεις των λό,
ία των λόγων, και αι δυναμεις των

γων. η δυνάμεις καλά, Τ"αυ θαύματα, βλέπον.

τες γαρ αυτόν υψηλότερα μεν Ά πιθανώτερα

των πάλαι περιβοήτων ανδρών διδάσκοντα, μεί
ΥΝ Α / " , ν ? "υ Οι

ζονα δε θαύματα,ποιούνται, και αγνοούντες, ότι

αυτός ήν σοφία θεό κει δύναμις εθα μαζον μεν

κοι τους λόγους αυτού και τα θαύματα εις

αυτονόε, τον τοια τα διδασκoντα λΌ%/. τερατους,

γούντα, εσκανδαλίζοντο, διεδέν έτερον, η διότι
γονέων ήν ευτελών, αλλ' όντως τυφλον και ανο

ήτον ο φθόνος, αφ' ων γαρ εδε, μάλλον θαυμά,

ζών, και προσκυνείν αυτόν, ό. τριέτων γονέων

τοιούτος προήλθεν υιός, από τούτων είς αύτον

σκανδαλίζονται,

"

Νn Verf. 55.
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.δ. : : : :

Verf. 55. - Νum fic - υ. 56./unt2

Ηsee omnia per interrogationem legenda funt:

nam haec hacίitantes inuicem dicebant,

κι
ώς . . . . . .

Vert. 56. Κnde - omnia2

Vide extremam dementiam. Dicunt enim: Ρa

rentibus ortus eft tenuibus, vnde ergo huic omnia

ifia prouenerunt! Αtφui o vani, non ob paren

tun generofitatem, neque ob diuitiarum affluen

tiam, aut aliud quiμpiam huiusmodi, fed ob egre

giam vitam intelligentia ac miracula diuinitus his

qui digni funt douantur... "

". -

Verf. 57. Εt - εμπι.

Ηος εh fuper illo.
... "

*

-" . -

*.

Verf. 57. Ιβι, autrm - /ia.

Μarcus aurem dixi, nifi in patria fua, et inter

cognatos, et in domo fua. Αb exemplo autem

feipfuth figmfieauit Chriflus, et in patria, dixit

propter totan Nazaret: Ιnter cognatos vero,
propter eos φui quomodocunque cognati eius

εrant: In domo autem, propter Iolos fratres eius:

Οιunes enίιιι defpieictant eum : illi quidem tan

quam patriotam, itii vero velut cogna"um, hi

autem φuafi fiatrcm. Ιdeo etiam φυum [uperna.

turaliter magnificaretur, offendebautur fuper co,

hoc eft, propter inuidiam el credere non pote

rant: etfi guidam magis, quidam autem minus

- « . ** * ΙΙΙΙΙΙ

Ν.
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Verf. 55. Ουχ ούτος - ν. 56, εισί,

Τ \ ' 5 - 2 Α . Υ

αυτί πάντα κατ' ερώτησιν αναγνωςέον, δια

ποξούντες χαρ έλεγον ταύτα προς αλλήλους,
Μ « " αν Α. -

προς ημάς δε, αντί του, παρ' ημίν, -

Ver(. 56. Πόθεν - πάντα,

"Ορα βαθείαν άνοιαν λέγεσι γαρ, ότι επει

γονέων ευτελών εσί, πόθεν άλλοθεν τέτω ταύτα

πάντα προσεγένοντο, και μήν, ώ μάταιοι, ουκ

από γονέων ευκλείας, ουδ από χρημάτων δαψι

λείας, η τοιούτου τινός, αλλ' ζ έναρέτε πολι

τείας ή γνώσις και τα θαύματα θεόθεν τοις αξί,

οις χαρίζονται,

Verf. 57. Και - αυτό.

Α ψ ν y y Υ -

« Αντι του, επ αυτω.

VerΙ. 57. Ο δε ιησούς - αυτού,

"ΛΟΥ Μ / 9' 2τι f) ει μη εν τή σ' 1

Ο δε μάρκος είπεν, ότι !) ει μη εν τη πατgίδι ο Μarc,

αυτού, και εν τοις συγγενέσι και εν τη οικία αυ

τού παραδειγματικώς δε εαυτόν εδήλωσεν ο χρι

σός, και εν μέν τη πατρίδι είgηκε, δια πάσαν την

ναζαςέτ εν δε τους συγγενέσι, δια τους οπωσ

δήποτε συγγενείς αυτού εν δε τη οικία, δια μό.

τους τους αδελφούς αυτέ πάντες γας αυτού κατ

εφρόνoυν οι μεν, ας συμπατριώτου, οι δε, ως

συγγενούς, οι δε, ως αδελφού διο και υπερφυώς

ευδοκιμούντος εσκανδαλίζοντο επ' αυτώ, τετέσιν,

ουκ ηδύναντο πισέυειν αυτώ δια τον φθόνον, ε;

και οι μεν πλάον, οι δε έλαττον έφθόνουν ουκ

Νn 2 έσιν
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inuiderent. Νοn eft ergo, inquit, propheta fine

homore apud φuos videtur propheta, nifi in patria

fua, et inter cognatos et in domo (ua. Ηi enim

guanguam prophetam eum efle nouerunt, tanen

defpicrunt eum propιer caufam dictam: et quia

afίucta facile defpiciuntur. Lucas autcm dixit,

Νullus propheta acceptus efi in patria fua, νο

cans etiam μle accepιum, id guod in hono

re eft,

VerΓ 58. Εt - il/orum.

Virtute, dicit miracula: tanquam diuinae virtutis

opera. Εt vide lapιentram. Fecit (iquidem aiί

qua, ue di ere polent, Quia odio nos habet, non

curat eos qu tua apud nos: ψuodfi etiam apud

nos Ιnaec egliet, credrdilleuus νtιgue et nos: Νon

multas aulcin, propter incredulitatem eorum,

qua nee lus quae lactae funt credebant. Propter

ea Μarcus quoψue dixit: Εt mirabatur propter

incredulitatem eorum, tantam videlicet itnpuden

tiam. Sed Μatthaeus guidern dixit, Νon fecit

ibi virtutes multas : Μarcus vero: Νec poιuitibί

ne vnam quidem virtutem operari, nifi guod pau

cos infirmos impofitis manibus curauit. Ουomo,

do ergo dixi, φuod non poruit? Ομia impoten.

tiam vocare Iolemus non folum defedium poten.

- tiae,

9) Ιta etiam Ηentenius. Sed παρ' οξ, viderur mox

poftulare, non ει μή, fed αλλ' εν τή. Μalim er

go παρ'δ, id eft, καθο δοκά προφήτης,
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έσιν ούν, φησί, προφήτης άτιμος, πας' ) οίς

δοκεί προφήτης, ει μη εν τη πατρίδι αυτού, και
- * "- " "Ο -

εν τοις συγγενέσι, και εν τη οικία αυτού, ουτοι
1 Α" Α' 2 ν. ιδό «y

γας, καίτοι προφήτην αύτον είδοτες , όμως και

ταφρονούσιν αυτού, διά τε την ρηθείσαν αιτίαν,

και διότι τα συνήθη, ευκαταφρόνητα, ο δε λου

κάς είπεν, ότι ε) έδεις προφήτης δεκτός ες εν τη

πατρίδι αυτού, δεκτόν κακείνον λέγων, τον

τίμιον,

Verf: 58. Και - αυτών,

Δυνάμεις, τα θαύματα λέγα, ως δυνάμεως θά,
y" « Ο \

ας έργα και όρα σοφίαν εποίησε μεν γας, να
w Α' c/ υψ - - Υ /

μη δύνωνται λέγειν, ότι μισών ημάς και θεραπεύει
Μ. - ν c) Α w -

τές εν ημών, και, ότι ε, εποίησε και παρ' ημίν,
Τ 2λ * « κ. 2 ψ δε δι ν Α

"πισευσαμεν αν και ημείς ου πολλαίς δε, δια την

- c/ w

απισίαν αυτών, ότι και γινομένων ήπίσουν έτι.
δ Α w € Α' τ' </ < > Α" h δ Α

μο και ο μάρκος είπεν, ότι και εθαύμαζε") δια

την απισίαν αυτών, δηλονότι τοσούτον αναισχυν

τούσαν, αλλ' ο μεν ματθαιός Φησιν, ότι ουκ
y 9 5 δ. " Α , « δε Α' Θ

έποίησεν έκε, δυνάμεις πολλας ο δε μάρκος, ότι
Σε ... » » Λ Λ' 2 ν. ιδ Η ν δύ ν

και ) ουκ ήδύνατο εκε; &δεμίάν δύναμιν ποιήσαι,
Υ ψ w -

ει μη ολίγοις αρρώσοις επιθείς τας χείρας, εθε
Α' - σ' τ' Ο γ ίδύ Δ'

ράπευσε, πώς oύν είπεν, ότι ουκ ήδύνατο, διότι
ιδ γ Α' > / 2. Α" Μ. 2,

αδυναμίαν ονομάζειν ειώθαμεν, ου μόνον την έλ
-ψ. Α" 4 « w

λαψιν της δυνάμεως, αλλά και τον εμποδισμόν

της

g) Σuc. 4, 24,

h) Μarc, 6, 6,

i), Μarc, 6, 5.
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tiae, verum etiam impedimentum huius aut illius

caufae: ficut etiam nunc. Ιmpediebat enim incre

dulitas illorum φuibus beneficium praefiabatur.

Νon poterat ergo, hoc eft, impediebatur: et

non oportebat cos inuitos beneficio afficere,

Εinis Γedtionis prima e.
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r- - - τι ο/ -

-- της oίας δή τινος αιτίας, ώσπες και νύν, ενυπόδιζε
- -- * - Υ - - Υ

" - γας αυτώ ή απισία των ευεργετεμένων, ουκ ή.
- δ " τ" Υ 4 "- 2 Α Υ Σ ΧΑ {

τ. ύνατο ούν, αντί του, ενεποδίζετο, και ουκ έδει")
Υ - Υ

Σ. - βιαίως ευεργετε"ν αυτούς, \

") ReSte Ηentenius, inuitos,

Τέλος του πρώτου τμήματος,

Η
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